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INTRODUCERE 


Colectia de documente privind Räscoala din 1821 cuprinde o editie cri- 
ticá de documente inedite si edite, selectionate. Colectia se compune din cinci 
volume, si anume: trei volume de documente interne, unul de documente 
referitoare la Eteria în tärile romîne, iar ultimul de izvoare narative. 

Rapoartele consulare rusesti, austriece, engleze etc., privitoare la eveni- 
mentele din 1821—1822, vor face obiectul altor publicatii. 

Documentele acestei colectii, inserate in ordine cronologicä, si privind 
atit evenimentele din Tara Romineascä, cit si pe cele din Moldova, nu dateazä 
exclusiv din anii 1821 si 1822. Desi, cum era firesc, s-a dat intiietate docu- 
mentelor ce se referä direct la räscoalä, s-a pästrat totugi o bunä parte din 
materialele anterioare si posterioare anului 1821, care prin continutul lor 
explicä originile si urmärile räscoalei. 

Astfel, volumul I cuprinde materiale referitoare la viata $i activitatea 
lui Tudor Vladimirescu, la situatia pandurilor, la conditia gi främintärile tára- 
nilor, la situatia politicá, economicá si socialá a tárilor romine etc. 

Volumul II contine documente referitoare la desfășurarea gi înăbușirea 
răscoalei, cît şi la jafurile cauzate de ocupaţia turcească. 

Volumul III conţine documente referitoare la urmările răscoalei, la lichi- 
darea moștenirii lui Tudor Vladimirescu, la persistenta « duhului de răzvrătire» 
al locuitorilor, la urmărirea și pedepsirea participanţilor la răscoală, la pro- 
cesele intentate de proprietari şi arendasi pentru despăgubiri, la efectele mate- 
riale şi morale ale mișcării etc. Aceste acte dovedesc că aria răscoalei a fost 
mult mai vastă decît s-a crezut pînă acum. Astfel, perioada asupra căreia se 
extind documentele e mult mai largă decît aceea a desfășurării răscoalei, mergind 
din 1802 pînă în 1839. Dar mai mult de jumătate din acte sînt din 1821. 

Volumul consacrat izvoarelor narative cuprinde materiale edite sau inedite, 
în genere după original. 

Documentele ce se publică aici sînt scrise în limbile romînă, greacă, rusă, 
franceză, germană, engleză și turcă. Cu excepţia documentelor în limba turcă, care 
se dau numai în traducere romineascä, si a celor franceze, care se dau numai în ori- 
ginal, celelalte documente sepublică în limba originală și în traducerea rominească, 

* 

Räscoala populará condusá de Tudor Vladimirescu, care a dat o puternicä 

loviturä orinduirii feudale interne si suzeranitätii turcesti, constituie о etapä 
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importantä in lupta poporului din tara noastrá pentru pämint, dreptate 
libertate si independenţă națională. 

Constituind un moment important din trecutul de luptá al poporului nostru, 
era firesc ca aceastá räscoalä sä formeze obiectul de studiu al multor cerce- 
tátori pe tárimul istoriei. 

Istoricii burghezi au prezentat räscoala in chipuri diferite. Unii cäutau sä 
arate cá ea а fost îndreptată împotriva grecilor, alții împotriva doar a anumitor 
boieri, iar un al treilea grup susținea teza potrivit căreia răscoala a avut doar 
un caracter antiotoman. Documentele au fost utilizate partial si deseori inter- 
pretate mecanic, fiecare istoric servindu-se mai ales de acele documente care 
veneau în sprijinul tezei sale. 

Partidul Muncitoresc Romin a acordat prețuirea cuvenită luptei glorioase 
a poporului nostru, considerînd pe Tudor Vladimirescu ca unul din premergă- 
torii săi. 

Încă din anii grei ai ilegalitätii, Partidul Comunist din Rominia a trasat 
ca sarcină « studierea ... mișcărilor revoluționare din trecut... Horia, Cloşca 
şi Crişan, Tudor Vladimirescu» si totodată a arătat necesitatea « combaterii 
falsificării istoriei de către oligarhie care le prezintă са mișcări зоуше... iar 
prin cinstirea lor ipocritá caută de fapt să infiltreze şovinismul în sufletul 
tinerimii» (Documente din istoria Partidului Comunist din Rominia, 1923—1928, 
vol. II, E.S.P.L.P., 1953, р. 308). 

Amintind de traditiile eroice ale luptei poporului, тоу. Gh. Gheorghiu-Dej 
a subliniat: « Neuitate sînt în amintirea poporului nostru ... răscoalele conduse 
de Horia, Cloşca şi Crișan la 1784 în Transilvania, de Tudor Vladimirescu în 
Oltenia si Muntenia » (Gh. Gheorghiu-Dej, Articole si cuvintäri, E.S.P.L.P., 1955, 
ediția a IV-a, p. 177). 

Urmind indicaţiile partidului, culegerea de față, adunind documentele 
esenţiale deja publicate, dar împrăștiate in o mulțime de publicaţii, uneori 
greu accesibile, şi completindu-le cu acte extrase din diferite fonduri, are scopul 
de a înlesni si stimula studiul aprofundat al mișcării din 1821. Aceste consi- 
derente au determinat Prezidiul Academiei R.P.R. si Institutul de istorie din 
Bucureşti ca —în cadrul culegerii intitulate Documente privind istoria Romi- 
niei —să iniţieze şi publicarea colecţiei de documente privind Răscoala din 1821. 


* 


Documente si materiale privitoare la räscoalä s-au publicat si in trecut, 
dar, date fiind conditiile istorice de atunci —statul burghez neincurajind 
cercetările ştiinţifice, iar istoricii neavînd suficiente posibilităţi materiale — 
nu s-a putut scoate o colecţie unitară de documente. 

Militantii generaţiei revoluționare de la 1848 — mergind pe linia trasată 
de Nicolae Bălcescu de a valorifica tradiţiile de luptă ale poporului nostru — 
au antrenat pe unii participanţi sau contemporani ai răscoalei să-și publice 
memoriile și documentele ce aveau. 

Astfel, la îndemnul și cu concursul lui C. D. Aricescu şi C. A. Rosetti, Mihai 
Cioranu publică în 1859 lucrarea Revoluţia lui Tudor Vladimirescu, iar Chiriac 
Popescu (de asemenea participant la răscoală) publică, în ziarul Rominul 
(nr. 299—317) din 1862, Memoriul spre a servi la istoria lui Tudor Vladimirescu. 
Peste sase ani (1868), Trompeta Carpatilor de sub redactia lui Cezar Bolliac 
a publicat in coloanele sale (nr. 646—685) Chronica revolutiunii din 1821 de Ion 
Dirzeanu. Ion Dirzeanu, ca sef de masä la visterie in 1821, fusese insärcinat cu 
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corespondenta judetelor oltene. Їп aceastä calitate el а avut posibilitatea de a 
cunoaste o bunä parte din actele oficiale din timpul räscoalei (corespondenta 
dintre Tudor și divan $.a.), acte pe care le-a reprodus apoi în textul croni^ii. Cu 
toate cá autorul privește defavorabil răscoala, publicarea unor documente 
oficiale ale vremii face ca acest memoriu să fie cel mai important, din punct 
de vedere istoric, dintre toate izvoarele contemporane, 

În timpul crizei dinastice din 1871 o asociaţie (Rominismul) formată din 
mai multi intelectuali progresiști —in frunte cu Bogdan Petriceicu Hasdeu — 
a organizat prima comemorare publică a lui Tudor Vladimirescu. 

Sub impulsul acestei asociaţii, C. D. Aricescu —mare admirator al per- 
sonalitätii lui Tudor Vladimirescu — începu să adune documente si informaţii 
în legătură cu răscoala din 1821. Pe baza acestor izvoare C. D. Aricescu edi- 
tează in 1874 la Craiova cunoscuta sa lucrare intitulată Istoria revolutiunit 
romine de la 1821. Lucrarea este urmată de un volum de Acte justificative la 
istoria revolutiunii romine de la 1821. 

Volumul de acte justificative constituie prima publicaţie romineascä de 
documente referitoare la răscoala din 1821. El conţine 99 « note » cu 107 piese 
documentare. Din aceste documente 31 erau inedite, reproduse după textele 
originale aflate la Arhivele Statului (unde C. D. Aricescu era pe atunci director) 
sau în posesiunea lui Cezar Bolliac și a altor persoane particulare. Restul sînt 
reproduse după cronica lui Ion Dirzeanu, după publicaţia greacă a lui Ioan 
Filimon si chiar după unele ziare. Acestea din urmă au o valoare cu totul 
redusă. Materialele sînt rînduite cronologic. Documentele n-au regeste, ci numai 
titluri, de pildă: « Căimăcămia către vel D-lui Nicolae Văcărescu», sau « Scri- 
soarea lui Ipsilanti către caimacami». 

Localitatea e menţionată numai cînd figurează pe document şi e trecută 
la sfîrșitul textului. 

Din cauza insuficientei documentări, volumul contine si unele indicaţii 
greşite. De pildă, nota ocirmuirii Таги Romînești către agenţia austriacă din 
1 februarie 1821 e considerată de autor ca fiind trimisă « către cinstita agenţie 
a Russiei» (vezi Acte justificative ..., р. 116). 

Autorul nu respectă fonetica documentelor, ci le redă după ortografia 
vremii. 

Trimiterea la fondul de arhivă e dată printr-o simplă notă la subsol. În 
general documentele n-au aparat critic. Foarte rar se dă în subsol cîte o expli- 
catie, de pildă « sisanea = pușcă lungă arnäuteascä» 9.8. 

Toate documentele în limbi străine sînt date numai în traducere 
romineascä. 

În 1901 V. A. Urechia publicá volumul XIII din Istoria Rominilor, con- 
sacrat in întregime mișcării de la 1821, cum o indică si subtitlul: Revolujiunea 
lui Tudor Vladimirescu. 

Desi nu este o publicatie de izvoare, volumul continc foarte multe docu- 
mente intercalate in text sau in subsol. In general se observä aproape aceeasi 
tehnică in editarea documentelor ca și la C. D. Aricescu. 

Unele din documentele publicate de V. A. Urechia sint reproduse dupä 
I. Dirzeanu si C. D. Aricescu, iar altele dupä condicele domnesti de la Arhivele 
Statului. 

Nicolae lorga, in diferite lucräri si articole, se ocupä pe larg de miscarea 
din 1821 si dä la ivealä izvoare documentare noi. Astfel, in 1914 el publicä 
corespondenta lui Tudor din timpul misiunii sale la Viena. 
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Desi publicatia este intitulatä Scrisori inedite ale lui Tudor Vladimirescu 
din anii 1814—1815, in afarä de cele 13 scrisori ale lui Tudor, ea contine si 
alte 15 documente — anterioare si posterioare datei anunţate în titlu — care 
emană de la alte persoane: Elena Glogoveanu, Constantin Ghica, Tipaldo s.a. 
La sfîrşitul volumului se dau si facsimilele unor scrisori din care se poate cunoaște 
grafia si semnătura slugerului. 

N. Iorga publică documentele fără regeste si fără trimitere la fondul arhi- 
vistic, Se păstrează u mut la toate cuvintele (sărută, dorii, boierul etc.) unde 
acesta figurează. Unele prescurtări sau omisiuni de litere din cuvinte se întregesc 
punîndu-se în paranteze drepte, iar altele se lasă ca în original. De exemplu 
se scrie: clucfe]ru, fie[á], Met[edin]ti, boiei[iul], dum[nea]lui, dar se lasă 
cinst., dum. ş.a. Aceeași inconsecventä o observăm și la redarea datei; de pildă 
Ја р. 19 se scrie «1815, Martie] 7» si tot la aceeași pagină se dä «1816, 
Dechem. 12». Singurele explicaţii care se dau uneori se referă la aspectul exterior 
al documentelor. Intilnim astfel: « pecete roșie ruptă », « adresă ruptă», sau 
« fără adresă» etc. Aceste precizări, încadrate neuniform în paranteze, nu 
se fac în subsol, ci în text. 

În 1921, cu prilejul centenarului de la izbucnirea răscoalei, N. Iorga editează 
Izvoarele contemporane asupra mișcării lui Tudor Vladimirescu. Volumul acesta 
cuprinde: 1) Cronica revolufiunii din 1821 de Ion Dirzeanu, 2) Memoriu despre 
mișcarea lui Tudor Vladimirescu de Chiriac Popescu, 3) Revoluţia lui Tudor 
Vladimirescu de Mihai Cioranu, 4) Revoluţia jefuitorilor Țării Rominesti, cînd 
feciorii lui Ipsilant s-au pornit din părțile Basarabiei, ca să-și facă oaste den 
Grecime si den Arnäufime si den orice adunare rea, cifi voia a se ит voinfii 
lor, la anul 1821, scrisä de un anonim si 5) Istoria lui Tudor de Constantin 
Izvoreanu. 

Dupä cum am mentionat mai inainte, primele trei memorii fuseserä 
publicate fragmentar în diferite ziare sau reviste. N. Iorga nu arată dacă 
aceste memorii au fost reproduse după originale, după copii sau după textele 
publicate. 

Explicatiile din subsol sînt cu totul sporadice. La cite un document din 
cronica lui Dirzeanu se menţionează de pildă cá forma originală e la Cioranu 
sau că documentul în cauză e reprodus şi în volumul lui C. D. Aricescu sau 
V. A. Urechia. Tot în subsol se dă uneori explicaţia sumară a unor arhaisme 
intilnite în text, ca de pildă: gephanea == muniţie, asidosie = scutire de 
dări ş.a. 

La sfîrşitul volumului de izvoare contemporane editorul dá un indice de 
nume si localităţi, apoi unul de lucruri (materii) ; la toate se menționează doar 
paginile la care se intilneste cuvîntul. În continuare se dă un glosar de expresii 
arhaice fără a se explica ce înseamnă fiecare, iar ca încheiere se reproduce lista 
celor 49 de documente intercalate în memoriile publicate în volum. 

Manuscrisul original al cronicii lui I. Dirzeanu ni s-a păstrat. Comparîndu-l 
cu textul reprodus de N. Iorga, observăm multe deosebiri. În textul publicat 
de N. Iorga sînt cuvinte omise sau reproduse greșit. Astfel se scrie: « Tudor 
cu ostașii săi să meargă la Pitești», în loc de « Tudor cu oamenii săi să meargă 
la oraş Piteşti» (vezi N. Iorga, Izvoare cont ..., p. 61); « închinare» în loc de 
« înclinare» (p. 70), « înlocuind si» în loc de « intocmindu-si» (p. 75), « nemul- 
tumit» în loc de « nelegiuit» (p. 78), « ori gi cine» în loc de « veri la cine» (p. 80), 
« veci vecilor» pentru « viitorul veac» (p. 82), « locuri ferite pe la moșii și vite» 
cînd în manuscris e « locuri ferite i porumburi pe la moșii si vite» (р. 82), 
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«s-au întors cu toţii ce au rămas» in loc de «au întors cu toţii spatele cei 
ce au rămas» (p. 87) etc. 

Documentele care în manuscrisul lui Dirzeanu sînt în limba greacă, N. Iorga 
le reproduce după traducerea romineascä a lui С. D. Aricescu. Dînd documentele 
greceşti după traduceri neconfruntate cu originalul, se constată deosebiri 
(chiar si la proclamatiile lui Ipsilanti) față de textul grec al lui Dirzeanu. Spre 
exemplificare reproducem doar o frază, dintr-un document de la 31 mai 1821: 
«...Stiind bine iubirea voastră de patrie și sadacotul domniei voastre către 
puternica si hrănitoarea noastră împărăție binefăcătoare, aştept indemänä- 
toarea voastră lucrare, cu cît luptîndu-ne împreună în lucruri să îndeplinim 
datoriile de credinţă ce avem cu toţii» (р. 94); corect e: « Prea binevoitorul 
nostru domn mi-a poruncit în mod special să vă aduc la cunoștință același 
lucru. Cunoscînd bine iubirea de patrie si devotamentul d-voastră către puter- 
nica şi hrănitoarea noastră împărăție binefăcătoare, aştept sosirea d-voastră 
cu bine încît să luptăm cu fapte împreună si să îndeplinim datoriile de credinţă 
ce avem cu toţii». 

Cel mai stăruitor editor al documentelor referitoare la Tudor Vladimirescu 
este incontestabil Emil Virtosu. Timp de mai bine de două decenii, cu o per- 
severentä și o scrupulozitate deosebită, el a cercetat diverse arhive şi fonduri 
particulare pentru a scoate la lumină noi materiale despre 1821. Și în adevăr 
studiind volumele sale de documente, constatăm că ele conțin materiale deo- 
sebit de interesante si corect editate. 

În anul 1927 E. Virtosu publică volumul intitulat Tudor Vladimirescu 
— Glose, fapte şi documente noi —( 1821 ). Volumul contine 46 scrisori adresate de 
Tudor — aproape toate— vistierului Al. Filipescu Vulpe, în perioada 20 martie — 
14 mai 1821, cînd slugerul se afla cu oștirea în Bucureşti. Scrisorile au fost găsite 
de editor în arhiva lui С. Basarab Brincoveanu. La acestea, E. Virtosu mai adaugă 
şi alte documente găsite în fondul de manuscrise al Academiei, la Arhivele 
Statului, sau la particulari. In total volumul conţine 99 piese documentare. 

Documentele sînt precedate de o bogată bibliografie a materialului refe- 
ritor la răscoală, urmată imediat de lista documentelor (« tabla analitică a 
documentelor ») cuprinse în volum. Această listă conţine în fond şi regestele 
documentelor organizate în ordine strict cronologică. Urmează reproducerea 
documentelor. Se dă mai întîi numărul documentului cu cifre romane, apoi 
— mai jos — data: anul, luna si regestul. 

În documente se respectă ortografia originalului, dar se modernizează punc- 
tuatia şi se arată întregirile prin paranteze drepte: Stán[e]sti, adeve[re]zu ş.a. 
Documentele greceşti se dau și în original și în traducere. 

Documentele franceze nu se mai traduc în romineste, mentionindu-se in 
subsol unde se află originalul sau traducerile romînesti. Dacă în text e o frază 
în altă limbă, atunci într-o notă din subsol se dă traducerea ei în romineste, 
iar dacă în text e vorba de o persoană puţin cunoscută, tot în subsol se fac 
identificările necesare. 

În subsol, pe lîngă trimiterea 1а fondul de arhivă (aceasta cînd nu este vorba 
de vrco arhivă particulară), se arată dacă documentul e publicat după original 
sau copie, dacă a mai fost publicat în trecut (de Aricescu, Urechia ș.a.) si se dau 
o serie de explicaţii necesare bunei înțelegeri а textului. 

Pe lîngă aparatul explicativ, bogat de altfel, observăm că E. Virtosu 
—spre deosebire de ceilalţi editori menționați — încearcă să dateze anumite 
documente nedatate, arătînd bineînţeles că data e conjecturală. 
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La sfirsitul volumului se dä un indice de пише si locuri, urmat de unul 
de lucruri gi de un glosar in care cuvintele arhaice nu mai au explicatia ca in 
subsolul paginilor respective. Volumul se incheie cu 10 facsimile dupä diferite 
documente. In general metoda de publicare folositä aici este aproape aceeasi 
si pentru celelalte volume publicate de E. Virtosu. 

În 1932 apare volumul 1821. Date si fapte noi, in care E. Virtosu publicä 
55 documente variate referitoare la: moartea lui Al. Sutu, activitatea postei, 
neferii trimisi de ocirmuire impotriva lui Tudor, Hagi Pancu Hristu etc. Spre 
deosebire de primul volum, aici indicele de nume, locuri gi lucruri e concentrat 
intr-unul singur. 

În 1936 E. Virtosu a extras din actele publicate deja diferite crimpeie 
pentru a ilustra — cum singur märturiseste —« profundul sentiment de re- 
vo'ti caracteristic al lui Tudor » şi le-a publicat sub titlul: Tudor Vladimirescu, 
Pagini de revoltä. In 1944 a apärut o a doua editie. Si acest volum — ca si cele- 
lalte — are la inceput un studiu introductiv їп care figura lui Tudor e prezentatá 
exaltat. Volumul contine scrisori ale lui Tudor cátre Ghitá Ráescu, Nicolae 
Zoican s.a. din anii 1811—1815, apoi fragmente din scrisorile privind cälätoria 
lui Tudor la Viena si, in partea a III-a, acte referitoare la răscoală (proclamația, 
arzul cátre Poartä etc.). Aici nu mai apare la inceput lista documentelor cu 
regestele lor. Ordinea elementelor componente ale datei e inversatä: intii ziua, 
luna si apoi anul. Omisiunile sint intregite, dar fárá a mai fi cuprinse in paran- 
teze drepte. Cele 16 extrase din scrisorile lui Tudor de la Viena — reproduse 
Чара N. Iorga — sint publicate fárá datä si regest. 

În 1941 apare volumul Mărturii noi din viața lui Tudor Vladimirescu. 
El cuprinde acte de arendă, cumpărături, judecăţi, cheltuieli, hotărnicii de 
moșii, numiri în funcţii administrative $.а., in total 60 piese documentare. Aici 
nu sînt numai documente inedite, ci si unele publicate pe care le reproduce 
însă după original. 

Regestele figurează în fruntea documentelor şi în lista de la sfirsitul 
volumului. Peste tot la întregiri editorul pune paranteze, dar, de data 
aceasta, nu drepte ci unghiulare (impreun<ä> anci>, boer<i>, isprav«ni»- 
cci>eci> ete). Acest volum nu cuprinde nici un document din timpul 
răscoalei. 

Ultimul volum de documente al lui E. Virtosu intitulat Despre Tudor 
Vladimirescu este din anul 1947. El conţine documente găsite printre hirtiile 
poetului Alexandru Macedonschi (urmaș al lui D. Macedonschi), acte privind 
legăturile slugerului cu Eteria, reproduse după ediția germană a lucrării lui 
Thomas Gordon, History of the Greek Revolution si — ceea ce e mai important 
— volumul cuprinde si două concepte autografe ale lui Tudor; e vorba de 
proclamația de la Padeș si de агли] către Poartă care, ce-i drept, fuseseră publi- 
cate de multi editori şi mai înainte, dar în versiuni incomplete sau cu sensul 
schimbat. . 

Documentele din arhiva Macedonschi fiind traduceri din romineste in 
rusește, editorul dä mai întîi textul rus şi apoi traducerea in limba rominä 
actuală ; iar cele publicate de Gordon le traduce după Zinkeisen (Geschichte 
der griechischen Revolution), fără să dea si textul german. Editorul — pentru 
întregiri — folosește şi în acest volum parantezele unghiulare si —lucru sur- 
prinzätor — chiar la regeste. O altă deosebire e că semnele chirilice 4 si y sînt 
redate, de data aceasta, prin č şi ὅ: se scrie deci « acastá », « lea », « cre- 
d:n*os » etc. (vezi р. 58). Volumul nu are glosar. 
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In afarä de volumele analizate pinä aici s-au mai publicat — de-a lungul 
deceniilor — documente interne separate gi in unele ziare sau reviste de specia- 
litate. D» asemenea, s-au publicat si documente externe privind ráscoala din 
1821 in colectia Hurmuzachi; sau de cátre unii autori: Mihai Popescu, C. Erbi- 
ceanu, A. Prokesch - Osten ș.a. 

Їп ceea ce priveste editarea documentelor, se poate deci constata cá nici 
chiar la acelasi autor nu au existat conceptii si metode unitare de publicare a 
materialelor documentare privind ráscoala din 1821. 


* 


Analiza volumelor de documente, cít si a unor monografii si periodice 
continind materiale referitoare la ráscoalá, aratá cá cercetátorii s-au preocupat 
aproape exclusiv de actele referitoare la viata si activitatea lui Tudor Vladi- 
mirescu, uneori gi a altor persoane care au jucat un rol in ráscoalá. Originea 
si desfägurarea ráscoalei, urmärile ei economice si sociale gi rolul maselor popu- 
lare au fost in general neglijate. 

Astfel stind lucrurile, nici unul din volumele de documente apárute nu ne dá 
o imagine completă asupra mișcării de la 1821. Au mai apărut, їп mod cu totul 
izolat, materiale valoroase, ráspindite prin ziare sau reviste, publicate de ama- 
tori. Multe din aceste periodice fiind însă astăzi incomplete chiar si in biblio- 
tecile mari este de la sine înţeles că si documentele, cuprinse în paginile lor, 
sînt greu accesibile cercetătorilor si aproape complet necunoscute marelui public. 

În afară de aceasta au apărut o serie de variante ale aceluiași document, 
fapt care a creat confuzie printre cercetători. Unele variante avind date diferite 
nu numai că puneau în încurcătură pe cercetători, dar lăsau impresia că е 
vorba de documente cu totul deosebite. Variante sau copii incomplete au apărut 
nu numai în publicaţii, ci chiar și în volumele de documente ale specialiștilor. 
Pentru a ilustra aceasta si a vedea felul cum au publicat izvoarele diferiţi edi- 
tori, e suficient să reproducem de la fiecare doar fragmentul inițial din cel 
mai important document al răscoalei — proclamația de la Padeș. Vom respecta 
întocmai ortografia si punctuatia, folosită de editori. 

Astfel, Mihai Cioranu, în lucrarea sa din 1859, scrie: « Către tot popolul 
romin din Bucureşti si din toate celelalte oraşe si sate ale Țării Rominesti, 
dragoste fräteascä gi sănătate. Fraţilor locuitorilor ai acestei țări, mici o pravilă 
nu se impotriveste de a nu sdrobi cineva răul; cînd un şarpe ese să-l omoriti; 
cu cit mai vîrtos cînd ranele si ruperile din trupurile noastre prin care balaorii 
neincetat zioa si noaptea sug tot singele din noi incá de vii, precum de fatá 
vedeti; aceştia sînt precum її cunoasteti prea bine grecii si boierii nostri 
atit partea bisericească cât si politiceascä. Pînă cînd dar vom suferi ca niste 
dobitoace, cind räul nu este priimit nici de Dumnezeu?...» (M. Cioranu, op. 


cit., p. 13). 
Acelasi fragment al proclamatiei este redat de Ion Dirzeanu in felul urmá- 
tor: «... câtre totu погода omenescu din Bucuresci si din cellelalte oraşe 


şi sate alle 1 érrei-Románesci: Fratiloru locuitori ai térrei Románesci! Veri de 
ce neamü veti fi, nici uä pravilá nu opresce de a intimpina réulü cu гей. Sérpele 
cindu iti esse inainte, dai cu cimagulü de illü lovesci ca sä-i iei viéta care de 
multe ori nu se primejduesce din muscarea lui. Dérá pre bálaurii care ne inghitü 
de vii, cápeteniile nóstre, dieü atitu celle bisericesci cítü si celle politicesci, piná 
стай să-i sufferimü a ne suge sîngele din noi? pêné cîndu să le fimü robi». 


{Trompeta Carpaţilor din 7 19 iulie 1868). 
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С. D. Aricescu, desi afirmä са reproduce proclamatia dupä I. Dirzeanu, 
ne dä un text schimbat: « Cátre tot poporulü romínesc din Bucuresci si din 
celelalte orase si sate ale terrei Rominesci. Multä sänätate, fratilor locuitori 
ai terrei rominesci, ver de ce neam veţi fi! Nici uä pravilá nu opresce d-a 
intimpina răul cu r&u. Sérpele, cînd iti iese înainte, dä-i cu ciomagul si-lù omórá ; 
cáci mai de multe ori te primejduesci din muscätura lui; dar pe balaurii cari 
ne inghitü de vii, căpeteniile nóstre dică, atît celle bisericesci cît și celle poli- 
ticesci, pinä cindü sá-i suferim a ne suge singele don noi? Pinä cind ва le fim 
robi?...» (C. D. Aricescu, Acte justificative. . ., р. 27). 

V. A. Urechia publicá o altä variantá asemänätoare cu cea a lui M. Cioranu, 
dar cu omisiuni: « Cátre tot poporul Romin din Bucuresci si din tóte celelalte 
orase $i sate ale térei Rominesci. Dragoste fräteascä si sänätate! Fratilor lócui- 
tori ai accstei t ri, nu se impotrivesce de a zdrobi cineva r.ul; cind un serpe 
ese înaintea vóstrá, trebuie să näväliti cu pari si să-l omoriti; cu cit mai vîrtos 
cind simtiti ranele si ruperile din trupurile vóstre, prin cari balaurü, diua si 
nóptea, sug tot singele din voi incá de vii, precum de fatá vedeti; acestia sunt 
precum îi cunoasteti prea bine: Grecii si boierii nostri atît partea bisericéscá, 
cit si politicâscă. Pînă cînd dar vom suferi са nisce dobitó2e, cînd răul nu este 
primit nici de Dumnezeu? » (V. A. Urechia, Istoria Romínilor, vol. XIII, p. 21). 

La un secol după răscoală, N. Iorga, editind la un loc Isvoarele contem- 
porane, reproduce si el proclamatia atit dupá textul lui M. Cioranu cit si dupá 
cel al lui I. Dirzeanu. Confruntind textele publicate initial cu cele reeditate in 
volumul lui N. Iorga observăm de asemenea unele deosebiri. Cînd reproduce 
proclamația după I. Dirzeanu, N. Iorga menţionează în subsol cá forma origi- 
nală este cea reprodusă după M. Cioranu. Această părere este infirmată însă de 
cercetările ulterioare ale lui Emil Virtosu. Si într-adevăr, în 1947 Emil Virtosu 
găsind, printre hirtiile rămase de la Dimitrie Macedonschi, conceptul autograf 
al lui Tudor, publică proclamația după acest concept care —după cum vom 
vedea — se deosebește foarte puţin de textul lui I. Dirzeanu. 

« Către tot norodul omenesc din București si din celelalte orașe si sate ale 
Таги Rumänesti, multă sănătate! Fraţilor lăcuitori ai Țării Rumänesti, veri 
de ce neam veţi fi! МК o pravilă nu opreşte pre om de а întămpina rău cu 
rău! Șarpele, cănd îți iasă înnainte, dai cu comagul, de-l lovesti, ca să-ţi aperi 
viiata, carea mai de multe ori nu se primejdueste din muscarea lui! Dar pre 
bălaurii care ne înghit de vii, căpeteniile noastre zic, atăt cele besäricesti, cît 
şi cele politiceşti, pănă cănd să-i suferim a ne suge săngele din noi? Pănă cănd 
să le fim robi?» (Emil Vîrtosu, Despre Tudor Vladimirescu. . ., p. 55). 

Socotim de prisos să mai facem comentarii asupra deosebirilor esențiale 
dintre cele cinci texte. Este lesne de înţeles că un profesor de istorie nefamilia- 
rizat cu critica izvoarelor cînd va preda lecţia despre răscoala din 1821 va folosi, 
la întîmplare, pe ori care din aceste texte, considerindu-l bineînțeles drept 
original. Socotind apoi drept autentic un text greșit sau incomplet, е1 riscă 
să ajungă la interpretări şi concluzii eronate. 

Confuzie în rîndurile istoricilor au produs și diversele traduceri ale unor 
documente străine care n-au fost publicate și în original. De altfel cititorul, 
care nu avea textul original, nu putea avea certitudinea că traducerea oglin- 
dește fidel originalul. 

În sfîrşit, trebuie să menţionăm că în trecut lipsa unei preocupări de stat 
pentru cercetările științifice a făcut ca și forurile competente să învestească 
prea puţine fonduri pentru publicarea izvoarelor istorice. Din această cauză 
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nu s-a putut forma un colectiv de specialisti care, printr-o muncă organizată, 
să cerceteze toate fondurile arhivistice din ţară pentru a cuprinde toate mate- 
rialele importante şi de aceea, cu toate publicaţiile individuale apărute de-a 
lungul deceniilor, au rămas încă necunoscute unele documente valoroase refe- 
ritoare la răscoala condusă de Tudor Vladimirescu. 

Considerentele exprimate mai sus au impus necesitatea unei colecţii de 
documente care să grupeze la un loc toate materialele importante — edite și 
inedite — privind răscoala din 1821. 

Realizarea acestui deziderat a fost posibilă numai datorită condiţiilor optime 
create în ţara noastră cercetărilor ştiinţifice de către regimul democrat-popular. 
Printr-o hotärire a secţiei de ştiinţe istorice a Academiei R.P.R., la Institutul 
de istoric din București a luat ființă, în ianuarie 1953, un colectiv restrins care 
a primit sarcina de a aduna $i pregăti pentru tipar colecția Documente relative 
la răscoala din 1821. 

Această colecţie a rezultat din reexaminarea critică a tuturor surselor 
existente si din valorificarea surselor noi, pînă acum neglijate sau necunoscute. 
Colectivul care a pregătit colecţia a considerat răscoala din 1821 nu ca un fenomen 
izolat, ci a pus-o în legătură cu antecedentele sale şi cu mișcările de eliberare 
din ţările vecine. 

În privinţa materialului edit, s-a întocmit de la început o bibliografie a 
colecţiilor de documente, a memoriilor, a diferitelor studii și în general a tot 
ce se referă la răscoală. 

Pentru a evita dublete şi a identifica documentele inedite din diferite fon- 
duri arhivistice, s-a organizat o evidenţă a tuturor documentelor publicate în 
volume, monografii, periodice etc., ca din confruntarea materialelor din arhivă 
cu materialele edite să se poată stabili documentele inedite. În procesul muncii 
s-au ivit o serie de greutăţi neprevăzute. Mare parte a documentelor din dife- 
rite depozite de arhivă nefiind inventariate, a fost necesar să se parcurgă toate 
pachetele, manuscrisele şi dosarele care nu aveau opisuri, pentru a găsi docu- 
mentele räzletite privind mișcarea din 1821. Unele informaţii prețioase s-au 
putut găsi în acte și hirtii referitoare la cu totul alte chestiuni decît răscoala, 

Documentele publicate au fost confruntate şi colationate cu originalul 
şi numai atunci cînd originalul nu s-a găsit s-a dat textul după publicaţia 
în care se cuprindea. 

În felul acesta au apărut materiale noi care scot mai puternic în relief 
episoadele răscoalei și îndeosebi acţiunea maselor. 

V. I. Lenin пе aratä:« În epoca prăbușirii feudalismului şi absolutismului, 
mişcările naţionale devin mișcări de masă, atrăgînd în arena politică, într-un 
fel sau altul, toate clasele populaţiei» 1. Răscoala din Tara Romineascä, pornită 
ca o acţiune de eliberare naţională de sub asuprirea turco-fanariotă, a atras 
în orbita ei gi pe unii dintre marii boieri. Aceștia urmăreau înlăturarea stäpi- 
nirii turco-fanariote, fiind interesaţi în desfiinţarea monopolului Porții otomane 
şi în a nu mai împărţi cu administraţia turco-fanariotă cele stoarse de pe 
spinarea maselor largi. Căutînd să canalizeze mișcarea naţională de eliberare 
în scopul intereselor lor înguste de clasă, ei au sprijinit iniţial răscoala 
(vezi vol. I, doc. nr. 103, 104 si 120). 

Acţiunea de eliberare naţională s-a împletit însă de la început си 
mişcarea de eliberare socială a maselor populare în lupta împotriva exploa- 
tării feudale. 


1 V. 1. Lenin, Opere alese, vol. 1, partea a 11-а, р. 290. 
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Din actele cuprinse in colectia de fatä reiese сй räscoala а avut о аш- 
ploare mult mai mare decit s-a crezut. Actiuni locale, neorganizate, ale tärä- 
nimii s-au produs si in afara drumului parcurs de ostirea pandurilor. Se 
semnalează cazuri de nerespectare a prestatiilor pe moşiile boiereşti, de nesu- 
punere la clacä, de neplata birului, de räzbunare impotriva zapciilor etc. 
Aceste cazuri lárgesc considerabil aria de räspindire a răscoalei; uneori țăranii 
au prins pe slujbaşii care mai înainte au abuzat de puterea lor şi i-au dus 
în faţa lui Tudor pentru a fi judecaţi şi pedepsiţi, alteori au aplicat singuri 
pedepse. Au fost izgoniți arendași de pe moşii, au fost atacate si jefuite 
conace boiereşti, au fost luate «în zapt» unele päminturi sau vii. Multe din 
aceste acţiuni erau justificate ca pornind din ordinul lui Tudor Vladimirescu. 
Țăranii în genere au exagerat conţinutul proclamatiei de la Padeş si au tălmă- 
cit-o potrivit intereselor lor. Ei afirmau de exemplu că: «moşiile nu mai 
sînt boiereşti», că «nu mai este bir», că li s-a poruncit «să caute de conace 
şi alte trebi ostágegti» si nu de moșiile boierilor. Ín aceastá privintá, singura 
informatie mai prețioasă cunoscută pînă acum a fost mărturia lui Dumitrache 
Protopopescu, care s-a plins cá, în propria sa vie, un țăran а ridicat sapa 
să-l omoare spunînd că «пи mai sînt ciocoi în țară». Acuma sîntem în posesia 
mai multor informaţii despre astfel de întîmplări. Este de asemenea foarte 
sugestivă calificarea de «războiul săracilor împotriva bogatilor» pe care un 
boier o dă răscoalei. - 

Multe documente scot în relief faptul că, după 1821, începe urmărirea 
participanţilor la răscoală şi totodată darea în judecată a ţăranilor «си fumuri», 
sau «rău näräviti încă din vremea apostasiei» care nu se supun prestatiilor 
feudale si nu respectá nici alte drepturi ale stäpinilor. 

Paralel cu mäsurile luate impotriva täränimii apar si främintäri de care 
este cuprinsá clasa stápinitoare. Proiectele de organizare a statului, intocmite 
in anii de dupä ráscoalá, exprimá limpede aceste främintäri. În condiţiile 
creşterii mişcării antifeudale, boierimea mică și mijlocie a preconizat unele 
reforme pentru ingrädirea privilegiilor marii boierimi şi pentru revendicarea 
reformelor burgheze. Noile izvoare arată şi mai limpede acest lucru, care în 
bună măsură a fost constatat și în trecut. i 

Scrisorile eteristilor şi memoriile lui At. Xodilos şi I. Р. Liprandi aduc 
date edificatoare în privinţa pregătirii insurecției greceşti gi a atitudinii boie- 
rimii muntene οἱ moldovene față de această mișcare. 

O importanță deosebită pentru cunoaşterea răscoalei si a situaţiei interne 
si externe a ţărilor romine în primele decenii ale sec. al XIX-lea prezintă şi 
documentele culese din arhivele sovietice şi maghiare. Deşi în unele din aceste 
documente se prezintă eronat relaţiile lui Tudor cu turcii (vezi spre exemplu 
vol. II, doc. nr. 167, 168 si 169, în care se afirmă greşit că Tudor Vladimi- 
rescu ar fi trimis turcilor vite şi cereale), ele aduc date şi precizări noi cu 
privire la acţiunea politică a conducătorului răscoalei din Tara Romineascä. 

Materialele noi scoase acum la luminä se intrepätrund si se leagä organic 
cu documentele cunoscute deja, dînd un tablou mai complet al mișcării de 
la 1821. Studierea critică a tuturor acestor materiale va servi fără îndoială 
cercetătorilor la elaborarea unei istorii ştiinţifice a răscoalei condusă de Tudor 


Vladimirescu. 
* 


Tehnica transcrierii documentelor. Principiul de bazä in reproducerea docu- 
mentelor a fost respectul formei originale. 
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Documentele scrise cu caractere chirilice, precum si cele greceşti, au 
fost transcrise intr-o formä clarä, färä a altera felul de exprimare a emiten- 
tului. La transcriere s-au pästrat toate elementele esentiale ale originalului, 
schimbindu-se doar particularitätile exterioare, conform regulelor in vigoare 
si anume: transpunerea vechii ortografii in cea nouä, folosirea majusculelor, 
intregirea omisiunilor, corectarea greselilor evidente, modernizarea punctuatiei 
etc. Toate acestea ușurează lectura si înţelegerea textului fără să schimbe 
conţinutul si forma documentului. Pentru literele chirilice care n-au cores- 
pondent exact în alfabetul latin —atunci cînd echivalenta fonetică este evi- 
dentá — nu s-au folosit semnele diacritice (6 pentru ч; g pentru y; & pentru 
k etc.), ci s-au transcris după sistemul uzitat: ἡ prin ci (ce), y prin gi (ge), 
E prin ea; de exemplu, cuvintele fecorul, vec, Sumätatc, chémá, s-au tran- 
scris astfel: feciorul, veci, giumătate, cheamă. La moldovenisme s-a respectat 
pronunțarea si s-a transcris aşa cum au scris de cele mai multe ori contem- 
poranii, de pildă: vreme, zahare, pute, lege, vre, me etc. Acolo însă unde 
ortografia nouă ar fi atras după sine schimbarea vorbirii emitentilor de acte, 
s-a respectat originalul; de aceea s-a scris: priimit, lăcuitor, fitantie, mosäii 
noastre (dativul), oichi, näroi, päreichi, fusesă, raiale sau raele, după cum 
a fost in document. Numele proprii, in majoritatea cazurilor scrise in acte 
cu minuscule, au fost redate cu majuscule. 

Punctuatia in documentele cu litere chirilice si in documentele grecesti, 
fiind, inconsecventá sau absentă cu totul, a fost modernizată. Frazele lungi 
şi greoaie din text au fost fragmentate în propoziții mai scurte; de asemenea 
ideile principale ale documentului au fost despărțite prin aliniate, textul deve- 
nind astfel mai inteligibil. 

Prescurtările din textele cu caractere chirilice au fost în general întregite, 
fără a mai indica întregirile prin paranteze, astfel: vist. (vistier), pah. (pa- 
harnic), log. sau logof. (logofăt), vorn. (vornic), pit. (pitar) etc. Am cuprins 
în paranteze drepte numai întregirile care puteau provoca îndoieli sau nedu- 
meriri. La traduceri, atunci cînd a fost nevoie să lämurim înţelesul textului 
adăugând un cuvînt, cuvîntul intercalat а fost pus în paranteze drepte. 

Omisiunile ce există în manuscrise datorită diverselor cauze (documentul 
deteriorat; pătat, ilizibil sau şters) pe cît a fost cu putinţă s-au întregit, 
completările punindu-se în paranteze drepte. Reconstituirea s-a făcut în cele 
mai multe cazuri după sens si foarte rar după vreo copie, păstrată în condiții 
mai bune. În cazul cînd lipsea numai o parte dintr-un cuvînt, reconstituirea 
era în general uşoară. Astfel s-a redat: [märiltisul fetei, dor[iti], [isp]-ávi, 
[mullte, [pilerdut, mumb[așir să] mă ridice etc. Cînd reconstituirea nu s-a 
putut face, atunci s-au pus puncte de suspensie, iar în subsol s-au dat expli- 
catiile corespunzătoare: « doc. гирі», «loc alb», « indescifrabil», « cuvintele 
... şterse cu cerneală », «lacună în text», «cuvîntul ... adăugat ulterior 
de altă mînă» etc. Юг asemenea s-au menţionat în subsol punctele de suspensie 
din text, cum e cazul la unele acte tip care urmau să fie completate ulterior. 
Peste tot unde existau îndoieli în privinţa unor expresii, propoziţii sau recon- 
stituiri de cuvinte, s-a lăsat textul intact, dînd numai explicaţii în subsol 
pentru a atrage atenţia cititorilor. 

Transcrierea si traducerea documentelor străine. Majoritatea documentelor 
străine care se publică în colecție sint în limba greacă. 

La transcrierea textelor greceşti, ortografia a fost îndreptată. La unele 
documente grecești cu scrisul defectuos (de exemplu scrisorile lui Iordache 
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Olimpiotul) au fost necesare corectäri mai ample ca: scrierea cu litere cores” 
punzätoare, scpararea unor cuvinte care erau scrise impreunä, punerea accen- 
telor necesare etc. 

La textele publicate, indiferent in ce limbä erau scrise, unde nu am avut 
originalele la dispozitie, nu am fäcut corecturi. La efectuarea 51 stilizarea 
traducerilor am urmat regula impusă de exactitatea științifică, adică aceea 
de a păstra sensul originalului și de a-l reda într-o limbă mai apropiată de 
cea a epocii, evitind arhaizärile și modernizările excesive. 

Dacă unele documente străine au circulat în traducerea romineascä a 
epocii, nu le-am mai tradus din nou, ci am dat vechea traducere, mentionind 
bineînțeles acest lucru în aparatul critic. În cele cîteva cazuri cînd într-un 
text rominesc se aflau intercalate expresii sau propoziţii într-o limbă străină, 
acestea au fost redate în forma originală, iar în subsol li s-a dat traducerea. 

La traducere, termenii proprii: Valahia, Valahia Mică și Valahia Mare 
au fost redati prin: Tara Romineascä, Oltenia și Muntenia. 

Alegerea și pregătirea documentelor pentru publicare. Materialul cules cu 
privire la răscoală fiind foarte bogat, s-a impus o selectionare pentru a se 
publica numai documentele cele mai importante si mai caracteristice. Selecția 
a fost mai exigentă la documentele publicate decît la cele inedite. 

Caracterul documentelor este foarte variat: documente de cancelarie, 
proclamatii, jălbi, sentinţe judecătorești, rapoarte, informaţii, scrisori parti- 
culare etc. 

Documentele au fost publicate după originale, iar în cazul cînd acestea 
n-au fost găsite, după copiile cele mai vechi şi mai complete care ni s-au 
păstrat. S-a mers la originalul din arhive si pentru documentele edite si numai 
cînd acestea lipseau s-au redat textele după lucrările tipărite. 

Acolo unde documentele edite sînt redate după original, se vor putea 
constata uneori deosebiri între textul din această colecţie și acela al publi- 
catilor in care s-a mai editat. Deosebirile sint mai mari sau mai mici, după 
cum autorii publicaţiilor menţionate au folosit originale sau copii si după 
modul cum au descifrat sau tradus documentele. 

Marea majoritate a documentelor din colecţie se publică integral. Sînt 
însă si unele excepții; de exemplu, cînd un document foarte lung conţinea 
ştiri diferite, neinteresante și numai un pasaj se referea la problema răscoalei, 
atunci se redă numai fragmentul în cauză. Pentru a se atrage atentia citito- 
rului că e vorba de un fragment, s-a pus și un rînd de puncte de suspensie 
sau dacă a fost necesar —pentru legătură —s-a dat (în paranteze drepte) 
şi un scurt rezumat al părții eliminate. 

Pentru documentele care se rcferă la aceeași chestiune si se leagă strîns 
între ele (completîndu-se reciproc) am adoptat sistemul anexelor. În acest 
sens s-a intercalat documentul principal la data lui și apoi s-au dat în conti- 
nuare documentele anexe, chiar dacă aveau date diferite. Dacă а fost o 
singură anexă s-a notat: « Anexă la documentul nr... ». Dacă au fost mai 
multe anexe acestea s-au numerotat: « Anexa 1 (2,3,4,) la documentul nr...». 

În afară de sistemul « anexelor» pentru documentele referitoare la aceeași 
problemă, s-a practicat şi sistemul comasărilor, anume: dintr-o serie de docu- 
mente cu conţinut similar s-a introdus în volum numai unul considerat ca 
important, sau mai caracteristic, iar celelalte au fost menţionate în notele 
din subsol. Cînd s-a socotit că un fragment sau anumite fraze din documentele 
comasate sînt interesante s-au reprodus şi acestea tot în notele din subsol. 
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Datarea documentelor. Nu toate documentele erau datate in original. 
Chiar din documentele datate unele n-aveau decît luna si anul, altele numai anul. 
Pe baza analizei conţinutului documentelor nedatate sau incomplet și greșit 
datate, şi pe baza confruntării cu alte materiale, au fost datate cu aproximaţie 
uneori, aproape toate aceste documente. Datele stabilite au fost puse în 
paranteze drepte, tocmai pentru a se atrage atenţia că ele nu figurează în original. 
Cînd pe un document figura o dată greșită, s-a făcut menţiune într-o notă. 
Data s-a menţinut la locul unde ea se afla în original; adică la începutul 
sau la sfirsitul textului. Excepţie de la această regulă fac documentele grecești 
la care, în marea majoritate a cazurilor, data fiind numai la început, pentru 
uniformizare s-a adoptat peste tot indicarea datei la începutul documentelor. 
Ordinea elementelor componente ale datării la regeste e următoarea: locali- 
tatea, ziua, luna şi anul. Dacă vreunul din aceste elemente lipsea s-au pus 
în paranteze numai elementele întregite. De exemplu: « București, [30] martie 
1821», sau «Tîrgovişte, [aprilie] 1821» etc. În unele cazuri cînd anul nu era 
scris integral, ci era omisă o cifră, de exemplu: 821, s-a întregit peste 
tot 1821, fără a se mai pune în paranteze cifra întregită. Documentele ce 
se publică în colecție sînt datate în textul original după stilul vremii, adică 
stilul vechi. Totuși sînt unele care, emanind de la persoane străine, sînt datate 
după stilul nou; acestora — pentru uniformizare — li s-a adăugat și stilul 
vechi, fiind apoi aşezate cronologic. 

Documentele au fost clasate în volume în ordine cronologică. În cadrul 
unei zile au fost incluse mai întîi cele datate precis și apoi cele cu data 
conjecturală în paranteză; iar în cadrul aceleiași luni, mai întîi au fost puse 
documentele cu datele complete, apoi cele care aveau numai luna și la urmă 
cele cu luna determinată de editori, între paranteze drepte. Documentele datate 
numai cu anul sînt date de regulă după documentele prevăzute cu luna 
[decembrie], cu excepţia cîtorva, care prin conţinutul lor se legau de docu- 
mentele alăturate. 

Fiecare document, cu excepţia anexelor, are în frunte un regest care-i 
redă conţinutul. 

La sfirzitul fiecărui document se dau datele arhivistice si elementele sale 
caracteristice. Se dă mai întîi depozitul și cota completă a actului pe care-l 
publicăm (de ex.: Arh. St. Buc., Judecätoresti noi; tribunalul Mehedinți, 
dos. 15 921, f. 200), apoi se arată dacă e original, copie, fotocopie sau traducere 
contemporană. Urmează apoi menționarea copiilor, a eventualelor variante 
şi, în cazul materialelor edite, cele mai importante publicații. 

Menţionăm că cea mai mare parte din documentele publicate în trecut 
şi reeditate acum nu au avut trimiteri la fond, încît s-a impus sarcina iden- 
tificării lor în depozite. Pentru a ușura cercetătorilor găsirea unor astfel de 
documente în depozitul Bibliotecii Academiei R.P.R., se face trimitere atît la 
cota actuală indicată prin numărul de pachet cu cifră romană, cît și la cota veche 
indicată prin numărul de ms. cu cifră arabă. De aceca se vor intilni o serie 
de trimiteri de felul acesta: Acad. R.P.R., pach... (fost ms. rom...), p... 

În aparatul critic se dau și unele note de informare din anumite materiale 
care, în urma selecţiei, n-au putut intra în colecția de față. 

Unele din aceste note sînt mai dezvoltate, indsosebi la documentele privind 
formele luptei de clasă (atacuri asupra conacelor boierești şi moșiilor, luarea 
în stäpinire a viilor, răzbunări împotriva arendasilor şi zapciilor, acțiunile 
«tilháresti» etc.), precum si la documentele referitoare la persoane mai mar- 
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cante (fratii Macedonschi, Papa Vladimirescu etc.). Notele sint de asemenea 
destul de bogate la actele de judecatá, unde s-a fäcut legätura intre diferitele 
etape ale judecärii unor prieini. Este cazul mai ales la procesele in legäturä 
cu lichidarea averii rämasä de pe urma lui Tudor Vladimirescu. Notele au 
fost intocmite, in general, pe baza materialelor inedite care in felul acesta 
sint valorificate gi puse in circulatie. 

Notele din subsol au fost numerotate de regulá in continuare pe intregul 
document (dar ele se pun in subsolul paginii la care se referä). Notele la 
documentele scrise in limbi sträine au fost adäugate numai la traducere. 

Documentele sträine, urmate de traducere, au un singur regest gi trimi- 
terea la fond gi la publicatii se face о singurä datä. 

Pentru termenii străini şi pentru expresiile arhaice care au fost in circu- 
latie, se dă la sfîrşitul culegerii un glosar. ў 

п cuprinsul colectiei, cind їп aparatul critic s-a mentionat о lucrare sau 
о revistä pentru prima oarä s-a reprodus titlul complet, iar apoi prescurtat. 


* 


Comitetul de redactie care a detectat, selectionat gi definitivat intregul 
material pentru tipar, a fost alcätuit din: acad. A. Otetea (redactor respon- 
sabil), N. Adäniloaie, N. Camariano, 3. Iancovici, I. Neacsu si Al. Vianu. 

În afară de comitetul de redacţie au colaborat la transcrierea, traducerea 
şi pregătirea tehnică a documentelor, următorii: Th. Rădulescu, A. Cioranu, 
В. Caracas si M. Cindea. 

Au mai colaborat sporadic la diversele lucrări auxiliare şi: I. Corfus, 
E. Chiscä, G. Strempel, Gh. Nicoläiasa si A. Popescu. 

Multumim pe aceastä cale tovaräsilor: I. Märcug (Cluj), Gh. Duzinchievici 
(Sibiu), Gh. Popit (Timişoara), C. Petrescu (Rimnicu-Vilcea), M. Donisä 
(Tg. Mures), Al. Gonta, Em. Virtosu si Al. Nicolăiescu-Plopşor (Bucureşti), 
pentru materialele trimise, dintre care unele se publică în prezenta colecţie 
integral, iar altele au fost menţionate în note. 

Mulţumim de asemenea tov. V. Maciu care ne-a sprijinit la începutul 
activităţii noastre, precum şi tuturor acelora care ne-au dat sugestii pentru 
buna reuşită a muncii. 

COMITETUL DE REDACŢIE 


www.dacoromanica.ro 


1. — Bucureşti, 27 octombrie 1802. — Cărţi domneşti date căpitani- 
or de panduri pentru a fi scutifi de däjdiile vistieriei si de podvezi. 


2.— 25 august 1806. — Tudor Vladimirescu, vätaf de plai la Closani, cerce- 
tează pricina lui Träilä şi Radu Orzästi cu verii lor, fraţii Pirvu, Ianas şi Gheorghe, feciorii 
lui Vasile din Pades, pentru cotropirea unei părţi de moşie. 

8.— 17 aprilie 1808. — Generalul maior Isaiev adevereşte cá Tudor Vladi- 
mirescu, comandant peste o mie de panduri la Cerneti, a oprit timp de un an de zile atacurile 
turcilor asupra acelui ţinut. 

4, — [Prejna,] 20 mai 1808. — Tudor Vladimirescu dăruieşte bisericii din 
satul Prejna, zidită de el, 30 stinjeni din hotarul Ruminiorilor. 

6.— 3 ianuarie 1809. — Comandantul de regiment Iakov Grigorovici ade- 
vereşte cá Tudor Vladimirescu a ocupat linia de avanposturi Cerneti-Virciorova pe care 
a apărat-o cu succes împotriva inamicului. 

6. — 8 decembrie 1809. — Maiorul Matveev adevereşte că Tudor Vladimirescu, 
comandantul batalionului I de panduri din Mehedinţi, a îndeplinit cu zel misiunile 
încredințate. 

Я. — Сегпефі, 7 februarie 1810. — Locotenent colonel Veis adevereste 
că Tudor Vladimirescu, comandantul regimentului I de panduri din Mehedinţi, a dat 
în repetate rînduri ajutor trupelor ruse în afara misiunilor ce i s-au încredinţat. 


8. — 16 februarie 1810.— Atestat dat lui Dimitrie Macedonschi pentru slujba 
sa în є Regimentul de cazaci romini ». 

9. — (Craiova, 18 februarie 1810. — Colonelul Jeltuhin adeveregte că 
Tudor Vladimirescu, comandant de panduri, s-a distins în luptele de apărare a Cernetului. 

10. — Cerneti, 27 februarie 1810.— Colonelul Cernodubov adevereste că 
Tudor Vladimirescu a îndeplinit întocmai toate misiunile ce i-au fost încredințate. 


11. — 11 martie 1810. — Stefan Legatovici către Hagi Ianug despre proviantul 
pandurilor de sub comanda lui Tudor Vladimirescu. 

12. — 13 aprilie [1810]. — Colonelul Turcinilov transmite lui Tudor Vladimirescu 
mulțumirile generalului maior Isaiev pentru curajul de care a dat dovadă cu prilejul 
ciocnirii de la Branita. 

18. — 23 aprilie 1810. — Slugerul Tudor Vladimirescu ia în arendă pe trei 
ani moșia Plostina (Mehedinţi) a mănăstirii Tismana. 
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14. — 24 mai 1810. — Colonelul Turcinilov adevereşte cá Tudor Vladimirescu, 
comandantul batalionului I de panduri, aexecutat cu rivná 51 succes toate misiunile 
încredințate. 

15. —Cerneţi, 3 septembrie 1810. — Maiorul Redrikov adevereşte că 
Tudor Vladimirescu, comandant al batalionului 1 de panduri, a participat la bătălia pentru 
Cladova îndeplinind cu bravură toate misiunile avute. 

16. — Craiova, 20 decembrie 1810. — Protopopul Hagi Gheorghe 
renunţă la protimisis si lasă pe Tudor Vladimirescu să cumpere un vad de moară la Сегпей. 

17.— 1 martie 1811. — Tudor Vladimirescu scrie lui Ghiţă Răescu din Gorno- 
vita (Mehedinţi) că-l iartă pentru nişte piri nedrepte ce le-a făcut împotriva sa. 

18. — [Craiova,] 13 iulie 1811. — Arendasul postelor din Oltenia se plinge 
că surugiii părăsesc slujba lor şi se înrolează în noul batalion de panduri al lui Tudor 
Vladimirescu. 

19. — 24 august 1811. — Const. Dănciulescu vinde lui Tudor Vladimirescu 
partea sa din moşia Closani. 


20. — 24 decembrie 1811. — Tudor Vladimirescu roagă ре Hagi Ianus să 
transmită o scrisoare a lui către marele vistier Const. Samurcas. 


21. — [1811]. — Tudor Vladimirescu este orinduit zapciu la plasa Muntele 
(Mehedinţi). 

29. — Craiova, 27 aprilie 1812. — General locotenent de armată Markov 
adevereşte că Tudor Vladimirescu, comandantul batalionului I de panduri, s-a remarcat 
prin zelul arătat în misiunile îndeplinite. 

28. — 28 aprilie 1812. — Informaţii despre slugerul Tudor şi despre Răducan 
Nicolau. ; 

24. — 23 mai 1812. — Tudor Vladimirescu către Nic. Zoican in chestiuni negus- 
toresti. 

25.— 26 mai 1812. — Sentinta departamentului de pàtru si a divanului Craiovei 
in pricina slugerului Tudor Vladimirescu cu doi negutätori. 

26. — 7 iunie 1812. — Porucicul Tudor Vladimirescu scrie lui Nicolae Zoican 
sä nu cumpere fäinä si plutä. 

27. — [1812]. — Diata intocmitä de Tudor Vladimirescu cind a avut intenfia sä 
meargä in Rusia. | 

28. — 28 septembrie 1819. — Intiiul divan şi comitet αἱ Таги Rominesti 
certifică meritele fraților Dimitrie si Pavel Macedonschi în slujba ţării şi arată că sint 
originari din Macedonia. 


29. — (Craiova,] 20 ianuarie 1818. — Ştiri despre relaţiile comerciale 
ale lui Tudor Vladimirescu. 


30. — [Craiova,] 12 februarie 1813. — Hagi Ianug se arată nemulțumit 
de comportarea lui Tudor Vladimirescu. 


81. — 20 martie 1813. — Tudor Vladimirescu cere lui Nicolae Zoican să-i 
trimită bani din socotelile lor, avind nevoie pentru rezolvarea unor chestiuni la Bucureşti. 


82. — [Bucureşti] 3 mai 1813. — Poruncă domnească să se restituie banii 
strinşi abuziv pentru dări de la panduri. 
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88. — 15 iunie 1813. — Tudor Vladimirescu este numit căpitan de panduri 
pentru paza judeţelor Saac şi Prahova împotriva fäcätorilor de rele,- 


84. — Eupatoria, 22.noiembrie 1813. — Ştefan Legatovici făgăduieşte 
că va scoate la Petersburg o patentă pentru Tudor Vladimirescu, 


35. —1 martie 1814. — Tudor Vladimirescu cheamă pe Nic, Zoican la Orşova. 


36. — [Bucureşti] 22 martie 1814. — Domnul Таги Rominesti porun- 
ceşte să se aleagă pentru slujbă 701 panduri, cei mai vrednici şi mai credincioși, din judeţele 
Mehedinţi, Gorj şi Vilcea, iar ceilalți să fie trecuţi la bir în satele lor. 


87.— 9 iunie 1814. — Tudor Vladimirescu vestește pe Nicolae Glogoveanu 
că pleacă la Viena şi-l roagă să aibă grijă de «trebşoara cea ştiută +. 


88. — Viena, 18 iunie 1814, — Tudor Vladimirescu comunică clucerului 
N. Glogoveanu că s-au găsit lucrurile furate de la răposata Elena Glogoveanu şi că de la 
aceasta au rămas mai multe datorii. 


39. — Orşova, 19 iulie 1814. — Răducan Nicolau înştiințează ре N. Glo- 
goveanu cá Tudor Vladimirescu este pe cale de a pleca din Viena. 


40. — Viena, 28 iulie 1814. — Tudor Vladimirescu cere ]ui N. Glogoveanu sá-i 


trimită « încredințare de la divanul nostru cu ponturile prävililor noastre » pentru а dobindi 
lucrurile furate si il instiinfeazä că se aşteaptă deschiderea congresului de“pace în octombrie. 


41. — Orşova, 6 august 1814. — Ráducan Nicolau transmite lui N. Glogo- 
veanu o scrisoare din partea lui Tudor Vladimirescu. 


42, — 17 septembrie 1814. — Sătenii din Ageşti (Шоу) se obligă să presteze 
40 zile de clacă pe an beizadelei Gr. Suţu. 
43. — 29/9 decembrie 1814. — Contele Nesselrode intervine ре lîngă contele 


Stackelberg să elibereze lui Tudor Vladimirescu un paşaport de supus rus şi să-i aprobe 
şederea în statele Austriei. 


44. — [Viena] 11 decembrie 1814. — Tudor Vladimirescu către N. Glogo- 
veanu, despre întirzierea sa la Viena și despre un zapis al lui Grigore Cariboglu. 

45. — [Viena] 22 decembrie 1814. — Tudor Vladimirescu instiinfeazä 
pe Nicolae Glogoveanu cä a plecat din Viena numai cu doica Ваза $i că 8-8 sting cu 
cheltuiala « petrecind într-o ţară tirană s. 

46. — Pesta, 28 .decembrie 1814. — Tudor Vladimirescu comunică lui 
N. Glogoveanu motivele pentru care a lăsat la Viena pe fiica lui. 

41. — [Rusava,) 14 ianuarie, 1815. — Tudor Vladimirescu scrie lui 
N. Zoican să ia din datoria de la Răducan [Nicola и] 1600 taleri. 

48. — [Rusava,] 28 ianuarie 1815. — Tudor Vladimirescu comunică lui 
N. Glogoveanu că nu poate pleca spre București din cauza răzvrătirii adaliilor-care.au 
ars Cernetul şi jefuiesc ţinutul. 

49. — 5 [februarie 1815]. — Scrisoarea lui Tudor Vladimirescu despre jafurile 
adaliilor şi despre nădejdea ce o au în el «acei răzvrătiți cifi sînt. de legea noastră », 
că-i va izbăvi. 

50. — [Bucureşti] 5 februarie 1815. — Cărţi domneşti de scutire a 
nouă panduri din jud. Gorj pentru merite deosebite în operaţiile împotriva adaliilor. 

51. — [Mehadia] 21 februarie 1815. — Tudor Vladimirescu cere de la 
Nicolae Zoican informaţii despre un drum scurt şi sigur spre Bucureşti. 
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52.— 7 martie 1815. — Tudor Vladimirescu comunicä unui cunoscut al sáu 
Ла Bucuresti că a primit scrisorile trimise de acesta. 


53. — [Bucureşti] 26 martie 1815. — N. Scanavis invită pe Ghiţă Opran 
să vină urgent la Bucureşti, aceasta fiind şi porunca domnului. 


54. —8 aprilie 1815. — Tudor Vladimirescu adevereşte cá un sătean din 
Ilovita (Mehedinţi) a fost luat cu sila de pandurii de la Ada-Kale. 


55. —[Bucuresti] 8 aprilie 1815. — Cărţile domniei pentru pandurii 
rinduiti în poteră pe la judeţe. 

56. — Cerneti, 30 aprilie 1815. — Ştiri despre operaţiile pentru înăbu- 
sirea răscoalei adaliilor. 


57. — [1815]. — Manuc bei comunică {lui Capodistria] că domnul Таги Rominesti 
şi turcii se fem ca sirbii să nu ia legătură cu pandurii din Oltenia şi să organizeze o răzvrătire. 


58. — 20 iunie 1815. — Sătenii din Izverna se temeau cá Tudor Vladimirescu 
wa folosi biserica de piatră de acolo, aflată în construcţie, ca loc întărit împotriva turcilor. 


59.— 8 iulie 1815. — Anafora în pricina despăgubirilor cuvenite lui Tudor 
Vladimirescu pentru înlocuirea sa din vätäsia plaiului Cloşani. 

60, — 24 august 1815. — Tudor Vladimirescu roagă pe Nicolae Glogoveanu 
să-l aștepte pentru nişte socoteli băneşti, pînă va veni la el. 


61.— 6 septembrie 1815. — Vătaful unei moşii mănăstireşti din Oltenia 
aduce la cunoștința lui Hagi Ianus că ţăranii refuză să-și îndeplinească obligaţiile. 

62. — Bucur eşti, 23 noiembrie 1815. — Ioan Caragea vv. orinduieste, 
da cererea consulatului Rusiei, cercetare pentru dovedirea jafurilor făcute de adalii in 
averea lui Tudor Vladimirescu. 


63. — [Mehadia?] 29 decembrie 1815. — Tudor Vladimirescu roagă pe cluce- 
rul N. Glogoveanu să nu se mai amestece în socotelile privitoare la arenda moşiei Cătunul. 


64. — [Bucuresti,] 30 decembrie 1815. — Carte domnească pentru scutirea 
bulucbaşii Ghencea de dăjdiile visteriei. 

65. — București, 10 februarie 1816. — Ponturi pentru așezarea tuturor 
pandurilor din judeţele Vilcea, Gorj şi Mehedinţi în rindurile ruptasilor. 

66.— 8 martie 1816. — Tudor Vladimirescu scrie lui N. Zoican sá cumpere 
vite dupä cum il va povätui Ghifä Opran, care-i va da si banii. 

67.— [10 aprilie 1816]. — Ioan Dimitriu divictar denunţă existenţa unui 
complot impotriva domnului si a boierilor. 

68.— Viena, 22 mai 1816. — Consiliul aulic de rázboi comunicá comandan- 
tului general al Slavoniei că Tudor Vladimirescu trebuie să-şi caute pe calea justiţiei drep- 
turile de la mostenitorii fratilor lui Regep aga. 

69.— Bucuresti, 7 iunie 1816. — Anaforaua marelui vistier pentru scu- 
tirea de därile vistieriei a pandurilor aflafi in slujbá si pentru trecerea celor ce nu se gäsesc 
în slujbă în rindul ruptasilor. 

70. — Craiova, 10 decembrie 1816. — Hagi Ianug promite 600 de galbeni 
in schimbul numirii nepotului său în funcţia de ispravnic. 

71.— [Bucureşti] 2 septembrie 1818. — Constantin Samurcas co- 
municá lui Hagi lanus că dorinţa domnitorului este ca vătăşia plaiului Cloşani să rămînă 
mai departe asupra lui Tudor Vladimirescu. 
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72, — Craiova, 4 septembrie 1818. — Hagi Ianus roagä pe I. G. Nico- 
lopulos sá interviná la Pini pentru inaintarea in rang a clucerului Dimitrachi Bräiloiu. 


73. — Bucureşti, 11 noiembrie 1818. — I, Nicolopulos către Hagi Ianus, 
despre activitatea nesatisfăcătoare a starostelui вий ог ruşi din Oltenia, Dimos Nicolau. 


74. — [Inainte de 16 noiembrie 1818]. — Memoriu asupra stării 
grele a Moldovei şi reformele propuse. 


75. — [1819]. — Expunere asupra situaţiei Țării Rominegti, privind administraţia, 
moşiile, regimul ţăranilor, numărul bisericilor, sistemul fiscal şi veniturile domniei. 


76. — Islaz, 10 martie 1819. — D. Sachelarie către serdarul Polihronie, 
despre nesupunerea si amenințările locuitorilor din mai multe sate. 


7?. — Islaz, 21 aprilie 1819. — Locuitorii din Islaz şi satele învecinate nu 
vor să îndeplinească îndatoririle lor faţă de arendasul moşiei. 


78. — [Aprilie 1819]. — Scrisoare despre nemulţumirea locuitorilor din Salcia 
şi despre diferendul dintre Tudor Vladimirescu şi fraţii Rogobete. 


19. — București, 26 mai 1849. — Tudor Vladimirescu adeveregte că a 
primit de la A. Pini brevetul său de locotenent în armata rusă. 


80, — 15 iunie 1819. — Anaforaua marelui logofăt în pricina dintre slugerul 
Tudor Vladimirescu şi alți şase boiernași din Mehedinţi împotriva fraţilor Rogobete, 
pentru prădăciunile suferite din partea acestora. 


81. — Islaz, 28 iunie 1819. — Țăranii de pe moşia Islaz nu se supun arenda- 
şului şi refuză să presteze claca. 


82. — 26 iulie 1819. — Despre prinderea unui grup de răzvrătiți şi urmărirea 
provocatorilor de tulburări. 


83. — Islaz, 27 iulie 1819. — Dimitrache Sachelarie, omul de încredere al 
lui Hagi Ianus, comunică fratelui acestuia plingerile ţăranilor de pe moșia Islaz. 


84. — Constantinopol [20—30 octombrie 1819]. — Înalta Poartă 
porunceste lui Al. Suţu vv. să ia măsuri pentru încetarea abuzurilor cu scutelnicii, poslus- 
пей şi sudifii. 

85. — Islaz, 7 noiembrie 1819. — D. Sachelarie face cunoscut că a întoc- 
mit catastih de claca datorată de țăranii de la Islaz. 


86. — Bucureşti, 22 ianuarie 1820. — loan Nicolopulos către Hagi 
Ianus, despre interesul depus de Tudor Vladimirescu pentru a cumpăra vătăşia Cloşanilor 
şi despre necesitatea unei înţelegeri între Tudor şi frații Rogobete. 


87. — 15 februarie 1820. — Gheorghe Roznovanu către Stroganov despre 
situaţia încasării dărilor şi despre abuzurile în chestiunea reînnoirii cărţilor de mazili si 
polcovnici. 


88. — Islaz, 16 februarie 1820. — Serdarul Polihronie către Hagi Ianus 
despre nesupunerea la clacă şi zurbalicul locuitorilor din cinci sate vecine cu Islazul. 


89. — Islaz, 18 februarie 1820. — Locuitorii nesupuşi din satele din jurul 
Islazului au mers cu plingeri la capuchehaia din Nicopole, iar acum vor să meargă la 
Bucureşti. 


90. — Islaz, 24 martie 1820. — D. Sachelarie dă ştiri despre nesupunerea 
locuitorilor la clacä. 
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91. — [Islaz,] 2 iulie 1820, — Țăranii din Islaz sint constrinsi prin porunca 
domnului şi a caimacamului să facă claca după pravilă. 


. 92, — 26 august 1820. — Tudor Vladimirescu adevereste cá à primit 1903 
taleri de la Pavel Macedonschi, pentru negustorie. 


93. — 3 septembrie 1820. — Sătenii din Nedeia (Dolj) se obligă să împlinească 
pe viitor adeturile moşiei, la care pînă acum nu s-au supus. 


94 — 5 septembrie 1820. — Tudor Vladimirescu roagă pe medelnicerul 
Grigorasco Bălteanu să se fixeze termenul de judecată pentru moşia Purcari pe după 
crăciun, deoarece pînă atunci « nu sîntem gata de mers la Bucureşti, să ne judecäm ». 


95. — Bucureşti, 3 noiembrie 1820. — Anaforaua divanului către domn 
pentru alegerea arhimandritului Ilarion ca episcop al Argeşului. 


96. — 20 noiembrie 1820. — Scrisoare către biv vel clucerul N. Glogoveanu 
în legătură cu reglementarea situaţiei poslusnicilor si cu opoziția boierilor. 


97. — [1820]. — Slugerul Tudor Vladimirescu are dreptul la patru poslusnici 
fiindcă «а slujit ţării la vreme de räzmiritä ». 

98. — 6 decembrie 1820. — Scrisoare către biv vel clucerul N. Glogoveanu 
în legătură cu caznele la care sînt supuşi ţăranii de pe moşia Glogova pentru dajdie şi 
despre fuga lor. 


99. — 13 decembrie 1820. — Tudor Vladimirescu scrie lui N. Zoican sá 
cumpere capre si vite, 


100. — București, [ianuarie] 1821. Convenţia încheiată între Tudor 
Vladimirescu, Iordache Olimpiotul şi Ioan Farmache, pentru a se ajuta reciproc pînă la 
terminarea acţiunii revoluţionare. ` 


101. — 13 ianuarie 1821. — Tudor Vladimirescu împrumută 20 000 lei de 
la Pavel Macedonschi. 


102. — [Bucureşti] 15 ianuarie 1821. — Alexandru Suţu vv. instituie 
o căimăcămie pentru judecarea pricinilor obşteşti. 

103. — [Bucureşti] 15 ianuarie 1821. — Gr. Brincoveanu, Gr. Ghica 
şi Barbu Văcărescu făgăduiesc să ajute pe Tudor Vladimirescu in ráscularea poporului. 

104. — Bucureşti, 16 ianuarie 1821, — Grigore Brincoveanu, Grigore 


Ghica şi Barbu Văcărescu desemnează pe Dimitrie Macedonschi pentru a seconda pe Tudor 
Vladimirescu în răscularea poporului. 


105. — [Bucureşti] 18 ianuarie 1821, — Boierii cer comitetului să preia 
cîrmuirea ţării după moartea domnului. 


106. — (Bucureşti, 18 ianuarie 1821. — Unii boieri previn pe Pini că 
în urma morții domnului s-ar putea iniția « vreo izbucnire neaşteptată », de care ei se 
desolidarizează. 

107. — Bucureşti, 19 ianuarie 1821. — I. Nicolopulos comunică lui 
Hagi Ianus ca în cazul morții domnului să sfátuiascá pe toţi să menţină liniştea şi ordinea. 

108. — Bucureşti, 19 ianuarie 1821. — Nota lui A. Pini prin care recu- 
noaște căimăcămia înfiinţată de Al. Suţu înainte de moarte. 

109. — [Bucureşti] 22 ianuarie 1821. — Cirmuirea aprobă 100 grosi 
drept cheltuieli de drum pentru un nefer trimis să spioneze arnäufii apärufi în judeţele 
Arges şi Vilcea. 
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110. — [23 ianuarie 1821]. — Cea dintii proclamatie revolutionarä a lui Tudor 
Vladimirescu către locuitorii Țării Rominesti, chemindu-i să se înroleze in «adunarea 
cea orinduitá pentru binele şi folosul a toată fara ». 

111. — [23 ianuarie 1821]. — Arzul adresat Înaltei Porţi de către Tudor 
Vladimirescu din partea «norodului Țării Rominesti ». 

112. —Ceovirnosani, 28 ianuarie 1821. — Tudor Vladimirescu con- 
damnă atitudinea clucerului Constantin Ralet, ispravnic de Mehedinţi, cerîndu-i să nu se 
fmpotriveascä răscoalei. | 

118. — Bucuresti, 30 ianuarie 1821. — Divanul tárii porunceste sluge- 
rului Tudor Vladimirescu sá inceteze ráscoala, fágáduindu-i iertarea dacá se va supune. 

114. — 30 ianuarie 1821. — Arzul a « toatä obștea lácuitorilor pămîntului ţării 
Valahiei» prin care se cere ajutorul Porfii pentru inäbusirea ráscoalei lui Tudor Vladimirescu. 

115. — [Bucureşti] 30 ianuarie 1821. — Cirmuirea aprobă 1 000 groși, 
cheltuieli de drum pentru cälärasii trimişi la Constantinopol cu vestea izbucnirii răscoalei 
lui Tudor Vladimirescu. 

116. — Bucureşti, 30 ianuarie 1821. — Cirmuirea către ispravnicii din 
judeţele de peste Olt, să nu supună la dajdie pe panduri. 

117. — Bucureşti, 1 februarie 1821. — Răspunsul ocirmuitorilor ţării 
către agenţia austriacă în legătură cu răscoala pornită de Tudor Vladimirescu, 

118. — [Bucureşti] 2 februarie 1821. — Căimăcămia asigură divanul 
din Craiova că a luat măsurile necesare pentru reprimarea răscoalei. 

А 119. — [Bucureşti] 2 februarie 1821. — Boierii Țării Rominesti infor- 
meazä pe domnul Moldovei, М. Sutu, despre intinderea räscoalei condusä de Tudor si 
despre mäsurile luate impotriva ei, cerind sfaturi. 

120. — 2 februarie 1821. — Barbu Văcărescu scrie lui Dimitrie Macedonschi 
să nu renunţe la răscoală si îi promite 250 000 lei. 

191. — (Bucureşti, 2 februarie 1821. — Se aprobă suma de 50 grosi, 
cheltuieli de deplasare a unui lipcan trimis la Tudor Vladimirescu. 

192. — [Bucureşti] 2 februari? 1821. — Se aprobă 100 grosicheltuieli 
de deplasare a postelnicului Ilie, trimis la Craiova. 

123. — [Bucureşti] 3 februarie 1821.— Se aprobă 1 500 grosi cheltuieli 
de deplasare pentru Pavel Macedonschi. 

124. — Craiova, 3 februarie 1821. — Hagi lanuş împrumută 10 000 
grosi divanului Craiovei. 

125. — 3 februarie 1821. — Suma dată serdarului Diamandi Giuvara pentru 
trupele trimise împotriva lui Tudor. 

126. — Bucureşti, 3 februarie 1821. — Divanul porunceste ispravni- 
cilor sä ia mäsuri de sträjuire la malul Oltului impotriva räzvrätitilor. 

197. Buyukdéré, 3/15 februarie 1821. — Stroganov, ambasadorul 
Rusiei pe lingä Înalta Poartä, räspunde logofätului Alexandru Filipescu-Vulpe la cererea 
acestuia de a fi recomandat noului domn al Țării Rominesti. 

198. — 4 februarie 1821. — Tudor Vladimirescu răspunde divanului cá nu 
va depune armele deoarece răscoala a fost pornită de popor şi nu de el şi cheamă pe boieri 
să ţină seamă de cererile norodului. 
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129. — 4 februarie 1821. — Scrisoare din tabăra lui Tudor Vladimirescu 
cätre clucerul Nicolae Glogoveanu despre cresterea numärului räsculatilor. 

130. — [Bucureşti] 4 februarie 1821. — Boierii ocirmuitori iau măsuri 
de strajă în Bucureşti. 

181. — 4 februarie 1821. — Căimăcămia poruncește lui Nicolae Văcărescu, 
mare vornic, să ia măsurile necesare pentru înăbuşirea mişcării lui Tudor Vladimirescu. 

132. — [Bucureşti] 4 februarie 1821. — Cheltuieli făcute de vistierie 
cu prilejul trimiterii de muniții la Craiova. 

133. — [Bucureşti] 4 februarie 1821. — Divanul Țării Rominesti 
comunică lui A. Pini hotărirea sa de a cere ajutorul paşalelor de peste Dunăre, pentru 
înăbușirea răscoalei lui Tudor Vladimirescu. 

134. — Bucureşti, 5 februarie 1821. — А. Pini răspunde divanului că 
nu-şi asumă răspunderea pentru chemarea trupelor turceşti în ţară. 

135. — (Bucureşti, 5 februarie 1821. — Se aprobă 700 grosi, cheltuieli 
de drum pentru călăraşul trimis la Constantinopol cu un arzmahzar în legătură cu răscoala 
condusă de Tudor Vladimirescu. 

136. — 5 februarie 1821. — Căimăcămia poruncește căminarului Sava, ser- 


darului Iordache Olimpiotul şi căpitanului Ioan Farmache, să stringä 600 de oameni 
pentru apărarea Bucureştilor împotriva lui Tudor Vladimirescu. 


137. — Bucureşti, 5 februarie 1821. — Ioan Moscu scrie casei Const. 
Hagi Pop să reţină la Sibiu toate conturile sale. 


188. — 7 februarie 1821. — Divanul cere lui Tudor Vladimirescu să poto- 
lească răscoala, să trimită oamenii la vetrele lor şi să dea ascultare noului domn, Scarlat 
Callimachi. 

189. — [Bucureşti] 7 februarie 1821. — Se aprobă plata pentru munifia 
necesară detașamentelor de arnăuţi, trimise împotriva lui Tudor Vladimirescu. 


140. — 7 februarie 1821. — Scrisoare către Iorgu Văcărescu, ispravnic de 
Gorj, să stea la Bengesti, cu catanele căpitanului Ioniţă Magheru. 


141. — 7 februarie 1821. — Iorgu Văcărescu scrie lui Ioan Magheru, zapciu 
la plasa Hamărăzii de Jos, să pregătească carele şi calabalicurile pentru o eventuală fugă 
la Rimnic. 


142, — 7 februarie 1821. — Isprävnicatul de Vilcea orinduieste pe căpitanul 
de scaun Nicola să străjuiască trecerea Oltului la schela din Budeşti. 


143. — [Iagi,] 7 februarie 1821. — Ştire despre izbucnirea răscoalei lui 
Tudor Vladimirescu. 


144. — [Bucuresti,] 8 februarie 1821. — Se aprobă 25 grosi cheltuieli 
de drum pentru un lipcan trimis la Tudor Vladimirescu. 


145. — 9 februarie 1821. — Divanul îndeamnă din nou pe Tudor Vladimi- 
rescu sä renunfe la räscoalä. 


146. — 10 februarie 1821. — Divanul arată lui Scarlat Callimachi vv. măsurile 
luate pentru inábugirea ráscoalei. 


147. — Craiova, 10 februarie 1821. — Dimitrie Bibescu cere ispravni- 
cilor de Vilcea să trimită încă 300 de panduri înarmaţi împotriva lui Tudor. 
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148. — 10 februarie 1821. — N. Väcärescu despre intenfia de fugä a boierilor 
aflati la Rimnic. 

149. — [10? februarie 1821]. — N. Văcărescu cere informaţii despre forţele tri- 
mise împotriva lui Tudor. 

150. — Braşov, 10/22 februarie 1821. — Tzervenvodalis către Hagi Pop 
sä nu trimitä märfuri la Bucuresti. 

151. — 11 februarie 18214— Scrisoarea lui Tudor Vladimirescu către 
N. Văcărescu despre «dreptäfile norodului ». 

159. — 11 februarie 1821. — Divanul trimite pe marele vornic (onstantin 
Samurcag cu puteri depline în Oltenia pentru a potoli răscoala. 

153. — [Bucureşti] 11 februarie 1821. — Se aprobă 1000 groși cheltuieli 
de drum pentru doctorul Arsachi. 

154. — 12 februarie 1821. — Tudor Vladimirescu arată zabitului de Roma- 
nafi pentru ce s-a răsculat poporul. 

155. — 12 februarie 1821. — Drăgulinescu comunică lui I. Magheru că Ior- 
dache [Olimpiotul] a plecat cu 300 arnäufi impotriva lui Tudor Vladimirescu şi cá in Bucu- 
reşti domneşte mare frică de acesta. 

156. — [Bucureşti] 12 februarie 1821. — Se aprobă banii necesari 
căminarului Sava pentru muniții. 

157. — [Bucureşti] 12 februarie 1821. — Se aprobă 1 000 grosi cheltu- 
ieli de drum pentru doi cäläragi trimişi la Constantinopol cu răspunsul boierilor către sultan. 

158. — Ianusesti, 12 februarie 1821. — Hagi Ianus răspunde cirmuirii 
“Țării Rominesti că nu poate să dea cu împrumut suma cerută. 


159. — 14 februarie 1821. — Suma împrumutată de divanul Craiovei de 
la Hagi Ianug pentru trupele trimise împotriva lui Tudor Vladimirescu. 


160. — [Bucureşti] 14 februarie 1821. — Cîrmuirea aprobă 1 050 grosi 
pentru cumpărarea de muniţie trimisă la Craiova. 


161. — (Craiova, 14 februarie 1821. — Sinet la тіпа căpitanului Ion 
Bältäfeanu, să fie scutit de dări ca unul ce cu oamenii săi sprijină stăpînirea împotriva 
răscoalei. 

162. — Bucureşti, 14 februarie 1821. — Caimacamii instituie un con- 
trol asupra străjilor de noapte din Bucureşti. 

163. — [157 februarie 1821]. — Tudor Vladimirescu cere vornicului Con- 
stantin Samurcas lămuriri asupra acţiunilor ce se întreprind, trimifindu-i totodată şi 
+ cererile norodului ». 

164. — Bucureşti, 15 februarie 1821. — Notă informativă despre eve- 
nimentele din Тага Rominească, trimisă autorităţilor militare ruse din Basarabia. 


165. — [Craio va] 15 februarie 1821, — Ioan Tipaldos convoacă pe 
Nicolae Glogoveanu la lucrările divanului din Craiova. 


166. — [Înainte de 16 februarie 1821. — « Cererile norodului rumi- 
nesc », formulate de Tudor Viadimirescu, 


167. —16 februarie 1821, — Iordache Olimpiotul se împrumută cu 2 500 
galbeni austriaci de la Dimitrie Machedonschi. 
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168. — [Bucureşti] 17 februarie 1821. — Caimacamii ţării către epista- 
tul armăşiei, să oprească abuzurile zapciilor. 

169. — Bucureşti, 18 februarie 1821. — Pini asigură pe vornicul 
С. Sarmurcas, caimacamul Craiovei, că mișcarea de răzvrătire a lui Tudor Vladimirescu 
nu are sprijinul vreunei puteri europene. 

170. — Drăgăşani, 18 februarie 1821. — Vasile Pavlovici dá casei 
Hagi Pop la Sibiu ştiri referitoare la ostile trimise împotriva lui Tudor Vladimirescu. 


171. — [Bucureşti] 18 februarie 1821. — Cirmuirea aprobă 100 grosi, 
cheltuieli de deplasare, polcovnicului Nicolae, trimis la Craiova. 

192. — [Bucureşti] 19 februarie 1821. — Cirmuirea aprobă 500 groși 
cheltuieli de drum pentru un călăraș trimis la Constantinopol. 

173. — Bucureşti, 19 februarie 1821.— Hr. Papazoglu către Const. 
Hagi Pop, despre răscoala lui Tudor Vladimirescu. 


174. — [Bucureşti] 20 februarie 1821. — Cîrmuirea acordă o recom- 
pensă slugerului Ioan Solomon pentru fapte de vitejie împotriva lui Tudor Vladimirescu. 


175. — [Bucureşti] 20 februarie 1821. — Cîrmuirea ţării aprobă 1 000 
groşi salariu medelnicerului Ioniţă Dirzeanu. 


176. — [Bucureşti] 20 februarie 1821. — Nota caimacamilor Таги 
Rominesti către consulate, ca străinii să nu poarte arme și să umble noaptea numai 
cu felinar. 

177. — 20 februarie 1821. — Măsuri pentru frînarea jafurilor făcute de vamesi. 


178. — 21 februarie 1821. — Mihale bairactar primeşte de la Const. Samurcas 
750 taleri pentru tainul a 200 neferi de sub comanda serdarului Iordache. 

199. — 23 februarie 1821. — Boierii arată căminarului Gh. Martoglu, 
capuchehaia pe lingă paşa de Silistra, progresele răscoalei şi măsurile luate pentru 
înăbușirea ei. 

180. — 23 februarie 1821. — Proclamaţia lui Al. Ipsilanti către locuitorii 
Moldovei, incredinfindu-i cá nu va schimba nimic în orînduiala ţării. 

181. — Laybach, 23 februarie /7 martie 1821. — Scrisoare prin 
care Capodistria comunică lui A. Pini că ţarul dezavuează mişcarea lui Tudor 
Vladimirescu. 

182. — Bucureşti, 23 februarie 1821. — Notă informativă despre eveni- 
mentele din Tara Rominească trimisă autorităţilor ruse din Basarabia. 


183. — Chișinău, 23 februarie 1821. — Generalul I. N. Inzov infor- 
mează pe generalul P. Ch. Wittgenstein despre izbucnirea răscoalei lui Tudor Vladimirescu 
şi despre acţiunea lui Vasile Caravia la Galaţi. 


184. — laşi, 24 februarie 1821. — Mihail Suţu, domnul Moldovei, aduce 
la cunoștința ţarului Alexandru I cá Eteria a pornit acţiunea de eliberare a Greciei şi 
roagă să se trimită trupe ruseşti în ţară. 


185. — 24 februarie 1821. — Diamandi Giuvara primeşte de la Const. Sa- 
murcas 7 731 taleri pentru leafa neferilor de sub comanda sa. 


186. — [Bucureşti] 25 februarie 1821. — Cirmuirea aprobá cumpä- 
rarea unor pietre de puşcă pentru nevoile trupelor de la Craiova. 
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187. — [Bucureşti] 26 februarie 1821. — Cirmuirea aprobă 350 grosi 
cheltuieli de deplasare unui cälärag trimis la Constantinopol. 

188. — 27 februarie 1821. — Iorgu Văcărescu cere lui Nica Vlădescu, sames 
de Vilcea, să-i trimită muniții împotriva răsculaților. 

189. — Bucureşti, 27 februarie 1821. — Caimacamii către marele vornic 
Grigore Băleanu, să ia măsuri pentru linistirea locuitorilor din București şi să le împiedice 
fuga. 

190. — [Bucureşti] 27 februarie 1821.— Cirmuirea aprobă 3 000 groși 
pentru шипа căminarului Sava. 

191. — Bucureşti, 27 februarie 1821. — Căminarul Sava scrie lui 
Iordache Olimpiotul, Ioan Farmache si Hagi Prodan să-i spună lui Tudor Vladimirescu 
să ocupe Craiova şi să se unească cu Diamandi Giuvara, iar ei să vie de urgenţă la 
Bucureşti. 

192. — 28 februarie 1821. — Tudor Vladimirescu arată că Hagi Prodan a 
fost plătit ca să-l omoare. 

193. — [Bucureşti] 28 februarie 1821. — Caimacamii noului domn 
Scarlat Callimachi adeveresc primirea a 2 500 groși de la vistierie. 

194. — [Bucureşti] 1 martie 1821. — Se aprobă cheltuielile de drum 
pentru portarul Carabeti trimis la muhafizi. 

195. — (Bucureşti, 4 martie 1821. — Se aprobă cheltuielile de drum 
pentru serdarul Stavrachi, trimis la Constantinopol. 

196. — [Bucureşti] 1 martie 1821. — Căminarul Sava primeşte 2 000 
grosi, cheltuieli pentru paza oraşului Bucureşti. 

197. — Bucureşti, 4 martie 1821. — Const. Capşa comunică lui Hagi 
Pop că politele scadente nu pot fi achitate din cauza tulburărilor. 

198. — Sibiu, 2/14 martie 1821. — Stan Popovici scrie lui Zenovie Pop 
la Viena despre creşterea numărului răsculaților si măsurile luate de Tudor Vladimirescu 
pentru întărirea mănăstirilor Tintäreni, Motru şi Tismana. 

199. — Oteteliş, 3 martie 1821. — Tudor Vladimirescu trimite boierilor 
adápostiti la Beneşti capetele lui Iova si Ienciu, executaţi pentru jaf. 


200. — Гази, [3] martie 1821. — Proclamatia lui Al. Ipsilanti cátre locuitorii 
Таги Rominesti prin care fi asigură cá va păstra buna rinduialä în trecerea sa prin țară. 

201. — 5 martie 1821. — Const. Samurcas restituie vistieriei o parte din suma 
primitä. 

202. — 5 martie 1821. — Suma trimisä lui Tudor Vladimirescu la Slatina din 
partea casei Hagi Ianus. 


203. — 5 martie 1824. — Socoteala dată de Const. Samurcas pentru modul 
cum a întrebuințat suma де 20 000 taleri се is-au trimis la Craiova de către caimacami. 


204. — Roman, 5 martie 1821. — Alexandru Ipsilanti cere divanului Ţării 
Rominesti săi se pregătească hrană şi conace pentru ostașii săi care vor trece prin ţară. 


205. — Chişinău, 5 martie 1821. — Generalul Т. N. Inzov informează pe 
generalul P. Ch. Wittgenstein despre evenimentele petrecute în țările romine în lunile 
ianuarie-februarie 1821. 
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206.— Sibiu, 5/47 martie 1821. — C. Vlahutä comunicä lui Caragea la Pisa 
că trupele turceşti au fost chemate în ţară pentru înăbuşirea răscoalei. 

207. — [Slatina,] 8 martie 1821. — Tudor Vladimirescu asigură boierilor: 
din Beneşti adăpost la mănăstirea Hurez. 

208. — 8 martie 1821. — Porunca lui Tudor către oamenii Adunării să nu 
supere nişte familii de boieri în drum spre mănăstirea Cozia. 

209. — Bucureşti, 8 martie 1821. — Nota informativă despre eveni- 
mentele petrecute in Тага Romineascä, trimisă autorităţilor militare ruse din Basarabia. 

210. — Tulcin, 8 martie 1821. — Raportul locotenent colonelului I. P. Pestel 
către generalul Р. D. Kisseleff cu privire la evenimentele revoluţionare din ţările romine. 

211.—[Bucuresti, 10 martie 4824. — Caimacamii ţării aleg ca mare vistier 
în locul lui Grigore Filipescu, pe biv vel logofătul Alexandru Filipescu-Vulpe. 

212. — Giorman, 10 martie 1821. — Stamate Mărgărit comunică lui Нар? 
Const. Pop că locuitorii fug din Craiova din cauză «că negreşit vin turcii în ţară». 

213. — 11 martie 1821. — Tudor Vladimirescu porunceşte oamenilor Adunării 
să nu supere casele a opt familii de boiernaşi, aflați în slujba norodului. 

214. — Chişinău, [11] martie 1821. — Generalul Ivan N. Inzov trimite 
generalului P. Ch. Wittgenstein o copie a raportului lui A. Pini privitor la evenimentele 
din ţările romîne. 

215. — Bucureşti, 12 martie 1821. — Nota agenţiei austriace către căi- 
măcămie cu privire la asigurarea protecţiei supușilor austriaci. 

216. — Bucureşti, 13 martie 1821. — Marele vistier Al. Filipescu-Vulpe 
porunceşte lui Nicolae Greceanu, ispravnic de Buzău, să ia măsuri pentru întoarcerea 
locuitorilor aflaţi in bejenie. 

217. — Bucureşti, 13/25 martie 1831. — Caimacamii instiinfeazä ре 
baronul Kreuchely că se retrag la Giurgiu. 

218. — [Buzău,] 15 martie 1821. — Nesupunerea satului Moşeşti (Buzău) 
la darea conacului şi căratul cerealelor. 

219. — 15 martie 1821. — Cartea lui Scarlat Al. Callimachi, noul domn al Țării 
Rominesti, către mitropolit şi locuitori, să se ferească de ὁ rătăcirea apostasiei 9. 

220. — [Bolintin,] 16 martie 1821. — Proclamaţia lui Tudor Vladimirescu 
către locuitorii Bucureştilor. 

221. — Cim pina, 16 martie 1821. — Mihail Filipescu roagă pe Nicolae 
Greceanu să-i dea de ştire despre mișcarea trupelor lui Ipsilanti. 

222. — [Bucureşti,] 17 martie 1821. — Marele vistier Al. Filipescu-Vulpe 
scrie ispravnicilor de Buzău să dea ascultare trupelor lui Ipsilanti, deoarece ţara nu are 
arme spre a i se putea împotrivi. 

228. — Bucureşti, 17 martie 1821. — Nota lui Al. Pini trimisă mitropo- 
litului înainte de a părăsi ţara. 

224. — Mizil, 18 martie 1821. — Proclamaţia lui Al. Ipsilanti către locui- 
torii Bucureştilor. 


225. — 18 martie 1821. — Boierii din ţară cer celor fugiţi la Braşov să semneze 
si ei plingerea către ţarul Rusiei. 
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226. — 18 martie 1821. — Firmanul Portii cätre chehaia bei, prin care musul- 
manii sint indemnafi sä revinä la vechile lor obiceiuri räzboinice. 


997. — Constantinopol, 19/31 martie 1821. — Bilet prins de pieptul 
« trădătorului » executat de turci, în care Tudor Vladimirescu si Al. Ipsilanti sînt si ei 
calificaţi drept trădători. 


228. — 19 martie 1821. — Prinderea a patru ostaşi « volintiri» care au jefuit 
pe cîţiva boiernași din satul Beceni (Buzău). 


229, — 20 martie 1821. — Proclamaţia lui Tudor Vladimirescu către locuitorii 
din Bucureşti. 


230. — [20] martie 1821. — Proclamaţia lui Tudor Vladimirescu către locuitorii. 
judeţelor, privind rostul mişcării sale şi îndatoririle lor. 


231. — 20 martie 1821. — Tudor Vladimirescu face cunoscut cá cei ce doresc 
binele obştesc trebuie să iscălească в încredințarea cea sufletească ». 


289. — Carantina Sculeni, 20 martie 1821. — Boierii moldoveni arată 
lui Capodistria cá au fost siliţi să-și părăsească {ага din cauza trădării domnitorului Mihail 
Suţu şi propun să se instituie un comitet format din boierii cei mai de vază care să preia 
cîrmuirea Moldovei. 


233. — 21 martie 1821. — Căimăcămia aduce la cunoştinţa serdarului Marin 
Butculescu, ispravnic de Teleorman, măsurile luate pentru stăvilirea jafurilor. 


281. — 21 martie 1821. — Tudor cere marelui vistier să se închidă prăvăliile 
şi hanurile şi să i se pregătească anumite conace, deoarece intră în Bucureşti. 


235. — Bucureşti, 22 martie 1821. — Notă informativă despre intrarea 
lui Tudor Vladimirescu in Bucureşti, trimisă autorităţilor militare ruse din 
Basarabia. 

286. — 22 martie 1821. — Lambru Pleşcoianu comunică isprăvniciei de Buzău 
că locuitorii din satul Bäligosi au fugit, iar alte sate din vecinătatea raialei Brăila se pre- 
gătesc să fugă de frica turcilor. 


987. — 23 martie 1821. — Jurămîntul boierilor faţă de Tudor Vladimirescu. 


238. — 23 martie 1821. — Jurämintul lui Tudor Vladimirescu, la venirea sa 
în Bucureşti, faţă de boieri. 


289. — 23 martie 1821. — Ştiri cu privire la pregătirea conacelor pentru venirea 
lui Ipsilanti în București. 


240. — Viena, 23 martie 1821. — Zlimen] comunică lui Stan că s-a ridicat 
cursul galbenilor. 


241. — 24 martie 1821. — Ocirmuirea porunceşte ispravnicilor de Teleorman 
să pună la dispoziţia stolnicului Const. Borănescu căruţe pentru transportul finului la 
Bucureşti. 


242, — (Braşov,] 25 martie 1821. — Boierii fugiţi la Braşov descriu împă- 
ratului Austriei situaţia Țării Rominesti, creată în urma răscoalei lui Tudor Vladimirescu 
şi a lui Al. Ipsilanti, si îi cer sprijinul pentru salvarea ţării. 


243, — Bucureşti, 25 martie 1821. — Mitropolitul Dionisie Lupu răspunde 
consulatului Rusiei de ce nu a adus încă la cunoştinţa publică blestemul patriarhului 
și nota consulului Pini. 
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944. — [Bucuresti, 26 martie 1821. — Tudor Vladimirescu cere marelui 
vistier oameni şi muniții. 

945. — București, 26 martie 1821. — Vistieria trimite ispravnicilor de 
Buzău proclamația lui Tudor Vladimirescu, poruncindu-le să potolească «duhul räsvrä» 
Яги» şi să încaseze de la locuitori rămăşiţele datorate. 

246. — Craiova, 26 martie 1821. — Nestor Pavlovici comunică casei 
Hagi Pop la Sibiu diverse ştiri în legătură cu răscoala. 


247. — [Brago v, 26 martie /7 aprilie 1821]. — Gr. Brincoveanu şi 
Gr. Ghica roagă pe Fleischhackl să transmită la destinaţie un arzmagzar al lor către Poartă 
şi o scrisoare către împărații Austriei si Rusiei. 
948. — [Bucureşti] 27 martie 1821. — Tudor Vladimirescu recomandă 
marelui vistier Alexandru Filipescu-Vulpe pe paharnicul Dimitrache Drugănescu ca ispravnic 
a Tîrgovişte şi dere ca stolnicul Tufeanu să rămînă în postul in care se află. 


249. — 27 martie 1821. — Tudor Vladimirescu cere marelui vistier să orînduiască 
un om care să ducă arzul la Poartă. 


250.— [27 martie 1821]. — Boierii arată Înaltei Porti cá Tudor Vladimirescu 
şi poporul s-au ridicat pentru dobindirea dreptätilor ţării. 

251. — [27 тагііе 1821]. — Boierii din Tara Rominească arată ţarului Rusiei 
că răscoala lui Tudor este pentru binele poporului şi cer ajutorul trupelor ruseşti. 


952. — [27 martie 1821]. — Boierii din Тага Romineascä arată lui Metter- 
nich că răscoala lui Tudor urmăreşte să restabilească vechile privilegii ale ţării şi-i cer 
sprijin pe lingă Poartă. 

958. — laşi, 27 martie 1821. — Vistieria porunceste ispravnicilor de Suceava 
să aducă la ascultare pe locuitorii răsculați din satul Ioneasa. 

954. — 28 martie 1821. — Tudor Vladimirescu cere marelui vistier să i se pună 
la dispoziţie suma de 12 000 taleri pentru trebuintile ostirii. 

255. — [Bucureşti] 28 martie 1821. — Tudor Vladimirescu cere marelui 
vistier să se îngrijească de trimiterea a 10 care mocăneşti. 


256. — 28 martie 1821. — Epistatul casei menzilurilor cere isprăvnicatului de 
Buzău să trimită imediat banii menzilurilor, aceasta fiind şi porunca lui Tudor Vladimirescu. 


257. — Bucureşti, 28 martie 1821. — Divanul răspunde agenţiei austriace 
că nu se amestecă în treburile ostăsești, întrucît el este provizoriu. 


258. — 28 martie 1821. — Locuitorii satului Stänesti se obligă să suporte 
cheltuiala făcută cu prilejul venirii pandurilor. 


259. — Sculeni, 28 martie 1821.— A. Pisani trimite mitropolitului Mol- 
dovei blestemul patriarhului spre a îi adus la cunoştinţa locuitorilor. 

260. — Sculeni, 28 martie 1821. — А. Pisani îndeamnă pe moldoveni 
să se supună Porții. 


261. — [Bucureşti] 29 martie 1821. — Tudor Vladimirescu propune 
mitropolitului o consfätuire cu boierii pentru a se întocmi răspunsurile către pasalele cetä- 
tilor de la Dunăre. 


262. — București, 29 martie 1821. — Divanul Ţării Rominesti roagă ре 
baronul Stroganov să susțină la Poartă cererea de а nu se trimite trupe turcești in ţară. 
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263. — (Day bach, 29] martie 1821. — M. Suţu este instiinfat, in numele 
farului, cá Rusia nu va interveni impotriva Portii pentru sprijinirea eteristilor, dar cá 
moldovenii pot gási adápost in Rusia. 


264. — [lași,] 29 martie 1821.— Mihai Suţu anunţă divanul că părăseşte « vre- 
melniceste » {ага si recomandă să se constituie o « vremelnicá cäimäcämie » și să se trimită 
o declaraţie de supunere Porții. 


265. — laşi, 29 martie 1821. — Știri despre evenimentele din Moldova, 
trimise lui Capodistria din partea lui Nic. Rosetti Roznovanu. 


266. — 30 martie 1821. — Ioan, logofătul din plasa Cimpului, adevereste 
primirea proclamatiei lui Tudor Vladimirescu. 


267. — 30 martie 1821. — Porunca polcovnicului Iordachi Hristofi către pan- 
duri si arnäufi să nu se atingă de casele si avutul lui Ioniță şi Gheorghe Magheru. 


268. — [Bucureşti] 30 martie 1821. — Egumenul m-rii Cotroceni a dat 
2 300 groşi pentru nevoile ostirilor. 


269. — [lași,] 30 martie 1821. — Boierii divanului — după plecarea dom- 
nului М. Suţu — îndeamnă pe toţi locuitorii ținutului Tecuci să se preocupe in linişte 
de muncile cîmpului. 


970. — Chişinău, 30 martie 1821. — Generalul I. N. Inzov informează 
pe generalul Р. Ch. Wittgenstein despre influenţa acţiunii Eteriei asupra populaţiei din 
Basarabia. 


271. — Braşov, 30 martie 1821. — О parte dintre boierii fugiţi la Brașov 
arată țarului Rusiei situaţia Țării Rominesti si greutăţile celor pribegifi din cauza răscoalei. 


979, — [31 martie 1821]. — Tudor Vladimirescu face cunoscut boierilor 
refugiați la Braşov scopurile răscoalei și le cere să colaboreze cu boierii rămași în ţară. 


978. — [Sárata,] 30 martie 1821. — Lambru Pläscoianu comunică isprav- 
nicilor de Buzău că pogonarii refuză să lucreze via de la Sărata a biv vel vornicului Iordache 
Filipescu. 


974. — 31 martie 1821. — Lambru Pläscoianu si Ioan logofătul raportează 
ispravnicilor de Buzău că satele s-au risipit si că ei se găsesc în imposibilitate de a îndeplini 
poruncile primite. 

275. — [Bucureşti] 31 martie 1821. — Tudor Vladimirescu cere divanului 


să instituie la Cotroceni un tribunal special din trei judecători ca să judece netrebniciile 51 
hotiile făptuite de panduri. 


276. — 31 martie 1821. — Alexandru Ispilanti cere cäimäcämiei să intervină 
la paşalele de la Dunăre să nu intre cu armata în ţară, deoarece se duc tratative între Rusia 
si Poartă pentru ca eteristii să depună armele. 


277. — Birlad, 31 martie 1821. — Doi boieri din Birlad cer marelui vornic 
Costachi Conachi sfaturi asupra celor ce trebuie să facă οἱ îl instiinfeazä despre întîmplă- 
rile de acolo 51 despre atitudinea locuitorilor. 


978. — laşi, 31 martie 1821. — Mitropolitul Moldovei confirmă consu- 
lului Rusiei primirea anatemei patriarhului şi-l asigură cá va lua toate măsurile 
necesare. 


279. — [31 martie 1821]. — Jalba boierilor moldoveni către Înalta Poartă 
pentru jafurile si pagubele pricinuite de eteristi și pentru îndepărtarea grecilor din ţară. 
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Bucuresti, 27 octombrie 1802 
Cărţi domneşti date cäpitanilor de panduri pentru a fi scutiţi de 
dăjdiile vistieriei si de podvezi. 
Cärtile gospod ce s-au dat cäpitanilor dä panduri pentru apä- 
rarea lor dá dajdie și dă alte angarii. 
1802, octomvrie 27. 

Davat gospod [stvo mi]. . .! sin. . .1 din satu. ..1 ot sud. . .!, carele, fiindcă 
in tot cursul răzvrătirii s-au aflat slujind in război, căpitan dă panduri, cu 
multă silintä si credință, împreună cu ostirile împărătești, pînă s-au potolit 
şi s-au liniştit vremea, spre răsplătirea slujbii lui ne-am milostivit domnia mea 
asupră-i şi i-am dat această domnească a noastră carte în mînă, cu care în 
toată vremea să fie apărat dă rîndul dăjdiilor vistierii i dă alte podvezi. Dă nici 
unile supărare să nu aibă. 

Drept aceea, poruncim domnia mea dumneavoastră ispravnicilor ai jude- 
tului si altor slujbași ; nimeni întru nimic supărare păste cartea aceasta a domnii 
mele să nu i să facă, că aşa este porunca domnii mele. 

Tolico pisah gosposdtva mi. 


Răducanu sin popa Matei Merisäscu din satu Cilnic, sud Mehedinţi. 
Daia mitar, sin...! ot satu...! sud Mehedinti?. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 242, f. 154. Copie. 


1 Loc alb. 

3 Cărţi domnești, întocmai după formularul de mai sus, au fost emise: 

— la 23 august 1803, pe numele următorilor căpitani de panduri: Mihai sin Ioan Bondoc 
din Cringuiesti, Duicä sin David din Drägotesti, Simion sin Ion din Olăneşti ; 

— la 28 august 1803, pentru: Dumitrașcu din Girbovät, Costandin Galbenu din Izvoru, 
Nicolae Frunte Latä din Busur, Mihalache logofăt din Rovinari, Pirvu Bojincă din Fräncesti, 
Ion Bodescu din Bodești, Matei Arsan din Arșani; 

— la 12 noiembrie 1803, pentru: Ion Lungänäu din jud. Vilcea; 

— la 28 noiembrie 1803, pentru: Panait din Teiuș; 
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25 august 1806 


Tudor Vladimirescu, vätaf de plai la Closani, cerceteazá pricina 
lui Trăilă si Radu Orzästi cu verii lor, fraţii Pirvu, Ianas si Gheorghe, 
feciorii lui Vasile din Pades, pentru cotropirea unei pärti de mosie. 

Cu multă plecáciune sărut cinstita mîna dumnvst. 

După cinstita porunca dumneavoastră ce au adus Trăil si Radu Orzästi 
ot Clogani la 18 august, prin care jäluiese dumnvst. pentru un Pîrvu і lanăși 
si Gheorghe brat ego sin Vasile Licäresti ot Padeș că nu i-ar fi îngăduit să stă- 
pineascá o parte de moșie ce au în hotaru Padeș a unor veri ai lor care să află 
dă multă vreme trecuţi în tara nemtascá, mi să poruncește dă către dmv. ca, 
aducind pă toate părțile dă faţă, să le fac cercetarea și să-i odihnesc. Тага 
nemultumindu-sä vreo parte să-i trimit la dmv. cu cercetare în scris. 

Dupe poruncă am mers chiarä la fata locului si am adus față pă jăluitori 
i pă piriti cum şi pă Nicolae Purecă i Pătru Moräga si popa Sämenä (?), omeni 
bătrîni ot Padeș și făcînd acum pă cercetare am întrebat întăi pă acești trei 
mărturi: ce ştiinţă au pentru această parte de moşie a Orzástilor? Si arätarä 
că cu adevărat ştiu că este moșie a lor bună de moștenire adică a Orzästilor, 
dară dă citäva vreme au văzut si ei pă vătaf Vasile Licäresti, tatăl piritilor, 
stäpinind acea parte de moșie, dară cu ce temeie au stäpinit-o, ziseră că nu 
ştiu fără numai atita zisără că știu cá acest vătaf Vasile, fiind om mai cu putere, 
ei au socotit că au cumpărat. Am întrebat si pă jäluitori cum de l-au îngăduit 


la 25 iunie 1804, pentru: Mihai sin Badea din Ciumagiu, Dumitrașco Popescu din Cimpul 
Fomii, Constandin Giurescu din Bala de Jos, Ioniţă Nicolicescu din Băsești, Mihai Golea din 
Glogova, Necola din Sălătruc, Dima din Cărbunești, Ion Fometescu din Ciuperceni, Ion Frätug 
din Borosteni, Räducan Mărişăscu din Cílnicu, Matei Turcitu din Mătăsari, Matei Manzil din Drä- 
goteşti, Lupu sin Surdu (din jud. Mehedinţi), Dumitru Ticu din Pătule, Matei Vizlan din Arcani; 

— la 10 septembrie 1804, pentru: Ioniţă Gárdáreanu gi Särban Negrescu de la logofetia 
jud. Mehedinţi; 

— la 22 iulie 1805, pentru: Barbu căpitanul din Mehedinţi; 

— la 25 iulie 1805, pentru: Nicola Boboc din Sălătruc, Dumitru Ticu din Pătule, Nicola 
Găescu din Băseşti, Mihai Golea din Glogova, Matei Turcitu din Mătăsari, loan Fometescu din 
Ciuperceni, Răducan Märisescu din Câlnic, Dima din Cretesti, Ioan Frátutá din Boroteni, Dumi- 
trasco Popescu din Cimpu Fomii; 

— la 20 octombrie 1805, pentru: Mihai sin Ion Bondoc (din jud. Mehedinti); 

— la 10 noiembrie 1805, pentru: Matei Sulitä din Dejoi, Gheorghe Päsaläu din Botosästi, 
Ion Măgureanu din Bäesti, Nicolae Gogan din Obirşia; 

— la 14 februarie 1807, pentru: Dinu Cräiniceanu, Neculae Baboiu și Iancu căpitan de 
poterá (Acad. R.P.R., ms. rom. 242, f. 166 si 172, 179v, 184v, 193, 193v, 194v, 195 si 204). 

Unele cărți de acest gen, din 1803 si 1804, date pandurilor, poartă menţiunea: « fár' dá 
scutealä dá altele, ci numai dá birul lui». Alte cärti, din 1803, 1805, 1807 date cápitanilor de 
panduri mai prevăd si« să aibă a scuti. . . bucatele... dä dijmärit i vinärici». 

Mai multi dintre pandurii menţionaţi în aceste cărți de scutire apar la 1821 ca participanţi 
la răscoală. 
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a stäpini si arätarä са pinä la ο vreme tot de ei s-au stäpinit darä de citäva 
vreme incoace, imputernicindu-sä acest Vasile Licäresti, le-au hräpit-o cu cuvint 
cä ar fi cumpärat-o de la verii lor si fiind si vätaf de plai nu i-au indräznit, 
fiind Orzásti, oameni săraci. Iară de sînt vreo sasä ani, ne mai putind ei suferi 
a-$i vedea mosia lor stápánindu-sá di alti, au trecut in tara nemtascä de au 
gäsit pe acei veri ai lor si i-au intrebat: cu ce cuvint au vindut mosia la minä 
striiná? Si ei le-au arátat cá nicidecum n-au vindut-o, nici cá sint la nimini 
aici in Тага datori nimic si au dat si adeverintä la minä cu letu 1800 iunie 
27 ca să-și caute moșia să o ia de la Licáresti cá este bună a lor. Cu care ade- 
verintä apucind ei ра Vasile Licäresti, le-au slobozit mosia si le-au dat si ade- 
verintá la minä sä-si stápineascá mosia cu pace dá cätre el. Apoi peste putiná 
vreme murind vátaf Vasile s-au sculat piritii, feciorii lui, cu zorba si prinzind 
pá jáluitori i-au bátut si le-au loat acea adeverintá a tatálui lor de la miná 
si au rupt-o $i cu silnicie le-au hräpit iaräsi mosia. Аш intrebat si pe piriti: 
cu ce temei s-au indräznit de au rupt adeverinta tátáni-sáu si au hräpit mosia 
jäluitorilor ? Si alt mai de temei cuvint nu avurä färä numai scoasärä un zapis 
dä аш 42, iulie 15, al unui Pätrasco Predescu ce au fost ginere lui Gheorghe, 
mosiu acelor veri ai jäluitorilor si cumnat cu un Giurca Licäresti, prin care 
zapis scrie cum са lasä partea socru-säu de mosie din Padesu sä о stäpineascä 
cumnatu-säu Giurca, cu cuvint cä socru-säu ar fi vindut partea de mosie a 
Licärestilor grädistea ot cätun Sainoiälui. Care la aceasta fäcind eu cercetare 
foarte cu scumpátate dovedesc acest zapis cá nu numai cá este iconomicos ci este 
făcut si fár'de carte si fár'nici un temei, pentru căci mai întîi cá acest Pătrașcu 
nu avea putere a vinde mosia socru-sáu ca unu ce nu era clironom, nici cá-i 
era dată lui dă zestre, сі să stäpinea chiarä de socru-sáu si dá feciorii sogru-său 
ca o moştenire a lor, iară numitu treabă nu avea cá si de zestre să-i fie fost 
dată iarăși zăstrele nu să vind și nici numitu nu arată c-au vîndut, ci numai că 
au dat-o să о stäpineascä pînă cînd va rascumpára socru-sáu partea piritilor. 
Al doilea că acest zapis este de ani 42, iară hotaru grádistii să stäpineste dä 
către Săinoi mai mult de cît de ani 150. Care atunci nici acest Pätrasco au 
fost făcut nici socru-său și mai ales că arătară oameni bătrîni ca de ani 80 că, 
cînd au hotărît Sáinoii cătunu si grädistea, au mers si numiţi Licäresti să-și, 
caute grädistea și să vază dă cine este vindutä și au arătat Săinoiu, care era 
atunci om ca de ani 70, că nici un zapis de cumpărătură pentru grädiste nu 
are, nici alte cărţi, făr'numai au pomenit atît pă moșu dlui stápinind, apoi 
de moșneni Licärcsti i Pädesäni neavînd nici o carte la mini decît numai o 
au verii că au fost a lor și au putut scoate grădiştea. Şi al treilea că acest 
zapis arată piritii că este scris de un Giurca logof., care şi la aceasta ieși măr- 
turie popa Sămenă (?) fecioru acelui Giurca log. de arătă că nu este slova tătăni- 
său. Şi pentru încredințare adusă și un räyas scris cu slova şi iscälitura tátáni- 
său si infätisindu-sä nu să potrivi nici slova nici iscälitura, ci curat să dove- 
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№ 459 


Nr. 459 


sint in el sint toti morti gi fár'nici un temei au incutrupit piritii mogia jälui- 
torilor, mai ales cá de ar fi stiut tatu lor cá are vreun temei nu le-ar fi slo- 
bozit-o prin adeverintä gi feciorii lui ca neste zorbagii cu silnicie le-au luat 
adeverinta. 

Pürerea mea este: cu cuvüntä ar fi nu numai sä le slobozi mosia ca o 
dreaptá mostenire a lor, ci incä вй le pläteascä piritii jäluitorilor si venitu de 
cînd le-au hräpit-o. Iară hotărîrea cea desävirsit să va face de către dmv. 

Prea plecat slugá 
Tudor Vladimiresco, vátaf de plai 
1806 avg. 25 


Arh. St. Rimnicul Vileea, doc. XXXV/l. Orig. rom. 


17 aprilie 1808 


Generalul maior Isaiev adevereste сй Tudor Vladimirescu 
comandant peste o mie de panduri la Cerneţi, а oprit timp de un 
an de zile atacurile turcilor asupra acelui finut. 


Копия 
АТТЕСТАТ 


Здешней боярин сульжер Феодор Владимирян, добровольно зделав- 
шийся командиром тысячи пандур в Чернецах, чрез целой год удерживал 
тот край от нападения Турок, в горах несколько раз имев с ними сражения, 
всегда отражал их и тем сохранил край тот от разорения. Команду же свою 
содержит в хорошем порядке. Таковым усердным ero служением заставляет 
обратить на себя внимание начальства. Я обязанностью почел донести по 
команде с прошением о награждении его следующим и для того отдал ему 
справедливость сим свидетельствуя. 

Его Императорского Величества всемилостивейшаго Государя моего от 
армий Генерал майор командующий отрядом войск в малой Валахии располо- 
женных и Кавалер Исайев. 

Апрель 17-го дня, 1808 года. 

Место печати. 

Copie 
ATESTAT 

Boierul bästinas slugerul Tudor Vladimirescu, de bunä voie comandant 
peste o mie de panduri la Cerneti, a oprit timp de un an de zile atacul turcilor 
asupra acelui tinut. Avind cu ei citeva lupte in munti, i-a respins de fiecare 
datä. Prin aceasta, a ferit acest tinut de devastäri. El isi tine in bunä ordine 
detasamentul. Prin acest serviciu al sáu plin de rivnä, el a atras asupra sa 


40 


www.dacoromanica.ro 


atentia superiorilor. Am socotit de datoria mea sä raportez superiorilor, 
cerind sä fie recompensat prin avansare in grad. Drept aceea, am crezut cä 
este drept sä adeverim acestea prin prezentul. 
Al maiestátii sale imperiale, suveranul meu prea milostiv, general maior 
de armatá si cavaler, comandant al detasamentului din Oltenia. Isaiev. 
Locul sigiliului. 
Aprilie, ziua 17, anul 1808 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S. Moscova, Fond Arhiva principală III—5, anul 1818, nr. 14. 


[Prejna,] 20 mai 1808 


Tudor Vladimirescu dăruieşte bisericii din satul Prejna, zidită 
de el, 30 stinjeni din hotarul Ruminiorilor. 


Fiindcă pentru stinjini de moșie 30 ce i-am cumpărat cu zapis în ruptoare 
de la Gheorghe sin Curea Chelsa, în hotarul Ruminiorilor, acești stînjini din bun 
cugetul meu i-am dat danie la sfînta biserică ot Prejna, hramul sfintei născă- 
toarei de dumnezeu, care s-au făcut de mine, să fie pentru chivernisirea sfintei 
biserici şi pomenirea sufletului meu şi a părinţilor 51 a tot neamului шеп; pentru 
ca să fie ştiut că aceşti stînjini i-am luat numai pentru această treabă de i-am 
dat danie la sfînta biserică. Nimeni din copiii mei sau neamul meu să nu fie 
volnici a căuta să-i ia ci să-i stäpineascä sfinta biserică în veci. 

Si am iscălit cu mîna mea 
Theodor slugeru 
1808, mai 20 


C. D. Aricescu, Acte justificative la istoria revoluțiunii romine de la 1821, Craiova, 
1874, p. 13. 


3 ianuarie 1809 


Comandantul de regiment Iakov Grigorovici adevereste că Tudor 
Vladimirescu a ocupat linia de avanposturi Cernefi-Vírciorova pe care 
a apărat-o cu succes împotriva inamicului. 


АТТЕСТАТ 


От 1-го уральского казацкого полка командиру Тодору слуджер, B 
том что по прибытии полка сего в местецке Чернецы по повелению главного 
начальства велено занять аванпосты, которые были содержаны оным коман- 
диром, а именно Чернецы, Батусы, Гинов, Гвитрица, Шимьян, Скила, Дудаш, 
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Шидостица и Варчаров, в совершенной изправности и против неприятеля 
во всякой военной осторожности для—чего ему за подписом полкового 
командира и приложением печати сей и дан Генваря 3-го дня 1809 года. 


Полковой командир 
Яков Григорович 
Место печати 


ATESTAT 


De la regimentul I-iu de cazaci din Ural, comandantului Tudor Slugerul. 
Adeverim cä, dupä sosirea acestui regiment in tirgusorul Cerneti, din ordinul 
autorităților superioare s-a poruncit să se ocupe avanposturile $1 anume: Cerneti, 
Batoţi, Hinova, Erghevita, Şimian, Schela, Dudas, Jidostita si Virciorova. 
Aceste poziţii au fost ţinute de sus-numitul comandant în cea mai perfectă 
stare si cu toată precautia militară împotriva inamicului. Drept care i s-a eli- 
berat prezentul, cu iscălitura comandantului de regiment şi cu aplicarea sigi- 

liului, în ziua de 3 ianuarie anul 1809. 

Comandantul de regiment 
Iakov Grigorovici 
Locul sigiliului. 

Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principală III — 5, anul 1818, nr. 14. 


8 decembrie 1809 


Maiorul Matveev adevereste că Tudor Vladimirescu, coman- 
dantul batalionului I de punduri din Mehedinţi, a îndeplinit cu zel 
misiunile încredințate. 


Konua 


СВИДЕТЕЛЬСТВО 


Дано сие 1-го мегденского батальона Пандурскому командиру служеру 
ТОДОРУ в том, что во время командования моего в местецке Чернецах, 
с веренном мне от Господина Генерал майора и Кавалера Исаева 1-го Отря- 
дом, вел себя хорошо, все приказания по службе исполнял со всею ревно- 
стью, в чем и свидетельствую за подписанием моим и приложением печати. 

Малороссийского гранодирскаго полка 

Майор Матвеев 
Декабря 8-го дня 1809 г. 


Место печати 
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Nr. 100 


Copie 
ADEVERINŢĂ 
S-a eliberat prezenta slugerului Tudor, comandant al batalionului I-iu 
de panduri din Mehedinţi, precum că în timpul cît am avut eu comanda în 
tirgugorul Cerneti, încredinţată mie de domnul general-maior şi cavaler Isaiev 
I-iu, s-a purtat bine, toate ordinele de serviciu le-a îndeplinit cu tot zelul, lucrul 
pe care il si adeveresc prin iscălitura mea și aplicarea sigiliului. 
Maior Matveev al regimentului de grena- 
dieri al Malorosiei 
Decembrie, ziua 8, anul 1809 
Locul sigiliului. 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principală III — 5, anul 1818, nr. 14. 


Cerneti, 7 februarie 1810 


Locotenent colonel Veis adevereste cd Tudor Vladimirescu, 
comandantul regimentului I de panduri din Mehedinţi, a dai în Tepe- 
tate rînduri ajutor trupelor ruse în afara misiunilor ce i s-au încre- 
dintat. 


Копия 

Объявитель сего Мегидинскаго Цандурскаго 1-го полка полковой коман- 
дир слуджер Tonop, во время командовани моего Чернецким отрядом, 
действительно оказал неоднократно чрез свои подвиги, неусыпным старанием 
в пользу службы Его Императорскаго Величества воспомоществование, кроме 
припорученной ему должности; за что я обязанностью поставляю себе 
воздать ему сим мою чувствительнейшую благодарность; во уверении чего 
и дано сие в местецке Чернецах. 

Его Императорского Величества всемилостивейшего Государя моего, 
от армии подполковник Сибирскаго Гранодерского полка 2-го резервного 
баталиона Командир, Ордена святаго Георгия 4-ой степени Кавалер 

Вейс 
Февраля 7-го дня, 1810-го года. 


Copie 


Purtätorul prezentei, slugerul Tudor, comandantul regimentului I-iu de 
panduri, din Mehedinti, in timpul cind eu am comandat detasamentul de la 
Cerneti, a dat intr-adevär ajutor, in repetate rinduri, prin faptele sale, prin 
stáruinta sa vigilentá in slujba maiestätii sale imperiale, peste sarcina ce i-a 
fost incredintatä. Pentru acestea consider drept o datorie a mea a-i aráta prin 
prezenta recunoştinţa mea deosebită. Drept asigurare i s-a şi eliberat prezenta 
in tirgusorul Cerneti. 
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Locotenent colonel in агшаїа suveranului теп prea milostiv, maiestatea 
sa impäratul, comandant al batalionului 2 de rezervä din regimentul de gre- 
nadieri din Siberia, cavaler al ordinului sfintului Gheorghe gradul al 4-lea. 

Veis 
Februarie, ziua 7, anul 1810 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova,Fond Arhiva principală 111—5, anul 1818, nr. 14. 


16 februarie 1810 


Atestat dat lui Dimitrie Macedonschi pentru slujba sa in « Regi- 
mentul de cazaci romíni ». 


De la intiiul divan si comitetul a printipatului Tärii Ruminesti. 

Fündcá dumnealui porucicu Dimitrie Maciidonschii, ce au fost la slujba 
« Valahschii cazaschii pole» 2, in toată diastima vremii s-au purtat în slujba 
sa foarte bine şi cu multă rivnä, înplinind poruncile celor mai mari întocmai 
şi la vreme, precum și în leat 1807 în toate campaniile de bătălie au fost, mai 
vîrtos că supt satul Obileștii 2 s-au οἱ rănit în piciorul din stînga. Iar după ce 
s-au isprăvit campaniile de bătălie cu turcii, au fost orinduit cu iscadronul său 
ce i s-au fost încredințat pe marginea Dunării ca să ţie streaja de avanposturi 
în dreptul vräjmasilor turci, unde înplinea datoria sa cu sträsnicie. 

Si acum cerind voie prin jalbă de a fi slobod din slujba acestui pole, spre 
a-și căuta altă slujbă ostășască sau politicească, din porunca strălucitului 
intiiului comandir al armii, gheneral de infanterie gi cavaler cneaz Petre Iva- 
novici Bagration, i s-au slobozit de la slujba acestui polc cu purtarea mun- 
dirului său däplin. 

Și spre încredințarea acestora i s-au dat de la divanu cnejii Valahii acest 
atestat cu iscălitură și ресеїе 3. 

Vel vistier 
Leat 1810, fevruarie 16 
Nr. 67. 


Muz. de ist. Buc., doc. 12.243. Orig. rom. Trad. rus. cont, cu pecetea ţării 
aplicată în chinovar. 


1 « Regimentul de cazaci romini» a fost înființat în luna februarie 1807 de către Const. 
Al. Ipsilantii vv., cu sprijinul comandamentului oștilor ruseşti aflate in Tara Romineascä. 

2 Lupta de la Obilești a avut loc la 2 iunie 1807. 

3 Un asemenea atestat a fost dat lui D. Macedonschi si din раса comenduirii rusești, la 
23 martie 1809 (Muz. de ist. Buc., doc. 5875/1957. Orig. rus.). Există de asemenea şi o copie 
nedatată a unei recomandări pentru meritele lui D. Maccdonschi în slujba polcului (același 
fond, doc. 1461/1957). 
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Nr. 114 


9 
[Craiova,] 18 februarie 1810 


Colonelul Jeltuhin adevereste cä Tudor Vladimirescu, coman- 
dant de panduri, s-a distins in luptele de apärare a Cernetului. 


Копия 
СВИДЕТЕЛЬСТВО 


Дано сие пандурскому начальнику слуджерю 'Тодору находящемуся в 
местецке Чернеца, в том что во время командования моего в вереннаго мне 
отряда от Господина Генерал майора и кавалера Исаева І-го, находился без- 
отлучно с пандурами в местецке Чернеца исполнял все от меня порученности 
по службе с хорошим успехом, во время же нападения неприятеля при 
местецке Чернеца прошлаго 1809-го года, августа 9-го дня был в деле, 
исполнял долг службы самаго лучшаго офицера, еще был посылан в горы 
для прогнания турок, где имел своим старанием хороший успех и во все время 
замечен мною был с хорошей стороны, в чем и свидетельствую за подпи- 
санием моим и приложением полковой печати. 

Его Императорского величества всемилостивейшаго Государя моего от 
армии полковник, Пензенскаго мушкетерскаго полка шеф, и орденов свя- 
того равноапостольского князя Владимира 3-й степени и пруского пурлеме- 
рита кавалер. 

Желтухин. 
Место печати Февраля 18-го дня 1810 года. 
Copie 
ADEVERINTÄ 

S-a eliberat prezenta comandantului de panduri, slugerului Tudor, care 
se aflä la Cerneti. 

În timpul cind am comandat detasamentul incredintat mie de domnul 
general-maior si cavaler Isaiev I, aflindu-se nelipsit cu pandurii säi in tirgu- 
gorul Cerneti, numitul a executat cu succes toate misiunile de serviciu incre- 
dintate de mine; iar in timpul cind inamicul a atacat tirgusorul Cerneti, in 
anul trecut 1809, in ziua de 9 august, el a participat la aceastä luptä, indepli- 
nindu-si datoria de militar ca cel mai bun ofiter; el a fost trimis gi in munti 
pentru a goni pe turci; acolo a repurtat, prin stäruinta sa, un frumos succes 
si tot timpul a fost remarcat de mine pentru latura sa bunä, ceea ce si atest 
prin semnätura mea si prin aplicarea sigiliului regimentului. 

Colonel in armata suveranului meu prea milostiv, maiestätea sa imperialä, 
şef al regimentului de muschetari din Penza εἰ cavaler al ordinelor sfintului 
cneaz Vladimir cel una cu apostolii gradul al 3-lea si al (ordinului) prusian 
« Pour le merite». 


Jeltuhin 
Februarie 18, anul 1810 
Locul sigiliului. 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principală П1—5, anul 1818, nr. 14. 
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10 
Cerneti, 27 februarie 1810 


Colonelul Cernodubov adevereste сй Tudor Vladimirescu a inde- 
plinit întocmai toate misiunile ce i-au fost încredințate. 


Konua 
ATTECTAT 
Дан сей господину батальону пандурскому командирю Слуджеру 'Тодору 
№ 184 в том, uro по случаю командования моего Цернецким отрядом, находясь и 
он с порученным ему батальоном в оном, все возлагаемые на него от меня 
по службе порученности с отличным усердием и разторопносстью исполнял, 
по[д]чиненных ему содержал в наилучшем порядке, а потому и заслуживает 
от начальства хорошее внимание. Я отдавая ему сию справедливость, свиде- 
тельствую. Пост при Местецке Чернецах. 
Полковник Чернодубов 
Февраля 27 дня 1810-го года. 
Место печати Copie 


ATESTAT 
Prezentul s-a eliberat domnului comandant al batalionului de panduri, 
slugerul Tudor. 

Nr. 184 Atunci cînd comandam detașamentul de la Cerneti, aflindu-se si el acolo 
cu batalionul care îi fusese încredinţat, a executat perfect toate misiunile ce 
i-au fost încredințate de mine în serviciu, cu un zel deosebit si cu promtitudine, 
iar pe subalterni i-a ţinut în cea mai perfectă disciplină și de aceea el merită 
de la superiori o atenție deosebită. Eu am crezut că este drept să atest aceasta. 
Postul de pe lingă orăşelul Cernet. 

Colonel Cernodubov 
Februarie, ziua 27, anul 1810 
Locul sigiliului. 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principală III —5, anul 1818, nr. 14. 


11 
11 martie 1810 


Stefan Legatovici cätre Hagi Ianus despre proviantul pandu- 
rilor de sub comanda lui Tudor Vladimirescu. 


11 Μαρτίου 1810 
Τὴν τιµιότητά της ἀδερφικῶς ἀσπάζομαι. 
Δύο γράμματα τῆς τιµιότητάς της ἔλαβα. Τὸ ἕνα ἀπὸ τέσσερες Ὑραμμένο, 
τὸ ἔλαβα εἰς τὰς 9 τοῦ ρηθέντος µηνός, καὶ τὸ ἄλλο, γραμμένο ἀπὸ πέντε, εἰς 
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τὰς 10, καὶ εἶδον τὰ ὅσα μὲ γράφετε. Περὶ τὸ βαμπάχι νὰ ἐρωτήσῃς τὸν ’Epperöß, 
ὁ ὁποῖος νὰ σὲ δώσῃ καὶ ἀπόκρισιν, εἰδὲ εἰς τὸν δικόν µας γενεράλη ὄχι. ᾽Ακόμη 
καὶ τὰ ἄσπρα εἰς τὸν γενεράλη δὲν ἦλθαν. Διὰ τὰ ἁμάξια ὁ γενεράλης ἔγραψε 
τὸν ’Epueröß [νὰ] σᾶς δώσῃ. Σᾶς παρακαλῶ νὰ μᾶς εἰδοποιήσετε διὰ τὴν τρε- 
πάνιαν[;] ὁποὺ σᾶς ἔστειλα τί νὰ πάρετε ἀπὸ τὸ Πογοσόφσχη τὸ προβιάντο διὰ 
τοὺς πανδοῦρες τοῦ Θεοδώρου τί ἔκαμες, ἐπειδὴ ἐγὼ ἐμέτρησα τὰ ἄσπρα τοῦ 
σλουτζάρη. Κανένα γράμμα ὁποὺ ἐστάλθη ὁ хор ᾿Αστριανὸς πρὸς τὸν γενεράλη 
κατὰ τὴν σημείωσιν ὁποὺ μὲ κάμεις δὲν ἐλάβαμε, τὸν ὁποῖον ἀδερφιυκῶς ἀσπάζομαι 
καὶ χαιρετῶν ἔχε μέ τον 2] 
Μένω δὲ τῆς τιμιότητάς σας ὡς ἀδερφὸς καὶ ὃ οὔλος 
Στέφανος Λεγατεβίτζη 
[Adresa:] Τῷ τιμιωτάτῳ κυρίῳ μοι Χατζῇ Γιαννούσῃ 
Εὐτυχῶς 
11 martie 1810 


Vä salut fräteste. 


Am primit de la domnia voasträ douä scrisori: una scrisä la 4 am primit-o 
la 9 ale lunii curente si cealaltä scrisä la 5, am primit-o la 10 si am väzut cele 
scrise. In legäturä cu bumbacul sä intrebi pe Ermelov, care sä-ti dea gi räspuns, 
gi nu pe generalul nostru. Banii n-au sosit incä la general. In legäturä cu 
căruțele, generalul a scris lui Ermelov să vá деа. Vă rog să má ingtiintati de... 1 
pe care vi l-am trimis ca sä luati de la Progosovschi proviantul pentru pandurii 
lui Tudor 2; ce ai făcut, fiindcă eu am numărat banii slugerului. N-am primit 
nici o scrisoare trimisă de domnul Astrianos către general, după cum îmi sem- 
nalezi, pe care Astrianos îl sărut fräteste. 

Rämin al domniei voastre frate și slugă 

Stefan Legatovici 


[Adresa:] Prea cinstitului meu domn Hagi Ianus 
cu fericire. 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 397, doc. 55. Orig. grec. 


12 
13 aprilie [1810] 


Colonelul Turcinilov transmite lui Tudor Vladimirescu multu- 
mirile generalului maior Isaiev pentru curajul de care a dat dovadă 
cu prilejul ciocnirii de la Вгапца. 


1 În original: τρεπάνιαν. 

2 Din vremea cind Tudor Vladimirescu comanda pandurii, existä un bilet autograf dat de 
el pandurului Ion боза din Drágoesti, prin care ii acordá un concediu de douä luni (Arh.St. 
Craiova, doc. XVI/1. Orig. rom. cu pecetc inelará si legenda: Th. D.; publicat in Rev. ist. rom., 
VIII (1938), p. 235—236 si de E. Virtosu, Märturii noi..., p. 22). 
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Копия 


Командирю двух пандурских баталион Слуджарю 'Тодору. В следствие 
представления моего Господину Генерал-майору и кавалеру Исайеву, 24-го 
числа прошедшаго месяца, o случившем перестрелии, в селении Бранице, 
где вы находясь подавали пример неустрашимости подчиненным, оной пред- 
писал изъявить вам его удовольствие и что не преминет поставить вас приме- 
ром вашим товарищам, а равно и донести о сем начальству. Объявляя вам 
сие, и я за особенное удовольствие поставляю, вас иметь у себя в команде. 

Полковник Турчинилов 
№ 59 


Апреля 13-го дня. 


Copie 

Slugerului Todor, comandant al celor douä batalioane de panduri. 

in urma raportului meu cätre domnul general-maior si cavaler Isaiev, 
cu privire la schimbul de focuri ce a avut loc la 24 ale lunii trecute in satul 
Branita, unde dumneavoasträ ati dat exemplu de curaj celor aflati in subordine, 
domnia sa a ordonat sä vi se exprime multumiri din partea sa si nu va lipsi 
a vá da drept exemplu tovaräsilor dumneavoastrá, precum si a raporta supe- 
riorilor säi. Aducindu-vä acestea la cunostintä, consider gi eu drept o deosebitä 
pläcere de a vä avea sub comanda mea. 


Colonel Turcinilov 
Nr. 59 


Aprilie ziua 13 
Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principalä III, —5, апи] 1818, nr. 14. 


13 
23 aprilie 1810 


Slugerul Tudor Vladimirescu ia in arendä pe trei ani mosia 
Plostina (Mehedinfi) a mänästirii Tismana. 


Zapisul mieu la sfinta Mänästire Tismana, cum sä sä stie cä am luat in 
arendä mosia Plostina din sud Mehedinti, in curs de ani trei, de acum sfeti 
Gheorghe cu leat 1810 si pinä iaräsi la sf. Gheorghe cu leat opt sute treisprezece, 
cu tocmealä pe an talere una mie trei sute şi cinci sute осӣ grîu și una sută 
cinzăci ocă peşte, morun sau nisetru sărat. Care pește și grîu să am a-l aduce 
la sfînta mănăstire cu a mea cheltuială. într-acest curs de ani trei, pentru 
care să-mi iau adeverinţă de teslimat de la mănăstire. Iar banii anului următori 
i-am răspuns acum toţi deplin. Rämine ca ceilalţi, ai celor doi ani, să-i räspunz 
la începutu fiescäruia an, de a cărora răspundere, cînd să vor priimi la mänäs- 
tire, să-mi iau iarăși adeverinţă de la mănăstire. 
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Ne 197 


Nr. 197 


Ма leg dar, printr-acest zapis, cá voi päzi hotaräle a nu sá cálca de cätre 
alti rezasi, cum si pádurile cele roditoare a nu sä strica de vericine, cáci aga 
fiindu-ne invoirea cu sfinta mänästire. Si zapis intocmai am priimit, ca pinä 
in curs de ani trei sá fiu, cáutindu-mi venitul mosiei, intocmai ca un stäpin. 
Тат piná la numitul soroc, nici mänästirea sá nu poatá a mai inälta pretul, nici 
eu а mă lepáda. Şi spre încredințare am iscilit. 

Theodor sluger 
1810, aprilie 23 
[Pe verso:] 
Zapisu slugerului Theodor comandiru pentru mosia Plostina. 1810, 


aprilie 231. 
Arh. St. Buc., Secţia istorică, sub dată; publicat de E. Virtosu, Márturii noi..., p. 21. 


14 


24 mai 1810 


Colonelul Turcinilev adevereste cá Tudor Vladimirescu, coman- 
dantul batalionului I de panduri, a executat cu τυπᾶ şi succes toate 
misiunile încredințate. 


Копия 


СВИДЕТЕЛЬСТВО 

Дано сие от меня 1-го пандурскаго Батальона командиру Слуджарю 
Toxopy Владимиреске в том, что он в бытность в команде моей с батальоном 
вверенным ему, во все время с 23-го числа марта, все мои приказания выпол- 
нял во всей точности, ревности и с великим успехом, начальник храброй, 
неустрашимой, предприимчив, во всех опасностях предусмотрителен; за TO 
многократно мною было представлено к начальству, как заслуживающей 
внимания и примернаго награждения, в чем и дано сие за подписанием моим 
и с приложением герба моего печати. 

Его Императорскаго Величества государя моего от армии полковник, 
22 дивизии бригадной командир, олонецкого мушкетерскаго полка шеф и 
орденов С. Великомученика победоносца Георгия 4-го класса, равноапо- 
стольнаго князя Володимира 4-ой степени, С. Анны 2-го класса, золотой 
шпаги с надписью: за храбрость и прускаго достоинства кавалер 


Турчинилов 
Место печати Мая 24 дня 1810 года. 


Copie 
ADEVERINTÄ 


Eliberatä de mine slugerului Tudor Vladimirescu, comandantul batalio- 
nului I-iu de panduri. 


1 Zapisul este scris de altä minä, numai iscälitura find a lui Tudor Vladimirescu. 
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Ne 106 


În timpul cît a fost sub comanda mea cu batalionul ce i-a fost încredinţat, 
în tot timpul, începînd de la-data de 23 martie, a executat toate ordinile mele 
cu toată exactitatea, rivna şi cu mare succes; el este un comandant viteaz 
şi neînfricat, întreprinzător în pericole şi prudent. Pentru toate acestea a fost 
prezentat de mine de multe ori superiorilor, ca unul care merită o atenţie gi 
o recompensă exemplară. Drept care am şi eliberat prezenta, cu iscălitura mea 
şi aplicarea sigiliului meu. 

Colonel de armată al suveranului meu, majestätii sale imperiale, coman- 
dant al diviziei a 22-a, gef al regimentului de muschetari din Olonet şi cavaler 
al ordinelor: sf. mare mucenic Gheorghe purtătorul de biruintä clasa a 4-a; 
sf. Vladimir una cu apostolii gradul al 4-lea; al sf. Anna clasa a 2-a, al sabiei de 
aur cu inscripţia «pentru vitejie » şi al [ordinului] prusian. 


Turcinilov 


Mai, ziua 24, anul 1810. 
Locul sigiliului. 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principalä III — 5, anul 1818, nr. 14. 


15 
Cerneti, 3 septembrie 1810 


Maiorul Redrikov adevereste cá Tudor Vladimirescu, coman- 
dant al batalionului I de panduri, a participat la bätälia pentru 
Cladova índeplinind cu bravurd toate misiunile avute. 


Копия 
СВИДЕТЕЛЬСТВО 


1810-го года Сентября 3-го дня дано сие командующим чернецким 
постом Орловскаго мушкатерскаго полка майора Редрикова, командиру 
1-го баталиона пандур Слуджер Тодору, B том что со дня командования 
моего сим постом июня с 4-го дня, по день падения крепости Кладово, по 
3-е Сентября сего года; оной слуджер, командуя приверженными к нему 
христианскими пандурами, служил со всею ревностью в пользу Его Импе- 
раторскаго Величества; во все время бомбандирований падшей крепости 
находился на батарее противу оной, прерывал всякое сношение гарнизона 
Кладова с Адакале; зная все проходы по горам, оберегал внутренность Малой 
Валахии от набегов и грабительства пандур турецких, и везде где только 
форсировали разбойники, форсировал и сам добровольно, следовал войсками 
своими на поражение, и всегда возвращался [с]щастливым успехом — все 
известия о положении турок в сих местах имеем чрез его спионов и на его 
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иждивении, почему и даю сие как усердному и ревностному человеку к 
службе Государя нашего Императора, за подписанием моим и приложением 
печати. 

Местецко Чернецы 

Майор Редриков 
Место печати. 
Сорїе 
ADEVERINTÄ 

Astäzi 3 septembrie 1910, s-a eliberat prezenta de cätre maiorul Redrikov 
din regimentul de muschetari Orlov, comandant al postului de la Cerneti, 
slugerului Tudor, comandant al batalionului I-ii de panduri, precum cä din 
ziua de 4 iunie, de cind am preluat eu comanda acestui post, pinä in ziua cäderii 

Nr. 106 cetätii Cladova, adicä pinä in ziua de 3 septembrie anul curent, acest sluger, 
comandind pe pandurii crestini ce-i sint devotati, a slujit cu toatä rivna maies- 
tátii sale imperiale; tot timpul cit a fost bombardatä cetatea acum cäzutä, 
el s-a aflat la bateria din fata cetätii 51 a intrerupt orice comunicatie dintre 
garnizoana din Cladova şi Ada Kale; cunoscînd toate trecătorile prin munți, el a 
păzit interiorul Olteniei de incursiunile gi jaful pandurilor turci gi pretutindeni 
unde au apărut tilharii, el a fost prezent gi de bunăvoie el mergea cu trupele 
sale la înfrîngere si se întorcea întotdeauna си izbindă fericită. Toate informaţiile 
cu privire la situația turcilor în aceste locuri le avem prin spionii lui si cu chel- 
tuiala lui. Drept care și dau prezenta ca unui om zelos şi rivnitor pentru servi- 
ciul suveranului nostru împăratul, cu semnătura si sigiliul meu. Tirgusorul 
Cerneti. 
Maiorul Redrikov 
Locul sigiliului. 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principalä III—5, anul 1818, nr. 14. 


16 
Craiova, 20 decembrie 1810 


Protopopul Hagi Gheorghe renuntà la protimisis si lasä pe Tudor 
Vladimirescu să cumpere un vad de moară la Cernefi. 


Pentru cumpărătorea vadului de moară și cu acest loc dimprejur ce 
este cumpărat înfundat, de către dumnealui, precum pe larg să cuprinde în 
zapisul mostenilor Severinului, care zapis mi l-au arătat mie dumnealui slu- 
geariu Teodor de loc cum au sävirgit cumpárátorea. Şi fiindcă acest vad cu 
înfundătura lui l-au cumpărat dumnealui de la neam și părtaşii mei din moșia 
Săverineștiilui, m-ay pohtit dumnealui, după datorie, ca ori să iscälesc şi eu, 
sau să-i întorc banii cumpărătorei. 
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Drept aceea, fiindcă mie nu-mi este trebuintá acest vad şi acest parcel 
de loc, fiindcă am moşie si vaduri de moară destule, de aceea cu toată dreptatea 
am priimit pă dumnealui pentru această cumpărătore şi i-am dat această 
adeverinţă a mea, ca să-i fie dumnealui cumpărătoarea statornică după cuprin- 
derea zapisului cumpărătorii i vînzătorii, nesupărat de mine și de către copiii 
miei Si am iscälit cu a mea mînă, pentru încredințare, unde fiind si multi 
omeni de față, aflindu-mä în oraşu Craiovei. 

Hagi Gheorghe protopop, adeverez. 
1810, dechemvrie 20 


Si am scris eu Iordache Hristofi, cu zisa si invätätura sfintii [sale] Hagi 
potropu Ghitä, unde fácindu-sá aceasta la polcovnicia Craiovii si martor. 

De la polcovnicia Craiovii. 

Viind amíndoaá pártile inaintea mea si arátándu-m cá de buna vointa 
sfintii sale Hagi potropopu Ghitä au dat aceastá adeverintá dumnealui sluger 
Theodor, rugindu-mi-sá ca sá sá intáreascá si de cátre mine. Drept aceea am 
adeverit-o si eu cu iscälitura. 

Statie polcovnic 
1810, dechemvrie 21 


E. Virtosu, Márturii noi..., p. 22—23 (originalul distrus). 


17 
1 martie 1811 


Tudor Vladimirescu scrie lui Ghiţă Räescu din Gornoviţa ( Mehe- 
dinti) că-l iartă pentru nişte piri nedrepte ce le-a făcut împotriva sa. 


Dumitale Ghiţă Räescule, sănătate îți pohtesc! 

Am luat scrisoarea si am văzut rugăciunea ce-mi faci, plingindu-ti gre- 
sala; atît ce ai greşit către împărăție, de te-ai arătat cu vicleșug, cît si pirele 
şi nedreptätile cu care te-ai arătat către mine!, stäpin fiindu-ti, lucru nelegiuit 
şi nepriimit şi neiertat de către milostivirea lui dumnezeu. 

Aceasta este începătura räutätilor, ce sä chiiamá zavistie, si cine urmeazä 
acest lucru, procopsalä nu vede, nici iertare de la dumnezeu, precum poti lua 
pildă chiar din fraţii tái, Räducan si popa?, cá au urmat într-acest chip $i nu 
s-au ales nimic de casäle lor. 


1 Tudor Vladimirescu se referă aici la jalba din 18 noiembrie 1810 а lui Ghiţă Räescu către 
C. Samurcas, întiiul cîrmuitor al divanului Craiovei, prin care jeluitorul se plinsese de nedreptă- 
tile ce i le-a pricinuit Tudor în anii 1806, 1808 gi 1809 (C. D. Aricescu, Acte justificative... 
p. 218—219). Cea mai mare parte din acuzaţiile lui Gh. Răescu sînt repetate în jalba lui dată 
împotriva lui Radu Muică, la 31 decembrie 1810 (E. Virtosu, Mărturii noi...» p. 23 — 26). 

2 Este vorba de popa Gheorghe, unul dintre cei trei fraţi ai lui Ghiţă Räescu, ре care 
Tudor 1-а constrins să-i vîndă o moşie (Jalba lui Ghiţă Răescu din 20 februarie 1816). 
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Eu, cu toate са, dupe dreptate, poci a-ti face räsplätire faptelor tale, dar, 
са unu ce știu cuvîntul sfintei evanghelii [51] legea cum urmează, să ştii că de 
către mine ești iertat și la nici o indoială să nu mai fii de către mine. Numai 
să-ţi plingi gresalele către dumnezäu să te ierte. Si de acum înainte să te päräsästi 
a nu mai urma cum ai urmat pin-acum !. 

Thedor sluger 


1811 mart. 1 
Acad. R.P.R., doc. DCCXLIV/40. Orig. rom. 
Vezi un facsimil la С. D. Aricescu, Istoria revolutiunii romine de la 1821, Craiova, 
1874 (anexä). Publicat de E. Virtosu, Märturii noi..., p. 27. 


18 
[Craiova,] 13 iulie 1811 
Arendasul postelor din Oltenia se plinge că surugiii părăsesc 
slujba lor si se înrolează în noul batalion de panduri al lui Tudor 
Vladimirescu. 
[Κραϊώβα,] 13 Ιουλίου 1811 
Πρὸς τὸν ἄρχοντα χλωτζάρη Χαραλάμπη 
Τζερνέτζι 
"Axă Γιαμπλάνιτζα γράφει ὅτι μὲ τὸ νὰ ἐδόθη τὸν ἀρχ. σλουζάρη Θεόδωρον 
νὰ χάμῃ ἀκόμη ἕνα μπαταλιόνι παντούρους, φεύγουν οἱ σουριτζῆδες, καθὼς ἀπὸ 
τὸ γράμμα του, ὁποὺ σᾶς περικλείω, ϑέλετε πληροφορηθῆ, ὁποὺ ἔφυγαν καὶ 
μερικοί. Διὸ παρακαλῶ τὴν εὐγενίαν σας νὰ δώσῃ τὰς офобрас προσταγὰς εἰς 
ἐκεῖνα τὰ χωρία ὁποὺ ἔχουν σουριτζῆδες νὰ μὴν φεύγουν καὶ γίνεται κατάχρησις 
καὶ κοσούρι εἰς τὰς πόστας. Εἰ δυνατὸν καὶ τὸν ἄρχων σλουτζάρη νὰ εἰπῆτε νὰ 
μὴν τοὺς δέχεται καὶ μένω. 
[Eraiova,] 13 iulie 1811 
Cätre boierul clucer Haralambie 


La Cerneti 
De la Iablanita scrie cá intrucit s-a dat voie boierului sluger Tudor ва facä 
incá un batalion de panduri, pleacä surugiii si se duc si se fac panduri, precum 





1 La 20 februarie 1816 Ghitä Räescu inainteazä totusi o jalbá cátre domn prin care, repe- 
tind acuzatiile impotriva lui Tudor, aratä cá nu i s-a fäcut judecatá in urma jälbü sale din no- 
iembrie 1810 din cauza că C. Samurcas, fiind « omul si sprijinitorul» lui Tudor, a tergiversat 
cercetarea. 

Într-o altă jalbä a lui Ghiţă Räescu, din aprilie 1824, în pricina unei case din același sat, 
se arată că Tudor Vladimirescu, fiind « comandir de panduri muscälesti» în vremea războiului 
ruso-turc din 1806—1812, a trăit cu Floarea, cumnata jăluitorului, care « ne tot pira pe supt 
ascuns Іа dinsul». Iar Tudor, « din pricina numitei, ca unu ce avea putere, nu poci arăta dumnea- 
voastră in cite rînduri au umblat să ne prăpădească și ne-au stins cu totu...». Cînd Floarea a 
făcut casă pe un loc al jăluitorului, acesta n-a cutezat să-i stea împotrivă « de frica slugerului 
Tudor» (Arh. St. Craiova, doc. XXIX/7. Orig. rom., publicat de E. Virtosu, Mărturii noi..., 
р. 88—90). 
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νᾶ veti informa si din scrisoarea lui, pe care v-o trimit aci aläturat, ba chiar 
au gi plecat citiva. De aceea vä rog pe domnia voasträ sä dati ordine severe 
in satele acelea, care au surugii, ca sä nu fugä si sä sufere postele, sau dacä 
este posibil sä spuneti boierului sluger sä nu-i primeascä. Si rämin. 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. XXIV, doc. 13 (un registru care cuprin- 
de copii de scrisori in legäturä cu postele), f. 5. Text grec. 


ANEXÄ 
la documentul nr. 18 


Κραϊώβα 18 ᾿]ουλίου 1811 
Πρὸς τοὺς ἐντιμοτάτους κυρίους Ιωάννην Zxoupä καὶ Πολυζάκην Δημ. 
Ῥουκουρέστι 


Ед оло ὅτι τὸν σλουζάρην Θεόδωρον, κουμαντήρην παντουρέων, τοῦ 
ἐδόθη προσταγὴ νὰ κάμῃ ἀκόμη ἕνα μπαταλιόνι παντουρέους, δίδοντας ἐλεύθερον 
ὅποιος ϑέλει, καὶ ἔτζι μᾶς φεύγουν οἱ σουρουτζῆδες, καθότι καὶ ἔφυγαν μερικοί. 
Περὶ τούτου ἔγραψα τὸν ἄρχων κλωτζάρη Χαραλάμπη, ἰσπράβνικον Μεχεδεντζίου, 
καὶ μὲ ἀποκρίθη ὅτι δὲν ἠμπορεῖ νὰ κατορθώσῃ τίποτες, καὶ ἂν εἶναι τρόπος νὰ 
γίνῃ ἀπὸ αὐτοῦ καμία προσταγή, ὁποὺ νὰ μὴ δέχονται σουρουτζῆδες εἰς τὸ τάγμα 
τῶν παντουρέων, διότι καταντοῦμε εἰς τὸ χεῖρον, μένω. 

Craiova, 18 iulie 1811 


Cätre prea cinstitii Ioan Scufa si Polizachi Dim. 
La Bucuresti 


Vä comunic са s-a dat ordin slugerului Tudor, comandir de panduri, ва 
facä incä un batalion de panduri, avind libertatea вй ia pe oricine, si astfel 
fug surugiii nostri; au si plecat citiva. In legäturä cu aceasta am scris boierului 
clucer Haralambie, ispravnic de Mehedinti, gi mi-a ráspuns cá nu poate sä facá 
nimic; dacá este posibil de acolo sá se obtiná vreo poruncá ca sá nu primeascá 
surugii în batalionul pandurilor, fiindcă vom ajunge si mai rău. Rämin. 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Janus, pach. XXIV, doc. 13, f. 5 v. Text grec. 


19 
24 august 1811 


Const. Dănciulescu vinde lui Tudor Vladimirescu partea sa 
din moșia Cloșani. 


Adecă eu Constandin Dănciulescu ot satu Obirşia, dimpreună cu soția 
mea Maria i cu feciorul meu Pan, care și mai jos ne vom iscäli, dat-am 
încredințat și adevărat zapisul nostru la mîna dumnealui biv vel sluger Teodor 
Vlădimirescu, precum să se știe că de a noastră bună voie și nefiind siliți 
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de nimeni, i-am vindut dumnealui partea de mogie ce ni se cuvine din Clogani, 
din säliste, din vad de moarä, din locuri arätoare, din livezi, din cimp, din 
pädure, din munti, care se numesc Micusa, Vläsia, Rädoteasa, Bulzu, Scäri- 
goara, Mocirläu, in drept taleri 300, adecä trei sute tocma in rupt. 

Care mosie, am vindut-o de a noasträ bunä voie si cu stirea tuturor 
rudelor noastre, care mai jos se aratá iscäliti; pe care sá о aibä dumnealui 
a ο stäpini ohavnicä în veci, atit dumnealui, cit şi copiii dumnealui, nepoti, 
stránepoti, citi dumnezeu îi va dărui. 

Şi pentru mai adevărată încredințarea noastră ne-am iscälit și mai jos, 
ca să se crează, puindu-ne şi degetele în loc de pecete, unde fiind faţă şi 
toate rudele noastre, care mai jos sînt iscäliti. 


1811, avgust 24 
Eu Constandin Dănciulescu ot Obirsia, vinzätor. 
Eu Maria, sotia lui Constandin, vinzätoare. 
Eu Pan, fecioru lui Costandin, vinzätor. 
Eu Radu Träilescu ot tam, martor. 
Eu Pan, sin Curiea ot Dräghiesti, martor. 
Eu Dumitrasco Dänciulescu, värul lui Costandin ot tam, martor. 
Eu Costandin sin Iacov, värul lui Costandin, ot tam, martor. 
Si am scris eu care mai jos má voi iscáli si sint si dreaptá márturie. 
Drágut Cápitanu 
Adecá noi, rudeniile si mosnenii ot Closani, ce sintem mai aproape rudenie 
gi räzasi cu Costandin Dänciulescul, ce am vindut toatá partea lui de mosie 
din Closani şi din munţii Closanilor, şi viind pe la noi ne-au arătat acest 
zapis şi ni l-au citit înaintea noastră, înaintea satului. Și spre a[se] stápini 
de către dumnealui biv vel slugerul Theodor Vladimirescu această moșie în 
pace de către noi, am iscălit și noi ca să [să] crează, puind si degetele în 
loc de pecete. Și să se ştie această vînzare de moşie ce au cumpărat-o dumnealui 
slugerul este din teni [?] iuzbasi. 
1811, septembrie 13 


Eu Gheorghe sin Iancu Vintilescu ot Cloșani, martor. 
Eu Gheorghe Vintilescu, brat Iancu, martor. 

Eu Trăilă Predescu, martor. 

Eu Radu Predescu, martor. 

Eu Giurea sin Trăilă, martor. 

Eu Lepădat Orzăscu, martor. 

Eu Popa Vintilă Orzăscu, martor. 

Eu Топ Tugoi Căprariu, martor. 

Eu lanăși Lita, martor. 

Eu Stoica Frentescu, martor. 


Sud Mehedinţi. De la vechilu vătafului de la plaiu Cloșani. 
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De fatä inaintea mea chemind, Costandin Dänciulescu, pe acesti mai sus 
numiții martori, şi arátindu-le cá de a lui bună voie și-au vîndut moșia sa 
din Clogani, s-au adeverit εἰ de către dinsii cu iscälitura. 

Şi spre a fi ştiut şi crezut, rugat fiind, am adeverit şi eu cu iscălitura, 
fiind vînzarea adevărată şi cumpărătoarea temeinică. 

Radu Muică Gornoviceanu 


1811 sept. 13 


Arh. St. Buc., ms. 1240, f. 395—396. Copie mod. Publicat de E. Virtosu, Mărturii 
noi...» p. 28—29. 


20 
24 decembrie 1811 


Tudor Vladimirescu roagă pe Hagi lanus să transmită ο scri- 
soare a lui către marele vistier Const. Samurcas. 


Cu fräteascä dragoste mă închin dumitale, chir Hagi. 

Pentru această scriisoare, răspuns la o carte a dumnealui vel vistier, 
cilibi Costache Samurcas, neavînd alt mijloc a-i proftaxi răspunsu mai curînd, 
plătii aici ștafeta piná la București, si forte mă rog dumitale să binevoiesti, 
cu vreun ocazion sigur sau şi cu ștafetă, prin marafetu dumitale, să să trimitä, 
ca să meargă la loc, fără de a cădea printr-alte miini. 

Pentru care facere de bine voi răminea robit a sluji şi cu dumitale, 
aflindu-mă al dumitale ca un frate și slugă, 

Theodor sluger ! 

1811, dechemvrie 24 
[Adresa:] Cinstitului si mie ca un frate, dumnealui chir Hagi Enusi, cu frä- 
teascä dragoste. 


Arh. St. Buc., sectia istoricá, sub datá. Publicat de E. Virtosu. Märturii noi..., p. 31 


21 
[1811] 


Tudor Vladimirescu este orinduit zapciu la plasa Muntele 


( Mehedinţi ). 
Sud Mehedinţi. 


Foaie de zapciii cei ce s-au ales de s-au orinduit la plăși, cum arată: 


1 Tudor Vladimirescu are legături continue cu Hagi lanuș în diferite chestiuni. ‘Astfel, 
în mai 1821, el îi scrie o scrisoare din partea generalului rus Al. Isaiev, cerindu-i înapoi 96 de 
galbeni « ce am avut de la ghinărar și de către maior Popov s-au luat de la marfa lui Răgep ce 
au venit di la vale si s-au dat tot la ghinărar» (Arh. St. Buc., secţia istorică, sub dată). 
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Ne 289 


Nr. 289 


Plasa Muntele: sluger Theodor !, vätafu plaiului Closani, din poruncă, 
in locu lui Ionitá Hirgot. 
Podporucic Costicikov ? 
Const. Haralambie ? 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, dos. 2118/1811, f. 59. Publicat de E. Virtosu, 
Mărturii noi..., p. 26. 


Craiova, 27 aprilie 1812 


General locotenent de armatá Markov adevereste cá Tudor Vladi- 
mirescu, comandantul batalionului I de panduri, s-a remarcat prin 
zelul arätat in misiunile indeplinite. 


Konur 
СВИДЕТЕЛЬСТВО 


Командиру 1-го пандурскаго батальона Господину слуджеру 'Тодору, 
B том что со времени изступления моего в командование Корпусом войск B 
Малой Валахии состоящий в команде его батальон содержан был в добром 
порядке и воинской дисциплине; сверх сего, по деланным ему поручениям 
ловил несколько раз и доставлял к начальству существующих в здешних 
местах разбойников чрез что самое, равно благонадежное его поведение и 
усердность к службе Государя Императора заслуживает в препоручению 
доверенность и начальничье внимание, за дол[г] поставляю свидетельствовать 
подписом и приложением герба моего печати. 

Его Императорскаго Величества Всемилостивейшаго Государя моего, 
от армии Генерал лейтенант командующий корпусом войск в Малой Валахии 
и Сербии разположенных, 15-ой пехотной дивизии Командир и орденов 
святаго Александра Невскаго, с-ой Анны 1-ой Степени алмазами украшен- 
ной, C-ro Георгия 2-го класса, С-го Владимира 2-го класса большаго креста 
кавалер, имеющий шпагу за храбрость, украшенную алмазами. 


Марков 
Место печати. 
В городе Крайове. Апреля 27-го дня, 1812 года. 
Copie 
ADEVERINTÄ 
Domnului Sluger Tudor, comandantul batalionului I-iu de panduri. De 
cind am luat comanda corpului de armatä din Oltenia, batalionul de sub 
comanda lui a fost tinut in bunä ordine si disciplinä militarä; in afarä de 


1 Tudor Vladimirescu a mai avut slujbä acolo, cu cinci ani in urmä. Intr-un pitac domnesc 
din 20 decembric 1806 se aratá cá « Teodorache Vladimirescu biv vtori comis» a fost numit 
« vätaf. la plaiul Muntelui de Sus, sud Mehedinţi» (N. Iorga, Studii şi dor., VI, p. 511—512). 

? Iscälitura in ruseste. 

3 Iscälitura in greceste. 
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aceasta, conform insärcinärilor care i-au fost incredintate, el a prins de citeva 
ori si a adus in fata superiorilor säi pe tilharii din aceste locuri. Pentru 
aceasta, precum şi prin puttarea sa demnă de încredere si pentru zelul sáu 
arätat in serviciul suveranului impärat, el meritá, in misiunile ce i se dau, 
încrederea şi atenţia şefilor şi de aceea consider o datorie a mea să atest 
aceasta prin iscălitura şi aplicarea sigiliului meu. 

General locotenent de armată al maiestätii sale imperiale prea milostivul 
meu suveran, comandant al corpului de armată din Oltenia și Serbia, coman- 
dant al diviziei a 15-a de infanterie şi cavaler al ordinelor: sfintului Alexandru 
Nevski, al sfintei Ana gradul I-iu cu diamante, al sf. Gheorghe clasa a II-a, 
al sf. Vladimir clasa a II-a, al Marii Cruci, distins pentru vitejie cu sabia 
cu diamante. 

Markov 
Locul sigiliului. 
În oraşul Craiova aprilie ziua 27, anul 1812. 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principală III — 5, anul 1818, nr. 14 


23 
28 aprilie 1812 
Informaţii despre slugerul Tudor si despre Răducan Nicolau. 


28 ᾿Απριλίου 1812 


Πρὸς τὸν τιμιώτατον κύριον хор X. ᾿]ωαννούσην ἀδελφικῶς προσκυνῶ. 

“ЕлоВоу τὸ ἀδελφικόν της ὁμοῦ καὶ τὸ περικλειόµενο πρὸς Ῥουσιάβαν καὶ 
τὸ ἔδωσα τοῦ σλουτζάρη Θεοδώρου καὶ τὸ ἔστειλεν μὲ ἕναν παντούρη καὶ ἐρχάμενη 
ў ἀπόκρισις ἀμέσως θέλω τὴν στείλει. ᾿Εχάρηκα καὶ διὰ τὴν ἄκραν ἀγαθὴν 
ὑγείαν της. Θεοῦ χάριτι καὶ ἡμεῖς ὑγιαίνομεν. Εἶδα καὶ τὰ ὅσα μὲ γράφεις διὰ 
νὰ δώσω τὸν Рад охауоу γρόσια χίλια ἑξακόσια, τὰ ὁποῖα καὶ τοῦ τὰ μέτρησα 
καὶ ἰδοὺ καὶ ў ἀπόδειξίς του. 


Διὰ τὰ ἑκατὸν γρόσια μὲ ἀποκρίθηκε, μὲ δεύτερον θέλει τῆς τὰ ἀποκριθῇ. 
Ἐγὼ καὶ νὰ τὸν βιάσω δὲν ἠμπορῶ, ἐπειδήτης εἶναι σύντροφος τοῦ σλουτζέρη 
Θεοδώρου καὶ δὲν ἀποτολμῶ. Μὲ γράφετε ὅτι ὁ ἄρχων ὃραγουμάνος εἶναι πικρισ- 
μένος διὰ αἰτίαν τοῦ Θεοδώρου Χομαντῆρη. Περὶ τοῦτο ΤΉ τὴν τιμιότη 
σας νὰ τὸν παρακινήσετε νὰ τελειώσῃ καὶ ἡ εὐγενία αὐτοῦ τὸ ἔργον του, διὰ τὸ 
χατίρι τοῦ Θεοδώρου. 


Τῆς τιμιότητός της ὡς ἀδελφὸς ὃ οὔλος 


Const. Furtuna 
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28 aprilie 1812 


Către prea cinstitul domnul domn Н. Janus cu inchinäciuni frätesti! 

Am primit fräteasca d-voasträ scrisoare impreunä cu cea aläturatä pentru 
Orsova, si am dat-o slugerului Tudor care a trimis-o cu un pandur. Cind va 
veni räspunsul, indatä am sä-l trimit. M-am bucurat mult de buna d-voasträ 
sänätate. Cu ajutorul lui dumnezeu si noi sintem sänätosi. Am väzut si cele 
scrise ca sä dau lui Räducanu una mie sase sute grosi; i-am numärat, si 
iatä chitanta lui. 


Cu privire la suma de 100 grosi mi-a räspuns cä are sä v-o trimitä in 
curind. Eu sä-l silesc nu pot, fiindcä este asociatul slugerului Tudor si nu 
îndrăznesc. Îmi scrieţi cá boierul dragoman este amärit din cauza comandi- 
rului Tudor. De aceca vá rog ре domnia voastră să-l îndemnați să termine 
şi domnia sa acolo afacerea lui pentru hatirul lui Tudor. 


Al domniei voastre ca un frate și slugă, 
Const. Furtuna 1 
[Adresa:] Prea cinstitului si binevoitorului domnului domn H. Ianus Consta 
Petru si fraţii, cu fericire. 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 419, doc. 18. Orig. grec. 


24 
23 mai 1812 


Tudor Vladimirescu către Nic. Zoican în chestiuni negustoresti. 


Cătră dumnealui chir Necolae Zoican 
Priimind dumneata aceasta, de grabă să mă instiintäzi cite cît s-au vîndut 
sáu? Adecá: cite cite parale ocao, si de ai priimit toti banii sau nu pentru său? 
Theodor sluger ? 
Mai 23, 1812 


Muzeul Portile de Fier, Turnu Severin, mapa X, doc. 3; autograf. Publicat in Arhivele 
Olteniei, II (1923), p.2. 


! Semnätura in litere chirilice. 

з Tudor Vladimirescu se găsea de cîţiva ani în relaţii comerciale cu. N. Zoican. 

În februarie 1808 el cere acestuia să-i cumprere nişte telegari (Acad. R.P.R., doc. CCCI/92). 
În octombrie 1810, Tudor fiind bolnav cere lui N. Zoican niște lămii (C. D. Aricescu, Acte justi- 
ficative..., p.—224). În noiembrie același an el scrie о jalbă din partea lui Lupu Zoican, pentru 
a fi scos de la închisoare, unde fusese băgat sub motivul că nu a plătit vama pentru niște vite 
(Acad. R.P.R., Autografe). Toate aceste documente sînt publicate de E. Virtosu, Mărturii noi..., 
р. 12 n, 18, 30 şi facsimil-planga VI, fig. 9. 
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25 
26 mai 1812 


Sentința departamentului de patru si a divanului Craiovei ín 
pricina slugerului Tudor Vladimirescu cu doi negutätori. 


1812, mai 26 
De la depertamentu de patru. 


Hristea Grecul, după jalba ce au dat la dumnealui cinstit Costandin 
graf Dudescu, oteirmuitor divanului Valahii cei Mici, s-au judecat de față 
înaintea noastră cu Dumitru, omul si vechilu dumnealui slugerului Tudor, 
din sud Mehedinţi, arätind că, fiind tovaros cu un Stanciul Abagiu, au mers 
amindoi la numitul sluger de au cumpărat 1976 оса morun, suta po talere 85, 
şi icre, ocä 673, ocaoa po talere 2, parale 20. Cu care marfă уйпа aici si 
vînzîndu-o, zice că, neștiind sama, li s-ar fi întîmplat pagubă, si acum vechilul 
slugerului îl apucă numai pă dinsul să plătească cusurul de bani ai mărfii, 
ce nu i-au fost înplinit după zapisul lor, si el nu are de unde, că i-au mincat 
Stanciul, tovarosul lui; făcînd cerere să-și afle dreptatea. 

S-au întrebat Dumitru, vechilu slugerului Theodor, ce are să răspunză. 
Zisă că astă iarnă, fiind la Cerneti jăluitorul si Stanciul, tovarosul lui, au 
rădicat de la sluger acel peste și icrele si după sorocul zapisului, ce și-au pus 
amindoi, n-au răspuns toti banii mărfii, adästindu-i pînă acum. Din care 
pricină şade în cheltuială din pricina lor, prelungindu-l cu vorba, şi nici un 
ban, decît ceeace i-au dat înnainte, nu i-au mai dat, şi pentru aceea îi apucă 
să-i plătească bani după zapis. Care zapis, arätindu-l la judecată, să văzu scris 
din trecuta lună fevruarie 12, iscălit atît de Hristea jăluitorul cît şi de Stanciul, 
tovarosu lui, platnici, adeverit si de alți martori, cuprinzători că au priimit 
amindoi de la sluger acea sumă de оса peşte si acele icre, cu preţul ce să arată mai 
sus, numind ca să răspunză banii în doaă soroace. Ce nici jăluitoru, [nici] Stanciul, 
tovaroşul lui, nu tăgăduiră că nu este zapisul lor şi că n-au rămas acei bani datori, 
după peste si după icre la numitu sluger ; numai pricinuirä ei amindoi între dinșii, 
aruncînd unul la altul că au mîncat bani și nu sînt socotiți amindoi. Pentru 
care, ca să dovedim citi bani au dat slugerului, după zapis, si cît mai rămîne 
datori să mai dea, le-am făcut socoteala ce să arată mai jos, însă: 


talere parale 








1678 16 face pă 1976 осӣ morun, suta po talere 85, netăgăduit. 
1682  — ра 673 осӣ icre, осӣ po talere 2, parale 20, netăgăduit. 


.3 360 361 această sumă face pă tot peştele si icrele ce le-au luat de la sluger. 
talere parale, ce au dat dintr-acestia: 





1792 1600 — au dat Hristea gi Stanciul, tovarogul lui, la aprilie 15, 
 netágáduiti. 
192  — ipac zice Hristea cá i-au dat acum la polcovnicie. 
1792 


1 Asa in text. 
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1568 parale 36 iost rämine Hristea jäluitoriul gi Stanciu tovarosu lui, bun 
datori sä räspunzä lui Dumitru, vechilu dumnealui slugerului, dupä coprin- 
derea zapisului lor. Pe care bani gäsim cu cale ca sä-i pläteascä, färä de alt 
cuvînt. Si Hristea cu Stanciul, de vreme că zic cá au socoteală între dînșii 
aruncînd unul asupra altuia cá au mîncat bani, igi vor căuta unul cu altul, 
prin deosebită judecată. Iar banii slugeriului să să plătească acum, ori de 
unde vor şti, să nu mai ţie pă vechil în cheltuială, după cum făcu strigare 
că sade, din pricina lor, de 11 zile aici în Craiova. 

Părerea noastră într-acestaș chip este, iar hotărîrea rămîne а să face 
de către cinstitul divan, 


Gheorghe Jiian 


1812, mai 26 


De la divanu Craiovii. 


Cu această cercetare și alegere a judecății depertamentului de patru 
infätisindu-sä la divan Dumitru, vechilu slugerului Theodor, cu Hristea Grecu 
si Stan Abagiu, tovarogul său, s-au întrebat numiții Hristea $1 Stan, pentru 
ce nu plătesc şi cusurul de bani, după zapisul lor? Si fără de nici ο tägäduire 
zisără că cu adevărat sînt buni datori și acei talere 1568, la sluger Theodor. 
Dar toată zäbava de plată este din pricină cá, ei fiind tovarosi amindoi, 
cînd au luat socoteala la urmă, au väzut -οὔ le iase pagubă, şi au bănuială 
unul asupra altuia, că au furat din bani, cerind a să înfățișa mai întîi amindoi 
la judecată, spre a să dovedi asupra cui să găsesc aceşti bani rămași și atunci 
îi vor plăti. 

A cărora pricinuire este fără de orînduială, căci în zapisul lor nu să coprinde 
şi alte vorbe, decît numai zice ritos că sînt buni datori banii de mai sus 
numiţi, talere 1568, pentru aceea, nu face trebuintä a mai aștepta vechilul 
aici, în cheltuială, pînă să vor socoti si să vor desface între dînșii, ci hotärim 
ca mai intü să plătească ряйй banii slugerului, după zapisul lor, și la urmă, 
oricum vor ști, să vor desface. 

Iar cînd acum nu vor avea mijloc de a plăti, să-și dea chizaș sigur pe 
bani, ca cu soroc de 4 luni să-i plătească. Dar nedindu-si acest feli de chizăşie, 
atunci să să îndatoreze cel care din amindoi tovarogü va fi în stare mai bună 
a i să vinde la mezat tot avutul său şi să plătească bani datorati slugerului. 


Dumitrache Racoviţă, Dumitrache Bibescu, Cornea 


Brăiloiu, Dumitrache Brăiloiu, Ion Vlädäianu 


1812, iuni 21 
E. Virtosu, Mărturii noi..., p. 32—35 (originalul distrus). 
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26 
7 iunie 1812 


Porucicul Tudor Vladimirescu scrie lui Nicolae Zoican sä nu 
cumpere făină si plută. 

Către dumnealui chir Nicolae Zoican. 

Sosind şi eu de la Craiova, mă găsi scrisoarea dumitale şi văzui cele cuprin- 
zătoare. Cit pentru banii de la dumnealui chir Iurdache, eu de multe ori ţi-am 
spus dumitale cá va să-ţi facă așa! Dará eu de cătră aceasta, orice să va întîmpla, 
nu sînt tovarăș, ci dumneata ai să tragi, căci trebuie să te päzesti de aşa oameni! 
Ci oricum vei şti, să scoţi banii, fiindcă-mi sînt de mare trebuintä. Și mai în 
grabă, că în credinţă am mare trebuintä! 

Iară acea făină sau plută, nicidecum să nu o iai, că nu alegi nimică cu ele! 
Ci să te päzästi de așa marfă! Făina aici este cu cinci lei și nu o caută nimenea. 
Si pluta este ocao cite zăce parale. Mai în scurt, să te feresti de această marfă! 

Această scriisoare să să dea la chir Costandin Duncea şi una la domnul 
maiur, alta la chir Fota! și să iai răspuns. Pînă la zăce zile să isprävesti 
ce vei avea şi să vii negresit aici, fiindcă eu am o călătoree foarte depär- 
tată 2 şi nu mă găseşti ре urmă. Ci pînă la această vreme, negresit să vii! 

De la chir Costandin Duncea să primeşti lei 360, adecă trei sute gaizäci, 
şi să-i dai acest zapis al taică-său. Acești bani i-am trecut la catastih asupra 


dumitale. 
Porutcie Theodor 


Junie 7, 18123 
[Pe verso:] 
Mai întîi cercetez pentru cea mai dor[itá] fericire sănătății dumitale, cá 
avind ра deplin, ва má bucur si eu. 
Acad. R.P.R., Autografe. Orig. rom. Publicat de E. Virtosu, Mărturii noi...., 
p. 36—37; fascimil in planga VII, fig. 11. 


27 
[1812] 


Diata íntocmitd de Tudor Vladimirescu cind a avut intenfia sä 
meargă în Rusia. 


Aflindu-mä eu om necăsătorit şi fără de vrednici clironomi, temindu-mä 
în toată vremea de moarte, mai vîrtos aflindu-mä ostaș şi în toată vremea 


1 Este vorba de negustorul Fota Popovici din Orşova de la care Tudor se împrumută 
în vremea răscoalei cu 19 000 taleri, dispunind să fie restituiti prin intermediul lui N. Zoican 
(vezi vol. ЇЇ, doc. 94). 

a Tudor Vladimirescu se pregătea să plece probabil în Rusia. 

3 La 25 ale aceleiași luni, Tudor cere lui N. Zoican să dea în contul său 15 taleri lui 
Costandin Săziteche (Arh. St. Buc., secţia istorică, sub data. Publicat de E. Virtosu, Mărturii 
ποῖ...» p. 35). 
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cälätor, precum si acum am cälätorie mai delungatä, am socotit ca sá-mi pui 
la orinduialá subt epitropie cele ce am, atît mișcătoare cum si nemișcătoare, 
in ce chip sá se urmeze, intimplindu-se sfirsitul vietei mele la vreo sträinätate 
sau mäcar si aici. 

Intii, ferbinte mă rog dumneavoastră la trei boieri prieteni ai mei, dumneata 
chir Constantine Furtună, dumneata arhon treti [logofăt] Ioniţă Burilene şi 
dumneata arhon armașu Grigorie Ciocăzane, să binevoiti, pentru mare pomenirea 
dumneavoastră, a-mi fi epitropi mie pentru toate precum rinduiesc eu mai jos, 
să urmaţi după moartea mea. Si pentru această osteneală si facere de bine a 
dumneavoastră, milostivul dumnezeu să vă trimită dumneavoastră pe această 
lume mincinoasá Баги si mila lui, iară la viitoarea si nesivirgita vreme usurare 
sufletului dumneavoastră. 

1. Toate acareturile mele cîte am aici în Mehedinţi, adică: case, mori, vii, 
locuri de prăvălii gi de case in Cerneti, însă: via din Poiana Hoteascä, cu casele 
şi cu toate vasele viei din dealul Govorei; moara din Plesuva, moara cea mare 
din Severin cu pămîntul ce este cumpărat, înfundat, precum se cuprinde [în] 
zapisul caselor din Cerneti; şi locul de la poartă, cel cu pomi, locul de case din 
drept polcovnicul Istrati peste drum; si locul de prăvălii de alături cu Velisco; 
cumpărăturele de moșie ce am la munte în Dilboca si în Clogani; i o peatră de 
moară din apa Tismenei, cu cureaua de moşie din Cilnic, să se vinzä ori cu 
mezat sau cum se va socoti că va ieşi mai bun pretu, ca să nu se facă pagubă. 

2. Toate hainele i arămurile şi tacîmurile de masă să se dea fräti-ni 
meu Papa. 

3. Toate argintăriile si armele cite se află să se vinzä. 

4. Moșia si alte acareturi si viile ce am la Vladimir jud. Gorjiu, acelea să 
rămînă fräti-ni meu Papa εἰ surorá-mea si maicä-mea, cît va trăi. 

5. La nimini nu sunt dator nici о para. Iară un zapis de 154 la logofătul 
Petre de divan, şi altul de lei 500 la Gherie, omul boierului Samurcaş, să nu 
se tie în seamă, că le-am plătit şi nu s-au găsit ca să le dea. 

6. Toţi bani ce vor prinde la vînzarea celor numite mai sus, cum și bani 
ce sunt gata, care se vor vedea unde se află, prin altă însemnare în condica 
mea care este pecetluită și la ce vreme se va deschide, să se dea pe îndată 
toti banii. Din care jumătate să se dea frátini-meu cu mumă-mea si surori-mi 
dumneaei, cu analogie; iar jumătate să mi se facă pomeniri adică cele obișnuite 
pănă la un an; o sută de sărindare să se facă cu tot șartul. Talere 1250 să 
se trimitä la sfînta Agora să se dea cu legătură daru bisericei; şi pentru aceasta 
să fie datoare biserica ca în veac să aprinză o candelă la icoana maicei Precistei, 
să arză în toată vremea, ziua și noaptea, în veac. Asemenea lei 1500 să se 
trimitä la Ierusalim, la biserica sfintä, tot cu așa șart, ca să arză o candelă în 
veac. Şi ce bani va mai prisosi, să se dea pe la biserici sărace, să se cumpere 
cele ce va lipsi. Şi la biserica ce este făcută de mine în Prejna, să se dea 
lei 300. 
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Si de va mai prisosi bani, se vor mai face pomeniri care se va socoti de 
epitropi, adecá: fete särace sá se imbrace ; sá se dea si la slugi; la Dumitru feciorul 
lei 100, la Rosa lei 50, la Stan Carochie lei 100, la Тапси Bogdan lei 50 si la 


Nicolae băiatul lei 100, — fiindcă aceştia m-au slujit 1. 


С. D. Aricescu, Acte justificative..., р. 14—15. 


ANEXĂ 
la documentul nr. 27 


6 000 lei, casa si viile din dealul Cernetilor. 
1 000 lei, moara cu coprinsul ei i livezi pe moşia Govora. 
800 lei, vadul de moară cu prăvălii, de la moșneni, pe apa Topolnița. 
200 lei, binaoa morii la Păducel. 
50 lei, casa morarului. 
700 lei, moșia din cîmpul Severinului, de la Alexe Vlädut Cercel. 
600 lei, patru silisti în oraş (locuri în Cerneti). 
3 000 lei, casa de zid din Cerneti. 


12 350 lei 2 


C. D. Aricescu, Acte justificative..., p. 15. 


28 
28 septembrie 1812 


Intiiul divan și comitet al Таги Romínegti certifică meritele 
fraţilor Dimitrie si Pavel Macedonschi în slujba ţării și arată că sînt 
originari din Macedonia. 


No. 1201 

De la intiiul divan si comitet al Printipatului Valahii. 

Dupä jalba ce au dat doi frati porucici, Dimitrie si Pavel Macedonschi, 
arätind cä sineturile pärintesti cele vechi pentru trecerea lor 3 s-ar fi furat de 
o slugă Iacov, au cerut ca să li se dea o dovadă la minä, cit pentru acele furate 
sineturi părintești de trecerea lor, asemenea și pentru slujbele cu care s-au 
arătat folosind de obşte. 

Divanu, după cercetarea ce au făcut prin calemgiii acestui divan, au aflat 
că numiții doi frati, Dimitrie şi Pavel Macedonschi, cu adevărat au avut sineturi 


1 Pe verso actului era scrisă următoarea menţiune: « Copie după diata ce au lăsat boierul 
cind era să se ducă la Rusia». 

2 După С. D. Aricescu, această foaie de prețuire a averii lui Tudor s-a făcut de asemenea 
pe cînd cl voia să plece în Rusia. 

3 Trecerea din sudul Dunării în Tara Romineascä. 
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pärintesti in limba sloveneascä, din care вй dovedea са pärintele 1ог au fost 
stiut in toatä Bulgaria viteazul Stefan Mincio voevod, carele sä trägea din nea- 
murile cele mai mari ale sirbilor, rämasi din vechime la Machedonia spre läcuintä. 
Dupä care sineturi, la leat 1806, cind märia sa domnul Ipsilant fácea oastc 
nationalnicá din porunca impäratului rusienesc ce au avut, au intrat la slujbá 
ostägeascä in valahschi cazacei polccadeti unde, dupä vitejia lor, au luat ofichic 
de porucici; si fiindcă au fost răniţi, ne mai putînd sluji la oaste, şi-au luat 
ostavcä, dupä cum sá vede din documenturile ce au de la comandirul polcului 
i a cinstitii vistierii a acestui divan. 

După aceea, avînd ei rivnä de a mai sluji gi să fie de folos, după știința 
limbii lor și scrisori bine, gi anume: rusește, rumineste, grecește, sirbeste și 
turcește, la leat 1809 au intrat la acest divan tilmaci, cînd , tot atunci în luna 
lui mai, fugind sluga lor Iacov, au luat bani, cai, haine gi alte lucruri, între care 
şi mai sus numite seneturi părintești, precum aceasta să dovedeşte din poruncile 
divanului ce s-a dat în toată ţara pentru acel fugar. După care porunci numai 
caii s-au prins la munte, iar fugarul au scăpat. În urmă la leat 1809, fiind neapă- 
rată trebuintä de a tilmäci la divanul Craiovii si la comisia cea mare, din porunca 
domnului senator Crasno Milagevici, s-au orînduit cel întîiu, Dimitrie, la comisic, 
iar cel de al doilea, Pavel, la divanul Craiovei, la care au întemeiat toată 
orînduiala cantelariei ruseşti. Care cantelarie pînă atunci nicidecum n-au 
fost. Și-au ocîrmuit-o precum să cuvine, fără să cerce divanul cel mai mic 
cusur la lucrarea sa, aflindu-sä si eczecutor la departamentul cremenalicesc, 
pînă la încheierea păcii cu Poarta othomanicească, purtindu-se bine si 
cu vrednicie de laudă. Pentru care alc lui slujbe divanul l-au și prista- 
vilisit de cin. 

Таг cel dintii, Dimitrie, de la comisia cea mare s-au orinduit la comisia 
socotelilor finului înpărătesc tilmaciu, precum și asupra magaziilor de fin 
la București si Giurgiu. Supt a căruia priveghere, spre îndestularea ostirilor 
de fin, cu toate că era doozeci şi una magazii, dar în vremea de lapovitä nepu- 
tînd aproftaxi cu cäratu finului la ordia de supt Giurgiu, la leat 1811 au intre- 
buintat de al său fin, numai ca să nu rabde de foame ostirile împărătești, puturi 
una sută douăzeci și una mie, precum să dovedește din cfitantüle ce are, ase- 
menea și din atestaturile ce are de la vitiprezedenti ghenerali Șteter și Comnino. 
Și slujba aceasta au făcut-o fără a cere de la hazna leafă, sau pentru altă 
cheltuială. De aceea vitiprezedentul gheneralu Comnino l-au prestavlisit spre 
a-l mulţumi, iar finul întrebuințat la ostiri, fiindcă au fost al aminduror fraţilor, 
apoi de bună voinţă amindoi l-au jărtfit în folosul haznalü, multumindu-sä 
cu una mie galbeni slobozi de la vistierie, si pă urmă au fost orinduit de către 
stäpinire pe la judeţe să cerceteze catahrisisile ispravnicilor, magazierilor de 
fin i lemne, şi să stringä ostaşi, panduri vreo douăzeci miie. În care slujbă 
s-au aflat pînă la încheierea păcii cu Poarta. Și purtările lui au fost vrednice 


de laudă. 
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Drept aceea, divanul, pentru toate cele de mai sus, ca mile ce sint adevärate 
şi nouă cunoscute, li s-au dat această carte a divanului ca să aibă crezare la 
orice parte de loc să vor arăta. 

Gheneral maior Jeltuhin ! 
Isac Ralet, Barbu Văcărescu, 
Costandin Varlam 

Íntiiul tilmaci, rotmistr Macarov 2 


Leat 1812 septembrie 283 


Acad. R.P.R., achiziţii noi neinventariate. Orig. rom. si rus, pe două coloane. Cu 
o copie romînă și rusă, avind ştampila în tuş negru a logofetiei pricinilor streine. 


29 
[Craiova,] 20 ianuarie 1813 


Știri despre relaţiile comerciale ale lui Tudor Vladimirescu. 


[Keatófa,] 20 'Iavovaplov 1813 


᾿Οδέσσα 


᾿Εγράψαμεν τῷ ἐκεῖ Στεφάνῳ Λεγαδοβίτζῃ καὶ τοῦ ἐλέγαμεν ὅτι καὶ sig 
τὰς 18 σὲ ἐγράφαμεν καὶ τώρα δὲν λείπομεν ἀπὸ τοῦ νὰ τὴν εἰδοποιήσωμεν διὰ 
τὸν ὅσον ζαϊρὲ ἐλάβαμεν ἀπὸ Νάνη σας. Σήμερον ξυπνῶμεν μὲ ἕνα ραβάσι τοῦ 
σλουζάρη Τούτουρη, ὅστις μᾶς γράφει ὅτι ὁ ζαϊρὲς εἶναι ἐδικός του καὶ προσμέ- 
νομεν τὸ ὄρδινόν του. Λάβε καὶ ἕνα γράμμα σου, τὸ ὁποῖον πρὸ ἡμερῶν τινων 
μᾶς ἐστάλθη. Ταῦτα καὶ μένομεν 
[X. ᾿ωαννούσης] 


[Craiova,] 20 ianuarie 1813 
La Odesa 
Am scris acolo lui Stefan Legatovici și-i spuneam cá i-am scris și la 18 
în legătură cu cantitatea de zaherea ce am primit de la Nani al vostru. 
Astăzi ne pomenim cu un rávag al slugerului Tudor, care ne scrie cá zahereaua 
este a lui. Asteptäm ordinul său. Primeşte şi o scrisoare pentru tine, care 
ne-a fost trimisă acum cîteva zile. Cu acestea räminem 


[Hagi Ianus] 


Arh. St. Buc., Condica Hagi Ianus 695, f. 27 v. Text grec. 


1 Iscälitura în rusește. 

2 În rusește. 

3 Un alt document despre D. Macedonschi ca interpret la divan e din 12 martie 1812 
(Muz. de ist. Buc., doc. 5880/57). 
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АМЕХА 1 
la documentul шг. 29 


᾿Οδέσσα, 12 Φεβρουαρίου 1813 


Πρὸς τὸν τιμιώτατον κύριον X. Γιαννούσην κουμπάρον µου ἀδελφικῶς 
ἀσπάζομαι. 


Κραγιώβα 


᾿Ερευνώντας τὰ περὶ τῆς ὑγείας σας, δουλεύει ἡ παροῦσα µου διὰ νὰ σᾶς 
εἰδοποιήσω ὅτι ἔλαβα τιμίαν σας ἀπὸ τὰς 20 ᾿Ιανουρίου καὶ ἐχάρηκα ὑπὲρ τὸ 
μέτρον ξιὰ τὴν ἀγαθὴν ὑγείαν σας, καὶ εἶδον νὰ μὲ γράφετε περὶ τοῦ ζαερέ. Καὶ 
ἔλαβα τὸ περικλεισμένο ραβάσι τοῦ ἄρχοντος Βλαντιμηρέσκου. "Ὅθεν ἰδοὺ ὁποὺ 
σᾶς περικλείω ἕνα ραβάσι ὁποὺ εἶχα λάβει ἀπὸ τὸν κομασιανέρο Ναβήτζκη, τὸ 
ὁποῖον φανερώνει διὰ νὰ μοῦ μετρηθοῦν χίλια ὀκτακόσια ἐννέα γρόσια, ἥτοι 
4809 γρόσια. Τώρα ὅμως σᾶς λέγω ὅτι νὰ λάβετε πρῶτα ἑβδ ομ.ήντα πέντε φλουργιά, 
No 75 ὀλλανδέζικα, ὁποὺ τοῦ µέτρησα τὴν ἡμέραν ὁποὺ ἐκίνησα ἀπὸ Μπουκου- 
ρέστι, καὶ παίρνοντας ἡ τιμιότη σας τὰ ἀνωτέρω 75 φλουργιὰ καὶ τότες mapa ίδετε 
τὸν ζαερὲν ὁμοῦ μὲ τὸ ραβάσι. Ὅμως ἐὰν δὲν σᾶς τὰ μετρήσῃ, μὴν τοῦ ὃώσετε 
τὸν ζαερέν. ᾿Αλλὰ σᾶς περικαλῶ νὰ προσπαθήσετε διὰ τὴν πούλησιν πρὶν προφ- 
θάσῃ ἡ ἄνοιξις, διὰ νὰ μὴν γίνῃ καθὼς τὸ καζάνι μὲ τὸν ἄρχων Πέτρον. "Όσον 
διὰ νοβητὲς δὲν ἀμφιβάλλω ὅτι ἕως τώρα ἐλάβατε τὴν ἀπὸ 22 ᾿Ιανουαρίου γραφήν, 
μὲ τὴν ὁποίαν σᾶς εἰδοποίησα, καὶ τώρα σᾶς εἰδ олоо, ὅτι χάριτι Jelg οἱ ἐδ ol 
μας ὅλο πηγαίνουν ἐμπροστὰ καὶ τοὺς δέχονται μὲ ἀνοιχτὰς ἀγκάλας εἰς τὰ ξένα 
χώματα. Θαρρῶ ὅτι ἔχετε τέτοιες εἰδήσεις, μ᾽ ὅλον ὁποὺ σᾶς τὰ ἐξηγοῦν διαφο- 
ρετικῷ τῷ τρόπῳ οἱ γειτόνοι σας. Καὶ ἂν ἔχωμεν ὑγείαν, ἡ ἄνοιξις ϑέλει κάμει 
διὰ νὰ ἀκούσωμεν πλέον ὠφέλιμα πρὸς ὄφελος τῆς κοινότητος. 


Ὃ γοσποντὰρ Μαλένγκος ἀδελφικῶς σᾶς ἀσπάζεται καὶ σᾶς εὐχαριστᾷ 
ὁποὺ δὲν τὸν ἐξεχάσατε. “O Πέτρος ὅμως ἀκόμη δὲν ἐπέστρεψεν. Δὲν ἀμφιβάλλω 
ὅτι ἔχετε μεγάλον πόθον διὰ νὰ μάθετε διὰ τὸν φίλον μας Ζάση, ὁ ὁποῖος ἕως 
τώρα εἶμαι βέβαιος ὅτι ἔφθασεν εἰς ἄρμιαν καὶ διὰ παρηγορίαν µου βαστῶ κοντά 
μου ἕναν του σκλάβον μὲ τὴν γυναίκαν του, διὰ νὰ μὲ δουλεύσῃ μὲ τὴν πληρωμήν 
τους, Καὶ ταῦτα μὴν ἔχοντας ἄλλο, μένω ὡς ἀξελφὸς καὶ ὃ οὔλος, 

Κὺρ ᾿Αστριανέ, ἀδελφικῶς σᾶς ἀσπάζομαι καὶ σᾶς παρακαλῶ τὸ παρὸν 
περικλεισμένον γραμματάκι νὰ τὸ δώσετε τοῦ πρώην κουμαντήρη Βλαντιμηρέσκου. 


Μένω ὑπόχρεος 
Στ. A. [εγατοβήτζης] 


[Adresa:] Τῷ τιμιωτάτῳ κυρίῳ ᾿Αστριανῷ Κώνστα Πέτρου καὶ ἀδέλφια, 
εἰς ἔλλειψιν αὐτοῦ νὰ σταλθῇ εἰς Κραγιώβαν τῷ χυρίῳ Χατζῇ Γιαννούσῃ. 


Εἰς Μπουκουρέστι 
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Odesa, 12 februarie 1813 


Cátre prea cinstitul domn Н. Ianus, nasul meu, pe care il särut fräteste. 


La Craiova 


Scopul prezentei mele scrisori este sä mä interesez de sänätatea d-voasträ 
si să vá fac cunoscut cá am primit cinstita d-voastră scrisoare din 20 ianuarie 
gi m-am bucurat peste másurá de buna d-voastrá sánátate. Am vázut cele 
scrise despre zaherea. Am primit rävasul boierului Vladimirescu, aflat in scri- 
soarea d-voastră. lată vá trimit aci alăturat un răvaș, pe care il primisem 
de la comisarul Navitzki, in care scrie sá mi se pláteascá una mie opt sute 
nouă groși, adică 1 809 grosi. Acum însă vá scriu să primiți mai întîi şaptezeci ві 
cinci, 75 galbeni olandezi, ce i-am dat în ziua cînd am plecat din București. 
Şi după ce veţi primi d-voastră cei 75 galbeni amintiţi mai sus, numai atunci 
îi veţi preda zahereaua împreună cu răvașul. Iar dacă n-are să vă dea banii, 
să nu-i dati zahereaua, dar vă rog să vă sträduiti s-o vindeti înainte de a 
veni primăvara, ca să nu se întîmple ceea ce s-a întîmplat cu cazanul și cu 
boierul Petru. 

În legătură cu noutăţile [de pe aici], nu mă îndoiesc că ati primit pînă 

' acum scrisoarea mea din 22 ianuarie, în care vá instiintam și acum vă instiin- 
tez că, cu ajutorul lui dumnezeu, ai noştri înaintează mereu si sînt primiţi 
cu braţele deschise în ţări străine. Cred că aveţi astfel de ştiri, cu toate că 
vecinii voştri le interpretează în mod deosebit. Si dacă va fi sănătate, primä- 
vara va face să auzim lucruri și mai folositoare pentru societate. 

Domnul Malencu 1 vă sărută fräteste şi vă mulţumeşte că nu l-aţi uitat. 
Petru 2 încă nu s-a întors. Nu mă îndoiesc că doriţi mult să aflaţi noutăţi 
despre prietenul nostru Zas, care, sînt sigur, că acum a ajuns din urmă 
armata si, spre minglierea mea, tin lingă mine pe unul din robii lui cu soţia 
lui, ca să-mi lucreze cu plată. 

Nemaiavînd altceva, rămîn ca un frate şi slugă. 

Domnule Astrianos, vă sărut fräteste şi vă rog prezenta scrisorică închisă 
s-o daţi fostului comandir Vladimirescu. 

Rämin obligat 
Stef. L.[egatovici] 


[Adresa]: Prea cinstitului domnului Astrianos Consta Petru si frații, in lipsa 
lui sá se trimitá la Craiova domnului Hagi Ianus. 
La Bucuresti 


Arb. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 363, doc. 33. Orig. grec. 


1 Probabil Milencu Stoicovici. 
2 Este vorba de Petru Dobrinat. 
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ANEXA 2 
la documentul nr. 29 
[Κραϊιώβα,] 11 Μαρτίου 1813 
᾿Οδέσσαν. 
Ἐγράψαμεν τῷ ἐκεῖ Στεφάνῳ Λεγάδοβιτζ, ἀποκρινόμενοι εἰς δὺο γράμματα, 
ἀπὸ 22 τοῦ ἀπελ. ᾿Ιανουαρίου καὶ 12 Φεβρουαρίου, καὶ τοῦ ἐλέγαμεν διὰ τὸ 
καζάνι. ᾿Επειδὴ καὶ δὲν εἶναι τρόπος πληρωμῆς, ϑέλομεν τὰ ἐμβάσει ἡμεῖς ἀπὸ 
ἐδῶ τοῦ γοσποδὰρ Μαλένκου. Πάει καλῶς ὁποὺ ἔλαβες τὸ ραβάαι τοῦ Βλαδι- 
μηρέσκου, καθὼς ἐλάβαμεν καὶ ἡμεῖς τὸ περικλειόμενον, ὁποὺ εἶχες λάβει ἀπὸ 
Νάνη σου, διαλαμβανόμενον ὅτι νὰ λάβῃς Ж 75, τὸ ὁποῖον ραβάσι τὸ ἔδειξα τοῦ 
ρηθέντος Βλαδιμηρέσκου καὶ μὲ ἀπεκρίθη ὅτι ἃς στέκεται ὁ ζαϊρὲς εἰς τὴν εὐγε- 
νίαν του. Καὶ ἰδοὺ ὁποὺ σοὶ περικλείομεν τὸ ραβάσι καὶ λάβε το. Μὴ νομίσῃς ὅτι 
ἀμελῶ καὶ δὲν θέλω νὰ ἐπιμεληθῶ διὰ τὸν ζαϊρέν, μὰ καὶ δὲν εἶχε ἔζητον, ὅμως 
ϑέλω ἀποφασίσει ὁποὺ νὰ τὸν πωλήαω εἰς τόπον πίτουρα. 
[Х. ᾿Ιωαννούσης] 
[Craiova,] 11 martie 1813 
La Odesa 
Am scris acolo lui Stefan Legatovici räspunzindu-i la douä scrisori, din 
22 ianuarie si 12 februarie, si fi spuneam de cazan са, deoarece nu е chip 
de platä, noi vom trimite banii de aici domnului Malencu. Este bine cä ai 
primit rävagul lui Vladimirescu, de asemenea am primit si noi rävagul aci 
aläturat, pe care il primisesi de la Nani al täu, care spune sä primesti 75 gal- 
beni; am arätat acest rävag mai sus amintitului Vladimirescu gi mi-a räspuns 
ca zahereaua să stea la domnia sa. lată vă trimitem aci alăturat rävagul si 
primiţi-l 1. Să nu-ţi închipui cá neglijez si nu vreau să mă осир de zaherea, 
dar nu avea cerere, dar má voi hotărî s-o vínd în loc de tärite. 


[Hagi Ianus] 
Arh. St. Buc., Condica Hagi Janus 695, f. 43. Text grec. 


30 
[Craiova,] 12 februarie 1813 


Hagi lanus se arată nemulțumit de comportarea lui Tudor 
Vladimirescu. 
Πζραϊώβα,] 12 Φεβρουαρίου 1813 


. Τζερνέτζι 
᾿Εγράψαμεν τῷ ἐκεῖ ἰσπραβνίκῳ Ζαμφιράκῃ, ἀποκρινόμενοι εἰς εὐγενικήν 
του ἀπὸ 2 τούτου, Εἴδομεν καὶ τὸ νὰ ἔλαβεν καὶ τὸ φύλλον τῆς ραμασίτζας καὶ 


1 La 11 iunie 1813, Şt. Legatovici trimite prin Hagi Janus o scrisoare lui Tudor Vladimirescu 
(Arh. St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianug, pach. XLIII, doc. 2). 
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τὸ νὰ ἔδωσεν προσταγὴν ὅτι νὰ τὰ συνάξουν. Διὰ τὸ ὁποῖον τὸν παρακαλῶ ὁποὺ 
νὰ ὑπερμαχήσῃ ὅσον ἐν τάχει, καὶ ἐκεῖνοι ὁποὺ δὲν θέλουν νὰ πληρώσουν, ἐπὶ 
λόγῳ ὅτι εἶναι φορτωμένοι, ἃς ἔλθουν νὰ πληρώσουν ἐξῶ εἰς τὸν ταξελδάρην. 
Περὶ τὸν Θόδωρον ὁποὺ δὲν φέρεται καλὰ καὶ τὸν ἔγραψα καὶ ἐγὼ ἀρκετά. “H 
εὐγενία της ὅμως νὰ μὴν τὸν ἐξήσῃ, μάλιστα ἔγραψα καὶ τὸν ἀρχ. κλωτζάρη 
Κωνστ, Χαραλάμπη. 


[X. ᾿]ωαννούσης] 

[Craiova,] 12 februarie 1813 

La Cerneti 
Am scris ispravnicului de acolo Zamfirachi, ráspunzind la scrisoarea lui 
din 2 ale acestei luni. Am vázut de asemenea cá a primit si foaia cu rämä- 
sitele gi cá a dat ordin să fie încasate; pentru care il rog să dea cit mai mult 
ποτ gi acei care nu vor sá pláteascá, sub motiv cá sint prea impovárati, sá 
vie sä pláteascá aici la taxildar; despre Tudor cá nu se poartä bine i-am 
scris gi eu destule, dar domnia sa sá nu-l irite; ba chiar am scris gi boierului 

clucer Constantin Haralamb. 


[Hagi Ianus] 
Arh. St. Buc., Condica Hagi Ianug 695, f. 34. Text grec. 


31 
20 martie 1813 


Tudor Vladimirescu cere lui Nicolae Zoican să-i trimită bani 
din socotelile lor, avind nevoie pentru rezolvarea unor chestiuni la 
București. 


Către dumnealui chir Nicolae Zoican. 

Am priimit scrisoarea dumitale si de citi bani mi s-au trimis de către 
dumneata din socoteala mea pînă acum, măcar că ai fitäntile mele, dar iată 
cä-ti trimisăi eu însămnare curată, unde sînt trecuţi si ai pieilor. Ci dumneata 
vei păstra însămnarea aceasta şi cînd ne vom intilni îmi vei aduce răvașele 
şi-i vom trece in d[os că au fost]! priimiti. 

Iată şi însămnare de la chir Iacov? de socoteala pieilor. 

Pentru banii de la Anastasie, iată cá-ti trimisäi mumbașir. Ci vei merge 
de-l vei apuca de-ti va da bani, sau să vii cu el aici la judecată. Dumneata 





1 Doc. rupt. 
2 Este vorba de Iacov Socolescu din Craiova (zapisul din 2 ianuarie 1814 dat de Tudor 
lui Răducan Nicolau). 
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să-ţi cauti bani de la el şi οἱ cu mine n-are nici o socoteală; iar de va avea, 
îşi va căuta cu mine, iar dumitale să-ţi dea bani. lată si osábit răvaşu meu, 
ca să i-l arăţi să vaze gi el si judecata cá aşa merge șartu: dumitale să-ți 
plătească datoria şi el ce va avea cu mine să-şi caute. 

Chir Nicolae, pentru bani am prea mare trebuintä fiindcă în sărbători, 
dupe pasti, voi să merg la Bucureşti să-mi isprăvesc nişte treburi, pentru aceia 
îmi trebuiesc bani. Ci prea mă rog, pune silintä pînă la paști să-mi faci o 
sumă de bani și să vii dumneata singur cu ei pînă la mine, fiindcă avem 
mai multe să vorbim amîndoi. Du[pe]! ce vom [isp]!rávi acele trebi, apoi 
iar iti voi da eu bani câţi îţi vor trebui; numai mie la acea vreme îmi tre- 
buiesc și apoi curînd iar iasă bani. 

Am auzit prin unii, alţii, cá ar fi vorbind Regep-aga și alţii rău de mine. 
Ci să cercetezi şi să-mi scrii şi scrisoarea să o trimiti la cocoana Ana, la Cătun, 
scriindu-i dumneata ca să mi-o trimitä dumneei de loc. | 

Si prea mă rog, chir Nicolae, să te silesti pentru bani, ca să nu-mi rämie 
treaba care arăt că am jos din pricina banilor. Și atunci să vii dumneata ca 
să vorbim cele ce vom avea, căci am ceva vorbă cu dumneata. 

Pentru bisărica de la Cernavirf, să-mi scrii ce le lipsäste oamenilor si 
ce pohtesc de la mine, adecă cu ce voiesc ca să-i ajutor eu? ca să ştiu, să le 
slujăsc precum m-am făgăduit. 

Şi sînt al dumitale gata, 
Theodor 
1913, martie 20 
[Mai jos:] 

Chir Nicolae, această scrisoare cu om credincios să o trimeti la chir Răducan, 
în lăzăret, şi să-i spue din gură ca iar om credincios să pue să i-o citească. 
Şi să saze omul dumitale să ia räspunsu si să-l trimiti la Cătun, scriind cocoanei 
Anei să mi-l trimitä: cum $1 totdeauna, ce scrisori va da Răducan să le trimiti 
tot la Cătun. 

[Pe verso:] 

Dumnealui chir Nicolae Zoican, cu fericită sănătate să să dea. 

Şi această legătură cu materie să să trimitä la chir Răducan. 

C. D. Aricescu, Acte justificative, . ., p. 222—223; E. Virtosu, Mărturii noi..., р. 31—39. 


32 
[Bucuresti,] 3 mai 1813 
Poruncă domnească să se restituie banii strinsi abuziv pentru 
dări de la panduri. 


1 carte gospod dă volnicie, cu care s-au trimis is-ciohodar la judeţul Gorju- 
lui, pentru banii ce s-au împlinit de la panduri. 





1 Doc. rupt. 
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1813, mai 3 


Fiindcä am luat domnia mea pliroforie cum cá la sud Gorj s-au implinit tal. 
trei mii şapte sute cincizeci dá la pandurii dă acolo, carei s-au dat in mîinile 
căminarului Iancu Рвота, şi fiindcă domnii mele nu este ştiut a să cere vreo 
dajdie sau vreo altfel dă cumie dă la panduri, din care să înţelege a fi si acesta 
un jaf, drept aceea volnicim domnia mea pă boieriul domnii mele Dumitrache 
Voinescu is-ciohodar să meargă la numitu judeţ și să facă scumpă cercetare a 
aceştii madele a pandurilor. Şi vericiti bani va dovedi impliniti dä la dinsii, 
să-i facă taxili dă la vericine îi va găsi și îndată să-i întoarcă înapoi prin miinile 
pandurilor, luînd adeverinte dä la dinsii; ca să ne pliroforisim domnia mea 
dă îndestularea ce li s-au făcut. lar pă căminarul Iancul Рвота, dovedindu-l 
într-această invinovätire cu luare dă bani dă la panduri, în fiară să-l aducă 
aici la scaunul domnii mele, București, ca să-ș ia pedeapsa cea cuviincioasá. 

Pentru care poruncim domnia mea și dumneavoastră ispravnicilor jude- 
tului să daţi toată mîna dă ajutor orinduitului mumbașir spre săvîrşirea poruncii 
domnii mele 1 


Acad. R.P.R., ms. rom. 267, f. 35 v. Copie rom. 


33 
15 iunie 1813 


Tudor Vladimirescu este numit cápitan de panduri pentru paza 
judeţelor Saac şi Prahova împotriva făcătorilor de rele. 


11 cărţi gospod legate către ispravnici la judeţ ce mai jos să arată, pentru 
pandurii ce să orinduiesc pentru paza fäcätorilor dá rele. 


1813 iunie 15 


Vă facem domnia mea în știre cá făcătorii dá rele pă la multe părți ară- 
tindu-sä, pătimesc cu îngrijire şi călătorii si lăcuitorii n-au odihnă ca să-și 
poată căuta dă munca și hrana pămîntului și dă alisverisurile lor. Pentru care 
pus la multá turburare am venit domnia mea si iatá вй orindui la acel judet 

? panduri cu cápitanii lor, dinduli-sá dá cátre dumnealui vel spátar cuviin- 
овде. porunci gi povätuiri, pentru саге strasnic уй poruncim domnia теа, 
ca unor dregători ai județului, să aveţi cea mai întîi îngrijire gi să puneţi în 
lucrare toate chipurile cele mai dăstoinice pentru prinderea făcătorilor dă rele, 
dovedindu-să şi gazdele lor. Şi la nici un loc în judeţul dumneavoastră să nu 
să mai auză, nici să să mai simtä făcători dă rele. Şi pandurii, cum si căpitanii 


1' Asemenea cărți domnești s-au trimis către caimacamul Craiovei Iordache Arghiropol 


şi ispravnicilor de Vilcea gi Mehedinţi. 
2 Loc alb. 
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lor, sint datori ca sä urmeze dupä povätuirile ce le veti da dumneavoasträ 
pentru prinderea hotilor, sä sä izbäveascä si cälätorii dä ingrijirea intru care 
acum să află si lácuitorii să-și poată căuta dă munca si aligverigul lor. Și pentru 
mincarea pandurilor, să li вй dea dă la sate din cele care vor avea lácuitorii. 
Таг să nu să facă supărări satelor cu cereri dă conace și băuturi, căci dă să va 
pricinui supărări și cheltuieli satelor peste ceea ce să cade, va fi răspunderea 
asupra dumeavoastră. 


Panduri 
30, polcovnic dá poterá: Musc[el] și Argeş 
25, polcovnic Dumitru: Teleorman si Vlasca 
30, sluger Theodor: Saac si Prahova 
25: ceam-buluc-basa: Dimbovita si Ilfov 
25: Focşani, Buzău și Ialomiţa 
40: polcovnicia Vläscii si Teleorman 
175 


20 ai spätärü 


Acad. R.P.R., ms. rom. 267, f. 51 v. — 52 v. Copie rom. 


34 
Eupatoria, 22 noiembrie 1813 


Stefan Legatovici fügdduieste că va scoate la Petersburg o patentd 
pentru Tudor Vladimirescu. 
Εὐπατόρια, τῇ 22 Νοεμβρίου 1813 
Πρὸς τὸν τιμιώτατον χύριον X. ᾿]ωαννούση 
καὶ χουμπάρο µου ἀδελφικῶς ἀσπάζομαι. 
Κραγιώβα 
Μὲ τὴν παροῦσα μου πρῶτον ἐρευνῶ διὰ τὴν καλήν σας ὑγείαν, ἔπειτα σᾶς 
λέγω ὅτι εἰς μεγάλην ἀπορίαν εὑρίσκομαι ὁποὺ δὲν ἀξιώθηκα νὰ λάβω ἀπόχρισίν 
σας εἰς δύο γράμματά µου: 11 Ιουνίου καὶ 16 ᾿Ιουλίου, μάλιστα ὁποὺ σᾶς napa- 
καλοῦσα ἀπὸ τὸ λαζαρέτο τοῦ Νικολάη διὰ νὰ μοὶ προφθάσετε ἕνα μαρτυρικὸν 
ἀπὸ τὸν κόνσολα τῆς “Ρωσσίας διὰ τὰ 400 φλωρία [ποὺ] εἶχα μετρήσει τὸν Πέτρον 
Δομπρινάτζη, διὰ τὰ ὁποῖα εἶσθε βέβαιος. "Όθεν καὶ μὲ τὴν παροῦσαν µου πάλιν 
σᾶς παρακαλῶ νὰ μοὶ στείλετε τὸ αὐτὸ μαρτυρικόν, ὡσὰν ὁποὺ μοῦ εἶναι ἆνα- 
Ὑκαῖον καὶ μὲ ὑποχρεώνετε, καὶ μὴν μεταχειρίζεσθε τὰ μάτια ὁποὺ δὲν ϑεωροῦνται 
ὀγλήγορα ἀλησμονοῦνται. 
“O ἄρχων Μαλένκος τώρα πρέπει νὰ εἶναι εἰς Πετροσβοῦργο καὶ τὸν ἐρχό- 
μενον μήναν μισεύω καὶ ἐγὼ διὰ ἐκεῖ, διὰ μερικὸν καιρόν. Τὸν ἀγαπητόν σας υἱὸν 
καὶ αὐτάδελφόν σας ἀδελφικῶς ἀσπάζομαι, ὁμοίως καὶ τὸν μπασὰ Ευριάκη, 
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Παρακαλῶ νὰ μοῦ χαιρετᾶτε τὸν ἄρχων Θεόδωρον Βλαξιμηρέσκον καὶ νὰ τὸν 
εἰπῆτε μὲ ὅλον ὁποὺ ἐγὼ χάνω τὰ 75 φλωριά, ϑέλει τὸν ἐβγάλω τὴν πατέντα, 
πηγαινάμενος εἰς Πετρούπολιν. Τοὺς ἄρχοντας καὶ ἀρχόντισσες ὁποὺ διὰ μὲ 
ϑέλουν ἐρωτήσει, μὲ τοὺς προσκυνᾶτε. 

Μὴν ἀμελήσατε παρακαλῶ νὰ μὲ γράψετε ὅσον διὰ τὴν περιλαβὴν τῆς παρούσης 
μου, τόσον καὶ διὰ τὰ προλαβόντα µου, διορίζοντας καὶ τὸν εἰς [Βου]κουρέστι 
φίλον σας νὰ μοὶ στείλῃ τὴν γραφὴν ἐδῶ εἰς Κριμαίαν, εἰς τὴν Εὐπατόριαν, καὶ 
ἐγὼ ὅπου εἶμαι τὴν λαμβάνω. Τὸ περικλειόμενον πρὸς τὸν ἀδελφὸν τοῦ ἄρχων 
Μαλένκου παρακαλῶ νὰ τὸ ἐκσπενδήρετε. 

Ἔν τοσούτῳ σᾶς ξανασπάζομαι ἀδελφικῶς καὶ μένω. Περὶ πολιτικῶν δὲν 
ἀναφέρομαι, καθότι εἶμαι βέβαιος νὰ ἔχετε αὐτοῦ εἰδήσεις καλυτέρας ἀπὸ ἡμᾶς, 
εἶναι πιθανὸν ὅμως ὅτι ὀγλήγορα ἀνταμωνόμεθα. 

“О ὡς ἀδελφός σας 
Στ. Λεγ[ατοβίτζη] 

[Adresa:] Τῷ τιμιωτάτῳ. κυρίῳ ᾿]ωάννῃ Νικολόπουλῳ καὶ εἰς ἕλλειψίν 
του νὰ τὸ λάβῃ ὁ σύνδροφός του καὶ νὰ τὸ στείλῃ εἰς Κραγιώβα τὸν κύριον Χατζή 
Γιαννούση Κώστα Πέτρου καὶ ἀδέλφια. 


Eupatoria, 22 noiembrie 1813 
Cätre prea cinstitul domn H. Ianus 
nasul meu, pe care il särut fräteste. 
La Craiova 


Prin prezenta, mai întîi má interesez de buna d-voastră sănătate, apoi 
vă spun că sînt in mare nedumerire: de ce nu m-am invrednicit de răspunsul 
d-voastră în urma celor două scrisori ale mele, de la 11 iunie si 16 iulie, mai 
ales că vă rugam, de la lazaretul de la Nicolaev, să-mi trimiteţi un certificat 
de la consulul Rusiei pentru cei 400 galbeni, ce-i plătisem lui Petru Dobrinat, 
de care sinteti sigur. Așadar, prin prezenta mea scrisoare vă rog iarăși să-mi 
trimiteţi acest certificat, întrucît am nevoie de el, şi vă voi rămîne îndatorat. 
Nu faceţi cum spune proverbul « ochii care nu se văd, repede se uită». 


Boierul Malenco acum trebuie să fie la Petersburg, iar luna următoare 
pornesc şi eu într-acolo, pentru cîtva timp. Pe iubitul d-voastră fiu şi pe fratele 
d-voastră îi sărut fräteste, de asemenea și pe Ьава Chiriachis. Vă rog să trans- 
miteti salutările mele boierului Teodor Vladimirescu și să-i spuneţi că, deşi 
eu pierd 75 galbeni, 1, îi voi scoate patenta, cînd má voi duce la Petersburg. 
Sá salutati din partea mea pe boierii si jupînesele care vor întreba de mine. 


1 La 11 iunie același an, St. Legatovici amintea încă o dată de suma de 75 galbeni pe 
care trebuia să o primească în scopul arătat mai sus; el transmite în același timp prin Hagi 
Ianug « un mic răspuns cäfre boierul Vladimirescu» (Arh. St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianus, 
pach. XLIII/2. Orig. grec). 
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Vä тор вй nu neglijati sä-mi scrieti de primirea prezentei scrisori, cit gi 
a celor anterioare, dind ordin prietenului d-voasträ de la Bucuresti sä-mi trimitä 
scrisoarea aici, in Crimea, la Eupatoria, si eu am s-o primesc acolo unde voi fi. 

Vä rog sá trimiteti scrisoarea aici aläturatä fratelui boierului Malencu. 

Cu acestea vá sărut din nou, şi rămîn ca un frate. 

Nu má refer la stirile politice, intrucit sint sigur cá aveti acolo stiri mai 
bune decít noi, se poate insä ca in curind sä ne intilnim. 


Ca un frate al d-voastrá 
$t. Leg. [atovici] 
[Adresa:] Prea cinstitului domnului Ioan Nicolopulos, iar in lipsa lui s-o 


primească tovarásul sáu οἱ s-o trimită la Craiova domnului Hagi Ianus Consta 
Petru si fraţii. 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 413, doc. 16. Orig. grec. 


35 
1 martie 1814 


« 
Tudor Vladimirescu cheamä pe Nic. Zoican la Orsova. 


Cätre dumnealui chir Nicolai Zoican. 

Primind rävasu acestä, numaidecit te poftesc sá уп la Rusava, la dumnea- 
lui chir Räducanu, ca вй primesti bani sä stringi capre ! si alte vite. Ci te va 
inväta dumnealui, fiindcä eu mä aflu mai departe. Darä negresit sä vinä...? 
[să] te silesti să faci vite [mullte. Şi sănătate! 


Al dumitale gata, 
Theodor? 
1814 mart 1 


Muzeul Portile de Fier, Turnu-Severin, mapa X, doc. 8. Orig. rom., Publicat in Arhi- 
vele Olteniei, II (1923), p. 27. 


1 Dintr-o scrisoare din 2 iunie același, an, a lui Tudor Vladimirescu către N. Zoican, se 
vede că banii au fost trimiși de către Chitecean, un om de al lui Tudor, care după cum se exprimă 
Tudor însuși « pe mine mă slujește ca un rob». N. Zoican însă nu a trimis caprele (Arh. St. Buc., 
Fotografii de doc., IV/16). În legătură cu aceeași chestiune Chitecean a scris la 19 mai 1814 
lui N. Zoican (Oltenia, Ї, р. 63). 

2 Doc. rupt. Pină aici e scris de altă mină decit a lui Tudor Vladimirescu. 

3 Într-o altă scrisoare din 12 ianuarie 1814 Tudor Vladimirescu comunica lui Nicolae 
Zoican şi logofătului Radu [Muicá] că încă nu a avut timp să trimită fier la Virciorova 
(E. Virtosu, Mărturii noi..., p. 40). 
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36 


[Bucuresti,] 22 martie 1814 


Domnul Tärii Rominesti poruncește să se aleagă pentru slujbă 
701 panduri, cei mai vgednici si mai credincioși, din judeţele Mehedinţi, 
Gorj şi Vilcea, iar ceilalți să fie trecuţi la bir în satele lor. 


1 carte gospod legată, către dumnealui caimacamul Craiovii, pentru pan- 
durii ce s-au ales dä la Согу: si Mehedinţi. 


1814, martie 22 


Cinstit şi credincios boieriul domnii mele, dumnealui biv vel postelnic 
Neculaie Scanavi, caimacamule al Craiovii, sănătate! 


Fiindcă pentru pandurii ce să află la judeţele dă acolea s-au fost dat poruncile 
domnii mele ca să să facă alegire pentru cei ce vor fi dintre dinsii mai vrednici 
şi mai credincioşi şi să să lase a fi în slujbă la judeţul Mehedinţi 250 si la judeţul 
Gorji 250, cum şi la judeţul Vilcii 200, iar ceilanti să să dea pă la sate după 
starea ce vor avea cu adaosul cel cuviincios dă lude. Cît pentru judeţul Vilcii, 
făcîndu-să cuviincioasa urmare dă către credincios boeriul domnii mele Costan- 
din Borănescu biv vel sărdar, s-au si făcut 'alegire οἱ au rămas a fi în slujbă 
201, cu căpitanul lor, orînduindu-să asupră-le cu porunca domnii mele epistat 
Тапасһе. Таг pentru judeţul Gorjului şi județului Mehedinţi, ce este a să face 
întocmire la cuviincioasa vreme si acum däocamdatä rămîne să fie tot cum au 
fost şi mai nainte. Insă 250, care s-au ales la județul Gorj şi 250 ce să vor fi 
ales la judeţul Mehedinţi să să afle în slujbă si cu 201 dă la sud Vilcea să 
fac peste tot 701. Dintr-acestia, 400 s-au orinduit a fi pentru 12 județe dîn- 
coace dă Olt, carii sînt să să impartä pă la judeţe, a să afla acum asupra primă- 
verii, pentru pricina făcătorilor dá rele. Si acești 400 să să trimitä cu rîndul 
lor, adică odată 200 să slujească 2 luni și cînd va fi aproape a li să înplini sorocul, 
să să trimitä ceilantă ceată de 200, ca să schimbe pă cei dintii, să poată si aceia 
ce au fost în slujbă să-și caute dă agoniseala casilor lor. Şi cînd să vor trimite 
acești panduri, să fie cu căpitanii lor, cu ceaus, cu stegari si toti cu armele lor. 
Таг 301 ce mai rămîn să fie pentru acele 5 judeţe, făcîndu-le dumneata дой 
cete, ca să să schimbe cu rîndul lor, orînduindu-să pă la judeţele unde va fi 
mai multă îngrijire pentru fäcätorii dă rele, făcînd alegire și pentru 2 epistati, 
oameni vrednici εἰ credincioşi, ca să fie cu pandurii ce să vor trimite aici a le 
aveă îngrijirea și a-i orindui unde va fi trebuintä. Jar pentru pandurii cei care 
rămîn la judeţul Gorjului si la judeţul Mehedintii, carii nu sînt a fi în slujbă, 
dă aceia să să facă un ajutor pentru necurmatele cheltuieli ale visterii acum 
pă o triminie: mart, april şi maiu cîte tal. zece şi la ceilantă triminie, cea viitoare, 
iarăşi să va trimite dáosebitá porunca domnii mele. Si fácindu-sá taxil banilor, 
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să să trimitá la visterie inpreuná cu cat[asti]h dá numele lor pentru care să 
trimisă şi către ispravnicii acestor doá județe osebit poruncile domnii mele. 
Şi dă urmare, să să trimitä răspunsul. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 267, f. 133. Copie rom. 


37 
2 iunie 1814 


Tudor Vladimirescu vestește pe Nicolae Glogoveanu că pleacă 
la Viena şi-l roagă să aibă grijă de « trebsoara cea stiutà ». 


Cu multă plecăciune sărut cinstită mîna dumitale, cinstite cocoane. 

Cu plecată scriisoare înștiințăzi dumitale că astăzi, marti la 2 ale urmă- 
toarei, rugai pe dumnezău si plecai la Beci la locul cel poruncit si dupe cea de 
slugă datorie, nu lipsii a instiinta dumitale 2. 

Printr-această scriisoare către dumnealui coconu lordáichitá iarăși m-am 
rugat pentru treaba cea știută dumitale; pentru care cu multă plecăciune mă 
rog dumitale să binevoiesti a-i mai scrie și dumneata, trimitindu-i-sä si plecata 
mea scrisoare. 

Rämin nădăjduit firestii dumitale bunätäti, că nu voi räminea isterisit 
de acea trebsoará, avînd pe dumneavoastră doi stăpîni vrednici. Ştiu cá si 
dumnealui coconu Iordache este milostiv și filotimos; numai avînd multe trebi 
poate să uite; iar pohtindu-l și dumneata, sănt încredințat că să ispräveste. 


Si cu multă plecăciune prea plecată slugă 
Theodor 
1814, iunie 2 


[Adresa:] În cinstită mîna dumnealui coconului Nicolae Glogoveanu biv 
vel clucer, ispravnic sud Mehedinţi, cu multă plecăciune. 


Arh. St. Craiova, doc. XVI/3. Orig. rom., cu sigiliul oval de ceară roșie cu legenda 
în turcește, 


1 În 20 iunie 1814 visteria porunceşte caimacamului Craiovei si isprăvnicatelor județelor 
Gorj gi Mehedinţi să implineascä de la pandurii « ce nu sînt în slujbă» cite 10 taleri de familie 
pe trimestru (Acad. R.P.R., ms. rom. 267, #. 133 v.—134. Copie rom). 

2 Tudor Vladimirescu pleca la Viena pentru a rezolva problema lucrurilor rămase de 
la Elena Glogoveanu. Într-o scrisoare din 18 mai, adresată lui N. Glogoveanu de către Răducan 
Nicolau, dar scrisă de Tudor Vladimirescu, se vorbea de sănătatea Elenei Glogoveanu aflată 
la Viena (Arh. St. Craiova, doc. XVI/2). 
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38 
Viena, 18 iunie 1814 


Tudor Vladimirescu comunică clucerului N. Glogoveanu că s-au 
gäsit lucrurile furate de la räposata Elena Glogoveanu si сй de la aceasta 
au rămas mai multe datorii. 


Cu multă plecáciune sărut cinstită mîna dumitale, cinstite cocoane. 

Cu plecată scrisoare instiintäz dumitale că, cum am sosit aici la 14 ale 
următoarei, de loc am intrat în cercetare pentru' toate ce mi s-au poruncit, si 
lucrurile ce să furasă, toate s-au găsit, precum pe larg de alaltăieri au înștiințat 
dumitale dumnealui baronu si chir Nicola, lipsind numai 560 florinti, care 
i-au fost cheltuit ceia ce le furasă, dar vom face ce să va cuveni de nu-i vom 
pierde nici pe aceia. Pe acea greșită cocoană mi i-au spus judecata că-i era 
pedeapsă la robie zăce ani, dar dupe rugăciunea dumnealui boierului, să va 
iconomisi a o scăpa, numai aici in Viena minut nu mai poate sedea. Dar ce folos 
că n-are cu ce pleca! Căci cräitari n-are de cheltuială. Dumnealui boier mult 
m-au întrebat pentru petrecerea dumitale si mai mult este mihnit pentru mila 
supărării dumitale decît pentru pierderea răposatei, zicînd că toti va să murim, 
numai mai mare este greutatea celor ce rămîn mihniti; căci prea te iubește. 
Numai bine era să-i fi scris cevaşi căci, dacă au văzut că nu i-am adus scrisoare, 
a plins, socotind pă sámne că de loc l-ai uitat. Ci fă binc de-i scrie, cercetindu-l 
totdeauna, cá-ti este părinte şi sîngele apă nu să face. Coconu Matei sade osăbit 
tot la Dudescu și acum este foarte sănătos; lucrurile cele furate pînă acum 
nu le-am luat de la cremenalion. Numai le vom lua și vom urma pentru toate 
dupe porunca dumitale. Va să fie cîteva roichii și altele neînbrăcate nicidecum. 
Dar eu am socotit de vom vedea că să pot vinde cu pret bun, să să dea și acelea, 
să nu sade banii închiși si știi dumneata că modele să schimbă în toate zilele. 
Mai vîrtos că trebuiesc bani multi, căci dumnealui boier[ul] mi i-a arătat că 
la un loc este datorie 1.800 florinti, pentru carei este pus amanet zapisul Gu- 
giului si la alt loc 500 florinti, la un doftor 1.600 florinti. La bisáricá, unde s-au 
slujit, pînă la 200 florinti, o pisanie de piatră trebuie să facem la mormint, 200 
florinti, și la judecătorii ce au scos lucrurile iar trebuie să dăm cît să va putea, 
care să adună aproape cinci mie de florinti. Banii cei trimiși de dumneata 
nainte să gásásc chieltuiti cu cápátii; numai pentru 360 florinti este bănuială 
că s-ar fi furat la moarte si un ceasornic ce s-au fost cumpărat de răposatul 
pentru dumnealui. Si moaștele si neste sfînt lemn al dumnealui boieriului s-au 
furat atunci, pentru care este bănuială asupra slujnecelor, ci avem să le cer- 
cetăm. Carăta si caleagca aceea ce le-au fost tocmit coconita n-au fost dat 
arvună și s-au vîndut. Dumneaei coconitäi Masincutäi, pe care milostivul 
dumnezeu să o trăiască, i-am croit alte haine gi asternut. Cocoane, cînd o 
vei vedea, toată mihnirea răposatei va să-ți treacă: mare parigorie în toată 
vremea va să fie dumitale această coconitä. Căci n-are protivnicä la frumusätä 
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şi la intälepciune; va să fie cea întîi în Tara Romineascä, cá в-аїсї este aleasă 
si vestitä. Cu al doilea iaräsi voi instiinta dumitale de urmarea ce vom face. 
Si cu multä plecäciune sint al dumitale prea pleacatä slugä 
Theodor ! 
1814, iuni 18 
[Mai jos:] 
Acele 2 saluri grele le-au fost vindut coconita mai denainte. 
[Adresa :] 
În cinstita mîna dumnealui coconului Nicolae Glogoveanu biv vel clucer, 
ispravnic sud Mehedinţi, cu multă plecăciune, la Cernet. 
[Pe verso:] 
Dumnealui Nicolae Glogoveanu, la Cernet ?. 


Acad. R.P.R., doc. CCCI/3. Orig. rom. cu pecete în ceară roșie. Publicat de 
N. Iorga, Scrisori ined te ale lui Tudor Vladimirescu din anii 1814—1815, Bucureşti, 
1914, р. 1—8; extras din An. Acad., mem. sect. ist., s. II, vol. XXXVII, p. 127—128. 


39 
Orșova, 19 iulie 1814 


Răducan Nicolau instiinfeazd pe N. Glogoveanu că Tudor Vla- 
dimirescu este pe cale de a pleca din Viena. 


Ῥωσσιάβα, τῇ 19 ᾿Ιουλίου 1814 
Τῷ εὐγενεστάτῳ ἄρχοντι ἰσπράβνικῳ Νικολαῖτζα. 
Τζερνέστι 
Μετὰ τὴν ταπεινήν µου προσκύνησιν καὶ ἔρευναν τῆς εὐκταιοτάτης ὑγείας, 
μὲ συγχωρεῖτε ὁποὺ πολὺς ξὲν σᾶς ἔγραψα, προσφέρων τὰς ἀνηκούσας μοι προσ- 
κυνήσεις, ἠξεύρων ὅτι εὑρίσκονταν εἰς Βουκουρέστι. Τώρα δὲ ὡς ἔμαθα ὅτι εὐτυχῶς 


1 Tudor Vladimirescu a rämas in Viena pinä spre sfirsitul anului 1814, pentru lichidarea 
socotelilor răposatei Flena Glogoveanu, sofia lui N. Glogoveanu (in special pentru dobindirea 
lucrurilor furate de Fälcoianca). In pricina cu Fälcoianca Tudor scrie lui N. Glogoveanu la 
30 iunie 1814:« cele furate piná acum nu le-am mai scos dela judecatá, cá n-au mai luat sfirgit 
judecata, căci ştii dumneata, judecäfile evropenilor că să trag cu anii, dar mă silesc foarte si 
peste citeva zile gîndesc cá voi isprăvi, cá marea si nesuferita chieltuială a țării nemfägti 
vîrtos m-au supărat» (Fondul Glogoveanu ce se află în posesia Institutului de istorie al Acad. 
R.P.R., doc. 147/1814, orig. rom.). 

Tudor Vladimirescu a trimis lui N. Glogoveanu liste de lucrurile găsite gi de cele aflate 
la judecătorie (Același fond, doc. 235/1814, orig. rom; și Acad. R.P.R., doc. CCCI/13, copie 
făcută de Tudor). 

3 Acest rind în limba germană. 
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κατεβοδοθήκατε, ὡς δὲν ἀμφιβάλλω, εἰς τὰ αὐτοῦ, προσφέρω τὰς ταπεινάς µου 
προσκυνήσεις, εἰδοποιώντας την ὅτι πρὸ ἡμερῶν εἶχα στείλει τὴν εὐγενία της 
δύο γράμματα παρὰ τοῦ ἐν Βιέννῃ ἄρχοντος Θεοδώρου Βλαδιμηρέσκου, μέσον 
τοῦ αὐτοῦ Γχίτζα ᾿Οπράνου, καὶ δὲν ἀμφιβάλλω τὴν ἀσφαλῶς περιλαβὴν αὐτῶν. 
Προχθὲς ἔλαβα γράμμα διὰ τῆς πόστας παρὰ τοῦ ἄρχοντος Θεοδώρου, ὅστις 
φανερώνει ὅτι κατ᾽ ἐκείνας ἦτον νὰ μισεύσῃ διὰ τὰ ἐδῶ. Πρὸς τούτοις ἔστειλε 
μίαν πούτκαν μὲ τὸ τζάμι καὶ ἐλπίζω κατ᾽ αὐτὰς νὰ φθάσῃ. ᾿Ερχομένη ἀμέσως 
ϑέλω τὴν στείλει, εἰδοποιώντας την ἐν καιρῷ. 

Προστάξετε εἰς τὸ νὰ τὴν δουλεύσω εἰς ἐκεῖνο ὁποὺ μὲ εὕρῃ ἱκανόν, ἐλπίζων 
νὰ εὐχαριστηθῆτε. 


Καὶ προσκυνώντας την μένω ὁ δοῦλος της 


Ῥαδοχκάνος Νικολάου 


[Adresa:] Τῷ εὐγενεστάτῳ ἄρχοντι ἰσπραβνίκῳ Νικολαϊτζᾳ 
Λογοβιάνου (sic!) Εἰς Τζερνέστι 


Orsova, 19 iulie 1814 


Prea nobilului boier ispravnic Nicolaitä, 
La Cerneti 

Dupä plecatele mele inchinäciuni si cercetarea sänätätü d-voasträ mult 
doritä mie, sä mä iertati cä nu v-am scris de mult, ! sä vä supun inchinäciunile 
mele cuvenite, intrucit stiam cä vä aflati in Bucuresti. Acum cind am aflat 
cä ati sosit cu bine acolo, de care lucru nu mä indoiesc, vä trimit inchinäciunile 
mele plecate. Vä instüntez cä de citeva zile v-am trimis douä scrisori de la 
boierul Tudor Vladimirescu, care se află la Viena, prin mijlocirea aceluiaşi 
Ghitá Opran, si nu má indoiesc de primirea lor sigurá. Alaltáieri am primit 
o scrisoare prin postá de la boierul Tudor, in care scrie cá urma sá plece zilele 
acelea in tará. Mai scria cá a trimis o butcá cu geam si sper sá soseascá zilele 
acestea; cind va sosi, am s-o trimit indatä, instiintindu-vä la timp. 

Puteti sá-mi porunciti sá vá servesc in orice má veti gäsi vrednic sisper 
cá veti rámine multumit. 

Vă salut și rămîn sluga d-voastră 
Răducanu Nicolau 


[Adresa:] Prea nobilului boier ispravnic Nicolaitä Glogoveanu 
La Cerneti 


Fondul Glogoveanu, in posesia Institutului de istorie al Acad. R.P.R., doc. 245. 
Orig. grec. 





1 Scrisoarea anterioarä a lui Räducan Nicolau cätre N. Glogoveanu este din 18 mai 1814 
(Arh. St. Craiova, doc. XVI/2). 
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40 
Viena, 28 iulie 1814 


Tudor Vladimirescu cere lui N. Glogoveanu să-i trimită « incre- 
dintare de la divanul nostru cu ponturile prävililor noastre» pentru a 
dobindi lucrurile furate si il instiinteazd сй se asteaptä deschiderea 
congresului de pace in octombrie. 


Cu multă plecáciune sărut cinstită mîna dumitale, cocoane Nicolae. 

Cu plecată scrisoare instiintäz dumitale că nici pînă acum n-am putut isprăvi 
ca să scoatem lucrurile cele furate de spurcata Fălcoianca de la judecată si dupe 
atitea rînduri ce am ieșit în judecată, au tot prelungit judecata cu feliuri de suci- 
turi. Iară tocmai acum au dat hotărire că dumneata dupe prăvilile nemtásti 
nu poti clironomisi lucrurile, adecá rámasurile soții dumitale, ci coconii dumitale 
cind vor fi de vírstá, atunci sá vie sá le priimeascá de la judecatá. Am ráspuns 
eu împotrivă: cá noi, fiind dintr-altá ţară și impärätie, căutăm dupe pravilile 
pămîntului nostru ca să le luăm si aga s-au hotărît ca să aducem încredințare 
de la divanul nostru prin ştirea printipatului nostru, cu ponturile prăvililor 
noastre, cuprinzătoare de poate un bărbat clironomisi lucrurile soţii sale sau 
nu. Si atunci să ni să dea lucrurile. Pentru care au dat şi judecata de aici arä- 
tare ce feli să fie încredințarea ce vom aduce, care am scos-o, din nemtascä, 
grecească; numai n-are intälegere bună. Numai dumneata de loc să jäluiesti 
mării sale lui vodă, arătînd pricina cum s-au întîmplat și cum că judecata de 
aici popreste rămasurile soţii dumitale si cum că si acelea sînt ale dumitale, 
iar nu din zästre, cerind că de vor fi prăvilile noastre a putea un bărbat cliro- 
nomisi ale soţii sale dupe moarte sau numai copiii cînd vor crește. Şi să ceri 
dumneata ca să porunceascä mária sa la divan să dea înscris ponturile právilii 
noastre și să le întărească si divanu, arătînd că poti dumneata a le clironomisi 1, 
dupe cum știu eu că stă în prävilile noastre. Si apoi să-mi trimeti aici acea încre- 
dintare a divanului nostru, pe care să o adevereze și consulu nemtäse. Şi atunci 
le voi scoate lucrurile; cá de le vom lăsa acum, apoi ne le mai vedem. Că vezi 
dumneata cum sint afurisitii de пеши: umblă numai cu drăcenii, să stingă 
pe oameni. Mai bine să fi crăpat Fălcoianca cînd au făcut aceasta de ne-au 
băgat prin judecata drăcească. Pentru chieltuială, nu vor să dea dreptu a ne 
plăti, zicînd că în prăvilile lor nu stă. Asămene şi pentru lucrurile ce lipsăsc, 
adecä zapisăle şi catastihul de dat și de luat, zic că de va jura numita, să rämie 
nesupărată. Apoi această mișă muiere jură și pe nimic! Era să să sloboaze, 
numai eu am dat jalbă să nu să sloboaze pînă va spune $i cele ce lipsásc. Apoi 
nu știu ce-i vor face, că 51 dumnealui boierul mi-au dat voie a da acest feli de 
jalbá: că întîi o ajuta, iar, dacă a văzut miseliia, cá nu arată lucrurile, si dumnea- 
lui s-a tras, fiindcă dumnealui nu voiește paguba? dumitale. Eu de aici nu росі 


1 În text: clironovisi. 
3 În text: baguba. 
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pleca pînă nu vom isprăvi si cu aceasta şi cu datoriile care sint. Mariia slujnica 
nu s-a purtat bine cätre dumnealui boierul 5i a izgonit-o din casä; era sä о 
fnchidá pentru ceasornicu si moastele ce lipsásc. Apoi l-am rugat sá о lasä, ca 
mai bine sä o trimit sä o apuci dumneata acolo, sä nu mai inträm in dräceasca 
judecată. $1 aşa au găsit οἱ dumnealui cu cale. Numai mi i-au zis să n-o mai 
vaze cu oichii. Si aga voi ca să o triimit într-aceste zile. lar doica cu copila 
rămine pînă cînd voi veni eu. Tare mă supără chieltuiala, că este nesuferită; 
cinci florini la un om mai prost nu ajunge pe zi numai mincarea. Eu nu ştiu, 
dar dumnealui boierul incredintase că moaștele dumncalui i ceasornicul si 
banii, 1.000 florinti, care lipsăsc, s-ar fi luat de Mariia, ce să va cerceta si de 
către dumnealui mai mărunt. Vremea pe aici este tăcere, nimic mișcare. Să 
așteaptă la octomvrie din toate părțile ministri pentru congres $i vine si împă- 
ratu Rosiei. Să sună că atunci va fi ceva și pentru locurile acelea; ci mult au 
fost, putin au rămas. Mă mir, cocoane, că în 5 rînduri am înștiințat dumitale, 
şi decît 2 scrisori, cele pentru puști şi doftorii, n-am mai priimit. Să vede că 
depărtarea mergerii la Bucureşti este pricina, că așa îmi scrie chir Răducan. 
Şi cu multă plecăciune, sînt al dumitale plecată slugă 
Theodor! 
1814, iul. 28 


Acad. R.P.R., doc. CCCI/5. Orig. rom. Publicat de N. Iorga, Scrisori inedite..., 
р. 10—12; An. Acad. s. IL, sect. ist., t. XXXVII, р. 130—132. 


41 
Orsova, 6 august 1814 
Räducan Nicolau transmite lui N. Glogoveanu ο scrisoare din 
partea lui Tudor Vladimirescu. 
Ῥωσσιάβα, τῇ 6 Αὐγούστου 1814 
Τῷ εὐγενεστάτῳ ἄρχοντι Νικολάῳ Γλογοβιάνῳ 
Βουκουρέστι 
Μετὰ τὴν ταπεινήν μου προσκύνησιν καὶ ἔρευνα τῆς ὑγείας σας. Τὰς περασ- 
μένας μὲ ἐγράψατε, καθὼς καὶ ὁ ἄρχων Θεόδωρος, ὅτι διὰ τὰς 3000 γρ. νὰ τῆς 





1 În aceeași problemă vezi si scrisoarea din 31 iulie 1814 (Acad. R.P.R., CCCI/6, orig. 
rom. Publicat de N. Iorga, Scrisori inedite..., р. 12—14; si scrisoarea din l septembrie 
1814, publicatä de E. Virtosu, Märturii noi..., р. 43—44). In 25 noiembrie 1814 Tudor scrie 
lui N. Glogoveanu: « Si din necazurile ce mi-au fäcut acest neam tiran, de trei ori m-am si 
bolnävit tare, văzînd cá nu poci sävärsi treaba. Si iar eu, dupe știința prăvililor care am gi 
după multă silintá ce am pus, am isprävit» (Acad. R.P.R., CCCI/7, orig. rom. Publicat de 
N. Iorga, Scrisori inedite..., р. 14—15. Vezi si Fond Glogoveanu, doc. 31/1814). 

Tudor Vladimirescu a trimis lui N. Glogoveanu insemnäri amänuntite despre cheltuielile 
fäcute la Viena gi despre datoriile rämase incä de plätit pentru Elena Glogoveanu (Acad. 
R.P.R., 6001/16 orig. rom.; Arh. St. Craiova, XVI/6 bis м E. Virtosu, Mărturii noi..., 
р. 41—42, 44—48). 
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τὰ στείλωμεν. Ὅθεν σήμερον τὰ στέλνω μέσον τοῦ κὺρ Γκίτζα ᾿Οπράνου, Παρα- 
καλῶ λαμβάνοντάς τα μὲ εἰδοποιεῖτε τὴν σώαν περιλαβήν, δίδοντας μίαν ριτζε- 
βούταν [Σιὰ] τὴν περιλαβήν. 

"EA«f« ψὲς Ev γράμμα παρὰ τὸν хор Θεόδωρον, καὶ ἰδοὺ ἔχετέ το. Πρὸ 
ἡμερῶν εἶχα σᾶς στείλει μερικὰ γράμματα, διὰ τὰ ὁποῖα δὲν ἠξεύρω ἂν τὰ ἐλάβατε. 
Διὰ τὰ ἄσπρα ὁποὺ σᾶς στέλνω τὰ σημειώνω ἐγγράφως. 

Καὶ προσκυνώντας σας 
Род οχάνος Νικολάου 

[Adresa:] Τῷ εὐγενεστάτῳ ἄρχοντι χυρίῳ Νικολάῳ Γλογοβιάνῳ 
Εἰς Βουκουρέστι ў ὅπου τύχῃ. 


Orsova, 6 august 1814 
Prea nobilului boier Nicolae Glogoveanu 
La Bucuresti 
Ínchinindu-má cu plecáciune intreb de sänätatea d-voasträ. Zilcle trecute 
imi scriati, precum mi-a scris gi boierul Tudor, sä уй trimitem се: 3000 grosi. 
Deci astăzi trimit banii prin domnul Ghiţă Opran. Vă rog, cînd veti primi scri- 
soarea, sá má instiintati de primirea ei sigurá, dind o recipisá de primire. 
Asearä am primit o scrisoare de la domnul Tudor si iatä v-o trimit. Acum 
citeva zile v-am trimis niste scrisori gi nu gtiu dacä le-ati primit. Insemn in 
scris banii ce уй trimit. Уйа salut 
Cu inchinäciuni 
Räducanu Nicolau ? 
Adresa:] Prea nobilului boier, domnului Nicolae Glogoveanu 
La Bucuresti sau oriunde este. 


Fondul Glogoveanu, doc. 126. Orig. grec. 


42 
17 septembrie 1814 


Sătenii din Agesti (Ilfov) se obligă să presteze 40 zile de clacá 
pe an beizadelei Gr. Sutu. 


Dä la mila lui dumnezeiu nostru sintemu säteni din Agestii? cá ne-am 
invrednicit cu stäpinul nostru, luminatul beizadea ® Grigorie Sutu, si cinstita 


cocoana Safta Dudeascä, ca să-i avem totdeauna in Tara Rumineascä si fiindcă 
să ne apere ca niște copii dă toate primejdiile* si fiindcă să ne pedepsească pă 


1 La 9 august 1814 Nicolae Răducanu comunică lui N. Glogoveanu că Tudor Vladimirescu 
a trimis o poliţă de 4100 florinfi care trebuie plătită în termen de 7 zile (Fond Glogoveanu, 
doc. 161. Orig. grec.). 

2 Hagiesti, sat din raionul Brănești, reg. București, 

3 În text: pezdedea. 

4 În text: prămesdiile. 
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cei räi cind trebuieste si ра cei buni sä-i chiverniseascä cu toatä voia noasträ 
färä a nu ne zice niminea nimica. Si am pus, dupä sufletu nostru si dä la inima 
noasträ, sá slujim cite unu din noi in tot anu 40 dá zile clacá. Si cind a isprävi 
zilile gi ca să nu fiie greutatea epistatului gi [să] ne dea o teschereal ca unu au 
slujitu 40 dá zile dá clacá, ca epistatu să nu ne supere pă urmă totdeauna, că 
putem să ne astipäräm şi noi gi nevestele noastrii gi copiii noştrii. 

Am dat la mîna stäpinului nostru acest zapis si ne-am iscälit toati chezasi 
dá la uni pinä la altu. Si cind o fugi vreunul din noi sä dám veste ca sä-l aducá 
la loc. Şi am pus si martor si am pus toti tegitile noastre. 

Cápitanu Iordache martor. 
Ierei Vinea (?) proin protopop martor 
Popa Isache martor. 
1814 septemvrie 17 
Si spre adeváratá credintá. 


Muz. de ist. Buc. doc. 13.473. Orig. rom. 


43 
27/9 decembrie 1814 


Contele Nesselrode intervine pe lingä contele Stackelberg sd eli- 
bereze lui Tudor Vladimirescu un pasaport de supus rus si sd-i aprobe 
sederea in statele Austriei. 


Copie 
A Son Excellence le Comte de 
Stackelberg 


Vienne 


Le 9 Decembre 1814 
Monsieur le Comte! 


Le S-r Wladimiresko, Genthilhomme Moldave 3, ayant servi dans le mili- 
taire pendant le cours de la dernière guerre contre la Turquie, avec le grade 
de Lieutenant, ses services attestés par ses Chefs, les pertes considérables qu'il 
a faites, portées à la connaissance de S.M. l'Empereur, lui ont procuré la cer- 
titude d'étre indemnisé de ses sacrifices. Mais la nature de la récompense qui 
lui est promise, ne pouvant étre déterminée qu'au retour de S.M.I. à Péters- 
bourg, le pétitionnaire jusqu'à la décision de son sort, désire séjourner dans les 


1 Sters cu cerneală cuvintele: la mîna. 


5 În loc de semnături sint 127 urme de degete. 
3 Аза ín text. 
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États Autrichiens. En conséquence je crois devoir le placer sous la protection 
de Votre Excellence, en La priant de le considérer comme sujet Russe, par suite 
de son expatriation et des services qu’il a rendus. Vous voudrez bien, Monsieur 
le Comte, lui faire délivrer à cet éffet, un passeport, sous la sauvegarde duquel, 
il puisse séjourner en Hongrie et être considéré par les autorités du pays comme 
sujet de S.M.I. 
J'ai l'honneur d'etre etc. 
signé 

Le Comte Nesselrode 

Arhiva Min. de Externe Moscova, Fondul Arhiva principală, 11—6, 1815, nr. 3, f. 23. 


44 
[Viena,] 11 decembrie 1814 


Tudor Vladimirescu către N. Glogoveanu, despre intirzierea sa 
la Viena si despre un zapis al lui Grigore Cariboglu. 

Cu multá plecáciune sárut cinstitá mína dumitale. 

Dupe datorie, cu plecaciune instüntäzi dumitale cá din pricina scoaterii 
pașaportului m-au zábovit de n-am putut pleca la sorocu ce am înștiințat 
dumitale. Таг poimiine, la 14 ale urmátoarei, negresit plec. Coconita Masincuta 
sá aflá sánátoasá. 

Dumnealui Cariboolu are un zapis de 4 ani pentru 108 galbeni al ráposatii 
coconitäi, care in viaţă fiind au zis cá este neadevárat și nu-l stie!. Văd si eu 
cá nici iscálitura nu se potriveste, dar numitul l-au dat la judecatá; apoi nu 
stiu ce voi alege cu dínsul. 

Sá ne fereascá dumnezáu a nu cádea asupra noastrá vreo stápinire tirá- 
neascä! Dar má tem tare de acea neginditä tiranie ce va sá ne calce. 

Si cu multá plecáciune sint al dumitale 
plecatá slugá 
Theodor 


1814, dechemvrie 11 
[Adresa:] 


Viena. Domnului domn Nicolae Glogoveanu vel clucer. 

Recomandat in Bucureşti. Tudor Vladimirescu nr. 557 W 1 18152. 
[Lateral, pe pagina adresei, notat:] 

S-au väzut la judecata departamentului streinilor, 1818, mart. 7. 


Arh. St. Craiova, XVI/4. Orig. rom. hirtie filigran deteriorat. Publicat de E. Virtosu, 
Mărturii noi..., p. 49. Un facsimil la Muzeul Porţile de Fier, Turnu Severin. 


1 In legáturá cu zapisul lui Grigore Cariboglu vezi judecata lui N. Glogoveanu pentru 


108 galbeni imprumutafi (Acad. R.P.R., doc. CCCXXX/119). 
? Adresa їп limba germaná. 
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45 
[Viena,] 22 decembrie 1814 


Tudor Vladimirescu instiingeazä pe Nicolae Glogoveanu că a 
plecat din Viena numai cu doica Bälasa si cä s-a stins cu cheltuiala, 
« petrecind într-o ţară tirand ». 


Cu multä plecäciune sárut cinstitá mina dumitale. 

Instiintäzi dumitale cä astäzi dechemvrie 22 am plecat din Viena numai 
cu doica Bälasa, iar pe coconitä Masinca, dupe ce am gätit-o de drum cu toate 
cele trebuincioase si dupe ce am plecat, din drum au trimis de au luat-o, atunci 
cind i-au venit fireasca nebunie ce о are; iar pe doicä n-au vrut sä ο popreascä, 
zicind cá nu-i trebuie. 

Aici am avut a petrece trebile cu asa om care m-au afanisit. De a-si fi 
ştiut de una ca aceasta, măcar că oricât te-ai fi supărat dumneata, n-asi fi venit 
aici de mi-am pierdut vremea atîta diastimă şi m-am stins și cu cheltuiala, 
petrecînd într-o ţară tirană. 

Mă rog dumitale să-mi poruncesti prin scriisoare la Rusava, la cine să 
dau lucrurile dumitale care să află la mine, ce le-am luat de aici, şi pe doică; 
sau de vei socoti dumneata, le voi aduce eu, fiindcă voi să viu şi eu pînă la 
București; însă cele ușoare, iar celelante le voi trimite la Glogova. 

Şi cu multă plecăciune sînt al dumitale plecată slugă, 
Theodor 
1814, dechembrie 22 

[Adresa, scrisă în nemteste, de altă minä:] 

Viena 

Domnului domn Nicolae Glogoveanu, vel clucer. 

Recomandat în București. Tudor Vladimirescu 


Nr. 557. 


Arh, St. Craiova, doc. XVI/5. Orig. rom., sigiliul în ceară roşie cu legenda T.W.P. 
si cu o fotocopie alăturată. Publicat de Al. Bălintescu, I. Călin, I. Popescu, Docu- 
тете noi în legătură cu răscoala poporului de sub conducerea lui Tudor Vladimirescu, 
Craiova, 1954, p. 22, 


46 
Pesta, 28 decembrie 1814 


Tudor Vladimirescu comunică lui N. Glogoveanu motivele pentru 
care a lăsat la Viena pe fiica lui. 


Cu multă plecăciune sărut cinstită mîna dumitalc. 
Știu că dumneata nejudecînd, poate să fii turburat tare asupra mea din 
pricina rămînerii coconitii Masincutäi, socotind că din nesilinta mea, căci am 
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zäbovit, s-a pricinuit räminerea. Dar sä judeci dumneata adeväru, socotind 
cele drepte, cä eu de n-asi fi vrut din toatä inima ca sä slujäsc dumitale, тїсї 
n-ag fi plecat peste atita loc depärtat, cä dumneata nu m-ai trimis cu sila. 
Si poti socoti dumneata cá пісі un om, pînă la cel mai mic, nu-ș voiește necins- 
tea, ci tot omul ва sträduieste să fie cinstit către stápin. Asămene şi eu, 
väzind cä am venit atita loc cu atita ostenealä gi cheltuialä, am socotit sä nu 
mä intorc fär’de nici o ispravä. Cä de le-ag fi läsat, toate cele de la judecatä 
era pierdute, cä dupe aceea umbla acel neam tiran si indärätnic, de m-a sucit 
in mii de invirtituri ca sä mä mänince. Nu este nimeni vinovat decît numai 
spurcata Fälcoianca, cá aceeia a scurtat si viiata räposatei cocoanei Elenco, 
dupe cum si boier[ul] si toti ο märturisäsc, єй de aceea i s-a täiat inima. Tocmai 
cind i-a fost mai bine, s-a pomenit deodatä lipsindu-i toate lucrurile si banii, 
rámiind si fárá de chieltuialä si boier[ul] para nu vrea sá dea, οἱ o läsa in cea 
desávirgitá stenahorie, дире firea cea rea ce o are dumnealui. Таг eu, mácar 
cá am zäbovit, dar mii-am avut socoteala, fiindcä drumul de aici din tara 
nemtascá are la fiegcare 2 ceasuri conace mai bune decît cele de frunte case 
din Bucuresti; drumu este bun. Am gätit pe coconitá cu haine de iarná si am 
plátit la o carätä bunä chirie din Viena pinä la Rusava 480 florinti, in care merg 
oamenii ca în sobă, dupe cum va arăta dumitale si Bäfla]sa; care putea veni 
copila mai bine decît γατα. Am vorbit si cu doftorii si mii-au zis că cu acest 
mijloc pot merge copiii oriunde şi iarna ca și vara. Dar dumnealui boier[ul] 
mii-au fost spus mie încă de cînd am mers, că pe coconitä va s-o poprească 
la dumnealui pentru parigorie, fiindcă este un copil ca un înger și prea cu mare 
istetime, ca un juvaer, dar eu nu l-am crezut şi de aceea n-am scris dumitale. 
Acum, dupe ce i-au scris unii alții că dumneata te plimbi cu o ipochimenă numai 
de 12 ani si ai hotărît ca să te cäsätoresti cu aceia, dumnealui de tot s-au picari- 
sit și a zis cá cine știe cum va trăi copila acolo gi au hotărît de а poprit-o. 
Şi n-a vrut să-mi spue că va s-o poprească, pînă cînd am făcut toată gătirea și 
am plătit si chiriia pentru carätas 1. Şi tocmai dupe ce am plecat, a trimis 
dupe mine și a luat copila de au poprit-o. Apoi pentru aceasta mă rog dumitale 
să nu te turburi asupra mea că acest lucru n-a stătut la mîna mea de a-i sta 
înpotrivă boieriului, măcar că dumnealui scrie dumitale că s-au temut de 
iarnă, de aceea n-au dat-o, dar nu este adevărat ci a poprit-o, pentru parigorie. 
Şi mai vîrtos că acolo la dumnealui va să-i fie bine ca și la dumneata, şi mai 
bine. Şi am legat eu cu dumnealui si cu domn[ul] baron Langhifelt 2, dupe ce 
au poprit-o, ca să-i pue o slujnicá vrednicá și învățată, că să-i fie pentru căutare 
şi pentru învățătură. Că dupe cum este coconita Masinca copilă ca un inger, 
poate de loc să să deprinze la tot feliul de învățături si la limbă. Si dumnealui 


1 La 1 septembrie Tudor comunicase lui N. Glogoveanu că a făcut toate pregătirile pentru 
aducerea in țară a Masincutei (E. Virtosu, Mărturii noi... р. 43—44). 
2 Langenfeld. 
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boier[ul] si dumnealui baronu prea mult m-au povätuit са sä arät dumitale 
si prin grai acel mai de folos lucru, ca atit pe coconita Masinca sä o lasi acolo 
sá creascä si sä invete cu tot sart[ul], dupe cum sä invatä oamenii aici, de nu 
rámin dobitoace ca la noi; mai vîrtos, așa înger de copil păcat să rămie neîn- 
vätat. Cit si ceilanti coconi mii-a zis cá ar fi bine să-i trimiti acolo. Si este 
mijloc a să da acolo la un loc prea sigur si cu chieltuială mai puţină decît chiel- 
tuieşti dumneata cu dascălii si cu slujnicile la noi şi tot nu să caută nici nu să 
învaţă copiii cum să cade. Si agezindu-i dumneata acolo, poti fi şi mai fär’ de 
grijă ; dupe cum am văzut toti copiii boierilor moldoveni acolo prea cu bună 
orinduialä invätindu-sä. Eu dupe ce voi ajunge la Визауа, pe doica Bălașa 
şi calabalicurile cele grele le voi trimite la Glogova, iar giuvaerurile, fiindcă 
viu şi eu pînă la Bucureşti, le voi aduce eu dumitale, sau mi se va porunci de 
către dumneata de le voi trimite mai înainte. Balsam am cumpărat, iară разы 
nici într-un chip, dupe cum me-ai poruncit dumneata să fie, n-am putut găsi, 
că acest fel de puşti la Viena nu să află, ci numai la celelante locuri ale Evropei. 
Calestile cele de frunte, dupe cum mi s-au poruncit, mai jos de 1.800 de florinti 
nu să pot lua si n-am luat. Mai vîrtos că trecusă vremea apei si pe uscat nu e 
treabă, să präpädeste. De as fi avut poruncă cînd am mers, puteam εἰ cu 1.300 
florinti să iau. lar pe urmă s-au scumpit, dupe cum va fi arătat dumitale si 
lipscanii. Şi cu multă plecăciune, al dumitale plecată slugă 


Theodor 
1814, dechembrie 28, 
din Pestea. 


Acad. R.P.R., doc. CCCI/8. Orig. rom. Publicat de N. Iorga, Scrisori inedite..., 
p. 15—17. 


47 
[Rusava,] 14 ianuarie 1815 


Tudor Vladimirescu scrie lui N. Zoican sd ia din datoria de 
la Ráducan [Nicolau] 1600 taleri. 


Cu fericitä sänätate, chir Necolae. 

Pentru taleri trei mie care ai dumneata a priimi de la dumnealui chir 
Räducan, taleri 1600, adecä una mie sase sute, am insärcinat pe logofät Radu 
ca de loc acum să-i ráspunze dumitale. Si să-i treci: dosu zapisului dumnealui 
chir Ráducan. Iar pentru ceialanti, má rog chir Nicolae sá mai fii ingáduitori 
cîteva zile....15$i...! 


1 Doc. rupt. 
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Pe dumneata totdeauna as fi vrut ca sä te väzi, sä vorbim cite ceva. Ci, 
cînd vei avea vreme, să vii să ne întîlnim. 
Şi sînt al dumitali gata, 
Theodor 


1815 ghenar 14 


[Urmează scris cu altă cernealä:] 
După acest răvaș al dumnealui slugerului, am răspunsi taleri una mie 
şasă sute la dumnealui jupînu...2 


[Pe verso:] 
Cinstit dumnealui chir Nicolaie Zoican, cu fericire să să dea. 


Muzeul Porţile de Fier, Turnu Severin, mapa X, doc. 7. Orig. rom. Publicat în 
Arhivele Olteniei, II (1923), р. 28. 


48 
[Rusava,] 28 ianuarie 1815 


Tudor Vladimirescu comunică lui N. Glogoveanu că nu poate 
pleca spre București din cauza răzvrătirii adaliilor care au ars Cerneţul 
si jefuiesc ţinutul. 


Cu multă plecäciune sărut cinstită mina dumitale, cocoane Nicolae. 

Cu plecată scrisoare instiintäzi dumitale că pînă acum mă aflu tot aici la 
Rusava. De loc eram să trec ca să viu la București, dar din pricina răzvrătirii 
ce se urmează nu poci trece, fiindcă răzvrătitorii urmează pînă la Novaci. De 
a mă duce pe la Sibii este prea mare chieltuiala prin tara aceasta de a călători 
un om. Ci tot aştept pînă doar să va mai curäti pe supt munte, ca să mă poci 
strecura să trec. Hotomani de la Ada Kale au prăpădit lumea du pe la noi 
şi de la mine si de la dumneata au luat to[a]te bucatele si tot ce au găsit; 
încă şi pe oameni i-au pedepsit tare. Cernetu l-au ars tot, numai cîteva 
case de cele boiereşti au mai rămas pînă acum, pe unde sînt ei închiși,2 dar, 
cînd vor ieşi, le vor arde: nu cred că vor scăpa nici acelea. Apoi din nechiverni- 
sirea stäpinilor ţării noastre vezi cîtă prăpădenie ni se pricinuieste! Ci vor 
lua plată dumnezäiascä! Nu s-ar fi putut iconomisi ca să nu să fie făcut această 
prăpădenie 2 О stäpinire cu aga ţară mare în mini si un lucru de nimic n-au 
putut popri, ci ne lăsară de ne prăpădirăm și ne stinsărăm de tot! Adaliii au 
început a lua și robi oameni, spre mai mare bătaie de joc! 


1 Doc. rupt. 

2 Salih aga si fraţii săi și-au scos trupele din mănăstirile Strehaia $i Tismana pe care le-au 
stäpinit mai înainte gi acum se mențineau numai la Cerneti de unde făceau incursiuni de jaf 
(Hurmuzaki, XX, p. 206). 
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Cu plecäciune má rog dumitale, această scrisoare să binevoiesti a porunci 
să să dea unde scrie — in casäle lui Carabelea, lingă sfeti Ше cel Nou sade 
acela — 51 să să ia răspuns, să mi să trimitä. 

Si cu plecăciune sînt al dumitale plecată slugă 


Theodor 
1815, ghenar 28 


Acad. R.P.R., doc. CCCI/9. Orig. rom. Publicat de N. Iorga, Scrisori inedite..., 
р. 17—18. 


49 
5 [februarie 1815] 


Scrisoarea lui Tudor Vladimirescu despre jafurile adaliilor 
si despre nădejdea ce o аи în el « acei răzvrătiți сў sînt de legea noastră», 
că-i va izbävi. 


Cu multă plecăciune sărut cinstita mîna dumitale, cocoane Nicolae. 

Prea cinstită cartea dumitale din 31 ale trecutei luni ghenarie, tocmai 
astăzi 5 februarie cu multă plecăciune am priimit. Și, întîi au sáltat sufletul 
slugii dumitale, intälegind pentru sănătatea dumitale. Am intäles şi toate 
cele cuprinzătoare. 

Pentru coconita Masinca să nu fii dumneata la nici un fel de mîhnire, 
că pentru așa înger de copil şi eu am durere de suflet ca $1 dumneata. Si nu 
ştiu cine va fi acela ce n-ar avea grijă pentru așa juvaer de copil. Adevărat 
că pe dumnealui boieru, mu eu, ci nimini nu-l are la credinţă, măcar de un 
grăunte de muștar, că va trebui multă vreme pînă a povesti dumitale toate 
urmările dumnealui. Numai eu dacă am văzut pornirea dumnealui pentru 
oprirea coconitäi, apoi m-am intäles și m-am încredinţat cu domnu baron 
Langifert că este un om prea cinstit și cu suflet mare și din tot sufletul iobeste 
pe coconita Masinca, asămene şi coconita pe dumnealui. Și pe acel obraz il 
cred eu că va avea toată purtarea de grijă pînă ne va veni bine să o aducem, 
sau după ce ne vom întîlni, vom vorbi cum trebuie să să facă și o vom așeza 
acolo pănă va crește şi să va învăţa. 

Iar de a räminea multă vreme în casa boierului, aceea nu este nici de a 
o gîndi cinevaşi. Coconu Matci adevărat că nu este bolnav, dar nici bine sănătos; 
asămene si coconitäle. Numai pănă acum încă nu este ohticä, dar curind vor 
cădea. Coconului Matei adevărat i-ar fi trecut. Nici coconitäle n-ar fi avut 
nimic, dar tirania cea mare a boierului. Îi topeşte mai mult foamea si golätatea 
şi altele nepovestite. În scurt urmările dumnealui tot neamul ruminesc boie- 
resc, adecă slava cea mare care au rumiînii in Evropa, dumnealui au stricat-o 
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de tot. Acel zapis de ar fi intrat in mina mea, nicidecum nu m-ar fi inselat, dar 
n-au intrat, cá au fost la dumnealui si dumnealui au fost chezasi la acel negu- 
tätor, mai în scurt au fost la dumnealui acea datorie. Şi pentru sigurantia 
dumisale au făcut zapisul pe alt nume. 

De a veni eu pe la Sibii sau Braşov mă discolipsăsc prea tare pentru chiel- 
tuială, că sînt de aici 49 de poste ca si la Viena. 91 mi sc cutremură crerii din 
cap pentru aşa groaznică chieltuială a aceștii țări. Ci am socotit să mă stricor 
pe supt munte, fiindcă am vrednici oameni. $1 cu mine voi aduce și lucrurile, 
însă dupe ce voi primi cinstit răspunsul dumitale. Jar de vei socoti dumneata 
că nu va fi de venit acolo, apoi cînd va merge de aici vreun prictin, le voi tri- 
mite eu toate supt pecete, dupe porunca dumitale, si apoi, cînd ne vom intilni, 
vom vorbi pentru toate. Că doar să va mai face cumvasi, fiindcă si eu prea multe 
lucruri am în țară și cu unii alții mă tot pägubesc de toate părțile. Acea räz- 
vrătire adevărat cá și dumitali și mie mare pagubă ne făcu. Pe multă lume 
au stîns, dar pe noi mai mult. Adevărat că de ai fi știut dumneata mai nainte 
să fi făcut aceia care ai avut mijloc, ar fi fost minunat. Ci tot să ai grijă şi 
despre răzvrătitorii aceia. Eu numai cu pandurii țării, fár'de nici un ostaş striin, 
voi face de nu să va mișca o iarbă din pămîntul ţării. Însă fiind şi dumneata 
ispravnic, care știi toate trebuintäle ostäsesti, $i eu si lăcuitorii credință la 
dumneata de poti totdeauna intimpina cele de folos. Toti acei räzvrätitori 
citi sint de legea noastră ! au multă nădejde la mine ca, cînd va fi vremea, să 
capete izbăvire, căci mă știu ei dinainte; mult mi s-au și rugat. Apoi de ceia- 
laltı rămîn puţini, cu un cuvînt noaă ne stă la mînă acest lucru. Mare milă 
am pentru săracii lăcuitori ai Mehedintului, cá unii de o parte 81 alții din altă, 
s-au topit de tot, numai sufletu au rămas într-înşii. Dar sumă dintr-insii toti 
oameni drepţi, ii prăpădiră oamenii împărăteşti si domnești. Mai mare nevoie 
au făcut! Arată oamenii bătrîni cá din vremea tătarilor n-au pätit aşa. Săracii 
oameni, multi oameni buni care-i cunosc, ei au mers dupe bucate să-și cumpere 
și i-au prins cei împărăteşti si le-au tăiat miinile, ce nu s-au făcut de cînd e 
lumea. Mare foc şi mare jale pentru acest neam ticălos. 

Şi cu multă plecăciune sînt al dumitale plecată slugă 


Theodor 


Doica să află tot aici bolnavă tare, dar pe cît am putut o caut. 


Revista Studii, 8 (1955), nr. 2, р. 76—17. М. I. Simache, Cum vedeau boieri răscoala 
poporului de sub conducerea lui Tudor Vladimirescu, in Din activitatea muzeelor noastre, 
Ploesti, I (1956), р. 61—62. 


1 Este vorba de pandurii care au trecut de partea turcilor răzvrătiți, comandati de Salih 
aga, Fleischhackl considera că motivul pentru care numeroşi panduri au trecut de partea lui 
Salih aga a fost nemulțumirea cauzată de punerea lor la bir (Hurmuzaki, XX, p. 206). 


91 


www.dacoromanica.ro 


50 
[Bucuresti,] 5 februarie 1815 


Cărţi domneşti de scutire а nouă panduri din jud. Gorj pentru. 
merite deosebite in operaţiile împotriva adaliilor. 


9 cărţi ce s-au dat pandurilor ce au slujit la izgonirea ce au făcut împo- 
triva făcătorilor dă rele ce să ivise în partea locului. 


1815, fevruar 5 


Davat gosposdtvo mi...! ot satu...! din sud Gorji s-au arătat cu vred- 
nicie, credinţă gi slujbă plăcută la izgonirea ce au făcut împotriva făcătorilor 
dă rele ce să ivise în partea locului. Şi pentru răsplătirea slujbii sale, cum 81 
a să face pildă şi altora, milostivire făcînd domnia mea asuprä-i, îl iertäm 
dă rîndul tuturor dăjdiilor visterii gospod, printr-această domnească a noastră 
carte i dă podvezi şi angarale. 

Drept aceea, poruncim domnia mea dumneavoastră tuturor, la citi vi să 
cuvine după vreme dregători, ca nimini întru nimic supărare păste cartea 
domnii mele să nu i să facă, că așa este voința domnii mele. I i sam receh 
gosposdtvo mi. 

Numile fiescäruia. 

Ion Cimpoca sin Ionitá Popa ot satu Bombesti sud Gorj. 

Dumitraşcu Säga sin Matei ot satu Mägherestii. 

Gheorghe Surcilă sin Stanciul ot satul Drägoestii. 

Pătru Cocós sin Топ... ! ot tam. 

Pătru Lupu sin Toma...! ot tam. 

Ion Vintilescul sin Costandin Vintilescu ot satu Scoarța. 

Gheorghe Sindroiu sin Radu ot satu Musätestii. 

Sandul Ciora sin Iorga ot satu Glodenii. 

Pătru Manta sin Alexandru Manta ot satu Voitestii. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 357, f. 129. Copie rom. 


51 
[Mehadia,] 21 februarie 1815 


Tudor Vladimirescu сеге de la Nicolae Zoican informatii despre 
un drum scurt si sigur spre Bucuresti. 


Cätre dumnealui chir Nicolae Zoican. 
Dupe cum stii, eu prea má gräbesc ca sä merg la Bucuresti si fiind prea 
ocol pe aici ag vrea sä merg prin tarä. Te pohtesc fä mijlocire de-mi scrie, fi-va 


1 Loc alb. 
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cu putintä sä ne putem stricora peste Balta [Cor]! bului, adecä pe la Bäi, sä 
trec? Si de vei socoti cá sá poate, scrie-mi de loc gi apoi iti voi scrie cind sá 
veniti cu cai la Bái ca sä plecäm. Dar cum mai curind sá-mi scrii! 
Sint al dumitale gata, 
Theodor 
1815, fevruarie 21 
[Adresa :] | 


Dumnealui сыг Nicolae Zoican. 


C. D. Aricescu, Acte justificative..., p. 224; E. Virtosu, Mărturii noi..., p. 50. 


52 
7 martie 1815 


Tudor Vladimirescu comunicä unui cunoscut al sáu la Bucu- 
resti cá a primit scrisorile trimise de acesta. 


Cu multá plecáciune sárut cinstitá mina dumitale. 

Cinstitä cartea dumitale 2 din 31 ghenar alaltáieri, 5 mart, cu multă ple- 
cáciune am primit si de loc prin poste de la Sibii pe larg am ráspuns dumitale. 
Numai văz cá pe acest drum prea să zábovesc, fiind ocol. Am primit cu multă 
plecäciune si cinstită cartea dumitale din 15 fevruar astăzi, 7 mart, şi am intäles 
toate cele cuprinzătoare. Din inimă si din suflet sînt mulțumit bunätätii dumi- 
tale pentru mare osteneală care faci pentru mine (a mai lungi, vremea nu mă 
iartă). Pentru cele de trimis pe acel drum nici într-un chip nu este putință. 
Таг pentru cel mai trebuincios lucru voi face cum voi putea si va veni dumitale 
fără de zäbavä. Cinstitii povätuirii dumitale voi urma, asupra căriia am mare 
credință, numai de voi avea mijloc. Şi-mi voi împlini datoria la vreme cu scri- 
soare pe larg, neputind acum. Şi cu multă plecăciune sînt al dumitale plecată 
slugă 

Theodor 
1815, mart 7 
(Mai jos:] 

Acest răspuns să trimise cu pezodromul drept pe la Craiova, prin dumnea- 
lui chir Bälutä. 
[Adresa:] 


...3 dumitale cu multă plecăciune, la Bucureşti. 


Acad. R.P.R., doc. CCCI/10. Orig. rom., cu pecete roşie ruptă. Publicat de N. Iorga, 
Scrisori inedite. .., р. 18—19. 


1 Doc. rupt. 
2 Probabil Carabelea, căruia îi scrisese Tudor la 28 ianuarie, cerîndu-i. şi răspuns. 
3 Text șters. 
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53 
[Bucuresti,] 26 martie 1815 


N. Scanavis invită pe Ghiţă Opran să vină urgent la București, 
aceasta fiind şi porunca domnului. 


[Βουκουρέστι͵] τῇ 26 Μαρτίου 1815 

Κὺρ Χατζὴ ἀδελφικῶς σᾶς ἀσπάζομαι. 

Καθὼς λάβετε τὸ παρόν μου ἀμέσως νὰ στείλετε αὐτὸ τὸ γράμμα εἰς τὸν 
Γκίτζα ᾿Οπράνον μὲ ὅτι τρόπον ἠμπορέσετε, καὶ νὰ τὸν γράψετε καὶ ἡ τιμιότης 
σας ὅτι τὸ ϑεοφρούρητον ὕψος του τὸν γνωρίζει διὰ πιστὸν ἄνθρωπόν μας, καὶ 
μούτλακα νὰ σηκωθῇ καὶ νὰ ἔλθῃ εἰς Κραϊώβα, καὶ κατ᾽ εὐθεῖαν νὰ ἔλθῃ εἰς Bov- 
κουρέστι εἰς τὸ σπίτι µου. Καὶ ἐγράςθη περὶ τοῦτο εἰς τὸν βόρνικον Σαμουρκάσην 
νὰ τοῦ δώσῃ κάθε χεῖρα βοηθείας εἰς τὸ νὰ ἔλθῃ ἐδῶ καὶ νὰ ἀπεράσῃ καὶ τὴν 
φαμιλίαν του εἰς τὴν αὐθεντικὴν τζάραν καὶ παντελῶς νὰ μὴν ἔχῃ ὑποψίαν εἰς 
τὸ παραμικρόν. Καλὸν ἦτον νὰ λάβῃ καὶ τὸ σινέτι ἀπὸ τὸν γνωστόν. ᾿Απὸ 9 7Вріоо 
καὶ ў тцибту σας ἔχετε τὴν κόπιαν πῶς νὰ τὸν εἶδ οποιήσετε. Μὴν ἀμελήσατε 
παρακαλῶ διὰ νὰ στείλετε αὐτὸ τὸ γράμμα πρὸς τὸν εἰρημένον Γκίτζα ᾿Οπράνον, 
ἔπειδ ἢ δὲν εἶχα καιρὸν νὰ γράψω ἄλλο. Ταῦτα καὶ ὑγιαίνετε. 


Τῆς τιμιότητός της ὡς ἀδελφὸς 
Νικόλαος Σκαναβὴς ποστέλνικος 


[Adresa:] Τῷ τιμιωτάτῳ χυρίῳ Χατζῇ ᾿Ιωαννούσῃ К. II. καὶ ἀδελφοῖς 
πανευτυχῶς. 


[Bucuregti] 26 martie 1815 

Domnule Hagi, vä särut ca pe un frate. 

Îndatä ce уен primi prezenta mea scrisoare, s-o trimiteţi numaidecît 
cu orice mijloc veţi reuși lui Ghita Opran şi să-i scrieţi я domnia voastră 
că înălțimea sa de dumnezeu păzită îl socoate ca un om al nostru adevărat 
credincios; să se scoale să vină la Craiova şi apoi direct la Bucureşti şi să 
tragă la casa mea. Despre aceasta s-a scris vornicului Samurcag ca să-i dea o 
mînă de ajutor, ca să vină aci și să treacă şi familia lui in Tara Romineascä, 
și să nu aibă absolut nici o bănuială. Ar fi bine să ia şi sinetul de la per- 
soana cunoscută. De la 9 septembrie aveţi si domnia voastră copia scrisorii 
cum să-l instiintati. Să nu neglijati, vă rog, să trimiteţi această scrisoare 
amintitului Ghiţă Opran, fiindcă n-am avut timp să scriu altă scrisoare. 

Acestea și să fiți sănătos. 

Al domniei voastre ca un frate 
Nicolae Scanavis postelnic 


[Adresa:] Prea einstitului domnului Hagi Ianus С. Р. şi fraţii, cu fericire. 
Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Тапиз, pach. 524, doc. 4. Orig. grec. 
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54 
8 aprilie 1815 


Tudor Vladimirescu adevereste cá un sätean din Ilovifa (Me- 
hedinti) a fost luat cu sila de pandurii de la Ada-Kale. 

Acest..! Gorovei, sătean din Ilovita, din plaiu miu Closani, care au fost 
gi el luat de silă între pandurii adalii, acum scäpind, au venit la locul lui si 
la munca sa, intre birnicii sái, de-si poartá datoria sa. 

Drept aceea, dupe slobozániia ce am de la stápinirea mea,? i-am dat acea- 
stă adeverinţă să aibă pace de către dregătorii locului, fiindcă cu ştire s-au 


întors. 
Theodor Vlädimirescu 


1815, aprilie 8 


C. D. Aricescu, Acte justificative..., p. 224; E. Virtosu, Mărturii noi..., p. 52; pl. 
VIII, fig. 12. 


55 
[Bucuresti,] 8 aprilie 1815 
Cărţile domniei pentru pandurii rinduifi in poterd pe la judeţe. 
18 cárti gospod legate cátre ispravnici si slobode pentru pandurii ce s-au 
orinduit in poterá pá la judetele ce mai jos sá aratá 
1815, april. 8 
Panduri 
15 Olt, căpitan Dumitru Bustean 
15 Teleorman, ceaus Nicolai Rus 
15 Argeș, căpitan Vasile Frunte Latä® 
20 Vlaşca, căpitan Vasile Bocänel 
15 Prahova, ceaus Pătru Dracea 
15 баас, ceaus Lup 
15 Масе], ceauş Stanciu 
15 Dimb[ovita], căpitan Ștefan Popa 
15 Ilfov, căpitan Steriie 
Atât cărţile gospod legate pentru hrana acestor panduri, cit si cele slobode, 
au făcut întocmai precum şi cele din an[ul] trecut 4. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 267, f. 182. Copie rom. 





1 Loc alb. 

3 Pentru iertarea pandurilor care s-au aläturat turcilor de la Ada-Kale s-au dat cärfi 
domnesti. Astfel de cärfi s-au dat de pildä lui Lambru Niculescu si logofätului Barbu, la 3 gi 
8 mai acelagi an (Acad. R.P.R., ms. rom. 267, f. 187 v.). 

з Vasile Frunte Latä a mai fost rinduit cäpitan de poterä la 30 aprilie 1814 (Acad. R.P.R., 
ms. rom. 267, f. 117 v.). 

4 О altă poruncă pentru orinduirea a 150 panduri la judeţe pentru « prinderea fäcätorilor 
de rele», dată la 17 aprilie 1817 (Acad. R.P.R., ms. rom. 267, f. 273 v.). 
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56 
Cerneti, 30 aprilie 1815 
Știri, despre operaţiile pentru înăbușirea răscoalei adaliilor. 
Τζερνέτζι, 30 ᾿Απριλίου 1815 


Ταπεινῶς προσκυνῶ, φιλῶ τὸ χέρι σας. 

Χθές, μέσον ἄρχ. серб. Κωστάκη Στεφανέσκου ἰσπραβνίκου, τῇ ἔγραφα 
καὶ τῇ ἐπαρακαλοῦσα νὰ μοὶ ἐξαποστείλῃ ἑκατὸν dk μέσον τοῦ ἰδίου, ὁποὺ νὰ 
πληρώσω ἐκεῖνα ὁποὺ χρεωστῶ, καὶ δὲν ἀμφιβάλλω ὅτι νὰ μοὶ τὰ ἐμέτρησεν, καὶ 
ἅμα ὁποὺ τὰ λάβω, ἀμέσως κινῶ διὰ τὰ αὐτόσε. 

Ἤδη δὲ τῇ εἰδοποιῶ καὶ τῇ συγχαίροµαι διὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Κλάδοβας. 
Πλὴν ὄχι μὲ πόλεμον, ἀλλὰ μὲ συμφωνίαν τοὺς ἄφησαν καὶ ἐβγῆκαν καὶ ἐπῆγαν 
ὀρθὰ διὰ τὸν ᾿Αδά, καὶ ἔτζι ἐμβῆκεν ὁ δερβὴς μπέης μὲ τὸ στράτευμά του. 

Λέγουσι ὅτι ὁ μουχτάρης, ὁποὺ ἦτον μέσα, νὰ ἔχῃ τέτοιον σκοπόν, ὁποὺ 
πηγαινάμενος εἰς τὸν ᾿Αδὰ νὰ πάρῃ τὰ πράγματά του καὶ νὰ φύγῃ ὅπου ἠμπορέσῃ, 
ὁμοίως καὶ ὅλοι οἱ ἄλλοι. Οἱ πανδούρηδες μελετοῦν πρὸ πολλοῦ νὰ ἔβγουν νὰ 
προσκυνήσουν, ὅθεν καὶ εἶναι ἐλπίδα ὅτι μήτε ὁ ᾿Αδὰς δὲν 9& βαστάξῃ πολύ. 

Τὸ ἅλας ἀκόμα ϑὰ μοὶ τὸ στείλετε. Σήμερον ἐβιάσθηκα καὶ ἀγόρασα πρὸς 
γρόσια δεκαεπτὰ καὶ μισὸ τῆς % καὶ λοιπὸν προφθάσετέ με, ὁμοίως καὶ τοὺς 
Ψωμάδες ὁποὺ σᾶς ἐπροέγραψα καὶ μένω 

Ἐν βία. ταπεινὸς ὃ οὔλος 


Γεώργιος Οἰκονόμου 


[Adresa:] Τῷ ἐντιμοτάτῳ κυρίῳ X. ᾿]Ιωαννούσῃ Коуст. Πέτρου καὶ ἀδέρφια 
προσκυνητῶς 


Еіс Κραϊώβα 


Cerneti, 30 aprilie 1815 


Vä salut cu plecäciune gi vä särut mina. 

Ieri prin boierul serdar Costache Ștefănescu, ispravnic, v-am seris si v-am 
rugat să-mi trimiteţi 100 galbeni, ca să plătesc datoriile mele si nu mă îndoiesc 
că i-ati dat si îndată ce-i voi primi, voi porni imediat într-acolo. 

Acum vă instüntez și vă felicit pentru căderea Cladovei, care a avut loc 
nu prin lupte, ci prin înţelegere; i-au lăsat gi au ieşit şi s-au dus direct la 
Ada si astfel a intrat Dervig bei cu oastea lui. 

Se spune că muhtarul, care era înăuntru, avea de gînd ca, ducindu-se 
la Ada, să-și ia lucrurile οἱ să plece unde va reuși, de asemenea și toti ceilalți. 
Pandurii! de mult se främintä să iasă să se închine. Prin urmare este speranță 
că nici Ada nu va rezista mult. 


1 E vorba de pandurii din slujba turcilor adalii. 
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Încä nu mi-ati trimis sarea; astäzi m-am gräbit si am cumpärat cu 17 
si 1/5 groși o sută ocale. Așadar trimiteti-mi de asemenea şi pe brutarii, despre 
care v-am scris 51 rämin slugä supusä 

Gheorghe Iconomu 
[Adresa:] Prea cinstitului chiriu chir Н. Ianus Const. Petru si fratii cu inchi- 
näciune la Craiova 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. V, doc. 59. Orig. grec. 


57 
[1815] 


Manuc bei comunică [lui Capodistria] cá domnul Țării Romi 
nesti şi turcii se tem ca sirbii să nu ia legătură cu pandurii din 
Oltenia și să organizeze o răzvrătire. 


Îndrăznesc să vă fac cunoscut cá în iunie am trimis o scrisoare 
contelui Stakelberg! la Viena, pentru a ν-ο inmina. Nădăjduiesc că ati 
primit-o. 

Miine plec de aici în Basarabia, unde voi rămîne o săptămînă si apoi 
má voi întoarce iarăși aici lingă familia mea. Potrivit ştirilor ce ne vin din 
părţile turceşti, “turcii sînt stäpiniti de o mare frică si îngrijorare. Victoriile 
[din Franţa] au pricinuit turcilor o mare spaimă, deoarece ei nu credeau că 
se va sfirsi atit de repede. Unii dintre fruntașii turci sînt foarte intristati pentru 
că si domnia lui Ludovic XVIII este nesigură. Disperati în toate privintele, 
ei sînt acum înspăimântați. Se crede că, începînd de la Istambul şi pînă la Dunăre, 
nici unul dintre locuitorii turci nu se va împotrivi cînd va apare oștirea rusă. 
Atit de inspäimintati sînt. 

În clipa de față nu se găsesc osteni în părţile Dunării; ei sînt ocupați 
numai cu zidirea cetăților. Din toate părţile sînt aduse ostiri pentru a fi trimise 
împotriva sirbilor. Domnul Таги Rominesti se teme de sirbi si bănuiește că ei 
se pot alătura căpeteniei pandurilor din Oltenia și năvăli în ţară. Din această 
pricină, Jusuf ара din Bercovcea rämine la Craiova, în Oltenia, cu 2000 osteni, 
zicînd că trebuie să apere Тага Rominească de fraţii Regcb din Ada-Kale. 
Pricina adevărată este însă teama lor că sirbii ar putea să intre în legături cu 
cei din Oltenia. [Tocmai] aceasta este adevărata îndatorire a lui Jusuf aga. 

În mai multe rînduri е1 a primit firmane de la sultan, care-i cere să fie 
cu bägare de samă si să nu-i lase pe sirbi să intre în legătură cu pandurii 
din Tara Romineascä și să organizeze acolo o rebelie. Am primit această știre 
chiar de la Jusuf aga. 


1 Ambasadorul Rusiei la Viena. 
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Pentru fratii Regeb din Ada-Kale s-au primit firmane de iertare, prin 
mijlocirea domnului Таги Rominesti. Ei însă, cum am audit, n-au dat crezare 
gi nu l-au primit. Cred cá [aceasta] este adevärat. 

Vreo altá stire deosebitä nu am. Atit timp cît voi sta in Basarabia vá 
voi instiinta dacä va fi ceva important. 

Cred cä aceastä scrisoare a mea vä va gäsi la Paris. Vä rog, dupä cum 
mi-ati fägäduit, dacă venirea mea acolo este potrivită, luaţi incuviintarea si 
instiintati-mä. 

Astept porunca voasträ dintr-o clipä in alta. 


(Manuc bei] 


Muz. de ist. Buc., doc. 35164. Concept in turc., cu litere armenesti. 


58 
20 iunie 1815 


Sátenii din Izverna se temeau cd Tudor Vladimirescu va folosi 
biserica de piatră de acolo, aflată in construcție, ca loc întărit impo- 
triva turcilor. 


Cu plecată jalbă arăt starea bisăricii ce au fost în satul Izverna, de lemnă 
si foarte veche. Avea de jos dooa rînduri de temeie, mai de tot putrezite. 
Aceasta erea în copilăria mea, cînd invätam eu la ceasuri și întrebam pe oamenii 
cei mai bătrîni din sat: ştiu ei cînd s-au făcut această biserică? 


Apoi taică-meu s-au sculat cu slugile sale si cu noi, copiii săi. Au adusi temeie 
foarte bune si au rugat pe săteni ca să să apuce cu toţii să facă bisärica noao. 
Ei răspundea că lor nu le trebuieste, că au fost satul lor 15 lude, si tot ne-au 
încărcat ciocoii pînă sîndem acuma cincizăci de lude. Ciocoii ne-au sărăcit şi 
nu ne mai trebuieste bisáricá; să vază ciocoii că ei ne-au sărăcit. Asa văzînd 
tatăl meu că nu voiesc, au pus acele temeie de jos si i-au rădicat bolta pe 
alte colace si au acoperit-o de nou. Аза au mai ţinut multă vreme, pînă în 
vremea Pazvaln]tului. Apoi s-au frint căpreorii şi au căzut acoperemintul pe 
boltă. Cînd erea vremea cu liniște, mai mergeam într-însa, iară cînd erea vifor 
de vînt, nu cutezam. Apoi muri taică-meu în leat 1811; am rămas eu singur, 
preot tînăr și sărac de tată și om strein. Ce să mai fac, nu știu. Apoi să ivi 
moartea ciumii în Cerneti, în Cladova, în Ostrov, si fugiră si toti boierii care 
încotro. Jar dumnealui polcovnicu Ioanitá Grecescu ! au venit la mine aicea în 
satul Izverna, cu toată familia dumnealui. Sädea în casa mea cea naltă, fiindcă 
erea și vätafu plaiului. Aşadar, am intrat în vorbă cu dumnealui pentru bisärecä 


1 În text: Crecescu. 
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ca să o facem amindoi, fräteste, de lemná. Așadar, cäuta[räjm lemnul de gorun 
neputrezitor si nu gásirám. Dumnealui zise cátrá mine cá vorbeste dumnealui 
cu mosneni de la satul Balta si ne dau lemne de voie, cite ne trebuiesc. Eu 
zisäi cä sint prea foarte departe. Acolo nu mai putem a le mai cära. Dumnealui 
imi zise mie cá eu вй nu шй grijásc de aceasta, cá dumnealui rádicá tot plaiu; 
intr-o sáptáminá de zile aduce toatá cheresteaoa. Eu zisäi dumnealui cá nu 
e buná milostenia aceasta, cá satele au obicei de trimit la culucá tot oamenii 
cei săraci $1 care are numai un bou și să duc betii oameni tot injurind gi bles- 
temind, si eu nu fac aceasta. Dar zisái sá lásám toate, fiindcá nu sint lemne 
aproape, si вй stringem piatrá, cá este destulá; sä o facem de zid. Dumnealui 
räspunse mie, cá la aceasta nu-mi este tovarosi, cá eu incá nu stiu ваша zidirii 
cum știe dumnealui, si va să ne scoată la o mare sumă de cheltuială. Ci, de 
aceasta nu să apucă şi să lepădă de tovărășie. Dar, zise dumnealui că tot mă 
va ajuta cu ceva, precum m-au și ajutat. Apoi eu gätü trei cară ale mele cu 
slugile si cu surorile mele $1 strinsei patru magazei de piatră în patru părţi a 
locului bisăricii cîtă patru sirii de fin. Strînsăi piatră ві pentru var, indestulä. 
Năsipu erea mai pe apă, în vale, dar porni dumnezău o ploaie mare foarte şi 
aci la gura satului nostru unde să împreună apele amindooä la pod, Tau adusi 
apele o magaie ! de năsip, foarte mult, si tot de аспа am cärat pînă am isprävit 
bisărica. Pentru vărniceri, m-am dusi la mănăstirea Tismenii și me-au dat 
doi vărniceri buni și me-au făcut o varnitä foarte mare pînă au zidit-o gi au 
агѕ-о. Eu n-am lipsit cu vederea, luînd amintea la zidirea ei. S-au isprävit; 
le-am plătit lei 30 şi s-au dusi. Eu în urma lor, am mai făcut încă 5 varnite 
cu minile mele, zidită și arsă. Așa, gätii varu, fäcui si cărămida cîtă trebuie 
pentru stilpi si pentru bolte. Îmi lipsa numai zidari. Cáutai ac[ija prin orasäle 
noastre, nu găsii; zisără că nu ştiu a zidi cu peatră. Pleca negutätoriu Sima 
argintariu cu cai de vînzare la ţara grecească, de unde era el. M-am rugat 
dumnealui si me-au adusi patru zidari tintari de ai lor. M-am tocmit cu dinsii 
şi le-am dat una sută lei arvună, și s-au dusi înapoi ca să-și vină cu uneltele 
lor si cu tovarosi, ca să fie 8 ifn]si zidari buni prin chizágia argintariului, οἱ 
n-au adaosi a veni. Am pierdut suta de lei. Alergai la Cerneti, la dumnealor 
boierii ispravnici si mi să făcu rävas ca să trec Dunărea spre tara turcească, 
să-mi găsăsc zidari. La plecarea mea, întîlnesc în drum viind de la Ostrov, 
un sirb anume Stoian, un tabas de zidari. Mă întrebă sirbu de unde sînt. 
Spusăi că eu sînt popa Ghiţă de la Izverna. Sîrbu îmi spuse că i-au spusi turcii 
din Ostrov că eu voi să fac o bisărică de piatră. Spusăi că așa rog pe dumnezău 
şi pe sfîntul Nicolae, dar n-am zidari de care să zidească cu piatră. Sîrbu răs- 
punse: părinte, eu sînt un tabag de zidari, își spusäi, si sîntem 8 tovarosi 
$i sîntem gata să plecăm la Dii, cá la Ostrov am isprävit lucru. $i așa, m-am 
întorsi cu dinsul la Cernet, unde m-am tocmit cu el faţă cu dumnealui polcov- 


1 Așa în text. 
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nicul Grecescu! si alte obreazä, cu ruptu lei... 2 Pe cum să vede in pisanie, 
la soroc venirä zidarii, de grabă má apucai a doa zi de temeia bisăricii, dup 
cuviintá gi incepui a zidi, cá aveam toate gata. Asa a doao zi s-au sculat to 
satul Izverna, s-au strins in ulitä si striga cu glas mare sá má lasi de ce m-am 
apucat, cá má omor, cá i-au in tot incärcat ciocoü, de nu avea bisáricá nici 
de lemná, dar acuma cá vor vedea ciocoii mánástire in satullor, ce le vor face? 
Asa, eu temindu-má de intáritarea norodului, acelora ? care nu cunosc pe dum- 
nezáu, cá striga in glasi mare sá nu fac mánástire in satul lor, cá va sá viná 
Tudor cu muscalii si turcii lui Regep aga de la Ostrov si vor sá sá inchidä 
vreunii in mänästire si bátindu-se unii cu alti vor sá le arzä satul lor. 

Asa, eu temindu-mä de strigárile lor, am alergat Ja dumnealor boierii isprav- 
nici gi le-am adusi o poruncá infricosatä asuprá-li si abea i-am domolit. 

Popa Ghitá Izverceanu 


1815 iunie 20 


Muzeul Portile de Fier, Turnu Severin, mapa С. dor. 76. Orig. rom. 


99 
8 iulie 1815 


Anafora in pricina despägubirilor cuvenite lui Tudor Vladimi- 
rescu pentru înlocuirea sa din vătășia plaiului Closani. 


Prea [ináltate doamne]. 

Dupe luminatá porunca ináltimii tale, ce mi sá dá la aceastá jalbá a lui 
Theodor Vládimirescu, ce s-au aflat in anul trecut vätaf la plaiul Closanilor 
din sud Mehedinti, arát ináltimii tale cá in vremea ce am fost din mila märii 
tale însărcinat cu vorniciia ţării dá sus, am găsit pă numitu orinduit vätaf 
la acest plaiu de cátre dumnealui biv vel ban Radu Golescu. Nu l-am lipsit 
nici eu dintr-aceastá vätäsäie, ci, plätind avaetul plaiului, au rámas tot vätaf. 

Apoi, peste citeva zile, mi s-au poruncit de cátre märia ta de a-l lipsi din 
plai si a orindui pe altul. Am scris dar dumnealor ispravnicilor dintr-acel judet 
ca sá gäseascä pe altul, sá sá orinduiascá vátaf, si de cátre dumnealor s-au 
gásit piritul postelnicel Ioan Grecescu, pe care l-am si orinduit vätaf la numitul 
plai, făcîndu-l havalea să întoarcă jăluitorului banii ce didese. Arätärile jälui- 
torului sînt adevărate că piritului i-am scris în multe rînduri să-i întoarcă banii, 
şi n-au fost intelegätor. 

Să cuvine dar a i să orindui mumbașir, precum cere jäluitorul, ca să-i 
împlinească de la рии] aceşti bani, dinpreunä cu dobinda lor i cu cheltuiala 


1 În text: Crecescu. 


2 Loc alb. 
8 În text: ale lora. 
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ce i-au pricinuit jáluitorului, cáci el au vätäsit si nici la mine n-au dat nimic, 
nici la jáluitor n-au dat, dupe cum i-am scris. 
De care arăt înălțimii tale, rámiind la luminată porunca! mării tale. 


Isaac Ralet 


1815, iuliie 8 
[Rezoluţia :] 


Io Ioan Gheorghe Caragea voievod i gospodar zemble vlahscoie. 

După arătarea ce ne face printr-această anafora dumnealui biv vel vornic 
Isaac Ralet, poruncim domniia mea dumneavoastră ispravnicilor ai judeţului 
să impliniti de la piritul negresit dreptul jăluitorului i cheltuiala ce să va dovedi 
că au făcut în pricina aceasta. lar de va zice cá are vreun cuvînt vrednic de 
înpotrivire, cu instiintarea dumneavoastră înscris să-l trimiteţi aici la divanu 
domnii mele. 


Vel logofăt. 
1815, iule 16 


Arh. St. Buc., Condica domnească 84, p. 388. Publicat de E. Virtosu, Mărturii noi..., 
р. 53—54. 


60 
24 august 1815 


Tudor Vladimirescu roagă pe Nicolae Glogoveanu să-l aștepte 
pentru niște socoteli băneşti, pînă va veni la el. 


Iarăşi multă plecăciune. 

Prea mă rog cinstite cocoane să fii dumneata îngăduitori pînă cînd voi 
veni eu; şi de loc voi veni la dumneata de vom căuta socoteala, că pe mine 
mai mult mă doare inima fiindcă am să iau atita bani de la casa răposatului. 

De aceia má rog dumitale nu te bucura a-mi face atîta siclet, că eu cu binele 
meu și să pátimesc mare nedreptate şi mare păcat. 

1815, august 24 


Şi cu multă plecăciune sint al dumitale plecată slugă, 


Theodor 


Arh. St. Craiova, doc. XVI/6. Orig. rom. Publicat de Al. Bälintescu, I. Cälin, 
I. Popescu, Documente noi..., р. 23. 


1 Sters: hotärirea. 
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61 
6 septembrie 1815 


Vătaful unei moșii mănăstirești din Oltenia aduce la cunos- 
tinta lui Hagi lanus că țăranii refuză să-și îndeplinească obli- 


gatiile. 
6 Σεπτεµβρίου 1815 


Τὴν τιμιότητά της δουλικῶς προσκυνῶ, 
Καὶ μετὰ τὴν ἔρευναν τῆς ὑπὲρ πᾶν ἄλλο τῆς ἀγαθῆς μοι ὑγείας της δὲν 
λείπω νὰ τῇ δηλοποιήῆσω τὸ φέρσιμον τῶν Βλαχῶν ἐδῶ" δὲν φθάνει ὁποὺ οὔτε 
\ H У M ГА А \ = 2 4 3 (А 
τὸ δίσμα τους, οὔτε τὴν γκλάγκαν τους δὲν θέλουν νὰ μᾶς δώσουν, μόνον ἐσήκωσαν 
καὶ ζορμπαλήκι. Καὶ ἦλθον δύο τρεῖς φορὲς διὰ νὰ πάρουν ἀπὸ τὴν αὐλήν µας 
x э ГА X Ц (А M LA e EA ~ 
τὸν ἐπιφέροντα τὸ δουλικόν µου Μητρήκαν, καὶ ἄλλον ἕναν ἄνθρωπον τοῦ pova- 
ГА $ ^ 4 LA Н / 3 - > x T. EA H X 3 
στηρίου καὶ νὰ τοὺς βάλουν εἰς δόσιµον, ἐνῶ αὐτοὶ δὲν εἶναι οὔτε εἰς τὸ ἀσεζα- 
μέντον, οὔτε εἰς ἄλλην καμίαν καταγραφήν, ἀλλὰ εἶναι ἄνθρωποι τοῦ μοναστηρίου. 
Μά ме \ (А x ГА IN x H £ у \ 
«Мста ἐνῶ ὁ ρηθεὶς Μητρήκας ἔχει xal ραβάσι ἀπὸ τὸν ἰσπράβνικον διὰ νὰ 
μὴ τὸν πειράξουν καὶ αὐτοὶ δὲν πείθονται εἰς τὸ ραβάσι. ᾿Αφήνω αὐτά. ᾿Εσηκώ- 
θησαν πρὸς τούτοις καὶ ζητοῦν νὰ βάλουν τοὺς σκουτελνίκους καὶ πουσλουσνίκους 
τοῦ μοναστηρίου εἰς τὸ δόσιµον καὶ νὰ μᾶς δώσουν ἄλλους, ὁποὺ δὲν ἔχουν οὔτε 
ὑποκάμισον νὰ φορέσουν. Εἶναι καὶ ἕνα λούντουρον, ὁποὺ πληρώνει τὸ μοναστήρι 
εἰ 5 x0 δύ КА 3 7 80 ὃ A > 0 ? e + e ГА À x 
с κάθε δύο μήνας clc γρόσια ιὰ ἀνθρώπους ἕξι, τοὺς ὁποίους τοὺς ἔχομεν 
καὶ δουλεύουν τὸ ἀμπέλι, καὶ αὐτοὺς τοὺς ζητοῦν τοὺς τέσσαρας, καὶ νὰ μᾶς 
3 Р ? + > A x x ГА t x ? \ 3 / x 
ἀφήσουν μόνον δύο. Αὐτὰ λοιπὸν μὲ τί λόγον τὰ κάμνουν δὲν ἠμπόρεσα νὰ xaTa- 
λάβω. "Αν ἔχουν προσταγὴν ἀπὸ τὸν ἰσπράβνικον διὰ νὰ πειράζουν τὸ μοναστήρι 
ε 1 ` 1 À > x / > x 4 x 3 7 2 ε 
οἱ Βλάχοι καὶ νὰ φέρωνται μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον, αὐτὸ δὲν τὸ ἐλπίζω, καθότι ὁ 
ἰσπράβνικος δὲν θέλει βέβαια τὴν ζημίαν τοῦ μοναστηρίου. Ὅθεν καὶ παρακαλῶ 
τὸν χύριον Χατζὴν νὰ μᾶς ἐβγάλῃ καμίαν προσταγήν, εἴτε ἀπὸ τὸν καϊμακάμην, 
y 3 \ x , ГА \ [4 x р ^ ^ M , x 3 ’ 
εἴτε ἀπὸ τὸν ἰσπράβνικον, πρὸς ὅλον τὸ χωρίον διὰ νὰ μὴν πειράζουν τοὺς ἀνθρώ- 
πους τοῦ μοναστηρίου᾽ πρὸς τούτοις νὰ μᾶς δώσουν καὶ τὸ δίσμα ὁποὺ χρεωστοῦν. 
"Ecc ἕνα καιρὸν ὅλο μὲ τὸ καλὸν τοὺς μεταχειρίστηκα, αὐτοὶ τοῦ κάκου. "Еос 
χθὲς ὁποὺ ἦλθαν ὑπὲρ τοὺς πενήντα Βλάχους διὰ νὰ πάρουν τοὺς ἀνθρώπους 
αὐτούς, δὲν ἐβάσταξα πλέον ἀκούοντας νὰ λέγῃ ἕνας εἰς τοὺς ἄλλους, ὅτι νὰ ἔμβουν 
μέσα εἰς τὸν ὀνδὰν καὶ νὰ πάρουν τοὺς ἀνθρώπους ἔξω, τὸν ἔπιασα καὶ ὁ δ οὔλος 
της ἐκεῖνον καὶ τὸν ἔδωκα παρὰ μίαν τεσσαράκοντα, κατὰ τὴν παροιμίαν. Kai 
τώρα λέγουν ὅτι ϑὲ νὰ ἔλθουν νὰ δώσουν ἀγωγὴν εἰς τὸν καϊμακάμην διατὶ ἔδειρα 
[4 3 \ > 4 ` M \, LA ^ LA x , , 
ἕναν ἀπὸ αὐτοὺς καὶ διατὶ τοὺς βιάζω νὰ δώσουν τὸ δίσμα τους. Πλέον διεστραμ- 
ГА 4 3 \ ЕЛ ГА x m δὲ tà > x y 0 ` 
μένους Βλάχους ἀπὸ αὐτούς, μπασὰ Χατζή μου, δὲν εἶδα, αὐτοὶ ἔμαθαν χωρὶς 
κουσκούνι( ;) καὶ τώρα τοὺς χακοφαίνεται. Αὐτοὶ θέλουν τὸ δίσμα τους τὸ φετινὸν 
M A H e" Δ πολ А H e ^ M Y H \ μα 
νὰ τὸ δίδουν ὕστερον ἀπὸ πέντε χρόνους. "О Θεὸς νὰ τοὺς φωτίσῃ. Νὰ εἰπῆτε 
ὅτι δὲν ἔχουν νὰ δώσουν τὸ δίσµα τους, ὅλοι ἔχουν, ἄλλος πέντε χι ἄλλος δέκα 
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χιλιάδες ὀκάδες σιτάρι καὶ ὅταν τοὺς ζητῶ τὸ δίσµα τους, ἂν εἶναι εἴκοσι ὀκάδες 
\ » M - 

νὰ δώσῃ, δίδει μόνον δύο, καὶ τὸ ἄλλο λέγει τοῦ χρόνου. Кой ταῦτα μὲν 

δουλυκῶς. 


Μένω δὲ ὡς ὑποφαίνομαι τῆς τιµιότητός της 
δοῦλος ταπεινὸς καὶ πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν 
“О Μιχαὴλ ἀνεψιὸς τοῦ “Ἱεραπόλεως 


[Adresa:] Τῷ τιμιωτάτῳ κυρίῳ μοι κυρίῳ Χατζῇ Γιαννούσῃ ὃ ουλικῶς 


Eig Κραγιώβαν 


6 septembrie 1815 


Vă salut cu plecäciune! 


Dupá ce má interesez mai mult decît de orice de buna d-voasträ sänätate, 
nu neglijez sá vá instiintez de purtarea ruminilor de aici. Nu este destul cá 
nu vor sá ne dea nici dijma, nici sä-si facä claca, dar au fäcut si zorbalic si 
au venit de 2—3 ori ca sá ia din curtea noastrá pe aducätorul scrisorü mele, 
Mitricá, si pe un alt om al mänästirii si sä-i supuná la dare. Acestia nu sint 
nici in asezámint, nici in vreo altă catagrafie, ci sînt oameni ai mănăstirii; ba 
chiar zisul Mitrică are şi răvaş de la ispravnicat ca să nu fie supărat, iar aceștia 
nu se încred în răvaș. În afară de aceasta, ei pretind să supună pe scutelnicii 
şi poslușnicii mănăstirii la dare și să ne dea pe alţii care n-au nici măcar o 
cămașă să îmbrace. Este şi un lude, pe care îl plăteşte mănăstirea la fiecare 
două luni, în suma de 80 lei pentru șase oameni, pe care îi avem şi lucrează 
la vie; ne cer patru din aceștia, ca să ne lase numai doi. N-am putut deci să 
înţeleg cu ce drept fac aceste lucruri, dacă ruminii au poruncă de la ispravnic 
să supere mănăstirea 81 să se poarte astfel; eu nu cred, fiindcă ispravnicul nu 
vrea desigur paguba mănăstirii. Așadar vă rog, domnule Hagi, să ne scoateţi 
o poruncă fie de la caimacam, fie de la ispravnic, către tot satul, ca să nu supere 
pe oamenii mănăstirii și pe lingă aceasta să ne dea și dijma ce datorează. Pînă 
la un timp m-am purtat cu ei cu binisorul, dar de geaba; cînd ieri au venit 
peste cincizeci de rumini ca să ia pe aceşti oameni, nu m-am mai putut stäpini, 
auzind pe unul din ei spunînd celorlalți ca să intre în odaia mea și să scoată 
afară pe oameni. Pe acesta l-am prins și l-am bătut bine. Acum spun că au să 
vină să dea o plingere caimacamului, fiindcă am bătut pe unul din aceștia 
si fiindcă ii silesc să-și dea dijma. Nişte rumini mai porniţi la rele decît aceştia, 
basa Hagi al meu, n-am văzut; s-au obișnuit färä...! și acum le pare rău. 
Ei vor ca dijma lor pe anul acesta s-o dea peste cinci ani. Dumnezeu să-i lumi- 
neze! O să spuneţi că n-au de unde să-și dea dijma, însă toti au, unul cinci 


1 În original: κουσκούνι. 
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şi altul zece mii ocale grîu, și cînd le cer dijma lor, dacă ο vorba să dea cineva 
douăzeci ocale, dă numai două, iar pentru restul spune: la anul. 
Acestea în mod plecat, rămîn şi semnez al domniei voastre 
slugă plecată si gata la porunca d-voastră 
Mihai, nepotul episcopului Ierapolei 
[Adresa:] Prea cinstitului domnului domn Hagi Ianus, cu plecäciune 
La Craiova 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Тапиз, pach. 178, doc. 23. Orig. grec. 


62 
București, 23 noiembrie 1815 


loan Caragea vv. orínduiegte, la cererea consulatului Rusiei, 
cercetare pentru dovedirea jafurilor făcute de ааа în averea lui 
Tudor Vladimirescu. 


Io Ioan Gheorghe Caragea voievod i gospodar zemble vlahscoie. 

Cinstite şi credincios boierule al domnii mele, dumneata biv vel dvornice 
Costache Samurcas, vechilule al căimăcămii Craiovii, și dumneavoastră boie- 
rilor divaniti de acolo, sănătate! 

Dumnealui cinstitul ghinăral consul al Rosii ne-au făcut arătare că acum, 
la trecuta răzvrătire a adaliilor, trecînd ostiri dă ale adaliilor aici în ţară la prada 
ce au făcut, între alții au jäfuit si pe un Theodor Vladomirescu, sudit Rosii, 
luîndu-i multe lucruri, cerind de a i să face cercetare la fata locului gi a i să 
dovedi paguba ce au făcut de numiții adalii. 

De aceea dar poruncim să faceţi cercetare cu deamăruntul de s-au jăfuit 
mai sus numitul de adalii şi ce lucruri anume i s-au luoat şi de ceea ce să va 
dovedi că s-au luoat, pe de o parte să-i dati adeverinţă dă mărturiie la mîna 
Vladomirescului, supt iscăliturile dumneavoastră, iar pe de alta să instiintati 
domnii mele; precum şi împotrivă dovedindu-să, că nu i s-au luoat nimic, 
iarăşi să instiintati domnii mele. 51 fiti sănătoși. 

1815, noiemvrie 23 


Arh. St. Buc., Condica domnească 74, f. 226 v. Publicat de E. Virtosu, Mărturii noi. .., 
p. 56—57. 


63 
[Mehadia?] 29 decembrie 1815 


Tudor Vladimirescu roagă pe clucerul N. Glogoveanu să nu se 
mai amestece în socotelile privitoare la arenda moşiei Cătunul. 


Cu multă plecăciune, sărut cinstită mîna dumitale cocoane Necolae. 
Alaltăeri, la 27 ale următoarei, fiind tare bolnav, aprins de friguri, de voi 
fi greşit ceva prin scriisoare, mă rog dumitale să má ierti. lar pentru madeaoa 
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socotelii blestematei de arinzi a Cätunului, mä гор dumitale sä judeci singur 
şi vei dovedi cá neci o strimbátate mai mare nu poate fi decît aceasta care 
mi-ai fácut dumneata, de mi s-au pricinuit atíta pagubá din pricina aceea. 

Eu am márturie pe stäpinu acei mosii cá eu l-am priimit pe räposatu de 
tovaros si cu legătură să fim şi la dobindä si la pagubă. Si cînd vor trece trei 
ani şi vom avea vreme să ne întîlnim să ne socotim. 

Eu m-am întîmplat tot călători prin străinătate, după cum este știut. 
Pentru aceea, la plecarea mea din Tara Rumineascä, dupe rugăciunea răpo- 
satului, care-i am şi ѕсгііѕоагеа, am pus tovaros și pe jupineasa Ana. Apoi răposatu 
au pus numai taleri o miie o sută, iar ceelanti pînă la patru miie și opt sute, 
2 părţi eu şi o parte jupîneasa Ana. Tot eu am mai cheltuit cu casăle și morile 
şi lucru viilor si altele taleri ο miie și mai bine și ce s-au adunat în 2 ani au 
strîns räposatu. Și au luat şi сйуа au mai strîns și jupineasa Ana de la care 
ai luat dumneata bucatele, ce s-au agonisit în 2 ani. Ai trimis dumneata de 
ai luat ce au fost bun și cele stricate mi s-au lăsat miie care, rämiind pe loc 
în trecuta iarnă, dimpreună cu cele ce s-au mai agonisit pe anul 1814, toate 
pîna la un bob s-au luat de către ostroveni încă și alte multe lucruri ale mele: 
şi cai şi tacimuri si o calescä care s-au aflat acolo s-au luat. Acum dumneata 
încă ceri o sumă de bani ca să să mai plătească o dată acele ce s-au luat de 
către ostroveni. Dumneata ştii bine cá ei pe unde au fost lucruri de ale mele, 
nici pämintul n-au lásat, дире cum au fácut si la dumneata. Apoi nu má pricep 
in ce chip cauti dumneata asa socoteli, du pe ce cauti dumneata sá iai de unde 
n-ai pus nimic? Apoi încă şi cu asuprá mai cauti ; aceasta să vede о mare minune. 

Eu nici un ráu n-am fácut dumitale si dumneata pinä intr-atita cauti 
sá má prápádesti, socotind cu mijloc prin jupáneasa Ana, neaflindu-mä eu acolea. 
Dar aceea incä de cind ai pus dumneata la Cerneti de au jáfuit-o armäsouea, 
de atunci si-au tras al sáu de la mine, adecá bani ce pusasá si s-au läpädat si 
am rámas numai eu stins, neavind vreme ca sá-mi caut cu casa räposatului 
armasului Grigore, la care mai am si deosábiti bani. $i acum mi-au mai poprit 
armäsoaea si o ladá cu argintárie. 

Mare jafuri au cázut asupra mea, cinstite cocoane, fiindcá eu toatá stin- 
gerea aceasta, care mi s-au pricinuit din pricina urmärilor armásoaei, voi sä 
le caut de la casa ráposatului, cáci n-au urmat legáturilor ce au avut cu mine 
ca să aştepte pînă la sorocul de trei ani gi apoi cu mine să să socoteascá şi să 
fie la mijloc şi cistigu sau paguba dupe cum urmează orînduiala negutätorii, 
ci au mers, nefiind eu de față, de m-au jăfuit prin puterea unora si altora, fără 
de dreptate $1 acum, unde eu am să iau atita bani, apoi tot de la mine mai caută. 
Mi-au furat și argintăriile. Pentru aceea nu să cuvine dumneata să te bagi 
intr-asa buclucuri si în lucruri unde n-ai dreptate, cá eu nu știu cine te-au 
făcut pe dumneata tovaros si nu ştiu cum poti zice dumneata că vei să arăţi 
cinstitei căimăcămii, cînd dumneata n-ai nimic în socotelile mele, ci ai să-ţi 
cauti cu casa armagului. 
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Si dumneata esti judecător; trebuie singur să judeci. Si fiindcă mie mi 
s-au pricinuit mare stingere, nu voiesc să am judecăţi cu dumneata, adecă 
sluga cu stäpinu, iar de nu voiesti dumneata si pohtesti ca, fără de orinduialä, 
sä cauti cu mine, mä rog dumitale sä mä astepti pinä cind voi veni si de loc 
voi veni la dumneata si vom cäuta Si aceasta, fiindcä eu am sä iau de la casa 
räposatului, iar n-am sä dau nimic. De aceea mai silit sint eu decit dumneata 
ca 'să caut. Si mă rog să am cinstit răspuns. 

Al dumitale prea plecată slugă 

Theodor! 
1815 dechemvrie 29 


[Adresa:] În cinstită mîna dumnealui coconului Nicolaie Glogoveanu biv vel 
clucer 2, cu multă plecăciune, 
La Craiova 


Fondul Glogoveanu, doc. 382 1815. Orig. romm., pecete mică, în ccarä roşie, cu ini- 


tialele T.V.P. 


64 
[Bucuresti,] 30 decembrie 1815 


Carte domnească pentru scutirea buluchasii Ghencea de däj- 
diile visteriei. 

[Carte de scutire lui] Ghenciul?, asupra căruia milostivire făcînd domniia 
mea îl iertăm dă rîndul tuturor dăjdiilor vistierii i dă alte podvezi şi angarii, 
să scutească si o pivniţă aici în București 4. 

1815 dechemvrie 30 
Acad. R.P.R., ms. rom. 357, f. 121. 


1 În aceeași problemă vezi scrisoarea lui Tudor către Glogoveanu din 25 august 1815. 
(Acad. R.P.R., Autografe T.V., publicată de I. Bianu in An. Acad. Rom.. 5. I, t. XXXIX 
(1916—1919), partea administrativă si dezbaterile, București, 1921, р. 9—11 si E. Virtosu, 
Mărturii noi..., р. 54—56). Dc asemenea altă scrisoare din 1815, Fondul Glogoveanu, doc. 
nr. 9, orig. rom. 

3 Tudor Vladimirescu va continua să întrețină legături de afaceri cu N. Glogoveanu. 
Astfel, la 12 decembrie 1816 el îi propune să facă împreună negot de porumb cu Austria gi 
Turcia (Acad. R.P.R., doc. CCCI/11. Orig. rom., publicat de N. Iorga, Scrisori inedite. .., p. 19). 
În mai 1818 însă Tudor ajunge la un proces cu N. Glogoveanu, actionîndu-l împreună cu 
Laţcu si Ion Merisescu pentru hotarul moşiei Colnic (Gorj) (Arh. St. Buc., Condica domnească 
89, р. 482—483. Publicat de С. D. Aricescu, Istoria revolutiunii..., p. 35; E. Virtosu, Mărturii 
noi...» p. 67—69). 

3 Probabil buluebasa Ghencea, colaboratorul lui bimbasa Sava in räscoala din 1821. 

4 Dintr-un document din 12 iunie 1822 rezultä cä Ghencea, in timpul domniei lui I. Caragea, 
trăia in Bucureşti. Mahalagii din ulița Herästräului, judecindu-se cu Тапе arendasul pentru 
ierbäritul се-1 cerea acesta de la ei, aratä cä in trecut ei nu au plätit ierbärit, « färä numai 
în domnia mării «ale Ioan Vodă Caragea, inchizindu-le vitele un grec arcndas, in puterea Ghen- 
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65 
Bucuresti, 10 februarie 1816 


Ponturi pentru asezarea tuturor pandurilor din judetele Vilcea, 
Сот] si Mehedinti in rindurile ruptasilor. 


3 cărți gospod legate către ispravnicü de la Vîlcea, Gorj si Mehedinţi, 
pentru pandurü ce s-au fäcut ruptasi. 


1816 februar 10 


Vä facem domnia mea in stire са pentru toti slujitorii gospod i poteragii 
gospod din trei judete, ce mai nainte s-au fost numit panduri, s-au fäcut 
hotärirea domnii mele, dupä chipul ce mai jos sä aratä. 

1. Dä la zi intii dä fevruar sá sä ridice toti dá supt zaptul epistatilor ce 
au fost pinä acum asuprä-le si sä sä dea supt oteirmuirea isprävnicatului, nemai- 
numindu-sä nici slujitori gospod, nici poterasi, ci sä sä numeascä ruptasi ai 
vistieriei ca gi toti ceilanti ruptasi ce sînt pă la judeţe. Fiindcă întru adevăr si 
aceştia sint ruptasi, dă vreme ce si dajdia lor să răspunde cu rupt[ul] păste an, 
precum s-au urmat pînă acum. 

2. Răspunderea lor să fie dă nume cu tal. patru noi, fără nici o răsură pă 
fieşcare lună, care bani să-i ráspunzá prin zapcii lor la isprăvnicat si isprävni- 
eat[ul] să încheie socoteala pă toată luna cu vistieria domnii mele, prin osibit 
perilipsis dă socoteală, urmînd la adáogire cu foiae arátátoare dă numite celor 
noi intr-acel catastih ce să va tinea matcă la vistierie, cum si la scăderea celor 
dă pricină cu asemenea foaie iscălită. 

3. Zapciii lor pentru taxilul banilor să fie dintre căpitanii ce au avut, ре 
carii să-i orinduiti dumneavoastră după chipul ce veţi socoti că să cuvine, adică 
după mulțimea oamenilor, după starea locului, și după dăpărtarea satului 
întru care să vor afla hălăduind această breaslă dă oameni, urmînd în scurt 
după asemănarea zapciilor ce are breasla manzililor, са să nu care cumvasi, 
amestecați fiind pintre birnici, să cerce zmăcinări și zulumuri dă către zapciii 
pläsilor. 

4. La aceastä breaslä nu au voie sä sä mai aläture alte felurimi dä oameni 
dácit feciorii acestora cînd să vor insura. Si spre a fistiuti şi cunoscuţi intr-aceastá 
așăzare, are să li să trimitä şi sineturi cu pecetea domnii mele, ca să li să dea 
la mînă fieşcăruia pă numile său, sinul si satu. Pentru care sinet are să dea avaet 


ciului arnăutul. de frica acelui Ghenciu au dat ierbărit; apoi nu s-au mai supărat de nimeni». 
(Arh. St. Buc., Condica depart. de opt, 895, f. 166). 

În vremea răscoalei, Ghencea figurează printre comandanții trupelor de pază a Bucureştilor 
avînd 30 de panduri sub ordinele sale (E. Virtosu, 1821. Date..., р. 87). Tot în acest timp el 
a avut ascuns la mănăstirea Snagov un sipet cu hirtii. În legătură cu aceasta, egumenul 
mănăstirii a fost bănuit de turei cá « s-au închis cu apostatii în mănăstire» (Acad. R.P.R., ть. 
rom. 727, f. 314). 
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calemului numai cite un leu. Таг să nu să indräzneascä nimeni a luoa mai mult 
păste acest leu, un ban măcar. 

5. Într-această orinduialä are să între toti, cu un cuvint, si cei supt numirea 
slujitorilor, şi cei supt numirea poterașilor, cum și cei dintr-înșii [care] să află 
astăzi slujind la căimăcămie, la isprăvnicaturi i în poterile judeţelor. Fiindcă 
şi căimăcămia si isprăvnicaturile își au oamenii cei trebuinciosi spre slujbă, 
cum si pentru potere sînt polcovnici $i căpitănii spătărești. Τατ cînd va fi tre- 
buintä să să orinduiascä dintr-insii la vreun loc spre izgonirea tilharilor (pentru 
că numai pentru această slujbă voim domnia mea să fie orinduiti citeodatä), 
atunci să va instiinta mai întîi trebuinta către vistieria domnii mele şi apoi 
să va da poruncă dă aici, citi, unde au să meargă. 

Şi cei ce vor merge într-acea vreme, în diastima ce vor sluji, să fie apärati 
dă banii ruptorii ce li s-au hotărît, pînă cînd să vor întoarce iarăși la lăcașurile 
lor. Şi într-acest chip să va da şi socoteală la vistierie dă către isprăvnicaturi. 

6. Aceia dă acum întocmire și hotärire a domnii mele să să publicuiascä 
la toţi cei ce să află astăzi si într-acel judeţ din numita breaslă, arätindu-li-sä 
că spre ale mele mici milostiviri, hrănind domnia mea, i-am deosibit între rup- 
taşi, si cu dare hotäritä páste an, si nu i-am dat in dajdie pă la sate, mult, 
ca să pomeneascä si ei bunavointä a domnii mele. 

7. Ра zapcii să-i orinduiti prin știrea dumnealui caimacamului Craiovii, 
căruia i s-au trimis porunca domnii mele să facă alegere din căpitanii ce s-au 
aflat pînă acum. $1 pentru ceilanti să arăte domnii mele că să-i asaze şi ei la 
orînduiala ce li să va cuveni. 

8. Să li să facă dă obşte catagrafie şi pă dă o parte să li să inpärteascä 
sineturile domnii mele, iar pă dă altă parte, asternindu-sä catastih curat după 
acele sineturi, să să trimitä iscälit dă dumneavoastră la domneasca noastră 
vistierie, spre a rămînea matcă și ştiinţă cu lămurire, atît dă suma acestor 
ruptasi, cît si dă numile, sinul şi satu fieșcăruia. 

Deci, sosindu-vă această poruncă a domnii mele, numaidácit să puneţi in 
lucrare cite mai sus prin ponturi vi să arată, făcînd cunoscut şi epistatilor ce 
au fost orinduiti asupra acestor slujitori si poterasi, că dă la următorul fevrua- 
rie nici un fel dă amestec nu mai au cu numiții, afară numai din rämäsiturile 
ce vor avea să mai stringá pentru banii vistierii, ca să-și poată încheia so- 
cotelile precum sînt porunciti. Pentru această pricină să instiintati dum- 
neavoastră și dumnealui caimacamului Craiovii, ca să să sloboazä din 
slujbă şi cei ce să află astăzi la caimăcămie, fiindcă asemenea i s-au 
poruncit și dă către domniia mea. Si să vă siliți ca în scurtă vreme, däs- 
luşind această bună întocmire si hotärire a domnii mele, să trimiteţi si catastih 
curat la vistierie, ferindu-vă ca nu care cumva să să deosibească vreun om dintr- 
aceştia spre vreo häräzire în partea cuivaşi supt vreun fel dă numire, căci 
pentru una ca aceasta foarte mult ne vom turbura, voind a să păzi și această 
domnească a noastră hotärire neclintită şi nestrămutată, iar pentru luăturile 
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ce vor fi avind ра la míinile lor, sá le luoati si sä le trimiteti la visteria domnii 
mele. 

Asadar, sä urmati negresit, trimitind si räspuns la vistierie dä priimirea 
poruncilor. 

Tot dupä acest ifos s-au fäcut poruncä gospod si la dumnealui caimacam. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 267, f. 230—231. Copie rom. 


66 
8 martie 1816 


Tudor Vladimirescu scrie lui N. Zoican să cumpere vite după 
cum il va povăţui Ghiţă Opran, care-i va da şi banii. 


Cu fericită sănătate, dumitali chir Nicolae Zoicane. 

Fiindcă dumnealui boier Ghiţă Opran are ca să-ţi dea cîțiva bani, să stringi 
vite de cele ce te va povätui dumnealui, dupe cum si eu prin grai la Craiova 
te-am povätuit. Așadar, dupe ce vei priimi bani, să dai adeverinţă de priimire, 
fiindcă este viiatä, dar este εἰ moarte. $1 apoi să-ţi deschizi oichii bine şi singur 
să mergi prin sat şi pe la tirguri ca să cumperi si să iai vite bune curate, iar 
nu buclucuri dupe cum te-ai obicinuit dumneata. Şi să nu mai dai bani prin 
miini streine să ia vite scumpe si proaste, ci dumneata sîngur să cauti trebuinta 
aceasta. Şi dumnealui boier Ghiţă! te va povätui cum să urmezi cu vitele. 

$1 să am răspuns de priimire si de urmare. 

Si sînt al dumitale 

Theodor 
1816 mart. 8 


Muzeul Porţile de Fier, Turnu Severin, doc. 2. Orig. rom., autograf. Publicat în Arhi- 
vele Olteniei, II (1923), p. 28. 


67 
[10 aprilie 1816] 


Ioan Dimitriu divictar denunţă existența unui complot impotriva 
domnului şi a boierilor. 


[10 ᾿Απριλίου 1816] 
Φανερώνω ἐγὼ ὁ ὑπογεγραμμένος κάτωθεν ὅτι τὸ 1816, Απριλίου 10, ἡμέρα 
δευτέρα τὸ Πάσχα, ἦλθεν εἰς ἐπίσκεψίν μου διδάσκαλός τις τῆς γερμανικῆς γλώσσης, 
ὀνόματι Σάτλερ, κατοικῶν εἰς τὸ σπίτι τῆς μπανέσης Βραγκοβάνας, τὸν ὁποῖον 


1 Ghitä (Gheorghe) Opran fäcea comert cu vite importate din Тага Romineascä. La 
10 martie 1816 el se adresează comandantului general cezaro-cräiesc să-i aprobe trecerea vitelor 
prin Pecenișca spre Băile Herculane, dat fiind faptul că importul nu se mai poate face pe 
la Orşova Veche (Arh. St. Timișoara, doc. 1—168/8). 
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εἶχον ἑπτὰ χρόνων γνώριμον καὶ διδάσκαλον. Kai ἐλθόντες εἰς ὁμιλίαν περὶ χυβερ- 
νήσεως, μὲ λέγει ὅτι τώρα δὲν εἶναι καιρὸς νὰ πιάσῃς καμία δουλειά. ᾿Ερωτῶν 
3 N M 1 M , x 3 3 N x \ РА M РА M 
ἐγὼ νὰ μόθω τὴν αἰτίαν, μὲ ἀποκρίνεται, ἐγὼ σὲ τὴν λέγω, πλὴν πρέπει νὰ τὴν 
φυλάξῃς τόσον μυστικήν, ὥστε καὶ εἰς τοὺς ἰδίους γεννήτορας νὰ μὴν τὴν εἰπῇς. 
’E . 4 3 , * qt 3 ὃ / 5 7 ς x € 4 / ^ 
YO τὸν ἀποκρίνομαι: Φίλε εἰς διάστηµα χρόνων ἑπτὰ ὁποὺ γνωριζόμεθα, καὶ 
м КА / € EA (А м 4 7 Mov 
εἴχαμεν πολλάκις διαφόρους ὁμιλίας, μήπως ἔτυχέ ποτε τὸ μυστικόν σου νὰ ἔβγῃ 
ἀπὸ τὸ στόμα µου; Τότε αὐτὸς ϑαρρύσας, ἄρχισε νὰ μὲ λέγῃ. ᾿Εχθὲς ἦταν ἕτοιμη 
μία συνωμοσία, τῆς ὁποίας τὰ μέλη ἧταν ἕως διακόσιοι, καὶ οἱ ἀρχηγοὶ αὐτῆς 
εἶναι ἄνθρωποι μὲ: φρένας καλάς, καὶ μὲ μεγάλα φρονήματα. ᾿Εγὼ περίεργος 
νὰ μάθω τοὺς ἀρχηγοὺς ἐρώτησα καὶ μὲ ἀποκρίθη πὼς δὲν εἶναι καιρὸς νὰ σὲ 
τοὺς εἴπω, τόσο μόνον σὲ λέγω ὅτι ἡ συνωμοσία ἀνεβλήθη μὲν ἐχθές, διὰ τὴν 
ἀποσχίρτησιν διακοσίων συνωμοτῶν, πλὴν ἔχει νὰ ἀκολουθήσῃ ἐντὸς ὀλίγου 
M ` LA ^ з LA ` , 3 [4 > u ^^ 
καὶ σὺ φθάνει vă εἶσαι σύμφωνος καὶ θέλεις ἐπέχει ἕναν τῶν πρώτων βαθμῶν. 
᾿Ερώτησα ἔτι τὸν τρόπον πῶς μέλλει νὰ γένῃ καὶ μὲ ἀποκρίθη: Πρῶτον ἰσοχρόνως 
ἔχει νὰ πατηθῇ Βουκουρέστι καὶ Κραγιώβα. Δεύτερον οἱ συνωμόται ϑέλουν 
€ Ц 3 x ^ 7 7 u . КА 3 ’ . LA 
ὁρμήσει ἀπὸ τὸ πὀδο Μογοσόγι βαστώντας μπαϊράκια ἐλευθερίας καὶ φωνάζοντας 
πρὸς τὸν λαόν: ἐλευθερία, κουνηθῆτε κατὰ τῶν τυράννων, καὶ μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον 
ἐμβαίνοντας νὰ πολιορκήσουν τὴν αὐθεντικὴν κούρτην μὲ χιλίους πεντακοσίους, 
ζητώντας χρήματα. Καὶ броў κατασφάξουν ὅλους τοὺς ἐν τῇ хобртү EDPLOXO- 
μένους, ἄνδρας τε, γυναίκας καὶ παιδία καὶ ἐν γένει ὅλων τῶν τῆς κούρτης.... 
τότε νὰ στρέψουν τὰ ὅπλα κατὰ τῶν ἐντοπίων εὐγενῶν, καὶ πρῶτον νὰ σφάξουν 
ὅλους τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ ἱερατείου, ἔπειτα ἀπὸ τοὺς εὐγενεῖς,πρῶτον τὸν μπάνον 
Βραγκοβάνου, ὕστερον τὴν μητέραν αὐτοῦ. Εἰς τοῦτο ἐγὼ ἐρώτησα, διατὶ καὶ 
3 3 
τὴν μητέραν του; Μὲ ἀποκρίνεται, ὅτι ἔχει τρεῖς χιλιάδες πουγγία μετρητά. 
"Ἔπειτα ἀπὸ αὐτοὺς βιστιάρην Χατζὴ Μόσχον καὶ Μπέλιον βιστιάρη, κομμάτια 
m ^ 4 m 4 3 ’ ε # 4 3 ^^ 3 
τῶν κομματιῶν, καὶ καθεξῆς χωρὶς ἐξαίρεσιν ἡλικίας ὅλους τοὺς εὐγενεῖς. ᾿Απὸ 
δὲ τοὺς πραγματευτάς, Σακελλάριον, Ἡρανάν, Νικολόπουλον, Σαϊτζὴ Νικόλαν 
καὶ ὅλους τοὺς συμαντικούς. Εἰς τοῦτο ἐγὼ τὸν ἐρώτησα καὶ ποῦ ϑὲ νὰ εὕρουν 
αὐτοὶ τόσους συνωμότας, ὥστε νὰ ἐκτελέσουν αὐτά; Μὲ ἀποχρίνεται καὶ τί сто- 
χάζεσαι; Οἱ περισσότεροι ὑπηρέται αὐτῶν εἶναι μαζί τους. Τὸν ἐρώτησα πάλιν 
καὶ πῶς εἶναι δυνατὸν νὰ φυλαχθῇ μυστικὸν μεταξὺ εἰς τόσο πλῆθος; Μὲ ἀπο- 
κρίνεται, διατὶ ὄχι, ἐνῶ εἶναι τόσον σφικτὰ ὁρκωμένοι. Ταῦτα συνομιλώντας, 
ἦλθον μερικοὶ καὶ διελύθη ἡ συνομιλία μας. Τὰ ὁποῖα ἐγὼ κρίνας καὶ ἀνακρίνας 
καὶ λυπηθεὶς τὴν σφαγὴν τοσούτων ἀθώων ψυχῶν ἐπρόκρινα νὰ χινδυνεύσω ὁ 
ἴδιος ἀπ᾽ αὐτούς, προδίδων αὐτούς, παρὰ νὰ ἰδῶ ὅτι οἱ ἀπελπισμένοι ἄνθρωποι 
ἐμφοροῦνται μὲ τὰ αἵματα τῶν ἀνευθύνων, τῶν ὁποίων αἱ ψυχαὶ ἦτον χρεμασμέναι 
εἰς τὸν λαιμόν µου, ἂν ἐκαταδεχόμουν νὰ σιωπήσω μίαν βδελυρὰν καὶ ἀνόσιον 
КА є ~ \ M , ЕД ^ ^ 3 1 \, u \ 
πράξιν, τὸ ὁποῖον εἶναι βδελυκτὸν xal εἰς αὐτοὺς τοὺς ἀγρίους τοὺς βιώντας τὸν 
νομαδικὸν βίον, νὰ ζώσῃ χωρὶς ἀρχηγούς. ᾿Απὸ τοιαῦτα παρακινούμενος ἔδωκα 
τὴν εἴδησιν εἰς τὸν ἄγρυπνον ἡμῶν ἡγεμόνα. Ταῦτα εἰσὶ δι᾽ ἃ ὑπογράφομαι καὶ 
μαρτυρῶ. 


᾿]ωάννης Δημητρίου Διβιτάρης 
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[10 aprilie 1816] 

Eu, subsemnatul, declar са la 10 aprilie 1816, a doua 21 de pasti, a venit 
în vizită la mine un profesor de limba germană, cu numele de Sattler !, care 
locuieste in casa bänesei Brincoveanu, pe care il cunosc de sapte ani si l-am 
avut profesor. 51 venind vorba de cirmuirc îmi spune: « acum nu este timpul 
favorabil să începi vreo afacere ». Întrebîndu-l eu să aflu cauza, imi răspunde: 
« Eu ţi-o spun, dar trebuie s-o ţii aşa de secretă, încît să n-o spui nici părinților 
înșiși ». Eu îi răspund: « Prietene, în timpul celor şapte ani de cînd ne cunoaștem 
adeseori am avut diferite convorbiri; s-a întimplat vreodată ca secretul tău 
să iasă din gura mea? ». Atunci el prinzind curaj a început să-mi spună: « Pentru 
ieri era pregătit un complot si cei care erau amestecați se ridicau pînă la două 
sute, iar cápcteniile sînt oameni cu scaun la cap şi cu idei mari ». Eu fiind 
curios să aflu care erau căpeteniile, l-am întrebat 51 mi-a răspuns: « Nu-i timpul 
să ti le spun; atît numai iti spun că complotul a fost aminat ieri din cauza 
unei defecţiuni de două sute oameni?, dar are să se intimple în curînd si este 
destul ca tu să fii de acord şi ai să primesti un grad dintre cele mari». Am întrebat 
încă despre modul cum are să sc intimple si mi-a răspuns: « Mai întîi, în acelaşi 
timp vor fi călcate orașele București și Craiova. Apoi complotiştii vor năvăli 
pe podul Mogoşoaiei, tinind în mînă steagurile libertăţii si cu strigetele către 
popor: libertate, porniţi împotriva tiranilor! Astfel inaintind, vor asedia curtea 
domnească cu 1 500 oameni, cerînd bani. Și, după ce vor mäceläri рс toti cei 
aflaţi în curte, bărbaţi, femei si copii gi în genere pe toti...% ai curţii. Atunci 
vor îndrepta armele împotriva boierilor päminteni. 51 mai întîi vor măcelări 
pe toti conducătorii clerului; apoi dintre boieri pe banul Brincoveanu, apoi 
pe mama lui », Aici l-am întrebat, « dece si pe mama lui »?'Ími răspunde: 
«că are trei mii de pungi în numerar. Vor urma după aceea vistierul Hagi 
Moshu si vistierul Bellu,vor fi făcuţi în bucăţi si аза mai departe toti boierii, 
fără excepţie de vîrstă. Таг dintre negustori vor fi măcelăriți Sachelarie, Vranas, 
Nicolopulos, Nicolac Saitzs si toti cei mai însemnați ». Асі eu l-am întrebat: 
« Si unde vor găsi ei айна complotiști ca să exccute aceste lucruri »? Îmi räs- 
punde: « Și ce crezi? Cei mai multi din oamenii lor de serviciu sînt cu ei ». L-am 
întrebat iarăşi: « Si cum este cu putinţă să se ţină secret printre аўра oameni?» 
Îmi răspunde: «De ce nu, fiindcă sînt strîns legaţi cu jurämint ». Discutind 
aceste lucruri, au venit cîţiva şi am întrerupt convorbirea noastră. 

Judecind și främintind cu aceste lucruri şi pärindu-mi rău de nimicirea 
atitor oameni nevinovaţi, am socotit mai bine să mă pun eu însumi în pericol, 
denuntindu-i, decît să văd că nişte oameni disperaţi sînt plini de sîngele celor 
nevinovaţi, ale căror suflete atirnau de mine. Dacă admiteam să trec sub tăcere 
o faptă scîrboasă și criminală, comiteam un lucru desgustător chiar şi pentru 


1 Carol Martin Sadler. 
2 Aşa în original. 
3 Un cuvint indescifrabil. 
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sălbaticii care duc о viață nomadă trăind fără căpetenii. Fiind îndemnat de 
aceste lucruri, am înștiințat pe domnitorul nostru, care stă de veghe. 
Acestea sînt pentru care semnez si adeveresc 


Ioan Dimitriu divictar 1 


Arh. St. Buc., Acte de familie, fondul Papazoglu, A. N. CLXXII/12. Orig. grec 
Publicat în Studii, nr. 5/1956, р. 127—130. 


68 
Viena, 22 mai 1816 


Consiliul aulic de război comunică comandantului general al 
Slavoniei că Tudor Vladimirescu trebuie să-și caute pe calea justiţiei 
drepturile de la moștenitorii fraților lui Керер арй. 


C 503 Praisent am 10-ten Juny 1816 
T 6/39 
1816 


Nach einer von der k[aiserlich] k[óniglichen] geheimen Hof und Staats- 
kanzleij hicher gemachten ministerielen Insinuation macht der russische 
Lieutenant Vladimiresco das Ansuchen, womit zur Dechung seiner Forderung 
von 163087 Piaster an die Brüder des hingerichteten Kommandanten von 
Orsowa Redscheb Aga die bei österreichisch kaiserlichen Unterthanen ausstän- 
digen Forderungen dieser Gebrüder in Berschlag genommen werden 
mögen. 

Diesen Ansuchen kann zwar nicht in der Art willfahrt werden, sondern 
es bleibt dem Bittsteller zur Geltendmachung seiner Forderung blas der ordent- 
liche Rechtsweg übrig. 

Da aber die Brüder des Redscheb Aga bereits einen Bevollmächtigten in 
das Bannat abgesendet haben sollen, um die Forderungen ihres Bruders das 
elbst einzutreiben, so wird der k. k. geheimen Hof und Staatskanzley unter 
einem ankeim gestellt, den russichen Lieutenant Vladimiresco anzuweisen, 
dass auch er ohne Verzug einen gehörig instruierten Bevollmächtigten dahin 
sende, der auf dessen Rechte invigiliere, und so weit es nach den Gesetzen 
geschehen kann, auf die Forderungen des Redscheb Aga an österreichische 


1 În urma acestui denunf s-a descoperit, la 12 aprilie, complotul organizat de supusul 
austriac Mihail Gross si alţii, despre саге se găsesc informaţii mai amănunțite în rapoartele 
consulare austriace. 

M. Gross, Carol Martin Sadler și alţi patru complici au fost condamnați la moarte. Sen- 
tinta n-a fost executată οἱ condamnafü au fost în cele din urmă deferiti autorităţilor austriece. 
(Vezi rapoartele consulare austriece din 27 aprilie, 4, 11, 14 și 16 mai, 1, 19, 26 şi 29 iunie; 
20 si 23 iulie, 31 august, 21 septembrie 1821, Hurmuzaki, XX, p. 288—295, 298—303, 305— 
309, 315—318). 
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Unterthanen das Verboth im ordentlichen Rechtswege vor dem kompetenten 
Richter bemirke. 

Sollte nun Vladimiresco wirklich einen Bevollmächtigten etwa nach 
Slavonien senden, und dieser sich in dieser Eigenschaft bei dem General Com- 
mando gehörig legitimieren, so hat ihm das General Commando die gesez 
mässige und prompte Justiz zu leisten. 

Schwarzenberg 
Ex. Consilio aulae bellico 
Wien am 22-ten May 1816 


Hietzinger 


An das General Kommando in Slavonien. 
Note tergale: 

735 

Exped: den 19-ten Juny 1816 


Prezentat la 10 iunie 1816 
C 503 
T 6/39 
1816 


Conform unei instiintäri ministeriale fäcutä попа de cätre cancelaria с.с. 
ашса si de stat secretă, locotenentul rus Vladimirescu cere să se pună sechestru 
pe sumele ce au de incasat fratii comandantului executat de la Orsova, Regep 
aga, de la supugii austricci imperiali pentru acoperirea creantei sale de 163 087 
piastri de la acesti frati. 

Acestei cereri nu i se poate da urmare in acest fel, si nu rămîne petitio- 
narului decît calea justitiei obisnuite pentru a i se face dreptate. 

Cum însă fraţii lui Regep aga ar fi trimis deja în Banat un împuternicit 
pentru a incasa acolo creantele fratelui lor, cancelaria c.c. aulicá si de stat 
secretä poate sá-l indrume pe locotenentul rus Vladimirescu sá trimitä si el 
fárá intirziere un imputernicit instruit corespunzátor, care sä obtiná in cadrul 
legilor existente pe calea justitiei, de la un judecátor competent, sechestrul 
pe creantele lui Керер aga [aflate] la supusii austrieci. 

Dacä Vladimirescu ar trimite intr-adevár un imputernicit in Slavonia, 
care s-ar legitima in aceastá calitate in mod corespunzätor fatá de comanda- 
mentul general, comandamentul general va proccda legal 51 prompt. 


Schwarzenberg 


De la consiliul aulie de rízboi 
Viena, la 22 mai 1816 
Hietzinger 
Către Comandantul General în Slavonia. 


Arh. St. Timişoara, doc. 1 — 163/24. 
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69 
Bucuresti, 7 iunie 1816 
Anaforaua marelui vistier pentru scutirea de dürile vistieriei 
a pandurilor aflaţi in slujbă si pentru trecerea celor ce nu se găsesc 
în slujbă în rîndul ruptasilor. 
Prea înălțate doamne, 

La asäzämintul ce s-au făcut al таги la leat 1814 s-au fost întocmit si 
pandurii ot prez Olt, ce era întru numire de slujitori gospod şi poterasi, ca să 
rámiie lude 500 în slujbă, adică 100 la sud Vălcea, 150 la sud Gorj si 250 la 
Mehedinţi. Iar ceilalţi, pînă la suma de.2075 lude, s-au fost îndatorat ca să 
plătească pă ficscare lună po talere 4 de lude. 

Iar la leat 1815, fevruarie, după hotărîrea mării tale, ce s-au făcut prin 
luminatelc porunci ce s-au dat către dumnealor ispravnici ai acestor județe, 
s-au hotărit ca toţi acei panduri, adică şi cei ce au fost rămași în slujbă și 
ceilalţi, să să авале într-o numire dă ruptasi, dindu-i-sä si sineturi gospod, 
şi să plătească pă fiescarc lună cite talere 4, si cînd va fi trebuintä dă slujbă 
să să ia dintrinsii să să orinduiascä pă unde va cere trebuinta şi în diiastima 
ce să vor afla slujind să fiie apärati dă acei cîte talere 4 pă lună. Τατ ieşind 
din slujbă, să aibă a-i răspunde. 

Acum, prin jalba ce au dat către măriia ta acei lude 500 poterasi fac 
arătare cá ei aflindu-sá napristam slujind atit aici cit si pă la județele ot prez 
Oltu, neavînd orînduială pentru răpaosul şi odihna lor, căci după ce ies din 
slujbă şi merg pe la casele lor, nu au odihnă în rindul slohozenii, spre a-și 
putea căuta și ei de hrana cea trebuincioasă, ci îi apucă ispravnicii dă plătesc 
acei cite talere 4, fiind inpovärati în două chipuri, adecă si cu slujba și cu 
plata, rugindu-sä ca să să рше aceasta la vreo orînduială spre a-şi putea şi 
ei căuta dă agonisita hranii lor. 

A cărora jalbă fiind orinduitä la vistierie spre cercetare, arăt mării tale că, 
după chibzuirea ce am făcut, ca şi trebuinta să să înplinească și vistieria să 
nu să păgubească, găsesc cu cale că acei lude 500, ce au fost lăsaţi de la asä- 
zämint în slujbă pă la judeţele ce să arată mai sus, cărora li s-au dat atunci 
pecetluituri gospod de la vistieria mării tale cu numire de poterași şi slujitori, 
să rämiie tot aceia şi de acum înainte, си aceiaşi numire prin slujbă. Si unde 
va cere trebuinta, să să orinduiascä numai dintr-aceşti, cărora să nu li să dea 
nici seneturi gospod de ruptäsiie, însă să facă ceata în chipul slujitorilor, ca să 
slujască cu rîndul, adecă unii într-o lună si alţii într-alta. Și cînd va fi trebuintä, 
să să orinduiascá prin știința vistierii, ca unii ce sînt legati la vistierie, spre 
a nu li să face năpăstuire. Iar ceilalţi pînă la suma ce să află, să să asaze în 
rinduiala ruptasilor, după hotărîrea şi poruncile mării tale ce sint date si 
să Не nesupárati de slujbă, rämfind a-şi răspunde dăjdiile lor după asäzämintul 
ce au, cu care chip rămîne mijloc si celor ce să vor afla în slujbă a-şi căuta 
de agonisita hranii lor. 
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Care de sá να gäsi cu cale si de cátre inältimea ta, voiu avea luminatá 
poruncä de urmare. 
Vel vistier 
1816, iunie 7 
Io loan Gheorghiu Caragea voievod i gospodar zemble vlahscuie. 
Dumneata vel vistier, primită fiind domnii mele accastá anafora a dumi- 
tale, o întărim si hotärim ca întocmai să să facă urmare. 
Vel logofăt 
1816, iunie 9 
Pecetea domnească 


Arh. St. Buc., Condica domnească 85, р. 105. Menţionat de C. D. Aricescu, Istoria 
revolutiunü..., р. 96; publicat de Ex Virtosu, Mărturii noi..., p. 57 59. 


70 
Craiova, 10 deccmbrie 1816 


Hagi lanus promite 600 de galbeni în schimbul numirii nepotului 
său în funcţia de ispravuic. 
Κραϊώβα, τῇ 10 Δεκεμβρίου 1816 

“Av ὁ ἄρχων σπαθάρης τζελεπὴ Κυριάκης Σοῦτζος, καϊμακάμης Κραγιώβας, 

εἰς διορίαν ἡμερῶν εἴκοσι κατορθώσῃ νὰ γίνῃ ὁ ἀνεψιός µου μεδελνιτζάρης Χρι- 
στόδουλος Λαπάτης ἰσπράβνικος εἰς ἕνα ἀπὸ τὰ πέντε xad nahua ἢ εἰς τὸν Ὄλτον, 
καὶ τὸν φορέσῃ διὰ μιᾶς καὶ καβάδι παχαρνιτζίας, ὑπόσχομαι διὰ τὰ δύο αὐτὰ 
νὰ ἀποκριθῶ τῇ εὐγενίᾳ του $ 1000, ἤτοι φλωρία χίλια πρὸς γρόσια 14 τὸ Ev, 
εἰδὲ καὶ γίνῃ μόνον ἡ ἰσπραβνιτζία εἰς ἕνα ἀπὸ τὰ ἀνωτέρω xaX ηλήκια, νὰ ἆπο- 
κριθῶ μόνον φλωρία 600, ἤτοι ἑξακόσια, καὶ ἔστω τὸ παρόν µου εἰς ἔνδειξιν. 

X. ᾿]ωαννούσης К.П. καὶ ἀδέλφια 


Craiova, 10 decembrie 1816 

Dacă boierul spätar celcbi Chiriachis Sutos, caimacam al Craiovei, în termen 
de douăzeci de zile va reuși ca nepotul meu, medelnicerul Hristodulos Lapatis, 
să fie numit ispravnic la unul din cele cinci judeţe sau la Olt şi să fie îmbrăcat 
imediat cu caftan de paharnic, promit pentru aceste două lucruri, să dau 
domniei sale 1000 galbeni, adică una mie a cîte 14 groși ficcare galben, iar 
în caz că se va face numai ispravnic la unul din judeţele amintite, să dau numai 
600 galbeni, adică şase sutc. 

Prezenta mea scrisoare să servească drept dovadă. 


Н. Ianus C. P. şi fraţii 
Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi lanus, pach. XLIX, doc. 74. Orig. grec. 
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τι 
[Bucuresti,] 2 septembrie 1818 


Constantin Samurcas comunică lui Hagi Тапиз că dorinţa dom- 
nitorului este ca vătășia plaiului Cloșani să rămînă mai departe 
asupra lui Tudor Vladimirescu. 


[Bovxovptori,] 2 Σεπτεμβρίου 1818 


Τὴν τιµιότητά της ἀκριβῶς προσκυνῶ 

Περὶ βατασίας τοῦ maatou Μλωσανίου ὁποὺ μοὶ γράφει, δὲν εἶναι εἰς τὸ 
χέρι µου καὶ δὲν ἠμπορῶ νὰ τῷ τὴν ἀλιβερδίσω, καθότι ϑέλησις τοῦ ϑεοφρουρήτου 
ὕψους του εἶναι νὰ μὴν ἀλλαχθῇ ὁ βατάχος, ἀλλὰ νὰ μείνῃ καὶ ἐφέτος ὁ ἴδιος 
σλουτζάρης Θεόδωρος Βλαδιμηρέσκος, καὶ δὲν ἔλειψα νὰ τὴν εἰδ οποιήσω. 

Περιμένων δὲ ὅσον τάχει διὰ νὰ μοὶ ἀποκριθῇ διὰ τὴν περιλαβὴν τῶν ἐμπε- 
ρικλείστων καὶ ἐρωτῶν τὰ περὶ τῆς ὑγείας της μένω 


τῆς τιμιότητός της πρόθυμος ὃ οὔλος 


Κωνσταντῖνος Σαμουρκάσης 


[Bucuresti,] 2 septembrie 1818 


Vä salut cu dragoste 


În legătură cu vätäsia plaiului Clogani, de care îmi scrieți, nu depinde 
de mine si nu pot s-o capăt pentru d-voastră, întrucît dorinţa înălțimii sale 
de dumnezeu păzită este ca să nu se schimbe vätaful, ci să rămînă si anul acesta 
același sluger Tudor Vladimirescu 1, οἱ n-am neglijat să vá instiintez. 

Asteptind răspuns cît de curînd de primirea scrisorilor anexate, si între- 
bind de sănătatea d-voastră, rămîn 

al domniei voastre slugă devotată 


Constantin Samurcaș 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 512, doc. 20. Orig. grec. 


1 În calitate de vätaf αἱ plaiului Clogani pe anul 1818, la cererea din 8 mai același an 
a mosnenilor Cloșani (Arh. St. Craiova, Judecătoria mixtă din Baia de Aramă, dos. 420/1914, 
f. 131—132), Tudor Vladimirescu a făcut la 15 iulie hotărnicia plaiului despre Călugăreni si 
Izvărnari de care aceştia din urmă s-au declarat mulţumiţi (Arh. St. Craiova, dos. XVI/7, 8. 
Publicate în Oltenia, I, р. 133—137). 
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72 
Craiova, 4 septembrie 1818 


Hagi lanug roagă pe I. G. Nicolopulos să intervină la Pini 
pentru înaintarea ín rang a clucerului Dimitrachi Brăiloiu. 


Κραγιώβα, τῇ & Σεπτεμβρίου 1818 
Πρὸς τὸν κύριον ᾿Ιωάννην Γεωργίου Νικολόπουλον 


Βουκουρέστι 


᾿ΗΠξεύρομεν ὅμως ὁποὺ τὴν βαρύνομεν, ὡς καὶ ἄλλοτε μὲ συνεχεῖς ὑποθέσεις 
μας, πλὴν ἡ ἀναμεταξύ μας ἀγάπη μᾶς παρακινεῖ. Τώρα δὲ ὁ χοινός μας φίλος, 
ἀρχ. κλωτζάρης Δημητράκης Μπραϊλόη ἔρχεται αὐτοῦ, εἰς Βουκουρέστι, ἐπὶ 
σκοπῷ νὰ προβιβασθῇ μὲ καμίαν ἀρχοντίαν, ἀνωτέραν τοῦ λογοθέτου Μπιμπέσκου. 
"Ὅθεν παρακαλοῦμεν νὰ παβασταθῆτε καὶ ἡ τιμιότης σας καὶ νὰ φιλοτιμηθῆτε, 
διότι μᾶς εἶναι πολὺ ἀναγκαῖος ὁ φίλος, χαὶ πλέον μεταχειρισθῆτε ὅτι τρόπον 
καὶ µέσα καταλάβετε διὰ νὰ πάρῃ τέλος ἢ ὑπόθεσις τοῦ φίλου μὲ рота του. 
Μάλιστα θέλετε τοῦ προβάλει τοῦ σιὸρ Πίνη ὁποὺ νὰ μεσιτεύσῃ πρὸς τὸν ἀρχ. 
μπάνον Μπρανκοβάνον, καὶ πλέον διὰ μεσιτείαν του δὲν ἀμφιβάλλομεν ὅτι θέλει 
ἀπολαύσει τὸ ἐπιποθούμενόν του, ἤτοι εἰς τὸν μεγάλον. “O ἴδιος ἄρχ. κλωτζάρης 
μᾶς ἐπαρακάλεσε, ἀφοῦ ἀπολαύσῃ τὸ ἐπιποθούμενον, νὰ τὸν εὑρεθοῦμεν μὲ 
γρόσια εἴκοσι πέντε χιλιάδες. Λοιπὸν βαρύνομεν τὴν τιμιότητά της καὶ ϑέλεις 
φροντίσει διὰ τὰ ἄνω γρόσια. "Εχομεν καὶ ἀπόδειξιν δομένην τοῦ ἀρχ. καϊμακάμη, 
καὶ ἠμπορεῖ νὰ τὴν στείλῃ αὐτοῦ εἰς εἴδ wot της, νὰ πληρωθοῦν ὁποὺ σᾶς εἰπῇ 
ὁ ἄρχ. κλωτζάρης, καὶ ἡμεῖς ἀπ᾿ ἐδῶ ϑέλομεν σᾶς τὰ προφθάσει. 


[Х. ᾿Ιωαννούσης К.П. καὶ ναι 


Craiova, 4 septembrie 1818 
Cätre domnul Ioan Gheorghe Nicolopulos 
La Bucuresti 


Stim cá vá plictisim, ca si altä datá, mereu cu afacerile noastre, dar prie- 
tenia intre noi ne indeamnä sä facem acest lucru ; acum, prietenul nostru comun 
clucerul Dimitrachi Bräiloiu, vine acolo, la Bucuresti, cu scopul de a fi inaintat 
la un rang boieresc superior celui al logofätului Bibescu. Prin urmare, vä rugäm 
sä contribuiti gi sä ajutati si d-voasträ, fiindcä ne este un prieten foarte util, 
ba chiar sä intrebuintati orice mijloace veti socoti, ca sä se rezolve favorabil 
afacerea acestui prieten. Poate chiar sä propuneti domnului Pini ca sä intervinä 
pe lingä boierul ban Brincoveanu, sau pe lingä cel mare, iar in interventia 
sa, nu ne indoim са va reusi in oele dorite. Însusi boierul clucer ne-a rugat, 
ca, după ce va obţine cele dorite, să-i găsim douăzeci gi cinci mii groși. Aşadar 
vă însărcinăm pe d-voastră să aveţi grijă de suma de mai sus. Am dat si o 
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chitantä boierului caimacam, şi poate s-o trimită acolo spre știința d-voastră, 
ca să fie plătită de d-voastră, acolo unde are să vă spună boierul clucer, și noi 
de aci, avem să vi le trimitem. 


[Hagi Ianus C.P. si fraţii) 
Arh. St. Buc., Condica Hagi Ianus 695, f. 365. Text grec. 


73 
Bucuresti, 11 noiembrie 1818 


I. Nicolopulos câtre Hagi Ianus, despre activitatea nesatisfăcă- 
toare a starostelui sudifilor ruși din Oltenia, Dimos Nicolau. 


Βουκουρέστι, τῇ 11 Νοεμβρίου 1818 


Πρὸς τὸν τιμιώτατον κύριον X. Ἢ Κώνστο. Πέτρον καὶ ἀδέλφια. 


Διὰ τὸν ἄρχων κλωτζάρην Μπραϊλόην ἀρκετὰ ὠμίλησα καὶ ὅλο θέλω ἔχει 
χ N 
τὴν φροντίδαν, τὸ ἴδιον καὶ διὰ τὸν Ματζέσκον. Πλὴν γράψετέ τους καὶ ў εὐγενία 
σας διὰ νὰ φέρνωνται καλὰ xal νὰ μὴν κάμουν ἀδικίας, ἐπειδὴ ὁ ἐξοχώτατος γενε- 
ράλης μας, ὄντας δίκαιος, ἀγαπᾷ τοὺς τιμίους, καὶ ὅποιος φέρνεται τιμημένα 
καὶ δὲν ἁρπάζει τοὺς λακοϊτόρους, ἐκεῖνος "μπορεῖ καὶ νὰ διαφενδευθῇ. “Н ἐξο- 
! ιά ! t ^ τυ M ^ M , € 
χότης του ὅλος διόλου προσπαθεῖ διὰ δικαιοσύνην xal νὰ μὴν γίνωνται ἁρπαγὲς 
τῶν λακοϊτόρων εἰς κάθε τι. Φωνάζοντας διαφεντεύει τὸ δίκαιον καὶ κατὰ τοῦτο 
ἃς ρεγολαρισθοῦν, ἐπειδὴ phre λόγον ἠμπορῶ νὰ τοῦ προβάλω εἰς τὸ ἄδικον. 

Πρὸς τούτοις σᾶς παρακαλῶ vă κράξετε τὸν хор Δῆμον Νικολάου καὶ νὰ 
τοῦ εἰπῆτε: ὁ γενεράλης εἶναι φωτιὰ κατὰ πάνω του, ἐπειδὴ δὲν φυλάττει τὸ 
χρέος του διὰ νὰ γράφῃ ἐδῶ, διὰ κάθε ὑπόθεσιν ὁποὺ ἀκολουθεῖ εἰς Ἐραγιώβαν 
καὶ εἰς τὰ πέντε ход ηλήκια, τὰ ὁποῖα μανθάνει ἀπὸ ἄλλους, καὶ ἢ τιμιότης του 

κ N M N ^ ГА EN ГА \ M5 ГА v 
σιωπᾷ. Διὰ τοῦτο καὶ τὸ κονσολάτον ἔχει αὐτὸν στάροσταν διὰ νὰ ἰδεάζεται ὅ,τι 
5 СЯ \ ^ . 5 LA - , у 3 P € 3 ! 
ἀκουλουθεῖ, καὶ ἂν τὸ εἰσόδημα τῶν ποσλουσνίκων του εἶναι ὀλίγον, ἡ ἐξοχότης 
του ἠμπορεῖ νὰ τοῦ χάμῃ καὶ ἄλλους, φθάνει ὅμως νὰ ἔχῃ τὴν φροντίδα διὰ νὰ 

LA ^ ~ LA У ЕЛ M РЛ ^ ГА Ц 
μανθάνῃ παρὰ τῆς τιμιότης σας ὅλα ὅ,τι ἀκολουθοῦν εἰς τὰ πέντε ход ηλήχια 
καὶ νὰ τὰ ραπορτάρῃ ἐδῶ, καὶ τοῦ κονσολάτου τὰ γράμματα ἃς τὰ στέλνῃ 
Ad ρεσάροντας εἰς ἐμέ, καθότι ἐγὼ τὰ διαβάζω. 

Αὐτοῦ λοιπὸν μανθάνει ὅτι εἰς τοὺς ἄρχοντας διβανίτας ἀκολούθησεν σύγχυσις 
καὶ μετὰ τοῦ χαϊμακάμη. Кой ἀφοῦ τὸν ἄλλαξαν, ἀχολούθησαν καὶ εἰς τὸ μετὰ 
ταῦτα. Οἱ ἰσπραβνίκοι εἶναι ἑνωμένοι μὲ τοὺς διβανίτας καὶ ξεσχίζουν τοὺς λακοῖ- 
τόρους, ἁρπάζουν καθὼς ϑέλουν, ἀπὸ δοσίματα, ἀπὸ λούδουρα αὐξάνουν, διὰ 
ἀζουτορίτζαν παίρνουν ἀπὸ ἕνα φλωρὶ εἰς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἀπὸ τοὺς πρεβε- 
λεγγιάτους ἀπὸ ἕνα φλωρὶ εἰς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ὄχι ἀπὸ γρόσια 12 εἰς τὸ γράμμα. 
Παρόμοιες πολλὲς εἰδήσεις ἔφεραν τῆς ἐξοχότητός του ἀπὸ αὐτοῦ καὶ εἶναι 
τώρα δύο ἡμέρες ὁποὺ ἔφεραν ἄνω κάτω τὸ διβάνι καὶ ϑὲ νὰ στείλῃ αὐτοῦ ἐξε- 

? \ e \, ж Я Н 4 3 ` ^ x ` X ? 
ταχτάς. Λοιπὸν ὁ хор Δῆμος χρεία εἰς ὅλα αὐτὰ νὰ ἔχῃ προσοχὴν xal νὰ μανθάνῃ 
παρὰ τῆς τιμιότης σας καὶ νὰ τὰ γράφῃ, καὶ οὕτως νὰ ἔχῃ ὑπόληψιν, καὶ τότε 
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ἃς κάμῃ καὶ ζήτημα κυβερνήσεως. ᾿Εγὼ δὲ ἔλαβα προσταγὴν νὰ τοῦ τὰ γράψω 
καὶ ρεγολάρετε τὸν ἄνθρωπον ὡς φίλος καὶ νὰ ἠμπορέσῃ μὲ τοῦτο νὰ κάμῃ τὴν 
κυβέρνησίν του. 

᾿;Αδελφέ, κατὰ τὸ βασιλικὸν уйт σερίφι ἅλος ὁ λαὸς τῆς Βλαχομπογδανίας 
εἶναι ἐμπιστευμένος εἰς τὸ γενερὰλ κονσολάτον, ὅθεν τοῦτος ὁ ἄνθρωπος ζητεῖ τὴν 
ἡσυχίαν τοῦ λαοῦ καὶ νὰ φυλάξῃ τὴν ὑπόληψίν του χαὶ τὴν τιμὴν τοῦ ᾿Ιμπερά- 
τορος. Σᾶς ἐρωτῶ νὰ μὲ εἰπῆτε ἂν ὁ κύριος ἔκαμεν αὐτοῦ [ἐκεῖνο] ὁποὺ κάμει 
ὁ μονσιοὺ Ἠίνης, ἔστω λοιπὸν διὰ ρἐγολάν σας. Τὰ πράγματα πολλὰ ἥσυχα. 
Τὴν ἀπόκρισιν τῆς σταφέτας τὴν περιμένομεν εἰς τὰς 45 τοῦ παρόντος. Τὸν жур 
Δῆμον χωρὶς ἄλλο νὰ κράξετε καὶ νὰ ρεγολάρετε. 

Σᾶς προσχυνῶ μὲ ὅλον µου τὸ ἀνῆκον σέβας xal μένω 

ὁ δοῦλος σας ταπεινὸς καὶ ἀδελφὸς 
Ἰωάννης Νικολόπουλος 


Εἰς τὰς З τοῦ παρόντος ἐδόθη ἢ νότα εἰς τὴν Πόρταν διὰ νὰ γίνῃ ἡ αὐθεντία 
καὶ εἰς τὰς 7 ἐφόρεσεν καβάδι ὁ ᾿Αλέκβοδας Σοῦτζος μὲ τὴν ἄδειαν καὶ τῶν 
ἰδικῶν µας. "Όθεν εἴμεθα πολλὰ καλά, ἐπειδὴ καὶ ὅλος διόλου θέλει εἶναι... 
Ἐψὲς ἡ ὥρα З τῆς νυκτὸς ἦλθεν καὶ ἡ χαροποιὰ εἴδησις διὰ τοῦ καπὶ ὀγλανίου. 

“Н παροῦσα ἔμεινεν ἕως σήμερον, τῆ 13 Νοεμβρίου. 


O- 
R- 


*O ἴδιος 
[Adresa : ] Τοῖς τιµιωτάτοις κυρίοις X. Γιαννούση Κώνστα Πέτρου καὶ ἀδέλφια. 
Εἰς Ἐραγιώβα 
Bucuresti, 11 noiembrie 1818 
Către prea cinstitul domn Н. Janus Consta Petru si fraţii. 


Despre boierul clucer Bräiloiu am vorbit destul. Voi avea grijä, la fel si 
pentru Mägescu, dar sä-i scriefi si d-voasträ ca sä se poarte bine si sä nu facä 
nedreptäti, fiindcă excelenta sa consulul nostru general, fiind drept, iubește 
pe oamenii cinstiti si cine se poartä cinstit si nu jefuieste pe locuitori, acela poate 
să fie si apărat. Excelenţa sa urmărește cu insistenţă să fie dreptate si să nu fie 
jefuiti locuitorii pentru orice; el strigă si apără dreptatea. În acest sens se pot 
aranja lucrurile, fiindcă nici un cuvînt nu pot să-i spun pentru un lucru nedrept. 

Pe lingă acestea vă rog să chemaţi pe domnul Dimos Nicolau si să-i spu- 
пей că consulul general este supărat foc pe el, fiindcă nu-și face datoria și nu 
scrie aci despre tot ce se întîmplă la Craiova și în cele cinci judeţe, si cele ce 
le află de la alţii, domnia sa le trece sub tăcere. Pentru aceasta consulatul îl 
are staroste 1, ca să fie informat de ceea ce se întîmplă si dacă venitul pos- 

1 În afară de starostele sudifilor ruşi, la Craiova rezida si un staroste al suditilor austrieci. 
În vremea răscoalei din 1821, staroste de sudifi austrieci la Craiova era Fr. Drexler. El a 


apărat atit pe supușii austrieci cit şi pe päminteni la venirea oștilor otomane în Oltenia (Arh. 
St. Buc., Administr. noi, vistieria Таги Rom., dos. 4304/1832, f. 50—55). 
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lusnicilor lui este mic excelenta sa poate sä-i mai деа poslusnici. Este suficient 
ca el sä aibä grijä sä afle de la domnia voasträ toate cele intimplate in cele 
cinci judeţe si să le raporteze aci, trimitind scrisorile consulatului pe «adresa 
mea, pentru că eu le citesc. 

Deci acolo poate să afle că între boierii divaniti οἱ caimacam au fost пет- 
telegeri. $i, după ce l-a schimbat, aceste neînţelegeri au continuat. Ispravnicii 
sînt uniţi cu boierii divaniti si ruinează pe locuitori; iau cu sila dările, după 
cum vor, măresc liudele iar pentru ajutorintá iau de fiecare om cite un galben. 
Si de la privilegiați iau tot cîte un galben de om, nu cite 12 groși, după literă. 
Multe ştiri de acest fel au fost aduse de acolo la cunoştinţa excelentei sale si 
de două zile au pricinuit mare încurcătură divanului. Era să trimită acolo 
oameni pentru cercetare. Aşadar, este nevoie ca domnul Dimos sá fie atent 
la toate acestea, să le afle de la domnia voastră și să le scrie, οἱ abia atunci 
va putea fi privit cu consideraţie si va putea să deschidă și chestiunea intreti- 
nerii sale. Eu am primit ordin să-i scriu şi sfátuiti-l ca un prieten să poată 
să-şi facă astfel chivernisirea. 

Frate, după hatiseriful împărătesc, tot poporul din Tara Romineascä şi 
Moldova este încredinţat consulatului general, încât acest om [adică consulul 
general] caută liniștea poporului si vrea să păstreze consideratia $1 onoarea 
împăratului. Vă întreb să-mi spuneţi dacă acest domn a făcut acolo ceea 
ce face domnul Pini? Deci, aceasta să aveţi în vedere. 

Situaţia politică e destul de liniștită. Aşteptăm răspunsul stafctei la 15 ale 
lunii curente. Pe domnul Dimos neapărat să-l chemaţi şi să-l sfätuiti. 


Vă salut cu tot respectul meu cuvenit si rămîn sluga d-voastră 


plecată si frate, 
Ioan Nicolopulos 


La 3 ale lunii curente s-a dat nota Portii sá fie numit domn, iar la 7 a 
imbrácat caftanul Alecu vodä Suto, fiind si cu aprobarea a lor nostri. Deci 
sintem foarte bine, fiindcá va fi cu totul...!. Aseará, la ora 3 din noapte a 
sosit $i vestea imbucurätoare printr-un capi-oglan. 

Prezenta a rämas pinä azi, 12 noiembrie. 


Acelasi 


[Adresa:] Prea cinstitilor domni H. Ianus Consta Petru si fratü 


La Craiova. 
Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 512, doc. 50. Orig. grec. 
1 Puncte de suspensie in text. 
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14. 
[Înainte de 16 noiembrie 1818] 


Memoriu asupra stärii grele a Moldovei si reformele propuse. 


În scurtă luare aminte pentru oaresciare îndreptări care o milostivire ar 
pute face în administraţia de acum a Moldaviei, spre intimpinarea rälilor şi 
asupritoarelor urmări pînă la mintuirea acestui norod crestinesc. 

1. Domnul Moldaviei, după legătura pronomiilor, are a da pe an la Poarta 
Otomaniceascá, pentru datorie birului tárii, numai aceste, adicá: 

pentru haraciul țării .................. lei 67945 lei 60 bani. 

pentru rechiabighé .................... lei 40000 ,, — 

pentru idighè ........................ lei 25 000 „ — 

132945, 60 

adică tot birul a datoriei țării este una sută treizáci și doi mii ποῖ sute 
patruzăci si cinci lei si 60 bani. Apoi şi birurile cari să ieu din ţară, cu care 
cuvind să nu aibă mărginire si hotar în vreme cînd domnul după legiuirile 
pämintesti nu are a să amesteca în birurile vistieriei pämintesti nici a să folosi 
dintr-însele fără numai venitul vămilor şi a ocnelor, era pentru particularnic 
folos a domnului. Și visteria pămîntului, luînd bir pe ciferturi de la lăcuitori, 
desătina pe stupi si gostina pe oi si vădrăritul pe vin, plătea la Poartă si 
făce şi toată cheltuiala ţării. Indestul ar fi să să numească cu hotärire, ca biru- 
rile din ţară să fie aceste, adecă: 
patru ciferturi a birului visteriei pe un an .................. 1 200 000 lei 
rásurile pentru lefe, cîte 15 parale de leu pe acești bani .... 450000 
desătina stupilor, numai cîte opt parale de la ţăran și 


4 de la trepte essen 100 000 
goştina cîte 13 bani de oaic, lipsind însărcinare de 11 bani 
се au urmat catahrisis ................................ 92 000 


vädräritul cîte 10 bani pe vadra de vin, lipsind si banii 
се au urmat саїаһ?зы1зи.............................. 
fac pe an birurile visteriei si a lefilor, afară de vama 


. 220 000 


şi оспа printipului .................................... 2 062 000 
care taie, însă această 400 000 lei pe an, lipsind si sporire ce cu catahrisis s-au 
făcut în preţul sării. Таг din suma de mai sus să vor iconomisi: 

132 945 lei 60 bani, a datoriei cătră Poarta Othomanicească. 


800 000 lei — plata lefilor celor ce slujesc ţării, judecători, ispravnicii 
cantilarü, păzitori si slugile curţii de obşte si divanuri. 

280 000 — plata scutelnicilor legiuiti. 

850 000 — vor rămîne pentru toate celelalte cheltuieli a ţării, precum 


hrana slugilor curţii si a curţii domnului, îmbrăcămintea 
curţii, mile, daruri, cheltuieli de sărbători și progoanele 
curierilor, fiindcă poșta să iconomiseste din ţară. 


2 062 945,60 fac. 
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Рїпа la epohi а domnului Ghicäi, la räzboiul lui Romantov, пи gtie moldo- 
venii la finans nici cum sä scrie, nici cum sá chiamä milionul, toatá tara impreuná 
nu era un milion cu rusumaturi. Indestul bir este acesta pentru o micsuratá 
eparhie care sá sfirsaste in 80 000 tärani birnici si le vine mai mult decit 
25 lei unul cu altul, si sä fie legat ca mai mult sá nu fie decit acesta cu 
aceste numiri. $i pentru cheltuielile pe tot anul, prin stire consulatului, obste 
boierilor sá iscáleascá socotele si sá sá de si la curte Rosiei. 

2. Oricum sá va agáza, legátura pentru bir nu va fi priincioasá, dacá 
grecii nu să vor depárta din isprávnicii şi acel ce va fi după vremi vistiernic 
nu să va alege a fi din cei întîi boieri ispititi și cu avere, ca să poată räs- 
punde cînd să vor lua biruri un ban măcar mai mult, pentru că toată adminis- 
tratia lucrătoare şi împlinitoare stă la vistiernicul cel mare si la ispravnici. 

Și domnii ca să să folosească aduc greci de la Țarigrad și îi rînduiesc isprav- 
nici. Ei împlinesc biruri îndoit, ei pricinuiesc jafuri sărăcind norodul, apoi să 
întorc la Țarigrad si la ostroavele de unde sînt, cu jafurile lor, şi săracii nu 
au de unde să-şi ceie asupririle. Dar apoi și vistiernicii, făcîndu-se unii și alții 
neispititi, ei ca să fie buni cătră domn, îl indrepteazä în luări şi dări nelegiuite 
gi ascund jafurile grecilor ispravnici. 

Cu adevărat că este în fermanuri sau hatiserifuri ca în slujbile pămîntului 
să să rinduiascä pämintenii. Protimisindu-sä dar si grecii cu acest drit, domnii 
fac 51 cîte doi ispravnici la un ţinut, dar cite unul, negresit la fieştecare. Acel 
unul, este cu putere domnului si dominariseste si fără cunoștință de limbă. 
Judecă cu nelegiuire, împlineşte cu îndoire de sarcini, jăfuieşte cu înmulțire, 
pradă tot si vistiernicul nu poate vorbi, fiind greci, ca să nu să strice cu domnul. 

Ar fi bine să nu mai fie nici un grec ispravnic, nici judecător. Boieriile 
greceşti este: postelnic mare, cämäras mare, comis mare, vel portar, vel grä- 
mătic, vel pitar si acei al doile lor si toată curte cinovnicii sînt greci. Fie ei! 

Dar isprävnicülc şi divanurile să fie din päminteni $i vistiernicul cel mare 
să dea chizăşie cá va răspunde cu avere sa pentru cea mai mică catahrisis si 
să aibă legiuită alegere ispravnicilor, iarăși päminteni şi iarăşi cu stare ca să 
răspundă şi ei, fiind îndatorat vistiernicul a da știre şi consulatului de orice 
neoterismos asupritor să va face prin taină de domn, care nu poate să-l puie 
în lucrare decît prin marile vistiernic. 

3. Domnii după vremi să nu tragă de la casa răsurilor lefe pentru fiei și 
fiicele lor, ci numai să se rinduiascä lefi celor ce slujăsc. Dar nici pentru capi- 
chihaielile Tarigradului lefe să nu să tragă mai mult decît 5 000 lei pe lună, 
sau 60 000 lei pe an, fiind indestule după stare ţării, si nici să poată în rusumaturi 
să facă adăogire pe oi, stupi, vin, sare, cum făce pînă acum. 

4. Cînd va ave trebuintä Poarta să cumpere oi din ţară sau zahare sau 
său şi unt, să nu le ia decît cu prețurile ce urmează în capitala Esii şi după 
cum le cumpără si le plătesc pämintenii. Pe tot anul boierii și consulul, înain- 
te[a] şi a domnului, să cerceteză prețurile acestor lucruri în Eși și precum va fi 
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carne la cäsäpie, рііпс la pitari şi luminárile in Ея, să să de ştiinţă οἱ aga să 
se pläteascä. Din toate cercárile s-au vázut са nimic nu folosäste legätura prin 
fermanuri ca să fie cumpărăturile cn bună primirea lácuitorilor. lată dovadă 
şi anul acesta, că la stringcrea oilor pentru Țarigrad, lingă doi lei sau trci, s-au 
adaos un leu la oaie, adecă unde urmează preţul unii oi de mijloc 10 lei, îl plă- 
tesc numai 3, carc este numai prețul pielii. Iată asuprirea norodului, stînd toată 
la tiranicesc despotismos. 

5. Chcrestelile, adecä 1сгапе1е ce sä vor сеге din tarä pentru cetäti si pentru 
Țarigrad din pămînturile aceste, măcar că binele ar fi să contenească, căci s-au 
imputinat codrii, şi măcar de va fi neapărată trebuintä, apoi să se dca cu plată 
de păduri, care niciodată nu o fac la nimine. Măcar cite 5 lei de un copaci 
să să plătească si tăietul şi cáratul osábit, adecá pentru cárat ficstecarc bou 
de un ceas să ia zäce parale si pe citi boi vor fi la car să ia plată după greu- 
tate si numărul boilor. Iar pentru tăiet, cîte 50 parale pe zi tăictoriului. 

6. Salahorii si caräle сс să trimit pe la cetăţi să aibă plată 50 parale рс 
zi lucrătoare, cu mincarea sa, cel pedestru, si 100 parale carul cu doi boi si 
un cărăuş pe toată zioa. 

T. Nici o tragire de moncdä nu are pămîntul acesta, nici cu fabrici, nici 
cu metaluri, nici cu alte matahuri decît cu vitele cele cu coarne și cai. Aceste 
vite de la închinare ţării au fost slobode a trece în Ghermanie: boi, vaci, cai, 
neoprite si prin aceste să plătesc birurile, cheltuielile si asupririle despotismului, 
precum și acum, cînd nu ar fi preţul boilor bun: cine din moldoveni ar fi 
putut plăti nelegiuitele sarcini? De la o vreme au început a să face oprire în 
vaci, oprindu-să са să să taie la zalhanalc, pentru eftinátate săului la Țarigrad. 
În anul trecut li s-au luat cite 20 lei de vacă și s-au slobozit. Ar fi dar de 
priintä a să lega slobozănie mai cu tărie în puterea celui vechi pronomion și 
domnii să nu le poată opri. 

8. Oare nu va fi spre ncasămănată milostivire monumentului facerii de 
bine a să adáogi ca si oile și zaherelile cele de prisos și untul si celelalte matahuri 
să să sloboadă a trece peste hotar oriunde, căci oprire lor este ca să le poată 
lua fără preţuri, numai pentru Țarigrad, sau să facă domnii speculaţii, dînd 
cărţi a trece cu mită. Cînd să va da slobodă voie ca pentru о ţară închinată 
cu pronomii, apoi fericire ar fi în creștini şi tarigrädenii ar cumpăra cu preţul 
căzut, iar nu nesimtitoare, căci toate aceste sînt biruri norodului. 

9. Fiindcă judecätile moldovenești nu au altă apelatie decît la päminteasca 
hotărire a: divanului şi a domnului, fiind legiuită aceasta după cele vechi pro- 
nomii cînd era domnul din păminteni, acum domnii uneori folosindu-să de nes- 
pînzurata putere întru aceasta a domnului pämintean căruia este grecul diadoh 
in hotäriri de judecăţi, strică ale divanurilor hotäriri, hotärind cu singură voința 
sa soarta asupritilor. Să să lege ca domnii, cu obștească adunare a boierilor 
si cu unire glasurilor celor mai drepte, să să facă hotăriri neschimbate din pra- 
vilile pămîntului, neavînd pravilă numai voinţa sa, căci domnul estc-de a îndrepta 
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pravilele pämintului, iar nu a le schimba si a preface hotäririle pämintenilor 
cele dupä pravile si legiuiri. 

10. Garantia vieţii si a cinstei boierilor ţării si slobozirea lor de a merge 
сїпа vor voi prin färi streine sau si la Tarigrad, este un pre trebuincios bine 
a neamului moldovenesc. Cäci, neavind garantie, nu pot cuteza a vorbi päti- 
mirile cäträ putere ce protectuitoare; neavind voia a merge unde vor voi, nu 
pot sä ajungä cu trupurile cátre locurile cele mintuitoare. Africanii negri s-au 
slobozit din pátimiri! Moldovenii de vor vorbi cele drepte, le pläteste viata. 
De vor сете sä sä clinteascá din patrie vremelniceste, nu sint slobozi. 

Milostivire ar fi să să puie la cale si una şi alta. 


Arh. St. Buc., Fondul Rossetti-Roznovanu, Α.Ν. CCLVII/2193. Orig. rom. 


ANEXĂ 
la documentul nr. 74 


Buyuk-déré, ce 16 novembre 1818 


Messieurs, 

J’ai eu l’honneur de recevoir votre dernière réponse, aussi que le mémoire 
sur l’administration financière de la Moldavie qui у était annexé. Agréez 
mes plus sincères remercimens pour cet envoi; il est une nouvelle preuve de 
votre patriotisme éclairé et du zèle que vous montrez pour le maintien des 
priviléges du pays. 

Je m’occuperai aussitót que l’occasion s'en présentera dc l'application 
des principes, contenus dans votre mémoire, aux affaires moldaves. Votre 
travail, messieurs, sera utile à votre patrie. Mais aussi les lumiéres et l'expé- 
rience qui vous distinguent vous feront aisément sentir que les améliorations 
les plus nécessaires ne sauraient s'exécuter sur-le-champ. Tout ce qui est 
juste n'est pas toujours en notre pouvoir. Faisons le bien avec mesure; il 
n'en sera que plus durable; et profitons prudemment de chaque circonstance 
pour amener les choses au point ой elles doivent enfin se trouver. Je vous 
prie d'étre bien persuadés que c'est là mon unique but. Pour l'atteindre 
veuillez continuer à me donner vos conseils, dont je connais tout le prix 
et soutenez les droits de vos concitoyens au Divan, sans craindre les consé- 
quences des opinions que vous aurez legitimement émiscs. 

- J'ai l'honneur d’être avec la considération la plus distinguée, Messieurs, 
Votre trés humble et trés obéissant serviteur. 


Le Baron de Stroganoff. 


[Adresa:] Mrs. le Métropolite de Moldavie, le vestiar Sturdza et vestiar 
Rosnovano à lassy. 


Muzeul romino-ras Buc., fotocopie 907, după orig. franc. de la Arh. St. Iași. 
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15 
[1819] 


Ехрипеге asupra situatiei Tärii Rominesti, privind administratia, 
moșiile, regimul ţăranilor, numărul bisericilor, sistemul fiscal si 
veniturile domniei. 


[1819] 

“Н Δακία διαιρεῖται εἰς 17 θέματα (ζουδέτζα), διοικούµενα ὑπὸ ἰσπραβνίκων, 
ὧν ἕκαστον ὑποδιαιρεῖται εἰς ϑεμάτια (πλάσαι), ἅτινα εἰσὶν 137 καὶ διοικοῦνται 
ὑπὸ ζαπτζήδων, διοριζομένων παρὰ τῶν ἰσπραβνίκων. 

Ἕκαστον θέμα ἔχει μίαν καθέδραν ἰσπραβνίκων, τινὰ δ᾽αὐτῶν ἔχουσι δύο 
καὶ τρεῖς κωμοπόλεις (ὀράσια), ἁπάσας συμποσουμένας εἰς 28. 

Εἰς ὅλην τὴν Δακίαν, ἐκτὸς τῶν κωμοπόλεων, εἰσὶ χωρία 2841, ἐξ ὧν τινα 
κατοικοῦνται ὑπὸ Βουλγάρων καὶ Οὐγγουραίων. 

Ἔχει πλάγια 17 φυλαττόμενα ὑπὸ βατάχων, ψηφιζομένων παρὰ τῶν βορνίκων 
τῆς ἄνω καὶ τῆς κάτω τζάρας, καὶ ξιοριζομένων δι’ αὐθεντικῶν γραμμάτων. 

Ἢ γῆ τῆς Δακίας διαιρεῖται εἰς 3740 κτήματα (pocia) µοναστηριακά, 
μητροπόλεως, ἐπισκοπῶν, ἀρχόντων, πραγματευτῶν καὶ λοιπῶν, καὶ οὔτε σπιθαμὴ 
σχεὲ ὃν γῆς εὑρίσκεται ἄνευ κυρίου. Τὰ πλεῖστα τῶν κτημάτων ἔχουσιν ἀνὰ δύο 
καὶ τρία χωρία, τὰ δὲ λοιπὰ εἰσὶν ἀκατοίκητα. 

Τὰ κτήματα τῆς Δακίας, καλλιεργούμενα μετ᾽ ἐπιμελείας δίδουν κέρδος τρία 
ἕως τρία καὶ ἥμισυ τὸ πουγγεῖον, αὐξάνει ὅμως ў τιμὴ τῆς γῆς ἀπὸ χρόνον εἰς 
χρόνον. Τὰ προκριτώτερα αὐτῶν εἰσὶν ὅσα ἔχουσι λόφους, δάση, ποταμούς, χελε- 
σταῖα (λίμναι κατασκευασταὶ) καὶ πεξιάδας. 

Οἱ κατοικοῦντες εἰς ξένα κτήματα (κλακάσηδες) δουλεύουσι τῷ κυρίῳ τῆς 
γῆς δώδεκα ἡμέρας κατ᾽ ἔτος ἀμισθὶ καὶ δίδουσιν αὐτῷ ἀπὸ τὰ σπαρτὰ καὶ φυτὰ 
τὸ δέκατον (ξίσμα), καὶ ἀπὸ τὰ ζῶα, τὰ τρεφόμενα ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ κτήματος, τρεῖς 
ἕως εἴκοσι παράδες εἰς τὸ κεφάλι. ` 

Οἱ δ᾽ ἔχοντες κτήματα τζαράνοι (μοσνιάνοι) ὄντες ὀλίγοι τὸν ἀριθμόν, TAN- 
ρώνουσι μόνον τὰ τοῦ ἡγεμόνος. 

Εἰς πᾶσαν τὴν Δακίαν, ἐκτὸς Βουκουρεστίου καὶ Κραγιώβης, μοναστήρια, 
μετόχια, ἐκκλησίαι καὶ σκῆται εἰσὶν 3185: δηλαδὴ 61 μοναστήρια, 124 μετόχια, 
9 σκῆται, 1 ἐκκλησία Λατίνων καὶ 2990 ἐκκλησίαι, ὧν τινες εἰσὶ ξύλιναι, 

Ἔκ τῶν ρηθέντων μοναστηρίων πέντε ў ἓξ εἰσὶ καλογραιῶν. 

"Evros δὲ τοῦ Βουκουρεστίου μοναστήρια, ἐκκλησίαι καὶ λοιπὰ εἰσὶν 148, 
δ ηλαὸ ἡ 9 μοναστήρια αὐθεντικά, 8 μὲ χάνια, 10 β-ας τάξεως, 72 ἐκκλησίαι πέτριναι, 
25 ξύλιναι, 90 παρεκκλήσια, 1 ᾽Αρμενίων, 1 Παπιστῶν, 1 Λουθήρων καὶ 1 “Εβραίων. 

᾿Εκτὸς δὲ τούτων εἰσὶ καὶ ἄλλα τινὰ παρεκκλήσια εἰς τὰ πέριξ τοῦ Douxov- 
ρεστίου ἀρχοντικὰ κτήματα. 

᾿Εντὸς τοῦ Βουκουρεστίου 7 χάνια μεγάλα, 30 μικρά, 25 βρύσεις, 4 λουτρὰ 
δημόσια, 2 σχολεῖα γενικά, τὸ μὲν ἑλληνικὸν τὸ δὲ ξακικόν, 7 ὁσπιτάλια καὶ 
1 τεχνουργεῖον τεστεμελιῶν. 
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Διερεῖται eis ἐνορίας 123, 17.000 σπίτια, ὑπὲρ τοὺς 130.000 κατοίκους 
πάσης τάξεως καὶ φυλῆς. 

“Н γῆ τῆς Δακίας τοσοῦτον εὐπορεῖ παντὸς εἴδους προϊόντων, δένδρων, 
μεταλλείων, ζώων καὶ ποταμῶν ἀπείρων, ὥστε καὶ ἐξάγουσα εἰς τὰς γειτνιαζούσας 
ἐπικρατείας τὸ πολὺ τῶν προϊόντων της, ἐδύνατο νὰ ϑρέψῃ τριπλῆν καὶ τετρα- 
πλῆν ποσότητα ἐγκατοίκων. 

М? ὅλα ταῦτα, τὰ ἐτησίως ἐκ τῶν τζαράνων λαμβανόμενα παρὰ τῆς αὐθεντίας, 
μητροπολίτου, ἐπισκόπων καὶ τῶν ἐν ἐνεργείᾳ μεγάλων καὶ μικρῶν ἀρχόντων, 
κατ᾽ ἀκρίβειαν ἐξεταζόμενα συμποσοῦνται ὑπὲρ τὰς τεσσαράκοντα χιλιάδας πουγ- 
γεῖα, ἀφήνω κατὰ μέρος τὰ ἐκ τῶν κτημάτων, σοκοτελνίκων, ποσλουσνίκων καὶ 
κατζιβέλων εἰσοδήματα µοναστηριακά, ἀρχοντικὰ καὶ λοιπῶν. 

Τὰ πλεῖστα τῶν ἐξερχομένων παντὸς εἴδους προϊόντων εἰσὶ μοναστηριακά, 
ἀρχοντικὰ καὶ πρὸ πάντων τῶν ἐχόντων χτήματα πραγματευτῶν, οἵτηνες πολλῷ 
μᾶλλον τῶν λοιπῶν, περιποιοῦνται καὶ γνωρίζουσιν ἀκριβῶς τὴν καλλιέργειαν 
τῆς γῆς. 

Εξ αἰτίας τῆς ἐπιπολαζούσης ἀσωτείας τῶν κατοίκων, ἐπλούτησαν οἱ πραγ- 
ματευταὶ καὶ χυριεύουν ἤδη τὰ καλύτερα καὶ μεγαλύτερο. κτήματα τῶν ἀρχόντων, 
δοθέντα εἰς αὐτοῖς τόπον τοῦ ὑπερόγκου χρέους των. 

᾿Εκτὸς ὀχνῶν καὶ κατρανίου τῆς γῆς (πόκουρα), τὰ λοιπὰ μεταλλεῖα εἰσὶ 
κεκλεισμένα. 

Συνόγεται δὲ καὶ ὀλίγος χρυσὸς παρὰ τῶν αὐθεντικῶν κατζιβέλων ἀπὸ τὰς 
παραποταµίους ὄχθας "Αρτζης, Ὄλτου, Δεμποβίτζας καὶ Τοπολογίου. 

᾿Ετησίως ἐξάγεται ἀπὸ τὰς ὄχνας ἕως 25 μιλλιουνίων ὀκάδες ἅλας. 

Τρεῖς εἰσὶν αἱ ὄχναι τῆς Δακίας, δηλαδὴ Τελέγα εἰς Πράχοβαν, Σλανίκι 
εἰς Σακογένι καὶ μεγάλη εἰς Βούλτζαν. 

Συνάγεται δὲ 25 μιλλιούνια μέτρα οἴνου (πρὸς 10 ὀκάδες), πλὴν μικρὰ 
ἐξαγωγὴ γίνεται. "Н δὲ ἐκ τῶν δαμασκήνων рох? καὶ πίνεται πολὺ ἐπὶ τοῦ τόπου, 
καὶ ἐξάγεται. 


Οἱ κάτοικοι τῆς «Ἀαχίας διῃρημένοι 
εἰς φαμιλίας 


Κατὰ τὴν ἐν τῷ 1819 ἔτος γεγονυῖαν καταγραφὴν ἐπὶ τῆς ἐσχάτης ἡγεμο- 
νίας τοῦ ᾿Αλεξάνδρου Βοεβόδα Σούτζου. 

101355 Μπίρνικοι. Οὗτοι εἰσὶ μοιρασμένοι εἰς λούδουρα, ὧν 18 χιλιάδες 
γινώσκει ἡ βασιλεία, τὰ δὲ λοιπά, ἕως 12 ἢ 13 χιλιάδες εἰσὶν ἄγνωστα. 
Τὸ λούδουρον συνίσταται ἐκ γ΄, δ΄ καὶ ε’ ἀνθρώπων, κατὰ τὸ θέµα, 
τὸ χωρίον, τὸ ἐμπόριον καὶ ἐξόχως τὴν διανομὴν τῶν ἰσπραβνίκων 
καὶ σαμεσήδων. "Еххстоу τῶν λουδούρων δίδει τῇ βιστιαρίᾳ κατὰ 
διμηνίαν ἀνὰ 24 ἕως 32 γρόσια. Kol τοῦτα ὅμως ἐξήρτηνται τῆς 
ἀποφάσεως τοῦ ἡγεμόνος. Emi Καρατζᾷ ἐπλήρωσαν 100 καὶ 200 

γρόσια. "Ὑπόκεινται εἰς ὅλας τὰς ἀγγαρίας καὶ δοσίµατα. 
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ἕως 19 000 


18 000 


16 000 
ἕως 2 600 


1 500 


2 200 
400 


900 

6 500 

4 000 
ὑπὲρ 2 000 
4 500 

17 000 


ἕως 4 000 
ἕως 23 000 
8 000 


25 000 
255 855 


Σοκοτέλνικοι. Οἱ μὲν πληρώνουν δόσιμον ξεκομμένον τοῖς 
ἄρχουσι καὶ μοναστηρίοις, οἱ δὲ δουλεύουν προσδιωρισµένως εἰς τὰ. 
κτήματα αὐτῶν. Πληρώνουσι κατ᾽ ἔτους ἀνὰ 80 καὶ 100 γρόσια ἕκαστος. 
Ποσλούσνικοι, Καὶ οὗτοι ὡς σοκοτέλνικοι εἰσί. Πληρώνουν 
ὅμως ὀλιγώτερον τῶν σοκοτελνίκων καὶ δουλεύουν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
εἰς τὰ κτήματα ὅπου καὶ κατοικοῦσι. 
Ἱερεῖς καὶ διάκονοι. 
Νιάμουρα. Τὸ πάλαι ἦσαν ἀνὰ З καὶ 4 εἰς κάθε γράμμα. “O 
δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ββ-ος Σοῦτζος, διαιρέσας αὐτοὺς ἔδωκεν ἑνὶ ἑκάστῳ 
ἀνὰ ἓν ξεχωριστὸν γράμμα. 
Κουμπανίσται. Ἔχουσι προνόμια δι’ αὐθεντικῶν χρυσοβούλλων 
καὶ γραμμάτων νὰ μὴ πληρώνουσι βιναρίτζον, δισμαρίτον καὶ ὀγια- 
ρίτον. 'Υπόκεινται εἰς ὅλας τὰς ἀγγαρείας καὶ καλοῦνται μπρέσλαι. 
Μανζίληδες. Οἱ μανζίληδες εἰσὶν ἀνὰ 2 καὶ 3 εἰς ἓν γράμμα. 
"Асуд ото. “Ως οἱ ἄνω, συμπίπτει ἐνίοτε νὰ εἶναι ἀνὰ 2 εἰς ἓν 
γράμμα. 
Ποστελνιτζέλοι. “Ως οἱ ἄνω. ᾿Ασύδοτοι διόλου, 
Σλουζιτόροι, Δουλεύουν εἰς τὰς ἰσπραβνιτζίας. 
Ῥουπτάστηδες. Δίδουν ξεκομμένον δόσιμον τῇ βιστιαρίᾳ. 
Σουρουτζήδων μπίτζουρα. Δουλεύουν εἰς τὰ μεντζίλια. 
Οὐγγουράνοι........ Οὗτοι διοικοῦνται δι᾽ ἰσπραβνίκων 
Βούλγαροι καὶ λοιποὶ ξένοι ἰδιαιτέρων, καλουμένων τῶν ξένων, 
καὶ πληρώνουν ὃ όσιμον τῇ βιστιαρίᾳ.. 
Κατζίβελοι αὐθεντικοὶ E λέγονται αἱ φαμιλίαι. 
ἀρχοντικοὶ καὶ μοναστηριακοὶ [τῶν Κατζιβέλων. 
κεκρυμμέναι φαμιλίαι, διαφενδευόμεναι ὑπὸ μοναστηρίων, ἀρχόντων, 
ἰσπραβνίκων, σαμεσήδων καὶ λοιπῶν διουκητῶν. Αὗται οὔτε εἰς δόσι- 
μον οὔτε εἰς ἀγγαρείας ὑπόκεινται, ἀλλὰ μόνον Φιλοδωροῦσι τοὺς 
διαφενδευτὰς αὐτῶν. 

“O ᾿Αλέξανδρος βοεβόδας Σοῦτζος, τῷ a’ ἔτει τῆς ἐσχάτης μετὰ 
Καρατζᾶ ἡγεμονίας του, ποιήσας ἀκριβῆ ἐξέτασιν τῶν ἐντοπίων 
πάντων, καὶ εὑρὼν πολλοὺς σφετεριζομένους ὑπὸ τῶν ἀρχόντων καὶ 
λοιπῶν, ἀφήρεσεν αὐτούς, бу τοὺς πλείονας καταγράψας εἰς τὴν 
κλάσιν τῶν μπιρνίκων, ἀνεβίβασε τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν ὡς ὄπισθεν 
φαίνεται. Τινὰς δ᾽ ἐξ αὐτῶν κατέγραψεν εἰς ἄλλας τάξεις. 
ἐν Βουχουρεστίῳ καὶ Κραγιώβῃ. 


"Ἔχει λοιπὸν πᾶσα ў Δακία ὑπὲρ τὸ Ev μιλιούνι καὶ διακοσίας χιλιάδας κατοί- 


э , x t 
χους, αὐτόχθονας καὶ ξένους. 


“Н Κραγιώβα ἔχει 8 μοναστήρια, 5 ἐκκλησίας πέτρινας, 33 ξυλίνας, 1 σχολεῖον 
ἑλληνικόν, 1 ὁσπιτάλιον, 11 βρύσεις, 4 ἕως 5 000 σπίτια καὶ 30 000 суг? dv κατοίκους. 
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“O μητροπολίτης Οὐγγροβλαχίας ἔχει ὑπ’ αὐτὀνϑέμματα ἑπτά, ὃ ηλαδ ἡ Ἴἳλφο- 
Bov, Δεμποβίτζαν, Il ράχοβαν, Τέλορμαν, Βλάσκαν, Σλὰμ. Ρίμνικον καὶ Γιαλομίτζαν. 

“О Ριμνίκου τὰ πέντε πέραν τοῦ Ὄλτου. 

“O. Μπουζαίου τρία, Σακογένι, Μπουζαῖον καὶ Μουστζέλον. 

“O ᾿Αρτζεσίου δύο: "Αρτζες καὶ Ὄλτον. 

Τὰ εἰσοδήματα τῶν ἀρχιερέων αὐτῶν συνίστανται ἀπὸ κτήματα, σοκοτελνί- 
κους, ποσλουσνίκους, κατζιβέλους καὶ μοναστήρια ἀφιερωμένα τῇ μητροπόλει 
καὶ ταῖς ἐπισκοπαῖς παρὰ τῶν κατὰ καιροὺς ἡγεμόνων, πρὸς δὲ καὶ ἀπὸ χειρο- 
τονίας, ἀπὸ ξόσιμον τῶν ἱερέων καὶ ἄλλα ἀνήκοντα τῷ ἱερατωιῷ κλήρῳ. 

Τὸ τοῦ μητροπολίτου ἐτήσιον εἰσόδημα συμποσοῦται ὑπὲρ τὰς (τὸ α-ον 
ὅμως ἔτος λαμβάνει ὑπὲρ τὰς 5 χιλιάδας πουγγεῖα). 


4 000 πουγγεῖα ἐξ αὐτῶν τὰ ἥμισυ σχεδὸν δίδονται διὰ 
800 τὸ τοῦ Ριμνίκου χρυσοβούλλων εἰς ἁσπιτάλια, σχολεῖα, по- 
350 τὸ τοῦ Μπουζαίου | δας, κουτὶ τῶν ἐλεῶν καὶ ἄλλα τινὰ προσ- 
200 τὸ τοῦ ᾿Αρτζεσίου διωρισμένα μέρη. 


Κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ "Αγίου Κωνσταντίνου (μνήμη τῆς μητροπόλεως), 
καθ’ ἣν ὁ ἡγεμὼν προσκαλεῖται εἰς τὴν μητρόπολιν εἰς συμπόσιον, λαμβάνει 
ὁ μητροπολίτης ἀνὰ Ev φλωρὶ ἀπὸ κάθε ἱερέα διὰ τὰ ἔξοδα τοῦ συμποσίου xal 
διὰ τὸ ἄλογον ὁποὺ προσφέρει τῷ ἡγεμόνι. 

“Ἕκαστος ἱερεὺς τῆς ἐπαρχίας του τῷ προσφέρει τὴν ἡμέραν τοῦ Πάσχα 
καὶ τῶν Χριστουγέννων ἀπὸ ἓν γρόσι καὶ τεσσαράκοντα αὐγά. 

Ἔκ τῶν μοναστηρίων καὶ μετοχίων τὰ μὲν ὑπόχεινται τῷ μητροπολίτη, 
τοῖς ἐπισκόποις, τῇ ἡγεμονία, τοῖς μοναστηρίοις τοῦ Αγίου Ὄρους, τοῦ Σινᾶ καὶ 
τῷ ‘Ау Τάφῳ, ἐξ ὧν καὶ διορίζονται οἱ ἡγούμενοι τῷ ἀναγνωρισμῷ τῶν ἡγεμόνων. 

Τὰ πλεῖστα αὐτῶν ἔχουσι εἰσόδ nua ἐτήσιον 25, 40, 50 καὶ 70 χιλιάδες γρόσια 
ἐκ τῶν κτημάτων καὶ ἐξ ἄλλων ἀκαρετίων, ἀλλ᾽ ἕνεκα διαφόρων αἰτιῶν ὑπόκεινται 
ἤδη εἰς βαρύτατον χρέος, καὶ εἶναι σχεδὸν κατηδαφισμένα. 

Τὰ ἐτήσια κανονικὰ ἴδια ἔσοδα τοῦ ἡγεμόνος συνίστανται ἐκ τῶν πωλουμένων 
ρουσουματίων, ὀκνῶν, βαμάτων καί τινων ἄλλων φιλοδωρηµάτων, τυχηρῶν. 
Τὰ δὲ λοιπὰ εἰσὶ τῆς βιστιαρίας. 

Γρόσια 

55000 πωλοῦνται αἱ ὄχναι κατ᾽ ἔτος. 

575 000 τὰ βάματα. 

280 000 τὰ χιζμέτια ў ρουσουμάτια, δ ηλὰδ ἡ δισμαρίτον, ὀγιαρίτον, βιναρίτζον 
καὶ ἄλλα τινὰ σὺν αὐτοῖς μικρά. Emi Καρατζᾷ ἐλήφθησαν ἐξ αὐτῶν 
γρόσια τὸν ἀριθμὸν 1 079 000, ἀλλ᾽ ἔπειτα πάλιν ἀπεφασίσθη νὰ 
πωλοῦνται κατὰ τὴν πάλαι συνήθειαν, δηλαδὴ 280 000. “О 8’ ᾿Αλέ- 
ξανδρος βοεβόδας Σοῦτζος κατώρθωσε τῷ β’ ἔτει τῆς ἡγεμονίας του, 
δι ὑψηλοῦ ὁρισμοῦ προσθήκην ἀνὰ δύο ἄσπρα εἰς κάθε ζῶον καὶ 
μέτρον οἴνου, Δὲν ἐπρόφθασεν ὅμως νὰ συνάξῃ τὰ γρόσια. 

720 000 ἡ ἐκ τῶν δύο ἄσπρων προσθήκη τοῖς ἄνωθεν χιζμετίοις. 


2 125 000 
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Πουγγεῖα. 
& 250 ὄκναι, βάματα καὶ ρουσουμάτια. 
450 ἀπὸ τὰς ἀνανεώσεις τῶν νιαμουρικῶν | Νεωτερισμὸς τοῦ ᾿Αλέκου 
γραμμάτων πρὸς 90 γρόσια τὸ γράμμα À βοεβόδα. Τὸ o ἔτος μόνον 
180 ἀπὸ τὰς ἀνανεώσεις τῶν γραμμάτων λαμβάνονται. 
τῶν ποστελνιτζέλων πρὸς 100 γρόσια 
500 ἀπὸ τοὺς ξένους 
400 ἀπὸ τοὺς κατζιβέλους 
180 ἀπὸ μενζίλια 
10 000 ἀπὸ λούδουρα 
3300 ἀπὸ ἀλλαγὴν μητροπολίτου, ἐπισκόπων, ἡγουμένων καί τινων ἄλλων 
τυχηρῶν τοῦ α’ ἔτους. 
19 260 
Τὸ α΄ ἔτος τῆς ἡγεμονίας δύναται v! ἀπολαύσῃ καὶ περισσότερα τῶν σημειω- 
μένων, τὰ δὲ λοιπὰ ἔτη ἀπολαμβάνει ἕως 18 χιλιάδες πουγγεῖα. Αὐξάνει ὅμως 
καὶ ἐλαττοῦται ἢ ρηθεῖασα ποσότης ἀπὸ χρόνον εἰς χρόνον κατὰ τὰς περιστάσεις 
καὶ τὸ ἐμπόριον. “Ὑπὲρ τὰς 11 000 πουγγεῖα ἐτήσια ἔξοδα τῆς ἡγεμονίας. 


[1819] 


Tara Romineascä se imparte in 17 judete, administrate de ispravnici. 
Fiecare judet se subimparte in pläsi, care sint 137, si sint administrate de 
zapcii, numiti de ispravnici. 

Fiecare judet are o regedintä a ispravnicilor, iar unele din ele au douä 
si trei orase, toate ridicindu-se la 28. 

In toatä Tara Romineascä, in afarä de orage, sint 2741 sate, dintre care 
unele sint locuite de bulgari si ungureni. 

Sint 17 plaiuri, păzite de vätafi, propusi de către vornicii țării de sus 
si de jos si numiti prin scrisori domnesti. 

Pämintul Tärii Rominesti se imparte in 3740 mosii: mänästiresti, ale 
mitropoliei, ale episcopiilor, ale boierilor, ale negustorilor etc. gi nici mäcar 
o palmä de pämint nu se gäseste fárá stäpin. Cele mai multe mosii au cite 
douä si trei sate, iar celelalte sint nelocuite. 

Mosiile Таги Rominesti, fiind cultivate cu grijă, dau un cistig de trei 
gi trei si jumätate la pungá, dar pretul pämintului creste din an in an. Cele 
mai preferate din ele sint acelea care au dealuri, páduri, riuri, helestee (iazuri 
construite) si șesuri. 

Acei care locuiesc pe mogii stráine (cläcasii) muncesc la stápinul pämin- 
tului cite 12 zile pe an, fără leafá gi îi dau din semänäturi gi poame dijmä, 
iar pentru vitele care se hránesc pe aceastá mosie trei piná la douázeci 
parale de cap. 

Ţăranii care au moșii (mosnenii), fiind puţini la număr, plătesc numai 
cele ale domnului. 
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In toatä Tara Romineascä, їп afara Bucurestilor si Craiovei, sint 3 185 
mänästiri, metohuri, biserici si schituri, adicä 61 mänästiri, 124 metohuri, 
9 schituri, 1 bisericä a catolicilor şi 2 990 biserici, dintre care unele sînt de 
lemn. Din zisele mănăstiri, cinci sau вазе sînt de călugărițe. 

În Bucureşti sînt 148 mănăstiri, biserici etc., adică 9 mănăstiri domnești, 
8 cu hanuri, 10 de categoria a doua, 72 biserici de piatră, 25 de lemn, 20 para- 
clisuri, 1 armenească, 1 papistägeascä, 1 luterană și 1 evreiască. În afară de 
acestea mai sînt cîteva paraclisuri pe moșiile boiereşti din jurul Bucureștilor. 

În Bucureşti sînt 7 hanuri mari, 30 mici, 25 fîntîni, 4 băi publice, 2 şcoli gene- 
rale: una grecească, iar cealaltă romineascä, 7 spitale si o fabrică de testemeluri. 

[Bucureștiul] se împarte în 123 de enorii, 17 000 case, peste 130 000 de 
locuitori de toate clasele si naţiunile. 

Pámintul Таги Rominesti este atit de bogat în tot felul de produse: pomi, 
minereuri, vite м numeroase rîuri, încît surplusul produselor lui se exportă 
în ţările vecine. El poate să hrănească un număr de trei si de patru ori mai 
mare de locuitori. 


Cu toate acestea, cele luate anual de la ţărani de către domnie, mitropolit, 
episcopi şi de către boierii mari și mici, care sînt în dregătorii fiind examinate 
cu exactitate, se ridică la peste 40 000 de pungi, lăsînd la o parte veniturile 
mănăstirești, boierești etc. din moşii, scutelnici, posluşnici și ţigani. 

Cele mai multe din diferitele feluri de produse exportate sînt produse 
mănăstirești, boierești și mai ales ale negustorilor care au moșii şi care le 
îngrijesc mult mai bine decît ceilalți gi care cunosc bine cultivarea pămîntului. 

Din cauza marii паре făcute de locuitori 1, s-au îmbogăţit negustorii, care 
stăpînesc deja cele mai bune şi cele mai mari moșii ale boierilor, date lor pentru 
a-și plăti enormele lor datorii. 

În afara ocnelor si păcurii, celelalte mine sînt închise. Se strînge si putin aur 
de către ţiganii domnești din nisipul riurilor Argeș, Olt, Dimbovita si Topolog. 

Anual se scot din ocne pînă la 25 milioane ocale sare. Trei sînt ocnele 
Таги Rominesti: Telega în Prahova, Slănic în Săcuieni şi Ocna Mare în Vilcea. 

Se adună gi 25 milioane vedre vin (câte zece ocale), dar export se face puţin. 
Rachiul din prune se bea mult în ţară şi se exportă. 


Locuitorii Таги Rominesti 
împărțiți în familii 


După catagrafia făcută în anul 1819 în timpul ultimei domnii a domnului 


Alexandru voevod Suţu. 
101 355 birnici. Aceştia sînt împărţiţi în liude, din care 18 000 mii cunoscute 
împărăției, iar celelalte pînă la 12 000 sau 13 000 sînt necunoscute. 


1 Se face probabil aluzie la boieri. 
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Un liude se compune din 3,4 51 5 oameni, dupä judet, sat, negot si 

mai ales dupä impärtirea fäcutä de ispravnici si samesi. Fiecare liude 

dä vistieriei, la fiecare douä luni, cite 24 pinä la 32 grosi. Dar si 
acestia depind de hotärirea domnului; pe timpul lui Caragea au plätit 

100 si 200 grosi. Sint supusi la toate angaralele si därile. 

pinä la 19 000 scutelnici. Unii plätesc dare fixä boierilor si mänästirilor, iar 
altii muncesc dupä intelegere la mosiile acestora. Plätesc anual 
cite 80 si 100 grosi fiecare. 

18 000 poslusnici. Si acestia sint ca scutelnicii, plätesc insä mai putin 

de cît scutelnicii și muncesc mai mult la moşiile unde locuiesc. 
16 000 preoti si diaconi. 
pînă la 2 600 neamuri( În timpurile vechi erau 3 gi 4 la fiecare carte, iar 
Alexandru voievod Sutu impártindu-i, a dat fiecáruia 
cite o carte osebitá. 

1500 companistil Au privilegii prin hrisoave domnești şi cărți să 
nu pläteascä vinärici, dijmärit si oierit. Sint supusi 
la toate angaralele si se numesc bresle. 

2200 mazili. Mazilii sint cite 2 si 3 la o carte. 

400 scutiti|] Ca cei de mai sus, se întîmplă citeodatä să fie cite 
| 2 la о carte. 
900 postelnicei. Ca cei de mai sus. Scutiti de tot. 
6500 slujitori. Lucreazä la isprävnicii. 
4 000 ruptasi. Dau о dare fixä vistieriei. 


peste 2 000 bicigasi surugii. Lucreazä la menziluri. 
4 500 ungureni Acestia sint tinuti in seamä de ispravnici 
17 000 bulgari si speciali, numiti ai sträinilor si plätesc dare 
ceilalți străini. vistieriei. 
pînă la 4000 ţigani domnești sălaşe —se numesc familiile tiga- 
pînă la 23 000 boierești și mănăstirești nilor. 


8 000 familii ascunse, apărate de mănăstiri, boieri, ispravnici, samesi, 
şi de către ceilalți administratori. Acestea nu sînt supuse nici 
la dări 51 nici la munci, ci fac numai daruri apărătorilor lor. 

Alexandru voievod Suţu în primul an al ultimei sale 
domnii, după Caragea, făcînd o cercetare exactă a tuturor 
locuitorilor și găsind multi care erau insusiti de boieri si de 
ceilalţi, i-a luat, pe cei mai multi dintre ei, i-a înscris în cate- 
goria birnicilor şi a ridicat numărul acestora după cum se vede 
mai jos, iar pe unii dintre ei i-a înscris în alte categorii. 

25 000 în București și Craiova. 
255 855 
Are deci toată Tara Romineascä peste un milion și două sute de mii 
locuitori, päminteni şi străini. 
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Craiova аге 8 mänästiri, 5 biserici de piaträ, 33 de lemn, 1 scoalä greceascä, 
1 spital, 11 fîntîni, 4 000 pînă la 5 000 case si circa 30 000 de locuitori. 

Mitropolitul Ungrovlahiei are sub el sapte judete adicä Шоу, Dimbovita, 
Prahova, Teleorman, Vlasca, Slam-Rimnic si Ialomita. 

Episcopul Rimnicului : cele cinci de peste Olt. 

Al Buzäului, trei: Säcuieni, Buzäu gi Muscel. 

Al Argeșului, două: Argeş ві Olt. 

Veniturile acestor arhierci constă din moșii, scutelnici, poslusnici, ţigani gi 
mănăstiri închinate mitropoliei şi episcopiilor în diferite timpuri de către domni, 
de asemenea din hirotonisiri, din darea preoților și din altele care aparţin clerului. 

Venitul anual al mitropolitului se ridică la (dar în primul an primește 
peste 5 000 pungi) 


4 000 pungi din această sumă aproape jumătate se dă prin 
800 al Rimnicului hrisoave la spitale, școli, poduri, cutia milelor şi 
350 al Buzăului |“ alte citeva locuri hotärite. 

200 al Argesului 


Їп ziua sf. Constantin (hramul mitropoliei) cind domnul este invitat la 
mitropolie la ospät, mitropolitul primeste cite un galben de la fiecare preot 
pentru cheltuielile ospätului si pentru calul pe care il oferä domnului. 

Fiecare preot al eparhiei sale ii oferä in ziua pastelui si cräciunului cite 
un leu si 40 de опа. 

Dintre mänästiri si metohuri, unele sint supuse mitropolitului, episcopilor, 
domniei, mänästirilor de la sf. Munte, de la Muntele Sinai si sf. Mormint, de 
la care sînt numiţi egumenii, cu întărirea domnilor. 

Cele mai multe dintre ele au un venit anual de 25, 40, 50 si 70 mii groși 
de la mosii si de pe alte acareturi dar, din mai multe cauze, ele sint supuse 
acum la datorii foarte grele gi sint aproape ruinate. 

Veniturile permanente anuale, proprii ale domnului constau din vinzarea 
rusumaturilor, ocnelor, vämilor si din alte citeva gratificatii intimplátoare. 
Celelalte sint ale vistieriei. 

Grosi: 
550 000 se vind ocnele anual 
575 000 vämile 
280 000 huzmeturile sau rusumaturile,adicä dijmärit, oierit, vinärici si alte 
citeva mai mici. Pe timpul lui Caragea s-au luat din acestea 
1079000 grosi. Dar pe urmä s-a hotärit iarägi sä fie vindute 
dupä obiceiul vechi, adicä 280 000. Таг Alexandru voieved Sutu a 
izbutit să impună în al doilea an al domniei sale, printr-o înaltă 
poruncă, un adaos de doi aspri de fiecare vită și vadră de vin, dar 
nu a apucat să stringä banii. 
720 000 din adaosul de doi aspri la huzmeturile de mai sus. 
2 125 000 
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Pungi 
4250 ocne, vämi si rusumaturi 
450 din innoirea cärtilor de neamuri, cite 90 | Inovatia lui Alexandru 


grosi cartea voievod, se incaseazä nu- 
180 din innoirea cärtilor postelniceilor, cite | mai in primul an. 
100 grosi 


500 de la sträini 
400 de la tigani 
180 de la menziluri 
10 000 de la liude 
3 300 de la schimbarea mitropolitului, episcopilor, egumenilor 8 de la alte 
cîteva venituri fntimplätoare in primul an. 
19 260 
In primul an al domniei domnul poate sá capete si mai mult decit 
s-a notat, iar in ceilalți ani capătă pînă la 18 000 pungi. Dar zisa sumă 
crește si scade din an in an, după împrejurări si după comerț. 
Peste 11 000 pungi, cheltuielile anuale ale domniei. 
Acad. R.P.R., pach. DCIII, doc. 99 (fondul Aristarchi). Orig. grec. 





76 
Islaz, 10 martie 1819 


D. Sachelarie către serdarul Polihronie, despre nesupunerea si 
amenințările locuitorilor din mai multe sate. 
᾿Ιζλάζι, 10 Μαρτίου 1819 

Τὴν εὐγενίαν της δουλικῶς προσκυνῶ, φιλῶ τὸ χεράκι της. 

Πρὸς τούτοις παρακινοῦμαι νὰ τὴν εἰδ οποιήσω πάλιν (μ᾽ ὅλον ὁποὺ xol μὲ 
"Ноу τὴν εἰδ οποιοῦσα) ὅτι οἱ ἐξῶ Βλάχοι τῶν ἐξῶ χωρίων κηρύττουν ὅλο µεγα- 
λοφώνως ὅτι ἂν τύχῃ καὶ τοὺς ἐνοχλήσωμεν, ў ἂν τύχῃ καὶ τοὺς πειράξωμεν 
διὰ κλάκαν, μὲ ἀπόφασιν τὸ φωνάζουν, ὅτι ϑέλουν φονεύσει ἕναν ἀπὸ ἡμᾶς, καὶ 
εἶναι ἄξιοι διὰ νὰ μᾶς πληρώσουν τοιοῦτα φούμουρα καὶ σκοπὸν ἔχουν. Μάλιστα 
σήμερον ἐχίνησαν ὅλα τὰ χωρία διὰ τὸ Καράκαλον, εἰς τὸ ἰσπραβνικάτο, διὰ 
νὰ τοὺς διαβάσουν τὸ γράμμα τοῦ ἀρχ. μπάνου Μπρακοβάνου, ὁποὺ τοὺς γράφει 
διὰ νὰ μὴν κάμουν κλάκαν τελείως (κατὰ τὸ λέγειν αὐτουνῶν), μάλιστα ἕνας πεζε- 
βέγκης ἀπὸ ἐδῶ ἀπὸ τὸ "Italie, ὁποὺ πάντοτε μᾶς ὑβρίζει καὶ μᾶς ἀτιμᾷ, καὶ 
σιωπῶ, φοβούμενος τὴν εὐγενικήν τής προσταγήν, καὶ δὲν τολμῶ. Διὸ λοιπὸν 
παρακαλῶ ϑερμῶς τὴν εὐγενίαν της, ὁποὺ ἂν εἶναι ὁρισμὸς τῆς εὐγενίας της νὰ 
λάβῃ τὸν κόπον μίαν ὥραν πρωτύτερα διὰ νὰ βαλθοῦν τὰ πράγματα εἰς τάξιν 
καὶ νὰ πάρῃ κάθε ἕνας τὰ μέτρα του, διότι καθὼς τώρα αὐτοὶ τὸ ἐσήκωσαν, πλέον 
δὲν εἶναι διὰ ζήσιμον, καὶ ὅπως εἶναι ὁ ὁρισμός της νὰ ἀκολουθήσωμεν. 
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Πρὸς τούτοις τὴν εἰδοποιῶ ὅτι διὰ τὸ οὐρμάνι ὁποὺ οἱ Βλάχοι ἔκαψαν, 
τοὺς ἐτράβηξα εἰς τοὺς ἐδῶ ζαπτζῆδες καὶ τοὺς ἐπῆρα γρ. 52, διότι ἐπῆγα μόνος 
μου καὶ ἔκαμα σκέψιν καὶ μοῦ ἐπλήρωσαν ὀκ. μπρομπέντζαν 150 πρὸς παράδες 
14 τὴν ὀχάν, καὶ ἐτελείωσα μὲ αὐτούς. Διότι καθὼς μὲ εἶχαν πληροφορήσει δὲν 
ἦτον, διότι οἱ Βλάχοι ἔτζι εἶναι συνηθισμένοι ὁποὺ πάντοτες νὰ κατατρέχουν 
τὸν ἄλλον. Καὶ παρακαλῶ ὁποὺ διὰ τὰ πάντα νὰ ἔχω εὐγενικάς της προσταγάς, 
ποὺ νὰ ἀκολουθήσω καὶ νὰ φερθῶ, μάλιστα διὰ τοὺς κερατάδες τοὺς Βλάχους, 
ὁποὺ ἐσύκωσαν τὴν μύτην τους. 

Καὶ μένω 

ταπεινός της ὃ οὔλος 
Δημητράκης Σακελλαρίου 

[Adresa:] Τῷ εὐγενεστάτῳ ἀρχ. πρώην μεγάλῳ σερδάρῃ κυρίῳ μοι κυρίῳ 

Πολυχρόνῃ Κώνστα Π. δουλικῶς 
εἰς ᾿Ιαννουσέστι 


Islaz, 10 martie 1819 

Vä salut cu plecäciune si νᾶ särut minuta. 

Pe lingä acestea sint indemnat sá và instiintez din nou! (cu toate cá si 
cu Ше v-am instiintat) cá ruminii satelor de aci declará sus gi tare cá ín caz 
cá ii vom supára pentru clacá, strigä cu hotärire cá, au de gind sä ucidá pe 
unul din noi, si sint in stare sä ne pláteascá cu astfel de fumuri. 

Astäzi au pornit toate satele spre Caracal, la ispravnicat, ca sä le citeascá 
scrisoarea boierului ban Brincoveanu, in care le scrie sä nu facä de loc clacá 
(după spusele lor). De asemenea a plecat şi un pezevenchiu de aci din Islaz, 
care totdeauna ne injurä si ne batjocoreste, si eu tac, temindu-mä de porunca 
d-voastrá. | 

Prin urmare vă rog călduros, dacă aprobati, să căutaţi ca să să pună cu 
un ceas mai devreme în ordine lucrurile, și fiecare să-și ia măsurile, fiindcă 
așa cum aceștia şi-au luat nasul la purtare, nu mai este de trăit, şi ава cum 
va fi porunca d-voastră, ава să urmăm. 


Pe lingă acestea vă instiintez cá în legătură cu pădurea pe саге rumini 
au ars-0, i-am dus la zapciii de aci și le-am luat 52 groși. Fiindcă m-am dus 
singur $1 am făcut cercetare, mi-au plătit 150 ocale de brobintä a cite 14 parale 
ocaua şi am terminat cu aceștia, fiindcă, precum mă informaseră, nu erau ...2 
Aşa sînt obișnuiți ruminii ca totdeauna să prigoneascá pe alţii. 





1 La 7 martie D. Sachelarie scrisese lui Hagi Ianug în aceeaşi chestiune, arătînd că rumini 
au ameninţat că vor da foc conacului şi oamenilor stäpinului. În deosebi se plinge de Nicolae 
Bondoc din Islaz, care figurează primul pe o listă intitulată « Însemnare despre apostatii de 
la Islaz» (Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 221, doc. 4 şi 21. Orig. grec.). În 
aceeași însemnare se menționează că un Stoian al Zarafului duce pe rumini să cumpere vin 
la Iamandi. Împotriva acestui Stoian al Zarafului se plînge la 18 noiembrie 1819 D. Sachelarie, 
acuzîndu-l cá face agitaţie printre țărani (același pach., doc. 19), 

3 Originalul confuz. 
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Vä rog sä am poruncile d-voasträ pentru toate, cum sä urmez gi cum ва 
má port mai ales cu incornoratii de rumini, care şi-au luat nasul la purtare. 
Si rämin 
sluga d-voasträ plecatä 
Dimitrachi Sachelarie 


[Adresa:] Prea nobilului boier biv vel serdar, domnului meu domn Polihronie 
Consta P. cu plecäciune 
La Ianugesti 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Janus, pach. 221, doc. 33. Orig. grec. 


11 
Islaz, 21 aprilie 1819 


Locuitorii din Islaz si satele invecinate nu vor să îndeplinească 
îndatoririle lor faţă de arendasul moşiei. 


᾿Ιζλάζι, 21 ᾿Απριλίου 1819 


Τὴν εὐγενίαν της δουλικῶς προσκυνῶ, φιλῶ τὸ χεράκι της. 


Πρὸς τούτοις τὴν εἰδοποιῶ καὶ διὰ τὴν ἀπείθειαν καὶ ἐπανάστασιν, ὁποὺ 
ἐσήκωσαν τὰ ἐδῶ χωρίὰ, οἱ κάτοικοι αὐτῶν, τὸ ὁποῖον εἶναι ἀνυπόφερτον. Kai 
πλέον, ὅσον ἁπλὸς νὰ εἶναι [ὁ] ἄνθρωπος καὶ ὅσον ἀχμάκης, τὰ ἀχρεῖα τους χαὶ 
παντοτινὰ ἐνάντια καμώματα πλέον δὲν ὑποφέρνονται. Τὴν εἰδοποιῶ, πανευγε- 
νέστατε αὐθέντα μου, ὅτι τὲς ἡμέρες τοῦ Πάσχα, ὅλην ἐκείνην τὴν ἑβδομάδα καὶ 
τὴν μεγάλην Πέμπτην, ὁποὺ ἔκαμαν πομάνες, ὅλα τὰ χωρία ἀπὸ μικροὶ ἕως 
' μεγάλοι ἐσηκώθηκαν καὶ ἐπῆγαν ὅλοι εἰς τὴν Γκέρλαν καὶ πέραν τοῦ Δουνάβεως, 
ἄλλοι μὲ βουτζέλια χι ἄλλοι μὲ πλῶσκες, μάλιστα ў Ῥακοβιτζώρα, ὅλοι τὴν 
Δευτέραν τοῦ Πάσχα ἐπῆγαν μὲ τὰ ἁμάξια καὶ μὲ τὰ βουτζέλια καὶ μὲ τὲς πλῶσκες 
καὶ ἔφεραν ἐκείνας τὰς ἁγίας ἡμέρας ὅλοι κρασὶ ἀπὸ τὴν Τουρχίαν, χωρὶς νὰ 
φοβηθοῦν κανέναν, ἀλλά ἔρχονται ἀφόβως. Καὶ oi ἐδικές µας ol κρίτζιμες 
ἐκάθονταν κλεισμένες ἐκεῖνες τὲς ἡμέρες, χωρὶς νὰ πουληθῇ μήτε ὀκὰ κρασί, 
μόνον ὅτι ἔχομεν τὸ ὄνομα ὅτι εἴμεθα αὐθένται τῶν μουλκιῶν, εἰδὲ αὐτοὶ ὅτι ϑέλουν 
κάμουν, χωρὶς νὰ ϑέλουν νὰ ἠξεύρουν ὅτι τὰ μούλκια εἶναι ἀγορασμένα πιθαμὴ 
καὶ φλωρὶ ὁ τόπος, ἀλλὰ κάμουν αὐτοὶ τὰ κακά тоос φερσίματα καὶ ϑελήματα 
ὅπως ϑέλουν αὐτοί. Μάλιστα τοὺς ἐφώναξα καὶ τοὺς εἶπα, ὅτι μὲ τί δύναμιν καὶ 
μὲ τί ἐξουσίαν φέρνονται αὐτοὶ μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον. Λοιπὸν αὐτοὶ μοὶ ἀποκρί- 
νονται ὅτι ὅπου εὑρίσκουν τὸ εὐθηνότερον, ἐκεῖ πηγαίνουν καὶ παίρνουν, δὲν Huro- 
ροῦμεν νὰ τοὺς κάμωμεν τίποτες. Λοιπὸν τότες ἐθύμωσα καὶ ἐγὼ καὶ ἐστοχάσθηκα 
διὰ νὰ κάμω ἕναν καυγάν. Λοιπὸν πάλιν ἐφοβήθηκα τὴν εὐγενικήν τῆς προσταγὴν 
καὶ δὲν τοὺς εἶπα τίποτες, ἀλλὰ τόσον τοὺς εἶπα, ὅτι εἰς τὴν Γκέρλαν, ναὶ ὅτι 
«πρὸς ἕξι παράδες ἡ ὀκὰ εἶναι, ἀλλὰ ἐκεῖνος εἰς τὴν Γχέρλαν δὲν ἔχει δώσει τὰ 
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γρόσια μὲ τὸν τρουβὰ ὡσὰν ἡμᾶς, διὸ τὸ βάζει πρὸς ἕξι παράδες τὴν ὀκά. ᾿Αλλὰ 
αὐτὸς καὶ ἐκείνους τοὺς ἕξι παράδες ὁποὺ παίρνει εἰς τὴν ὀκὰ τοὺς ἔχει ὅλον κελε- 
πούρι, διότι δὲν ἔχει δώσει κανέναν παρὰ διὰ τὴν Γχέρλαν. Αὐτοὶ μοὶ ἀποκρίνονται, 
ἀφοῦ ἔχομεν πολλὰ γρόσια, ἃς τὰ δώσωμεν καὶ μὲ τὸ сахі, ἀλλὰ ὄχι μὲ τὸν τρου- 
βάν. Χάριν λόγου ὅτι αὐτοὶ δὲν ϑέλουν νὰ ἠξεύρουν, ἀλλὰ αὐτοὶ 9% κάμουν τὰ 
κέφιά τους. Νὰ κουβαλοῦν κρασὶ καθημερινῶς ἀπὸ τὴν Γχέρλαν, καὶ τὰ καπηλειὰ 
τὰ ἐδικά µας νὰ στέκωνται σφαλισμένα. Μάλιστα ἐπροχθὲς ἔστειλα τὸν "Ovrlav 
εἰς τὴν Ρακοβίτζαν διὰ νὰ πάρῃ ἕνα ἀρνὶ ἀπὸ φατατζοῦνες, καὶ ἐσηκώθηκεν ὅλο 
τὸ χωρίον νὰ τὸν ἀφανίσουν, καὶ τοῦ ἐπῆραν καὶ τὸ ἀρνὶ ἀπὸ τὴν πλάτην, τόσον 
μόνον ὁποὺ δὲν τὸν ἐξύλισαν, λέγοντάς τον ὅτι αὐτοὶ ἀρνὶ ἀπὸ τὸ χωριὸν φατα- 
τζοῦνες καμίαν φορὰν δὲν δίδουν, καὶ ἄλλην φορὰν νὰ μὴν στείλω, διότι τὸν ξυλί- 
ζουν καλά. Τοιούτην ἀπόκρισιν μοῦ ἔστειλαν. Λοιπὸν ἦλθεν ὁ Ὄντζας καὶ μοὶ 
εἶπεν πῶς τρέχει τὸ πρᾶγμα. Λοιπὸν ἐσιώπησα, τί νὰ κάμω ; IDA μόνον ἢ καρδιά 
μου τὸ ἤξευρε πῶς μοὶ ἔρχονταν, διότι αὐτοὶ αὐτὰ τὰ κάμνουν ἐπὶ ταυτοῦ διὰ τὸ 
γινάτι τῆς κλάκας, καὶ μάλιστα φωνάζουν μεγαλοφώνως ἤθελαν τὰ χαλάσει ὅλα νὰ μὴ 
δίδουν, ἢ ὅλοι φεύγουν. Διότι èv ηὗραν τὸν αὐθέντην τους ἀκόμη, διὸ φωνάζουν εἰς 
αὐτὸν τὸν τρόπον καὶ κάμουν αὐτὰ τὰ πάνω ἐνάντια φερσίματα. Διότι θέλει ἀπὸ 
αὐτοὺς τοὺς σερέτηδες καὶ ἀπὸ αὐτουνοὺς ὁποὺ δίδουν φούμουρα τῶν ἄλλων νὰ 
σταλθοῦν ἀπὸ τὸ κάθε χωρίον ἀπὸ ἕνας σερέτης εἰς τὴν ὄχναν, καὶ τότες θέλουν 
μάθει γνῶσιν αὐτοί, εἰδὲ ἀλλέως, ἕως νὰ μὴν πάθουν ἔτζι αὐτοί, γνῶσιν δὲν μαν- 
θάνουν. ᾿Αλλὰ μήτε ἠμπορεῖ πλέον ἄνθρωπος νὰ ζήσῃ εἰς αὐτὸν τὸν τρόπον 
ἐξ à, καὶ νὰ τοὺς ὑποφέρῃ τὰ ἐνάντια καμώματά τους. "Ὅσον ἁπλὸς xal ἁχμάκης 
νὰ εἶναι, τὰ φερσίματα τῶν ἐδῶ Βλαχῶν, καθὼς ἄρχισαν αὐτοὶ τώρα, δὲν ἠμπορεῖ 
κανεὶς νὰ τὰ ὑποφέρῃ. 

Μάλιστα αὐτὲς τὲς ἡμέρες ἦτον εἰς τὸ Καράκαλον καὶ σήμερον ἦλθον. ᾿Επῆγαν 
διὰ νὰ τοὺς δώσουν τὴν τελευταίαν ἀπόφασιν οἱ ἄρχ. ἰσπραβνίκοι διὰ τὴν κλάκαν, 
καὶ μοὶ λέγουν, ὅτι τοὺς εἶπεν ὁ ρωμαῖος ἰσπράβνικος, ὅτι νὰ ἔλθουν ὁπόταν ϑὰ 
ἔλθῃ ὁ σύντροφός του ἀπὸ Βουκουρέστι, καὶ τότες θέλει λάβει τέλος ў ὑπόθεσις. 

Πλὴν διὸ τὴν εἰδοποιῶ καὶ παρακαλῶ ϑερμῶς τὴν εὐγενίαν της, ὅτι ὅπως 
εἶναι ὁρισμὸς τῆς εὐγενίας της, νὰ ἔχωμεν εὐγενικήν της προσταγήν, καὶ ϑέλομεν 
ἀκολουθήσει κατὰ τὸν ὁρισμόν της. 

Τοὺς παρὼν τρεῖς πουσλουζνίκους τοῦ ἄρχων μπάνου μαξοὺς τοὺς στέλνω, 
μάλιστα τὸ ἐξήτησαν καὶ μόνοι τους, διὰ νὰ τοὺς κάμω τὸ παρὸν δουλικόν μου 
πρὸς τὴν εὐγενίαν της, διὰ νὰ ἔλθουν νὰ ἰδ οὖν τί νὰ χάμουν καὶ τί τοὺς συμβουλεύει 
ἡ εὐγενία της, διότι οἱ Βλόχοι τοὺς ἔβαλαν εἰς τὴν τζίσλαν τοῦ χωριοῦ, μάλιστα 
ὁ πουρκχαλάμπος τοὺς ἐπῆρεν καὶ γρόσια. Διὸ ἔρχονται μαξοὺς εἰς τὴν εὐγενίαν 
της ξιὰ νὰ τοὺς συμβουλεύσῃ. Μάλιστα ἐγὼ τοὺς εἶπα, ὅτι ἔχετε ὑπομονὴν ἀκόμη 
μίαν ἑβὸ οµάδαν, καὶ θέλει ἔλθει ἀπόκρισις τοῦ εὐγενεστάτου µας ἀπὸ τὸν Μπραν- 
κοβάνον. Αὐτοὶ δὲν ὑπομένουν, διότι ἀπὸ τοὺς ἄλλους ἀπὸ τοὺς & ικούς µας ἤκουσαν, 
αὐτοὶ μοῦ εἶπαν, ὅτι αὐτοὶ περπατοῦν νὰ εὕρουν ἄλλον τόπον, νὰ Σώσουν, τί νὰ 
δώσουν, καὶ νὰ διορθωθοῦν ὅλοι πουσλουζνίκοι εἰς ἄλλον, ὅμως κατὰ τὸ λέγειν 
τῶν ἄλλων πουσλουζνίκων μας. Οὕτως ὡμιλοῦσαν. Πρὸς τούτοις παρακαλῶ 
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ϑερμότατα τὸν πανευγενέστατον αὐθέντην µου καὶ εὐεργέτην μου, ὅτι ἂν εἶναι 
ὁρισμὸς τῆς εὐγενίας της καὶ μὲ εὐγενικήν της ἄδειαν, διότι πολὺς κόσμος καὶ 
πολὺς λαὸς τρώγουν ψωμὶ εἰς τὴν πόρταν τῆς εὐγενίας σας καὶ παρακαλοῦν καθη- 
μερινῶς, ἡμέραν καὶ νύκταν, διὰ τὴν πολυχρόνιον ζωὴν τῆς εὐγενίας σας, καὶ ἃς 
εἶναι ὁρισμός της, παρακαλῶ καὶ ἐγὼ ὁ δοῦλος της ϑερμότατα καὶ τολμῶ νὰ 
τῆς φανερώσω τὴν ὑπόθεσιν. 


Μένω ταπεινός της δοῦλος 
Δημητράκης Σακελλαρίου 


[Adresa:] Τῷ εὐγενεστάτῳ ἄρχ. πρῴην μεγάλῳ σερδάρῃ κυρίῳ μοι κυρίῳ 
Πολυχρόνῃ Κώνστα Πέτρου δουλικῶς 


els ᾿[ωαννουσέστι 
Islaz, 21 aprilie 1819 


Vă salut cu plecăciune gi vá sărut minuta. 

—Ü —————— ος ren ο. T 

Pe lîngă acestea vá instiintez de nesupunerea și de răzvrătirea ce au 
făcut satele de aici, adică locuitorii acestor sate. Lucrul este insuportabil! 
Oricit de moale si de prost să fie omul, nu se mai pot suporta faptele lor depra- 
vate şi întotdeauna potrivnice. 

Vă instiintez, prea nobile stäpine al meu, cá în zilele de разы, în cursul 
acelei săptămîni si în joia mare cînd se făceau pomeni, toate satele, de la mic 
pînă la mare, toti s-au ridicat şi s-au dus la Girla si dincolo de Dunăre, unii 
cu butü si alții cu plosti!. Ba chiar locuitorii din Racovicioara, toti s-au dus 
a doua zi de pasti cu căruţe, cu butii si plosti şi au adus toti, în acele zile sfinte, 
vin din Turcia, fără să aibă teamă de nimeni, ci vin fără frică; iar cîrciumile 
noastre stăteau închise în zilele acelea, fără să se vindä nici o оса de vin. 
Numai cu numele sîntem noi stăpîni ai moșiilor, iar ei fac ce vor, fără să vrea 
să ştie că moșiile sînt cumpărate pînă la ultima palmă, cu galbeni. Ei îşi fac 
mendrele precum vor. Ba chiar i-am chemat şi le-am spus, cu ce putere se 
poartă ei în felul acesta? Ei mi-au răspuns că unde găsesc vin mai ieftin, acolo 
se duc gi cumpără, şi că, nu putem să le facem nimic. Deci atunci m-am supărat 
şi eu si m-am gîndit să mă cert cu ei, dar iarăşi mi-a fost frică de porunca 
d-voastră si nu le-am spus nimic, ci numai atît le-am spus, că: « este adevărat 
că la Girla vinul costă şase parale ocaua, dar acela de la Gírla n-a dat banii 
cu säculetul ca noi, de aceea îl dă la prețul de şase parale ocaua, gi că gi aceste 
şase parale ce le ia pentru fiecare oca, sînt pentru el un chilipir, fiindcă n-a 


1 In foaia intitulată « Insemnare despre apostatii de la Izlaz» se arată cá «au cum- 
părat vin de la Girla: ţăranii de la Izlaz..., Racoviţa, Racovicioara, [iar] Moldovenii beau 
la Diamandi » (Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi lanus, pach. 221, doc. 4. Orig. grec). 
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dat nici un ban pentru Girla». Ei mi-au răspuns că dacă avem multi bani 
putem să-i dám si cu sacul nu cu säculetul, căci ei nu vor să stie, ci își fac 
pe placul lor. Ei cară in fiecare zi vin de la Girla $i circiumile noastre stau 
închise. Ba chiar alaltäier am trimis pe Oncea la Racoviţa ca să ia un miel 
de fátáciune si tot satul s-a sculat să-l nimicească si i-au luat si mielul din 
spinare. Numai cá nu l-au bátut, spunindu-i cá ei nu dau niciodatá miel de 
fätäciune si cá altă dată să nu mai trimit, fiindcă o să-l bată rău. Un astfel 
de răspuns mi-au trimis. A venit deci Oncea şi mi-a spus cum stau lucrurile. 
Așadar am tăcut, се să fac, dar numai inima mea ştie cum am suportat 
aceasta, fiindcă ei fac toate numai de ciuda cläcii, ba chiar Ира in gura mare 
că ori toti nu vor face clacá, ori toti vor pleca. Ei ира în halul acesta si se 
poartă astfel, fiindcă nu și-au găsit încă stăpînul. E nevoie ca dintre aceşti 
sireti cît şi dintre aceia care atitä la nemulțumiri, să se trimită de la fiecare 
sat cîte unul la ocnă, și atunci ei își vor băga minţile in cap. Altfel, dacă nu 
vom proceda așa, nu-și vor băga mințile in cap. Nici nu mai poate să trăiască 
aci cineva în halul acesta şi să suporte purtările lor nesuferite! Oricit de moale 
şi prost să fie cineva, nu poate să suporte purtările ruminilor de aici, ава cum 
au început aceștia acum. 

Ba chiar zilele acestea au fost la Caracal si astăzi au venit. S-au dus 
acolo ca să le dea boierii ispravnici ultima hotärire cu privire la clacä, si îmi 
spun că ispravnicul grec le-a spus să vină cînd va veni tovarășul său din 
București, şi atunci va lua sfîrşit chestiunea. 

Așadar, vă instiintäm și vă rugăm călduros, ca, precum este porunca 
d-voastră, să ne dati un ordin, si vom urma întocmai. 

Pe prezentii trei poslușnici ai boierului ban [Brincoveanu] într-adins îi 
trimit, ba chiar au cerut acest lucru și ei înșiși să le fac acest serviciu, ca să 
vină la d-voastră să vadă ce să facă, și ce ii sfätuiti d-voastră, fiindcă ruminü 
i-au băgat în cisla satului, iar pîrcălabul le-a luat și bani. Așadar vin într-adins 
la d-voastră ca să-i sfätuiti; eu le-am spus să aibe răbdare încă o săptămînă 
şi are să vină răspuns și de la prea nobilul nostru Brincoveanu. N-au răbdare 
însă precum mi-au spus ceilalți ai noștri pentru că ei umblă să găsească alt 
loc, să dea ce să dea și să se aranjeze toti poslușnici la altcineva. Aceasta după 
spusele celorlalți poslusnici ai noștri. 


Rämin sluga d-voastră plecată 


Dimitrache Sachelarie 


[Adresa:] Prea nobilului boier biv vel serdar, domnului meu domn Polihronie 
Consta Petru, cu plecăciune. 


La Ianusesti 
Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Тапиз, pach. 221, doc. 61. Orig. grec. 
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78 
[Aprilie 1819] 


Scrisoare despre nemulțumirea locuitorilor din Salcia și despre 
diferendul dintre Tudor Vladimirescu si fraţii Rogobete. 
[Απρίλιος 1819] 

Τὴν εὐγενίαν της υἱικῶς προσκυνῶ ταπεινῶς ἀσπαζόμενος τὴν δεξιάν της! 

Τὰ ἀπὸ ιστ’ καὶ κβ’ τοῦ τελειώσαντος φιλόστοργα γράμματα τῆς εὐγενίας της 
ὑποκλινῶς λαβών, ἔγνων τὰ ἐν αὐτοῖς προσταζόμενα, περὶ ὧν xal ἀποκρινόμενος 
τὴν εἰδοποιῶ διὰ τὴν γυναίκαν τοῦ κομανδίρη Νίτζου, ἔλαβε τὰ δίκαιά της καθὼς 
ἐπιθυμοῦσε καὶ ἔμεινεν ἀκαταζήτητη ἀπὸ ἐκείνους ὁποὺ τὴν ἐνοχλοῦσαν. 

Οἱ μπεγιαλικτζῆδες βοηθοῦνται καθὼς καὶ οἱ ἴδιοι ἠμποροῦν νὰ τὴν TAN- 
ροφορήσουν. 

Διὰ τὸ χωρίον Σάλτζια καταβάλαμεν πᾶσαν δυνατὴν ἐπιμέλειαν διὰ νὰ τοὺς 
φέρωμεν εἰς τὴν обрыму των. Διωρίσαμεν τὸν κλωτζάρην Στέφανον Πίτζον, 
κριτὴν τοῦ χαδηληκίου, καὶ ἐπάησεν εἰς αὐτοὺς μ᾽ ἀπείρους ὑποσχέσεις διὰ νὰ 
τοὺς γελάσῃ νὰ τοὺς φέρῃ εἰς τὴν παλαιὰν σίλισταν. Ὅλα ὅμως ἐστάθησαν μάταια, 
ἐπειδὴ αὐτοὶ ἀπεκρίθησαν ὅτι ἂν βιασθοῦν περισσότερον φεύγουν ἀντίκρυ. Ὅθεν 
διὰ νὰ μὴν καταντήσῃ ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης, τοὺς ἀφήσαμεν κατὰ 
τὸ παρὸν ἐκεῖ, καὶ ἔγινε εἰδ οποίησις εἰς τὴν βιστιαρίαν περὶ αὐτοῦ τοῦ χωρίου, 
νὰ ἰδοῦμεν τί ἀπόκρισις μᾶς ἔρχεται. ᾿Ανάγκη λοιπὸν νὰ γράψῃ εἰς τὸ Βουχου- 
ρέστι εἰς κανέναν φίλον της διὰ νὰ οἰκονομήσῃ νὰ μὴ σταλῇ προσταγὴ διὰ νὰ 
ἀφαιθοῦν, ἀλλὰ προσταγὴ διὰ νὰ σηκωθοῦν καὶ ὕστερον μπακαλούμ. Καὶ μὲ ὅλον 
ὅπου οἱ Βλάχοι προσκλαίονται ρητῶς διὰ τὴν εὐγενίαν της, ὅτι τοὺς ἔπιασεν, τοὺς 
ἔκαμεν ἄπειρα χάλτια, πλὴν ἐγὼ οἰκονόμησα xal εἰς τὴν εἰδοποίησιν ὄνομα τῆς 
εὐγενίας της δὲν ἔβαλα, ἀλλ᾽ οὔτε λόγον πειρακτικόν. 

“Н ὑπόθεσις τοῦ Ρογγοπέτη δὲν τελειώνει ἀπ᾽ ἐδῶ μετὰ τοῦ σλουτζιάρη 
Θεοδώρου, ἀλλ᾽ ἔχει νὰ σταλῇ αὐτοῦ. "Ὅταν λοιπὸν ἔλθῃ αὐτοῦ ἃς τὸν βιάσῃ 
καὶ διὰ τὰ ὅσα χρεωστεῖ, ἐπειὸ ἡ ἐδῶ φαίνεται ὅτι ὁ ἄνθρωπος ἦλθεν εἰς ἀπελπισίαν 
καὶ φοβοῦμαι πολὺ τὸν ἄνθρωπον. Κάμνει μίαν ἀγωγὴν εἰς τὸ ἰσπραβνικάτον 
διὰ τὴν διαφορὰν ὁποὺ ἔχει μὲ τὸν (Θεόδωρον, ἡ ὁποία δὲν μ᾽ ἄρεσε. М’ ὅλον 
ὁποὺ ἔχει καὶ δίκαιον, ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ ἀχρεῖος δὲν παύει ἀπὸ τὸ νὰ πειράζῃ τοὺς 
ἀνθρώπους τοῦ ἀθλίου Ῥογγοπέτη. "Εκαψε τὸ σπίτι ἑνὸς τῶν ἀνθρώπων του, 
ἔκαμεν ἐδῶ πολλὰ χάλτια ἢ ἁγιωτάτη ψυχῆ. Μ᾽ ὅλον τοῦτο, ὅταν ἔλθω αὐτοῦ 
ϑέλω τὴν φανερώσει τὸ ἰατρικόν του, καθότι ἕως εἰς τὰς δέκα τοῦ Μαΐου, Θεοῦ 
ϑέλοντος, καὶ μὲ τὴν εὐχήν σας πρέπει νὰ ἔλθω, διὰ νὰ πηγαίνω διὰ τὸ Βουκουρέστι. 

"Έναν της ἄνθρωπον τὸν ἐξεπέσαμεν, περὶ τοῦ ὁποίου ἔγραφα τὸν ἄρχοντα 
κλωτζάρην. 

"Оло. αἱ προσταγαὶ ἔχουν τὸν ἴδιον τόπον εἰς αὐτὸ τὸ хад ηλήκι, καθὼς τὰ 
χατεσερίφια τοῦ σουλτάνου Μαχμούτη. "Аур: τῆς ὥρας οὐδεμία της προσταγὴ 
ἔμεινεν ἄπρακτος. Τοὺς ἐκατήντησα τοὺς ἐδῶ ἄρχοντας ὁποὺ ποτὲ εἰς κανὲνα 
πρᾶγμα ὄχι νὰ μὴν εἰποῦν, καὶ πρὸ πάντων τὸν ρωμαῖον τὸν ἐκατάφερα νὰ τὸν 
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σέβωνται ὡς οἱ Τοῦρκοι τὸν Μωάμεθ. ΤΠ ἀληθείᾳ σᾶς λέγω, ὅθεν ἃς τὸν γράφῃ 
ἀπὸ καμίαν φορὰν καὶ αὐτόν, ёте ў ἔχει μεγάλην προθυμίαν. 

Μπαμπαλήκη µου, ἔλαβεν κι᾽ αὐτὸς ἀνάγκην διὰ δέκα χιλιάδες γρόσια νὰ 
ἐμβάσουν εἰς τὸ Βουκουρέσει. Τὴν παρακαλοῦν νὰ τοὺς δώσῃ μίαν πόλιτζαν, τὴν 
ὁποίαν ἃς τὴν δώσῃ, ἐπειδὴ μεγάλως τοὺς ὑποχρεώνει, καὶ τὰ γρόσια ϑέλει τὰ 
λάβει χωρὶς ἄργηταν. Ὁ ρωμαῖος τὸ γράμμα δὲν τὸ ὑπέγραψεν, ὑποπτευόμενος 
ὅτι ἴσως δὲν εἰσακουσθῶσιν, καὶ μ᾽ ὅλον ὁποὺ τὸν ἐπιστοποίησα, πλὴν w εἶπεν 
ὅτι ἀπὸ μέρος του νὰ τὴν παρακαλέσω ὁ δοῦλος της. "Ὅθεν ἃς τὸν γράψῃ ἕνα 
γράμμα, ὅτι ὀλίγον ἔλειψε νὰ μὴ δώσῃ τὴν πόλιτζαν, βλέποντας ὅτι δὲν εἶναι 
καὶ ἡ εὐγενία του ὑπογεγραμμένη, πλὴν ёте ἢ καὶ τὴν ἔγραψα ἐγὼ ἀπὸ μέρος 
του, τὸν ἴδιον τόπον ἔλαβα, καὶ ὅσες ἄλλες τζιριμόνιες στοχασθῆτε. "Ac τὸν 
ἐρωτήσῃ παρακαλῶ καὶ διὰ τὸν δοῦλον της πῶς τὸν ἐφάνηκε καὶ πῶς φέρομαι 
εἰς τὰ ἱντερέσα του, νὰ ἰδῆτε τί σᾶς ἀποκρίνεται. 

Πατέρα µου, ἕως εἰς τὰς δέκα τοῦ Μαΐου καλῶς νὰ σᾶς.... 

[Κωνσταντῖνος Μπραϊλόης 2] 
[Aprilie 1819] 

Vä salut cu plecáciune ca un fiu si vá särut dreapta. 

Am primit cu plecäciune mult doritele scrisori ale d-voasträ din 16 si 
22 ale lunii trecute. Am citit cele poruncite, la care vá răspund și vă ingtiintez 
cá sotiei comandirului Nitu i s-a fácut dreptate precum dorea si nu mai este 
urmáritá de acei care o supárau. 

Beiliccii sînt ajutaţi, precum $i εἰ insisi pot să vá instiinteze. 

Pe locuitorii satului Salcia am cáutat cit am putut sá-i aducem la urma 
lor. Ата orinduit pe clucerul Stefan Pitzos, judecátor al judetului, care s-a dus 
la ei cu numeroase promisiuni, ca să-i înșele si să-i aducă în vechea siliste. 
Toate încercările însă au fost în zadar, fiindcă ei au răspuns că dacă vor fi 
siliți mai mult, vor trece dincolo. Prin urmare, ca să nu se întîmple ireparabilul, 
i-am lăsat în prezent acolo și am înștiințat vistieria despre acest sat, să vedem 
ce răspuns ne va veni. Este nevoie deci să scrieți la București vreunui prieten 
să aranjeze ca nu cumva să se trimită poruncă pentru a fi lăsaţi, ci să fie ridi- 
cati și apoi să vedem. Cu toate cá rumîni se pling hotărît împotriva d-voastră, 
că le-aţi pricinuit nenumărate suferințe, eu am aranjat si în înştiinţare n-am 
trecut numele d-voastră sau vreun cuvînt supărător. 

Chestiunea lui Rogobete cu slugerul Tudor nu va lua sfîrșit aici, ci va 
fi trimisă acolo 1. Așadar cînd va veni acolo, să-l siliți să plătească și cele ce dato- 
rează, fiindcă aci se pare că omul se află în disperare şi mă tem mult de acest 
om. A făcut o plingere la isprävnicat în legătură cu diferendul ce-l are cu Tudor, 
care nu mi-a plăcut, cu toate că are dreptate, fiindcă acest înrăit nu încetează 


1 Într-o scrisoare din 19 iulie 1819 a lui 1. С. Nicolopulos, se precizează că pricina 


fraţilor Rogobete urmează să fie judecată la căimăcămia Craiovei (Arh. St. Buc., Corespondenta 
Hagi Ianus, pach. 459, doc. 65). 
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sá supere pe oamenii nenorocitului Rogobete. A ars casa unuia din oamenii 
lui, si sufletul sáu prea sfint a pricinuit aci multe suferinte. Cu toate acestea, 
cînd voi veni acolo, am să vá fac cunoscut leacul lui, intrucit pînă la zece mai, 
cu ajutorul lui dumnezeu și cu binecuvintarea d-voastră, trebuie să vin, pentru 
a merge la București. 

Am scăzut pe unul din oamenii d-voastră, despre care au scris boierului clucer. 

Toate poruncile au aceeași putere în acest județ, ca я hatiserifele sulta- 
nului Mahmut. Pînă în prezent nici o poruncă a d-voastră n-a rămas neîndepli- 
nită. Am reușit să fac pe boierii de aci, ca niciodată, să nu zică nu în vreo 
chestiune ; și mai ales am izbutit să-i fac să-l respecte pe grec, precum turcii 
respectă pe Mahomet. Vă spun adevărul, deci puteţi citeodatä să-i scrieti, 
fiindcă este foarte zelos. 

Părinte al meu!, are gi el nevoie de zece mii groși să trimită la București 
şi vă roagă să-i dati o poliţă. Să i-o dati, fiindcă îl obligati mult si veţi primi 
banii fără intirziere. Grecul n-a semnat scrisoarea de teamă că poate nu va fi 
ascultat, cu toate că l-am asigurat, dar mi-a spus să vă rog eu din partea lui. 
Deci să-i scrieți o scrisoare şi să-i spuneţi că era сії pe aci să nu dati polita, 
deoarece ati văzut că domnia sa nu voia să semneze dar, fiindcă v-am scris eu 
din partea lui, ati socotit că este același lucru, și scrieti-i și alte cîteva 
amabilitäti după cum veţi socoti. Vă rog să-l întrebaţi şi de mine cum mă 
găsește și cum caut de interesele lui, ca să vedeţi ce are să vă răspundă. 

Taică, pînă la zece mai...! 

[Constantin Brăiloiu ?] 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 452, doc. 31. Orig. grec. 


79 
Bucureşti, 26 mai 1819 


Tudor Vladimirescu adevereste că a primit de la A. Pini brevetul 
său de locotenent în armata rusă. 


Копия 


Извлеченный из Инспектората Департамента Главного Штаба Ero Имп. 
Вел-ва чрез посредство Министерства Иностранных Дел принадлежащий мне 
на чин Порудчика патент, я нижеподписавшийся получил от Г. Дт-й Ст. Сов. 
и Генер. в Валахии и Молдавии Консула Пини, в чем и подписуюсь cBoe- 
ручно. 

Подписано: Theodor Vladimiresco 
Букарест, Mana 26-го, 1819 
1 Continuarea lipseste; de aceea nu gtim numele autorului, nici data. Din comparatia 


acestei scrisori cu altele din апи] 1819, acelasi pachet, presupunem cá autorul ei este C. Bráiloiu, 
ispravnic de Mehedinţi, iar adresantul, Hagi lanus. 
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Copie 
Subsemnatul, am primit de la d. Pini, consilier activ de stat si consul 
general in Tara Romineascä si in Moldova, brevetul ce-mi apartine pentru 
gradul de locotenent, trimis de inspectoratul departamentului statului major 
al maiestätii sale imperiale, prin ministerul afacerilor externe. 
Drept care semnez cu propria mea minä. 
Semnat: Théodor Vladimiresco 
Bucuresti, 26 mai 1819 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principalä III-5, anul 1818, nr. 14. 


ANEXA 1 
la documentul nr. 79 


2) Цидула к Генеральному Консулу Пини. 


Инспекторский Департамент Главного Штаба Его Императорскаго вели- 
чества просит о доставлении к находящемуся в Букаресте Служеру Тодору 
Владимиреско патента на чин Порутчика. В следствие сего препровождается 
к вашему Пре-ву означенный патент с тем, дабы вы, доставив оный Порут- 
чику Владимиреско, благоволили взять с него в TOM росписку, и прислали бы 
ее в сей департамент. 


№ 14 Маия 1-го дня 1819 
Отправлено 2-го Mana 1819. Никонов II. 


2. Notä cätre consulul general Pini. 

Departamentul inspectoratului statului major al maiestätii sale imperiale 
roagä sä se predea slugerului Tudor Vladimirescu, care se aflä in Bucuresti, 
brevetul pentru gradul de locotenent. In consecintä, se expediazä excelentci 
voastre mentionatul brevet, urmind ca dvs., inminindu-l locotenentului Vladi- 
mirescu, sä binevoiti a lua de la el ο adeverintä de primire si a о expedia acestui 
departament. 


Nr. 14. Luna mai ziua 1, 1819. 
Expediat la 2 mai 1819. 
Nikonov P. 


Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principalä III-5, anul 1818, nr, 14. 
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ANEXA 2 
la documentul nr. 79 
3 Νο 185 27 июня 1819 года 


От Действительного Статского Советника и Генерального Консула 
Букарест No 180 Июня 9 дня 1819. 


МИНИСТЕРСТВО ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ 
В Азиатский Департамент 

Принадлежащий находящемуся здесь сульжеру 'Тодору Владимиреско, 
Патент на чин Порутчика, я исправно получил при отношении Азиатскаго 
Департамента от 1-го минувшаго маия под Ne 14-м и вручив оный Г. Влади- 
миреско, честь имею препроводить при сем в оный Департамент взятую 
от него в приеме означенного Патента росписку. 

А. Пини 
27 iunie anul 1819 

3 Nr. 185 

De la consilierul activ de stat si consul general. 
Bucuresti Nr. 180 iunie ziua 9 1819. 

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE 
Departamentul asiatic 

Brevetul pentru gradul de locotenent, apartinind slugerului Tudor Vla- 
dimirescu, aici anexat, l-am primit in bunä stare odatä cu raportul departa- 
mentului asiatie din 1 mai trecut cu nr. 14 si l-am inminat domnului T. Vladi- 
mirescu. Am onoarea a expedia aläturat acelui departament adeverinta de 
primire a mentionatului brevet. 


A. Pini 
Arh. Min. Ext. U.R.S.S., Moscova, Fond Arhiva principalä III-5, апи] 1818, nr. 14. 


80 
15 iunie 1819 
Anaforaua marelui logofät in pricina dintre slugerul Tudor 
V'ladimirescu si alţi șase boiernasi din Mehedinţi împotriva fraţilor 
Rogobete, pentru prădăciunile suferite din partea acestora. 
Prea înălțate doamne, 
După luminată porunca mării tale ce mi să dă la această jalbă a slugerului 
Theodor dinpreuná cu alti şase boierinasi päminteni din sud Mehcdinti, făcînd 
cercetare, arăt mării tale că un Ivan Rogobete i frati-sáu Barbul 1, tot de acolo, 


1 Cu un an mai înainte Tudor dăduse în judecată pe Barbu Robescu fost harambașa 
de tilhari, care « în silnicie mi-au luat talere 1000 si alți deosebiți bani, intilnind tiganul mieu 
în leat 1814, în urma räzmeritii, după ce să iertaseră numiții de mária ta de jafurile ce făcu- 
seră mai înainte» (Arh. St. Buc., Condica domnească 41, f. 189). 
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cu alti cetasi ai Ίος, au tilhärit vreo cîtiva ani, fiindu-le scäparea la turcii rege- 
pesti, la Ada-Kale. 

Si după ce s-au izgonit de către prea puternica împărăție regepesti din 
cetate, cunoscind cä nu le mai rämine loc dä scäpare, au cerut iertäciune de 
la mária sa domnul Caragea, fágáduindu-sá са să vor părăsi gi și-au dobindit 
iertäciune prin carte domneascä ot leat 1817, octomvrie 23, ca verice pirä 
sä va aräta asupra acestor panduri inchinati pentru fapte urmate din vremea 
trecutei räzmiriti, sä fie neascultate 51 cu totul neprimite. 

Iar jäluitori imi arătară aláturata anafora a dumnealui banului Brinco- 
veanu, aflindu-sä epistat al spätärii, cu leat 1817, noiemvrie 4, cind sä plingea 
cá pirítii, după ce au trecut rázmirita ruşilor, le-au făcut jafuri și cazne, cum 
pot dovedi, s-au fácut fatá cu amindooä pártile, la spätärie, cind piritii sä 
apára prin tacrirul lor cá n-ar fi fácut nici un jaf, legindu-sá cá, de sá va dovedi, 
sá fie ráspunzátori. S-au gásit cu cale ca dumnealor ispravnicii, prin mumbasir 
spátáresc, fatá cu piriti, sá cerceteze osebit pricina fiescäruia jäluitor, prin már- 
тигїї vrednice, cu carte de blestem. Si dovedindu-sä piritii Rogobeti cá singuri 
cu cetasii lor au cälcat si au prádat ра jäluitori, si cum cá chear din lucrurile 
acelor prázi si piná acum sä aflä in casile lor, si aceste cálcári si prázi le-au 
sävirsit in urma rázmiritii, atunci sá-i supuie cu mumbasirul sä ráspunzá acele 
lucruri in pär, precum ва aflä la dinsit, si a sá invoi dupá cuviintá pentru pagu- 
bile fiescáruia jäluitor. Таг cind piritii Rogobeti vor adeveri acele ce Iovan 
Rogobete le-au dat înscris prin tacrirul sáu, că adică la ale Iancului! cálcári 
au fost luat cu sila de turcii adalii si cá dá nimic nu s-au atins $i cum cá cál- 
cárile slugerului Theodor si ale lui Ghiorghe Cáprarul nu le sint nicidecum 
prin știință, să rámüe piriti nesupárati. 

Ne aratá jáluitorii o carte cu leat 1815, dechemvrie 8, cu pecetea 51 numele 
lui Bechir aga turcul, ce zic cá e frate lui Regep, coprinzátoare cá viind Ionitá 
Grecescu, unul din jäluitori, s-au jáluit cäci cind au iesit oastea lor la tarä, 
s-ar îi jáfuit cu patruzeci vite, boi si vaci, pentru care el nu are ştire, căci numai 
pentru zaherea au avut poruncá, si carei din ostagii sái sá va dovedi cá au 
luat vitele lui Ionitá sau ale altora, sá-i apuce prin marifetul zabitilor, sä impli- 
neascá, cá la ei vite nu s-au adus nici una. 

Si dooá adeverinte ale lácuitorilor de la satul Podeni gi Ciresul (in care 
sá aflá cu lácuinta cei mai multi din piríti), ce o dau cercetátorilor, carii s-au 
trimis acum de cáimácámie, aratá cá Iovan Rogobete, mai nainte dá rázmirita 
rusilor, dinpreuná cu frate-sáu Barbu (ce au murit), birnici fiind in satul Ciresul, 
sá afla väcari la vitele satului; si fiind гап náráviti in furtisaguri de vite, s-au 
inclinat si cu altii si s-au fäcut tilhari de codrii. Iarna sädea in cetate la Ada, 
iar vara umbla la tilhárie, arzind, prádind si omorind la oameni, pinä in leat 
1816, cind s-au scos regepestii din cetate. Si atunci, nemaiavind altä scápare, 
s-au inchinat márii sale domnului Caragea. Ín dosul cárora adeverinte scrie 


1 Jianu. 
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$i boieri i negutátori orägani dá la Cerneti, cá in adävär s-au urmat aceste 
hotii si jafuri de cátrá Rogobeti si sint multi pägubasi intr-acel judet ра carei 
i-au jáfuit, si cá din priciná cá Rogobetii cu cetagii lor poartá arme totdeauna, 
le este fricá sä nu li sá facá vreo cälcare tilhäreascä, cáci sint peste cincizeci 
gi sint la locuri tari; care adeverinte sä väzurä incredintate si la unul din 
dumnealor ispravnicii judetului. 

Acum jáluitorii zic, prin jalba lor, cá dupä luminatá porunca märii tale, 
infátisindu-sá cu piriti înaintea dumnealui caimacamului, pirifi n-au primit 
sá dea inscris sá sá facä cercetare in fata locului, cá stiu vinovätiile lor; si un 
Hagi Enus ot Craiova au embodisit venirea lor la divan, puindu-le soroc dä 
15 zile. Şi nu este îndestul de jafurile ce li s-au făcut în vreme dá pace, ci si 
acum de fatá le zice cá va sá-i omoare, pentru care nu mai indráznesc a sá intoarce 
la casále lor, cerind milostivirea márii tale, sá li sá ia armele si, prin chezágia 
satelor din care sînt, să să рше la dajdie, ca să să apuce dá munca pămîntului, 
precum și Hagi Enuș să-și tragă mina de ajutorul ce face la acest fel dă oameni. 

Văzui și instiintarea dumnealui caimacamului Craiovii dá la trecutul! 
mai 18, coprinzătoare că, din porunca mării tale s-au adus la căimăcămie Ivan 
Rogobete, vechil și din partea cetii sale, căruia s-au citit anaforaoa judecății 
spătării, εἰ au dat răspuns cá nu sînt mulțumiți, cerînd să să judece la lumi- 
natu divan, pentru care și-au pus soroc pînă în 15 zile să să afle în Bucureşti; 
care soroc s-au înplinit dă la 2 ale aceștii luni si au mai trecut încă 12 zile şi 
ei n-au urmat a veni, iar jăluitorii pier în cheltuială aici. 

Deci, fiindcă aceasta nu este pricină de vreo judecată, ci pentru jafurile 
ce le-au făcut piritii, după rázmirita rușilor, în zilele mării sale domnului Cara- 
gea, pînă la leat 1816, cînd lipsind rägepestii din cetatea Adalii si piritilor 
nemairämiindu-le mijloc de scăpare, s-au închinat. Si dă s-au și iertat osînda 
vinii lor si jafurile ce le-au făcut in räzmiritä, măcar că n-au fost ostași, iar 
jafurile care le-au făcut în urma räzmiritii ruşilor, în vreme dă pace, cînd să 
afla domnul în scaun, n-au fost cuvint să să ierte, nici să [să] coprindă în cartea 
domnească ce să arată mai sus. Si mai ales Bechir aga turcul, ce le-au fost 
stăpîn, scrie că n-au avut poruncă a luoa vite, ci numai zaherea, nici n-au dus 
vite în cetate; 51 carii să vor dovedi.că au luat vite să-i apuce cu cartea lui, 
prin maräfetul zabitilor, 'să-i înplinească. Precum $i chear Iovan Rogobete, 
prin tacrirul ce au dat la spätärie, iscálit dă el, să leagă că de-l] vor dovedi jälui- 
tori, să fie răspunzător şi înplinitor la cererile ce i să fac. 

De aceea, după dreptate, găsesc cu cale, cu luminată porunca mării tale, 
să să orinduiascä mumbasir spătăresc, om cu praxis, caräle mergind la fata 
locului, prin ajutorul dumnealor ispravnicilor judetului, sä facä cercetare prin 
carte dä blestem, fatä cu amindooä pärtile, si sä däspägubeascä ра jäluitori 
dä toate jafurile ce li s-au fäcut, cu urmare dupä anaforaoa dumnealui banului 
Brincoveanu; cum si pentru frica ce stäpinesc oroșanii si jáluitorii, din pricină 
cá piritii вй aflä purtind arme si näräviti in tilhärii, au dreptate. Si fiindcá 
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РИ nu sînt dä nici un folos al ţării, nici de vreo credinţă, cu luminată porunca 
mării tale să li să ia armele ce sint organe cugetului lor cel rău și dindu-sä pă 
chezäsia satelor să. să aşeze in dajdie, spre a să apuca dă munca pămîntului, 
ca şi ceilalţi lăcuitori, şi cu acest mijloc dázrá[dá]cinindu-sá nărăvirea lor cea 
rea, vor petrece şi lăcuitori din partea locului în liniște şi în odihnă. 
Iar hotărîrea rămîne la măria ta. 
Gheorghie Filipescu vel logofăt 
1819, iunie 15 


Io Alexandru Nicolau Sutul voievod i gospodar. 

După arătarea ce ne face asupra pricinii dumnealui vel logofăt de Тата 
dă Sus printr-această anafora, orînduim pă ...1 zapciu spătăresc, să meargă 
la sud Mehedinţi, unde poruncim dumneavoastră, ispravnicilor ai judeţului, 
ca prin orînduitul mumbasir să să facă urmare întocmai precum mai jos să 
coprinde, cu această osebire însă ca după ce să va luoa armele de la piritü 
Rogobeti să să vînză pă seama lor la isprävnicat, faţă cu dînșii i cu orînduitul 
mumbasir la oamenii stiuti si cu bune chezäsii. 

Vel logofăt. 
1819, iunie 20 
Arh. St. Buc., Condica domnească 92, р. 223—225. Publicat de E. Virtosu, Märturis 
noi..., p. 73—77. 


81 
Islaz, 28 iunie 1819 


Țăranii de pe moșia Islaz nu se supun arendasului si refuză 
să presteze claca. 


᾿Ιζλάζι, τῇ 28 Ιουνίου 1819 
Τὴν εὐγενίαν της δουλικῶς προσκυνῶ, φιλῶ τὸ χεράκι της, 


*OuoU καὶ περὶ τῆς κλάκας τὸ Exaua διαβατζηλήκι, καὶ τὸν εἶπα καθὼς ἡ 
εὐγενία της μὲ ἐμπρόσταξεν. Καὶ ἀμέσως ἐμπρόσταξεν καὶ ἔκαμεν προσταγὴν 
πρὸς τοὺς ἐδῶ ζαπτζῆδες, προστάζοντάς τους σφοδρὰ διὰ νὰ τοὺς βιάσουν τοὺς 
Βλάχους νὰ κάμουν χλάκα χωρὶς νὰ προφασισθοῦν πλέον εἰς τίποτες, ἀλλὰ νὰ 
τοὺς βιάσουν χωρὶς ἄργηταν διὰ νὰ κάμουν. Λοιπὸν ἐρχόμενος ἐδῶ μὲ τὴν προστα-᾽ 
γὴν τῆς εὐγενίας των, καὶ ἐγχειρίζοντάς της τῶν ἐδῶ ζαπτζήδων, ἀμέσως ἔστειλαν 
καὶ ἐφώναξαν τὰ ἐδῶ χωρία καὶ τοὺς ἐδιάβασαν τὴν προσταγὴν τῶν ἀρχόντων 
ἱσπραβνίκων. Λοιπὸν αὐτοὶ ἀφοῦ ἄκουσαν τὴν προσταγήν, ὁποὺ τοὺς προστάζει 
σφοδρῶς διὰ τὴν κλάκαν, ὅλοι ἐφώναξαν ὁμοφώνως καὶ μὲ μίαν μεγάλην αὐθά- 
δειαν, μάλιστα μερικοὶ ἐτόλμησαν ἀπὸ αὐτοὺς καὶ νὰ μᾶς ἀποκρίνωνται ἐναντίως. 
Καὶ ἡμεῖς ἐσιωπήσαμεν, λέγοντας αὐτοὶ ὅτι ὁ καθεὶς θέλει δώσει ἀπὸ μίαν γελάδα 


1 Loc alb. 
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καὶ ἀπὸ ἕνα βοῖδι, εἰδὲ xhăxav καμίαν φορὰν δὲν κάμουν. Καὶ ὄχι εἰς τὴν Kpa- 
γιώβαν νὰ μᾶς βάλῃ εἰς τὴν πουσκαρίαν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν ὄκναν νὰ μᾶς στείλουν, 
καμίαν φορὰν δὲν κάνομεν, οὕτως ἀποκρίθηκαν εἰς τοὺς ζαπτζῆδες, λέγοντας 
ὅτι ἔχουν αὐθεντικὴν προσταγήν, τὴν ὁποίαν τὴν ἔβγαλεν ὁ ἄρχων κλουτζάρης 
Κρετζουλέσκος, τὸν χειμώνα ὁπόταν τον καὶ οἱ Βλάχοι καὶ ў εὐγενία του εἰς 
τὸ Βουκουρέστι, ў ὁποία προσταγὴ γράφει πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἰσπραβνίκους 
ὁποὺ νὰ μὴν τοὺς δυναστεύσουν νὰ κάμουν κλάκαν, κατὰ τὸ λέγειν τους. Εἰδὲ 
ἡμεῖς τοιαύτην προσταγὴν δὲν εἴδαμεν. Λοιπὸν διὰ νὰ μὴν πολυλογῶ, αὐτοὶ κατ᾽ 
οὐδέναν τρόπον δὲν ϑέλουν διὰ νὰ κάμουν κλάκαν, μὲ ἀπόφασιν ὅτι ϑέλουν φύγει 
εἰς τὴν Γκήρλαν. Αὐτοὶ ἔχουν σκοπὸν διὰ νὰ φύγουν εἰς τὴν Γκήρλαν. Καὶ ἡ 
Γκήρλα ἐβγ κεν ἢ μισὴ εἰς τὸ χωριό µας, ἀφοῦ ἦλθε ὁ νέος πασιὰς εἰς τὴν Νικόπολιν, 
διότι τοὺς ἀφάνισεν μὲ τὰ δοσίµατα καὶ μὲ τὲς πολλὲς ἀγγαρειές. Καὶ ἡ Γκήρλα 
θέλει φύγει ὅλη ἕως τὸν Αὔγουστον μήναν, κανένας δὲν μένει εἰς τὴν Γχήρλαν. 

Καὶ αὐτοὶ περπατοῦν μὲ φούμουρα εἰς τὸ κεφάλι τους, τάχατες πὼς φεύγουν 
εἰς τὴν Γκήρλαν, διὰ νὰ μᾶς φοβερίζουν ἡμᾶς καὶ δὲν ἠξεύρουν οἱ δυστυχισμένοι, 
ὁποὺ εἰς τὴν Γκήρλαν αὐτοὶ δὲν ἠμποροῦν νὰ ζήσουν μήτε ὥραν, ἀλλὰ ὄχι ἡμέρας 
καὶ χρόνους, καθὼς τώρα ἔγινεν ἡ Γκήρλα. Διατὶ εἰς τὴν Γχήρλα ὅσον δίδουν 
τοῦτοι εἰς ἕναν χρόνον, οἱ Γκηρλένοι δίδουν εἰς τρεῖς μῆνες. Καὶ ἕως νὰ μὴν 
ἔλθῃ κανένας μπουμπασίρης ἀπὸ τὴν Κραγιώβαν νὰ σηκώσῃ ἐκείνους ὁποὺ ἐν 
καιρῷ τοὺς ἔδωσαν ἐγγράφως καὶ νὰ τοὺς κόψουν ἀπὸ ἕναν φάλαγγαν, καὶ νὰ 
τοὺς βάλουν εἰς τὴν πουσκαρίαν, αὐτοὶ γνῶσιν δὲν μανθάνουν, ἀλλὰ μήτε πεί- 
θονται εἷς τὸ νὰ κάμουν κλάκαν. Διότι μερικοὶ εἶναι ἀπὸ αὐτοὺς ὁποὺ ἀνακατεύουν 
ὅλα τὰ χωρία. Μόνον ἐκεῖνοι ὁποὺ τοὺς ἔδωσαν ἐγγράφως, ἐκεῖνοι εἶναι οἱ διάβολοι 
οἱ μεγάλοι, ὁποὺ βάζουν καὶ ἄλλους εἰς φούμουρα. Καὶ ἕως ὁποὺ νὰ μὴν λάβουν 
ἐκεῖνοι τὴν πρέπουσαν τους παιδείαν, καμία ὃ ουλειὰ δὲν τελειώνει, ὃ ηλ. ἕως ὁποὺ 
νὰ μὴν ξυλισθοῦν ἐκεῖνοι οἱ μεγάλοι... καὶ ὁρισμὸς τῆς εὐγενίας της περὶ τούτου. 


Καὶ μένω ταπεινός της ὃ οὔλος 
Δημήτριος Σακελλαρίου 


[Adresa:] Τῷ εὐγενεστάτῳ ἀρχ. πρῴην μεγάλῳ σερδάρῃ χυρίῳ μοι хоріф 
Πολυχρόνῃ Κώνστα Πέτρου τῷ ὡς πατρί μοι δουλικῶς 
εἷς ᾿Ιωαννουσέστι 


Islaz, 28 iunie 1819 

Vä salut cu plecäciune gi vä särut minuta. 

De asemenea am fäcut plingere gi despre clacä si i-am spus ispravnicului, 
precum mi-ati poruncit d-voasträ, si imediat a dat ordin de s-a fäcut o poruncä 
zapciilor de aici, cerindu-le cu tărie să-i sileascä pe rumini să facă clacá fără 
zăbavă şi fără să se mai opună. Deci am venit aici cu porunca dumnealor gi 
am inminat-o zapciilor. Îndată au trimis şi au chemat pe locuitorii satelor 
de aici si le-au citit porunca boierilor ispravnici. Cînd aceștia au ascultat porunca 
prin care li se cere cu tărie să facă clacă, toti au strigat într-un glas gi cu multă 
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obräznicie, ba chiar citiva din ei au indräznit вй se opunä, gi noi am täcut. 
Ei spuneau cä fiecare are sä dea cite о vacä si cite un bou, dar clacä nu vor 
face niciodată; și « nu numai dacă о să ne bage in puşcărie la Craiova, οἱ chiar 
dacă ne vor trimite la ocnă, clacă niciodată nu vom face». Așa au răspuns 
zapciilor, spunînd că au poruncă domnească, pe care a scos-o boierul clucer 
Creţulescu, în timpul iernii, cînd au fost si ruminii și domnia sa la București, 
în care poruncă se scrie boierilor ispravnici, după cum spun ei, să nu-i silească 
să facă clacá. Noi însă o astfel de poruncă n-am văzut. Așadar, са să nu lungesc 
„vorba, aceştia sub nici un motiv nu vor să facă clacá si sînt hotäriti să plece 

la Girla. Ei au de gînd să plece la Girla, iar jumătate din Girla a și venit in 
satul nostru, după ce a sosit noul pașă la Nicopole, fiindcă i-a nimicit cu dările 
şi cu numeroase angarale. Iar pînă în luna august întreaga Girlä are să fugă, 
nimeni nu va mai rămîne acolo. Şi aceștia umblă cu fumuri în cap, cum, chipu- 
rile, vor fugi la Girla, ca să ne sperie, si nu ştiu nenorocitü cá în Girla cum 
a ajuns ea acum ei nu pot să trăiască nici măcar un ceas, gi cu atît mai putin 
zile si ani, deoarece cît dau ei într-un an, girlenii dau în trei luni. Pînă nu va 
veni vreun mumbasir de la Craiova să ridice pe cei care au fost arätati la timp 
în scris, să le tragă o falangá gi să-i pună în puşcărie, ei nu se vor cuminţi si 
nici nu se vor convinge să facă clacă. Sînt cîțiva din aceştia care turbură toate 
satele. Numai acei care au fost arätati în scris sînt dracii cei mari, care bagă 
fumuri [їп cap) şi altora. Și pînă cînd aceștia nu-și vor primi pedeapsa cuvenită, 
nici o treabă nu уа lua sfârșit, adică pînă ce nu vor fi bătuți cei mari... 1 
şi porunca d-voastră despre aceasta. 


Si rămîn sluga d-voastră plecată 
Dimitrie Sachelarie 


[Adresa:] Prea nobilului boier biv vel serdar, domnului domn Polihronie Consta 
Petru, ca unui părinte, cu plecăciune. 
La Ianusesti 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 221, doc. 1. Orig. grec. 


82 
26 iulie 1819 


Despre prinderea unui grup de räzvrätifi si urmärirea provoca- 
torilor de tulburări. 


Mehmed Derviş [рава, marele vizir,] către [A]. Suţu domnul Țării 

Rominesti]. 

Credinciosul meu, 

Am luat stiintä de scrisoarea voasträ, prin care ne-ati fäcut cunoscut 
cá i-ati putut prinde vii, in mänästirea in care erau intärifi, pe acei oameni 


1 Puncte de suspensie in text. 
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care, în număr de 25, porniseră pe sub ascuns din Bucureşti οἱ adunindu-se 
înarmați într-un județ, indräzniserä să facă ráutáti, şi pentru a cărora prin- 
dere voi ati ales oameni cu dinadinsul. 

Scrisoarea voastră a fost înfăţişată şi majestätü sale, care a binevoit să 
ia cunoștință de cuprinsul ei. 

Cu toate cá întîmplarea pomenită a luat sfîrșit datorită zelului si sfor- 
ţărilor voastre, este sigur totuși că acele turburări ce se urmează una după 
alta în Iași si Bucureşti sint o urmare а atitärilor si a provocărilor. 

Așadar, [una] din cerinţele împărătești este să se cerceteze, cum trebuie, 
izvorul şi pricina acestor întîmplări. Se cere și priceperii voastre a căuta dacă 
pricina si dedesubturile turburărilor pomenite sînt într-adevăr cele bănuite. 
[Trebuie] a le cerceta fie în taină, fie pe faţă, [pentru] а găsi adevărul cum 
trebuie, şi a ne raporta despre rezultatul cercetărilor. 

Pentru acest lucru vi s-a scris scrisoarea de faţă, la a cărei primire să vă 
purtaţi întocmai. 

Derviş Mehmed 
[12] 34, sevval 3 


Arh. St. Buc., Documente turcești, 304. Orig. turc. Vezi gi rezumatul în « Catastih... 
de hirtüle turceşti». Administr. vechi, depart. din lăuntru, dos. 2430, f. 41 v—42. 
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Islaz, 27 iulie 1819 


Dimitrache Sachelarie, omul Че încredere al lui Hagi Ianus, 
comunică fratelui acestuia plingerile ţăranilor de pe moşia Islaz. 


᾿Ιζλάζι, τῇ 27 ᾿Ιουλίου 1819 


Τὴν εὐγενίαν της ὃ ουλικῶς προσκυνῶ, φιλῶ τὸ χεράκι τῆς. 

Καὶ ἐχθὲς τὸ ἑσπέρας μὲ ἕτερον ὃ ουλικόν µου τὴν εἰδοποιοῦσα τὰ πάντα εἰς 
πλάτος. Λοιπὸν τὴν ὥραν ὁποὺ ὁ ἄνθρωπος διὰ αὐτοῦ ἐκίνησεν, τὴν ἰδίαν ὥραν 
βλέπω ὁποὺ ἦλθεν ἐδῶ καὶ ὁ σκύλος ὁ Σκαρλάτος ὁ 'Εβραῖος, ὁποὺ ἀνάθεμά тоу 
τὸν σχύλον. Καὶ ἀμέσως ὁποὺ ἦλθεν μὲ μόνην μεγάλην φαντασίαν καὶ βλέπω 
ὁποὺ ἀμέσως ἔστειλεν τοὺς ἰσπραβνιτζέλους καὶ ἐφώναξεν τὰ χωρία ὅλα καὶ 
ἄρχισεν νὰ τοὺς ἐρωτᾷ διὰ ὅλα. Λοιπὸν ἄρχισαν καὶ αὐτοὶ ὡσὰν γένος βλάχικον 
νὰ κλέγωνται ἀπὸ ἡμᾶς διὰ τὸ παραμικρόν, ὅτι ἀδικήθηκαν ἀπὸ ἡμᾶς. Λοιπὸν 
αὐτοὶ τὸν ἔλεγαν καὶ αὐτὸς ἔβαλεν τὸν λογοθέτην των καὶ τὰ ἔπαιρνε ἐγγράφως. 
᾿Εκλαύθηκαν ὅτι τὸ κόσον µας ἀπὸ τὸ πουρούμπι, εἶναι òx. ἑξήντα. ᾿Εκλαύ- 
θηκαν ὅτι τοὺς ἐπήραμεν ἀρνιὰ ἀπὸ τὸ χωρίον, ἐκλαύθηκαν ὅτι τοὺς ἐπήραμεν τυρὶ 
ἀπὸ στήναν ἀπὸ τὸ χωρίον, ᾿Εκλαύθηκαν ὅτι διὰ τὴν ὀτάστιναν ὁποὺ μένουν 
ραμασίτζαν ὅτι τοὺς παίρνομεν γρόσια, καθὼς εἰς τὴν κρίτζιμαν ἐπουλήθη. ᾿Εκλαύ- 
θηκαν ὅτι τοὺς παίρνομεν κρομμύδια καὶ σκόρδα ἀπὸ τοὺς κήπους ἀπὸ τὸ χωρίον, 
Ἐκλαύθηκαν ὅτι εἰς τὴν δίσμαν χόρτου τοὺς ἐφορτώσαμεν, ἐκλαύθηκαν ὅτι τοὺς 
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ζητοῦμεν σπυριὰ σιτάρι xal κριθάρι, ἐκλαύθηκαν ὁποὺ τοὺς ἐμποδίζομεν διὰ νὰ 
μὴν φέρουν κρασὶ καὶ ρακὶ ἀπὸ τὴν Γκήρλαν, σχεὸ dv ἐκλαύθηκαν διὰ ὅλα, ὅτι 
εἰς τὰς ἡμέρας µας τοὺς ἐζαφοΐσαμεν καὶ τοὺς ἐπήραμεν καὶ τὸ ποκάμισον ἀπὸ 
τὴν ράχην. Λοιπὸν εἰς ὅλα τους ὁποὺ ἐκλαύθησαν, εἰς ὅλα τοὺς ἔκαμεν τὴν Sato- 
σύνην, προστάζοντας τὸν γραμματικόν του νὰ ἔκαμεν μίαν ἀγωγὴν πρὸς τὸν 
Μπραγκοβάνον ἐκ μέρος τῶν Βλαχῶν καὶ γράφοντας ὅλα τους τὰ ἀποδειξήματα 
ἀληθινὰ καὶ ὅτι ἐρεύνησεν καὶ αὐτὸς ἀκριβῶς, καὶ τὰ βεβαιώνει καὶ αὐτὸς ὅτι εἰς 
ὅλα ἔχουν τὸ δίκαιον οἱ Βλάχοι, πρὸς τὸν Μπρανκοβάνον τὸ μαρτυρεῖ. Кой τοὺς 
ἐμπρόσταξεν εἰς ὅλα εἰς ὅσα ἐκλαύθηκαν, ὁ τζοφούτης, ὅτι εἰς τὸ ἑξῆς δὲν ἔχουν 
νὰ δώσουν τίποτας ἀπὸ αὐτά, ὁποὺ ἕως τώρα ἡμεῖς τοὺς ἐπήραμεν καὶ τοὺς ἐζα- 
φοΐσαμεν, δηλ. τὸ πορούμπι νὰ τὸ χάμουν δέκα σωρούς, καὶ ἀπὸ τοὺς δέκα νὰ 
μᾶς δίδουν ἕναν. Δηλ. νὰ καθόμαστε εἰς ὅλους τοὺς Βλάχους νὰ μετροῦμεν τὸν 
σωρὸν πρὸς πόσα κόσορα εἶναι. Τοὺς ἐπρόσταξε ὁποὺ εἰς τὸ ἑξῆς, ἀρνιὰ καὶ 
τυρὶ ἀπὸ τὸ χωρίον δὲν ἔχουν νὰ δώσουν μακὰρ νὰ εἶναι χαὶ χίλια πρόβατα εἰς 
ἕνα κοπάδι, ἂν εἶναι εἰς τὸ χωρίον δὲν ἔχουν νὰ δώσουν εἰς τὸ ἑξῆς. Τοὺς ἐπρό- 
σταξεν διὰ τὴν ὀτάστιναν ὅτι εἰς τὸ ἑξῆς ἔχομεν ἡμεῖς χρέος νὰ περπατοῦμεν 
ἀπὸ σπίτι εἰς σπίτι μὲ τὸ βουτζὶ καὶ νὰ συνάξωμεν τὴν ὀτάστιναν, ἀλλὰ δὲν ἔχουν 
αὐτοὶ χρέος νὰ μᾶς τὸ φέρουν εἰς τὸ κονάκι. Τοὺς ἐπρόσταξεν σφοὸ ρῶς ὅτι ἀπὸ 
τοὺς κήπους ὁποὺ εὑρίσκονται εἰς τὸ χωρίον, σχεδὸν καὶ ἄλλα σπαρτά, διότι 
μερικοὶ εἰς τὲς γκρεδίνες ἔχουν καὶ πουρόμπια καὶ κανάβι, εἰς τὸ χωρίον τοὺς 
ἐπρόσταξεν νὰ μὴν μᾶς δώσουν, μόνον ἔχουν νὰ μᾶς δώσουν ἀπὸ ὅτι εὑρίσκονται 
εἰς τὸν κάμπον τὸ δέκατον. Τοιούτην προσταγὴν τοὺς ἔδωσεν ὁ πεζεβέγκης... 
Τοὺς ἐπρόσταξεν σφοὸ ρῶς ὁ σκυλόβραιος ὅτι ἀπὸ τὸ δίσμα χόρτον πλέον παράδες 
νὰ μὴν μᾶς δώσουν, ἀλλὰ τοὺς ἐπρόσταξεν ὁ ἴδιος ὁποὺ χωρὶς ἀργοπορίαν τὴν 
ἐρχομένην ἑβδομάδα ὁ καθεὶς Βλάχος νὰ φέρουν τὴν δίσμαν χόρτου καὶ νὰ τὸ 
συνάξουν εἰς ἕνα µέρος vă τὸ κάμουν αὐτοὶ σούραν, καὶ χωρὶς νὰ τὸ δισμοΐσωμεν 
ἡμεῖς, αὐτοὶ νὰ τὸ φέρουν μόνοι τους, καὶ νὰ τὸ κάμουν σούραν, καὶ νὰ τὸ ἀφήσουν. 
"Ομοῦ καὶ περὶ δίσµας σιτάρι καὶ κριθάρι νὰ μᾶς φέρουν δεμάτια, οὕτως τοὺς 
ἐπρόσταξεν, καὶ νὰ τὸ ρίξουν εἰς τὸ ἁλώνι νὰ τὸ φάγουν τὰ γουρούνια. Τοιούτην 
προσταγὴν καὶ φούμουρα τοὺς ἔδωσεν ὁ “ЕВроїос. 

Μάλιστα τὸ ἑσπέρας ὁποὺ ἦλθεν, ἐγὼ δὲν ἤξευρα ὅτι εἶναι αὐτὸς ὁ πεζε 
βέγκης, ἀλλὰ ἔρχεται ὁ σχύλος ὁ "Όντζας ἰσπραβνιτζέλος, ἐπειὸ ἡ καὶ ἐκόνεψεν 
εἰς τὸ ὁσπίτιόν του, καὶ μοῦ λέγει ὅτι ἦλθεν ἕνας ἄρχοντας xol σὲ φωνάζει εἰς 
ἡμᾶς. Λοιπὸν ἐγὼ ἐστοχάσθηκα ὅτι ἦλθεν κανένας ἄνθρωπος αὐθεντικὸς καὶ μὲ 
φωνάζει, καὶ οὕτως ἐσηκώθηκα καὶ ἐπῆγα, ὁπόταν βλέπω ὅτι ὁ σκύλος ὁ Σχαρ- 
λάτος ὁ "Εβραϊος, Λοιπὸν τοῦ λέγω τὸ καλῶς ἦρθε, αὐτὸς τελείως νὰ μοῦ ἀπο- 
κριθῇ. Λοιπὸν τὸν ἐρώτησα ἐγὼ πόθεν ἔρχεται, μοῦ εἶπεν ἀπὸ τὸ Φρασινέτι, 
Λοιπὸν αὐτὸς ἀμέσως μὲ ἐρωτᾷ, ἄχουσα ὅτι τὸ μοῦλκι εἶναι πατημένο ἀπὸ τὴν 
Γκῆρλαν. Λοιπὸν ἐγὼ τὸν ἀποχρίθηκα ὅτι δὲν ἠξεύρω ἂν εἶναι πατημένον, ἢ 
ὄχι. Τὸν λέγω, ἡμεῖς καθὼς τὸ ηὕραμεν, οὕτως ϑέλει τὸ ἀφήσωμεν. “H εὐγενία 
σου ἂν ἔχῃς προσταγὴν ἀπὸ τὸν Μπρανκοβάνον καὶ ἰσχύν, χοτάρισέ то, ξιὰ νὰ 
μὴν εἶναι πατημένον. Λοιπὸν αὐτὸς μοὶ λέγει διὰ ποίαν αἰτίαν νὰ μὴν εἰδοποιή- 


150 


www.dacoromanica.ro 


σωμεν τὸν Μπρανκοβάνον. Λοιπὸν τὸν ἀποκρίθηκα ὅτι ὁ Μπρανκοβάνος τὸ 
ἠξεύρει πολλὰ καλὰ, ὅτι ἡ μισὴ ў Γκήρλα, εἶναι εἰς τὸ μούλκι τῆς εὐγενίας του 
καὶ ў ᾿Ὀντάγια ἡ μισὴ ὅλον εἰς τὸ μούλκι τοῦ ᾿Ιζλαζιοῦ καὶ ἃς τὰ χοταρίζῃ, καὶ 
διὰ συντομία χοτάρισέ τα ἡ εὐγενία σου εἰς τὸ ἑξῆς. Τότε λοιπὸν μοὶ λέγει, ὅτι 
ἢ τὸν κάμνω τὸν σερδάρην Πολυχρόνην σουργούνι ἀπὸ τὴν Βλαχίαν, καὶ νὰ xata- 
λάβῃ τί εἶναι ὁ Σκαρλᾶτος, ў δὲν ἡσυχάζω. Λοιπὸν τὸν ἀποκρίθηκα καὶ ἐγώ, 
ὅτι σοῦ ἔλθῃ ἀπὸ χέρι κοσοὺρ μὴν ἀφήσῃς, καὶ ἴσαλα ϑέλει σὲ πιάσει τὸ ψωμί 
της εἰς τὰ ὀμμάτια, οὕτως τὸν ἀποκρίθηκα, ἀφοῦ τοιοῦτον σκοπὸν φορεῖς, 
καὶ ἴσαλα δὲν γλυτώνεις τὸν λέγω. Οἱ πεζεβέγκηδες οἱ ἰσπραβνιτζέλοι τὸν εἶπαν 
ὅτι τὸ μούλκι ἐπατήθη εἰς τὰς ἡμέρας μας ἀπὸ τοὺς Τούρκους. Μάλιστα αὐτὸς 
ὁ σχύλος ὁποὺ ἔρχεται, δηλ. ὁ σκυλοόντζας, ἐγίνονταν δαβατζὴς καὶ μάρτυρας 
τὸ περισσότερον ἀπὸ ὅλους, ὅτι τὸ μούλκι ἐπατήθη εἰς τὰς ἡμέρας μας, διότι 
τὸ ἐχάρηκαν καὶ αὐτοὶ εἰς ἄκρον ὁποὺ ϑέλει ἔβγομεν ἀπὸ τὰ μούλκια τὴν ἄνοιξιν, 
ὅλον χαρὰν εἶναι. Πλὴν ὁ Θεὸς καλὸς, ἕως τὴν ἄνοιξιν ὅλον θέλω τοὺς ἐβγάλλω 
λάδι ἀπὸ τὸ πετζί τους, διότι τοὺς ἔδωσεν πολλὰ φούμουρα καὶ αὐτουνῶν ὁ σκυ- 
λόβραιος καὶ δὲν ϑέλουν μετὰ αὐτοὶ νὰ ἠξεύρουν. Ταῦτο μάλιστα τοὺς ἐπρόσταξεν 
εἰς τὸ ἑξῆς δὲν ἔχουν νὰ πηγαίνουν μὲ τὸ ἁμάξι εἰς κανένα μέρος, ἔξω ἀπὸ τὸ 
μούλκι, καὶ ἀπὸ τὴν χρείαν τοῦ μουλκίου, διότι ἐκλαύθηκαν καὶ αὐτοί, ὅτι τοὺς 
στέλνομεν μὲ τὸ μαλλὶ καὶ κριθάρι καὶ μπρομπίντζαν. Καὶ ἔκαμεν καὶ αὐτουνῶν 
ἄλλην dy oy ἣν πρὸς τὸν Μπρανκοβάνον, κλαίοντες αὐτοὶ ὅτι δὲν Ὦτον πουσλούζνικοι 
τοῦ μουλκιοῦ, ἀλλὰ ἦτον κιρατζῆξες ἐδικοί µας καὶ ἐξ αἰτίας μας ϑέλουν φύγει 
καὶ αὐτοὶ εἰς Τουρκιάν, ἂν δὲν ἤθελεν μᾶς ἀλλάξει τὴν ἄνοιξιν. Καὶ ἃς μὴν ἐκτανθῶ 
περισσότερον, πανευγενέστατέ μοι αὐθέντα, διὰ συμβουλὴν καὶ μάθημα τοῦ “Εβραίου, 

"Ἔκαμαν ἀρτζουχάλια διὰ νὰ μᾶς κρεµάσουν, ὅσον οἱ Βλάχοι, τόσον καὶ οἱ 
ἱσπραβνιτζέλοι, πλὴν ὁ Θεὸς εἶναι καλὸς καὶ διὰ ἡμᾶς. Μάλιστα τὸ ἐκαυχήθη 
καὶ ἔμπροσθεν εἰς ὅλα τὰ χωρία καὶ τὸ ἐκήρυξεν, ὅτι ἐὰν ἕως μίαν ἑβδομάδαν 
δὲν ἤθελεν ἔλθει μιπουμπασίρης ἀπὸ τὸ Βουκουρέστι διὰ νὰ σηκώσῃ τὴν εὐγενίαν 
της εἰς τὰ σίδηρα, καὶ ἡμᾶς μαζί, αὐτὸς νὰ εἶναι τὸ οὐδέν, καὶ νὰ εἶναι 
σκυλόβραιος, καθὼς εἶναι ὁ πεζεβέγκης. 

Τοιούτους ἐπαίνους ἐκαυχήθη ἔμπροσθεν εἰς τοὺς Βλάχους, ὅτι ἐξ αἰτίας 
του ϑέλομεν σαπεῖ εἰς τὴν πουσκαρίαν στὸ Βουκουρέστι μὲ τὰ καμώματά μας. 
Μάλιστα εἶπεν τῶν Βλάχων, ὅτι μετὰ τὸν δεκαπενταύγουστον νὰ πηγαίνουν καὶ 
αὐτοὶ εἰς τὸ Βουκουρέστι, καὶ αὐτὸς ϑέλει τοὺς ἐβγάλει ἔμπροσθεν τοῦ Μπραν- 
κοβάνου, καὶ θέλουν εὕρει καὶ διὰ τὴν κλάκαν δίκαιον, χωρὶς νὰ κάμουν πρὸς 
ἡμέρας δώδεκα, Τοιοῦτα φούμουρα τοὺς ἔδωσεν καὶ περὶ τὴν κλάκαν, ϑέλει τοὺς 
ἀφήσει ὁ Μπρανκοβάνος εἰς ὀλιγώτερες, πλὴν αὐτοὶ τὸν δεκαπενταύγουστον 
νὰ πηγαίνουν εἰς τὸ Βουκουρέστι, διότι ϑέλει πηγαίνει καὶ αὐτὸς καὶ τοὺς ἐβγάζει 
αὐτὸς εἰς τὸν Μπρανκοβάνον, διὰ νὰ κλάψουν τὸ χάλι τους, ὁποὺ τοὺς ἐζαφοΐσαμεν 
ἡμεῖς. 

Μάλιστα σήμερον ἔστειλεν καὶ μὲ ἐφώναξεν, διὰ νὰ πηγαίνω ἐκεῖ εἰς αὐτὸν 
νὰ μὲ ἐρωτήσῃ διὰ ποίαν αἰτίαν ἐπῆρα τῶν Βλαχῶν ἀρνιὰ ἀπὸ τὸ χωρίον. Λοιπὸν 


x 3 


ἐγὼ δὲν ἠθέλησα διὰ νὰ πηγαίνω, καὶ ἦλθαν οἱ ἱσπραβνιτζέλοι καὶ μοῦ εἶπαν 
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ὅτι μὲ ὕβρισεν τὴν μάνναν, καὶ ἐκαυχήθη ὅτι θέλει ἔλθει εἰς τὸ κονάκι νὰ μᾶς 
δέσῃ νὰ μᾶς στείλῃ εἰς τὸν Μπρανκεβάνον καὶ πολὺ τὸ ἐχάρηκα, πλὴν ў τύχη 
του καὶ δὲν ἦλθεν, καὶ ἡμεῖς ἑτοιμασθήκαμεν... πλὴν δὲν ἦλθεν, καὶ ὅτι ἂν 
γίνωνταν, ἃς γίνωνταν ὕστερα, μπάρεμ νὰ ἐγνώριζαν τοὺς ἀνθρώπους τοῦ σερὶ dpn 
Πολυχρόνη, καὶ ὡς ἐκαυχῶνταν, ὅτι ϑέλει κάμει σουργούνι, καὶ θέλει βάλεε 
εἰς τὰ σίδερα τὸν σερδάρη Πολυχρόνη, νὰ τὸν ἐμανθάναμεν ἡμεῖς καὶ νὰ τὸν 
κάμναμεν χριστιανόν, διότι εἶναι ὅλον “Εβραῖος ἀκόμη, καὶ νὰ τὸν ἐδείχναμεν 
πῶς ἔρχεται τὸν ᾿Ιούλιον μήνα καὶ δίδει φούμουρα τῶν Βλαχῶν, ὁποὺ νὰ μὴν 
μᾶς ё ώσουν τὸ Σίκαιόν µας οἱ Βλάχοι. Διότι ἀκόμη ἕως τοῦ "Αγίου Γεωργίου 
ἔχομεν ἀκόμη μῆνες ὀκτώ, καὶ αὐτὸς μᾶς ἔρχεται καὶ ἐπὶ ταυτοῦ διὰ τὴν ζημίαν 
μας καὶ διὰ νὰ μᾶς πειράξῃ εἰς τὸ δίκαιόν μας. Καὶ ἡμεῖς ἐγίναμεν ἕτοιμοι διὰ 
νὰ κάμωμεν αὐτῷ διὰ νὰ ἐγύριζεν, ὅμως ἐφοβηθήκαμεν τὴν ὀργὴν τῆς εὐγενίας 
της. Διότι ἕνας σκυλόβραιος νὰ μᾶς ὑβρίζῃ καὶ νὰ μᾶς ἀτιμᾶ, ὅμως τί νὰ κάμωμεν. 
Μάλιστα ἐπῆρεν ἐγγράφως καὶ τὰ μπουρντέϊα τοῦ κονακιοῦ, σχεξὸν καὶ ὅλα, 
καὶ πατούλια, ὡσὰν ὁ πεζεβέγκης νὰ τὸν ἦλθεν ὁ καιρὸς νὰ ἔμβῃ. Ὁμοῦ ἐπῆγεν 
καὶ ἐμέτρησεν καὶ τὸ πογόνι, καὶ ηὗρεν, λέγει, εἴκοσι ὀκτὼ πογόνια, καὶ εἰς τὸ 
κοντράκτον τοῦ Μπρανκοβάνου, λέγει αὐτός, ὅτι εἶναι γραμμένα πογόνια τριάντα, 
καὶ λέγει ὅτι λείπουν ἀκόμη δύο, καὶ ἐπρόσταξεν τοὺς ἰσπραβνιτζέλους ὁποὺ νὰ 
κάμουν καὶ τὰ ἄλλα τὰ δύο ἕως τὴν ἄνοιξιν. Μάλιστα εἶπεν τῶν Βλαχῶν ὁποὺ νὰ 
τοὺς ἐβγάλῃ γράμμα ἀπὸ τὸν Μπρανκοβάνον, νὰ τοὺς δώσῃ νὰ τὰ δουλεύσουν αὐτοὶ 
χωρὶς νὰ εἶναι πλέον πογόνον. “Όμως, πανευγενέστατέ μοι αὐθέντα, τὴν εἰδοποιῶ, 
ὅτι ἀφοῦ ἠθέλαμεν τελειώσει τὸ δίσμα σιτάρι καὶ κριθάρι, ϑέλομεν κτυπήσει 
τρία δεμάτια, ὡς καὶ ἐχθὲς τὴν εἰδοποιοῦσα, καὶ ϑέλομεν τὰ ζυάσει δικαίως μὲ 
δίκαιον καντάρι, καὶ ϑέλομεν πληροφορηθεῖ τί ἤθελεν δώσει τὸ κάθε δεμάτι, 
καὶ ἤθελεν δώσει ὁ καθεὶς κατὰ τὸ δίκαιον τοῦ χωρίου νὰ φορτωθῇ κανένας μήτε 
сторі, μ᾽ ὅλον ὁποὺ τοὺς ἔδωσεν ὁ σκύλος ὁ “Εβραῖος φούμουρα ἀρκετά. Δεμάτια 
δὲν ἡμποροῦμεν διὰ νὰ πάρωμεν καμίαν φοράν, διότι, αὐθέντα µου, χαρμανατζῆδες 
δὲν εὑρίσκονται κατ᾽ οὐδέναν τρόπον, καὶ καμίαν φορὰν δὲν τὸ δίδει μήτε ў κρίσις 
διὰ νὰ τὸ φέρουν νὰ τὸ ρίξουν αὐτοὶ εἰς τὸ ἁλώνι νὰ τὸ φάγουν τὰ γουρούνια, 
καὶ νὰ σαπῇ ἀπὸ τὲς βροχές, ἀφοῦ δὲν εὑρίσκονται χαρμανατζῆδες. Καὶ κλάκαν 
δὲν ἔχομεν, διὰ νὰ τὸ δουλεύσωμεν μὲ κλάκαν. Λοιπὸν δὲν ἠμποροῦμεν διὰ νὰ τὸ 
ρίξωμεν εἰς τὰ γουρούνια νὰ τὸ φάγουν, καὶ ἃς πηγαίνουν ὅπου θέλουν οἱ Βλάχοι, 
διότι δὲν τοὺς ἀδικεῖ κανείς, μάλιστα ἀπὸ τὸ δίκαιόν τους τί τοὺς κάμει νὰ μᾶς 
δώσουν, ϑέλομεν τοὺς ἀφήσει ἀπὸ μισὴ ὀκ. τὸ δεμάτι καὶ ἐξόχως τὰ ἄχυρα, ὁποῦ 
τοὺς μένουν κέρδος. ᾿Ημεῖς ἀφοῦ τελειώσωμεν τὸ δισμόϊσμα, ϑέλομεν ἔλθει εἰς 
τὴν εὐγενίαν της καμίαν ἑβδομάδαν, διὰ νὰ μὴν γένῃ τὸ κέφι τοῦ σκυλοβραίου. 
Μάλιστα καὶ ὁ σερδάρης Διαμαντὴς καὶ ὁ Κρετζούνης τοῦ Χατζὴ Τζώλα καὶ 
σχεὸ dv καὶ ὅλοι οἱ γείτονοί µας, ὅλοι σπυριὰ θέλουν πάρει, ὅλοι εἰς αὐτὸν τὸν 
τρόπον. Λοιπὸν ἡμεῖς διατὶ νὰ μὴν πάρωμεν καὶ νὰ γένῃ τὸ κέφι τῶν Βλαχῶν 
καὶ τοῦ σχυλοβραίου Σκαρλάτου. "Όμως τὸ περισσότερον διὰ τοὺς χαρμανατζῆδες, 
διότι ἐρεύνησα ἀκριβῶς καὶ δὲν εὑρίσκομεν εἰς κανένα μέρος. Λοιπὸν ϑέλει ὃ οὐ- 
λευμα, διότι εἶναι βίος καὶ ὁρισμὸς τῆς εὐγενίας της. Ὅμως τὴν ἀγωγὴν τῶν 
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Βλαχῶν ὁποὺ ἔκαμαν πρὸς τὸν Μπρανκοβάνον διὰ τὰ ζάφουρα ὁποὺ τοὺς ἐζα- 
φοΐσαμεν, ὅμως καὶ τὴν ἀγωγὴν τῶν ἰσπραβνιτζέλων τὲς ἐπῆρεν αὐτὸς ὁ Σκαρ- 
λᾶτος καὶ τοὺς εἶπεν ὅτι εἰς μίαν ἑβδομάξαν θέλει ἔλθει μπουμπασίρης, διὰ νὰ 
μᾶς πάρῃ εἰς τὸ Βουκουρέστι, καὶ ὁ Θεὸς καλός. Μάλιστα ὁ φίλος τῆς εὐγενίας 
της, δηλ. Τζουβάρα, τὸν ἔδωσεν καὶ ᾿Αλβανίτας, καὶ περπατοῦν μαζί των, διότι 
ὁ “Εβραῖος λέγει ὅτι εἶναι ἀξ ελφός του, καὶ αὐτοὶ εἶναι υἱοὶ τοῦ Μπρανκοβάνου, 
οὕτως τὸ ἐκήρυξεν εἰς τοὺς Βλάχους ὁ “Εβραῖος. Πλὴν τόσον τὴν εἰδοποιῶ, 
αὐθέντα µου, ὅτι αὐτὸς ὁ σκύλος “Εβραῖος τρέφει ἄκραν ἔχθραν καὶ φθόνον εἰς 
ἡμᾶς, διότι τὸ εἶπεν ἐμπροσθέν µου, ὅτι εἰς τὸ ἑξῆς ϑέλει καταλάβει ὁ ἄρχων 
σερδάρης Πολυχρόνης τὸν “Εβραῖον. Τοιοῦτος σκύλος λυσσάρικος εἶναι καὶ 
ὁρισμὸς τῆς εὐγενίας της. Διότι αὐτὸς ἔδωσεν καὶ ὑπογραφὴν εἰς τοὺς Βλάχους, 
ὅτι ὅποιον ἤθελον εὕρει αὐτοὶ διὰ τὸν ἐρχόμενον χρόνον ἀρεντάσην, ἐκεῖνον νὰ 
βάλουν, ὅποιον αὐτοὶ ϑελήσουν, μάλιστα εἰς ὅλα τὰ χωρία ἔδωσεν ὑπογραφή 
του ὁ σκύλος ὁ ᾿Εβραῖος. Λοιπὸν παρακαλῶ ϑερμῶς τὸν αὐθέντην μου καὶ πατέρα 
μου, ὁποὺ περὶ τῶν πάντων νὰ ἔχω εὐγενικάς της προσταγὰς πῶς νὰ ἀκολουθήσω 
καὶ νὰ φερθῶ, διότι ἐδῶ καθὼς ἔγιναν οἱ Βλάχοι φουμουράτοι, δὲν ἠμπορεῖ νὰ 
ζήσῃ ἄνθρωπος. Μάλιστα μοῦ εἶπαν καὶ οἱ ἴδιοι Βλάχοι ὅτι ἔστειλαν καὶ αὐτοὶ 
ἕναν ἄνθρωπον μὲ ἕνα γράμμα πρὸς τὴν εὐγενίαν της καὶ παρακαλῶ ϑερμῶς ὁποὺ 
νὰ μὴν τοὺς δώσῃς δρόμον καὶ χάϊδια. Μάλιστα διὰ τὰ σπυριὰ νὰ μὴν τοὺς ἀπολύσγς, 
διότι δὲν εὑρίσκομε χαρμανατζὴ καὶ ὁρισμὸς τῆς εὐγ. καὶ μένω 
ταπεινός της δοῦλος 
Δημητράκης Σακελλαρίου 


Islaz, 27 iulie 1819 

Vä salut cu plecáciune si vá särut mínuta !. 

Si asearä cu о altä scrisoare a mea v-am adus la cunostintä totul pe 
larg. Deci in momentul cind omul pornise intr-acolo, a venit aci ciinele de 
Scarlat, evreul, blestemat sá fie! Îndatä ce a venit cu un singur plan, väd 
că a şi trimis pe isprävnicei, a chemat toate satele si a început să le întrebe 
de toate. Deci au început şi aceștia, ca un neam valah, să se plingä împotriva 
noastră de cele mai mici lucruri, că au fost nedreptätiti de noi. Deci ei îi 
spuneau și el a pus pe logofătul lor de le însemna. S-au plins că coșul nostru 
pentru porumb este de 60 ocale, că le-am luat miei din sat, că le-am luat 
brînză din stîna satului, că pentru rämäsita otaștinei le luăm bani precum 
s-a vîndut în cîrciumă. S-au plîns cá le luăm ceapă și usturoi din grădinile 
satului, cá i-am încărcat la dijma fînului, că le cerem boabe de grîu şi orz, 
că îi împiedicăm să aducă vin şi rachiu de la Girla. S-au plins aproape de 
toate: că în zilele noastre au fost jefuiti de le-am luat și cămașa de pe ei. 
Таг la tot ce s-au plins, le-a dat dreptate, dînd ordin grámáticului său să facă 
o plingere către Brincoveanu din partea rumînilor şi să scrie ca adevărate 
toate ce au spus aceștia și că a cercetat si el cu atenţie și certifică şi el că 


1 Către Polihronie Consta Petru, fratele lui Hagi Ianus. 
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ruminii au dreptate in toate. EI, sgircitul, le-a dat ordin cä, pentru toate 
de cite s-au plins, in viitor n-au sä [mai] dea nimic, din ceea ce noi le-am 
luat pinä acum gi i-am jefuit, adicä porumbul, sä-l facä zece grämezi, si 
din zece sá ne dea ο grämadä, adicá sá stäm la fiecare rumin sä mäsuräm 
cite cosuri are grämada. Le-a poruncit cä in viitor n-au sä dea miei si brinzä 
din sat, chiar dacä numärul oilor dintr-o turmä se ridicä la o mie. 

În legătură cu otagtina, le-a dat ordin cá în viitor sîntem obligati noi 
sä umbläm din casä in casä cu butoiul gi sä adunäm otastina, pentru cä 
ei nu sint obligati sá ne aducä vinul la conac. 

Le-a poruncit cu tárie cá ei n-au sá dea dijmá pentru semánáturile ce 
se gásesc in grädinile din sat, fiindcá unii in grädini au si porumb si cinepä, 
ci numai pentru scmänäturile de pe ogoare. О astfel de poruncä le-a dat 
pezevenchiul... 1. 

Le-a poruncit cu tärie ciinele de evreu, ca pentru dijma finului sá nu 
ne mai dea bani, cile-a poruncit el insusi, ca fárá íntirziere, sáptámína viitoare, 
fiecare rumin să aducă dijma de fin, să-l adune într-un loc si fără ca noi 
să-l dijmuim. Ei singuri să-l ducă, să-l facă stog și să-l lase. De asemenea 
şi în legătură cu dijma griului şi orzului le-a poruncit să ne aducă snopi, 
să-i arunce în arie ca să-i mänince porcii. О astfel de poruncă le-a dat 
evreul, [bägindu-le] şi fumuri [їп сар]. 

Ba chiar în seara cînd a venit, eu nu ştiam că era acest pezevenchi; a 
venit cîinele de Oncea, isprăvnicelul, fiindcă a tras la casa lui, şi mi-a spus 
că a venit un boier și te chiamă la noi. Deci eu am crezut că a venit vreun 
om domnesc si má chcamä și astfel m-am sculat si m-am dus, cînd văd 
că este cîinele de evreu, Scarlat. Îi spun: «bine ai venit!» El nu mi-a 
răspuns. L-am întrebat de unde vine? Mi-a răspuns că de la Frăsinet. Apoi 
imediat îmi zice: «am auzit că moșia este călcată де Girla». Eu însă i-am 
răspuns că nu știu dacă e călcată sau nu. li spun cá noi precum am găsit 
moşia, așa o vom lăsa, iar dacă domnia ta ai poruncă și putere de la Brin- 
coveanu, trage-i hotarele, ca să nu fie călcată. El însă mă întrebă pentru 
care motiv n-am înștiințat pe Brincoveanu. I-am răspuns însă că Brincoveanu 
ştie foarte bine că jumătate din Сіпа este la moşia domniei sale şi jumătate 
din Odaia la moşia de la Islaz gi să tragă hotarele; pe scurt, în viitor să 
tragi dumneata hotarele. Atunci însă îmi spune cá, sau îl trimit din Tara 
Romineascä in surghiun pe serdarul Polihronie, ca să înţeleagă cine este 
Scarlat, sau n-o să mă liniștesc. I-am răspuns insă şi eu că orice ai posibilitate, 
să faci fără greșeală, şi... 2. Ава i-am răspuns: «dacă ai astfel de gînd 
şi bun e dumnezeu, n-ai să scapi». Pezevenchii de isprăvnicei i-au spus că 
moșia a fost călcată în zilele noastre de turci. Ba chiar acest cîine care vine, 
adică cîinele de Oncea, acuza si afirma mai mult ca ceilalți că moşia a fost 


1 Expresie indecentă. 
з În original: καὶ ἴσαλα θέλει σὲ πιάσει τὸ ψωμί της εἰς τὰ ὀμμάτια. 
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cälcatä in zilele noastre. Ei s-au bucurat peste mäsurä са in primävarä vom pleca 
de la moşii; nu mai pot de bucurie. Dar dumnezeu este bun, pînă în primăvară tot 
scot eu untul din ei, fiindcă le-a dat prea multe fumuri cîinele de evreu si de 
aceea ei nu mai vor să ştie de nimic. Ba chiar le-a poruncit ca în viitor să nu 
se ducă cu căruţa nicăieri în afară de moșie și pentru treburi străine de ale 
moșiei, fiindcă ei s-au plins că îi trimitem cu Ной, orz gi brobintá. А făcut si 
acestora o altă plingere către Brincoveanu, arätind că ei nu erau poslusnici ai 
moșiei, ci erau cäräusii nostri si din cauza noastră vor fugi si aceştia în Turcia, 
dacă nu ne-ar schimba în primăvară. Dar să nu mă întind mai mult, prea 
nobile stápine, în legătură cu povätuirea și învățătura dată de evreu. 

Atit rumînii cât si isprăvniceii au făcut și arzuhal ca să ne spinzure; 
dar, dumnezeu este bun cu noi! Ba chiar s-a lăudat evreul în fata tuturor 
satelor si a declarat că dacă pînă într-o săptămînă nu va veni mumbasir 
de la București ca să vă ridice în fiare pe dumneavoastră împreună cu noi, 
el să nu fie om ci să fie cîine de evreu, precum este pezevenchiu. 

Ca astfel de fapte sc lăuda în fata ruminilor, amintind că datorită lui 
vom putrezi în închisoarea din Bucureşti pentru faptele noastre. Ba chiar 
le-a spus ruminilor că după 15 august să se ducă la București, că el are 
să-i prezinte lui Brincoveanu si au să găsească dreptate și în ceea ce privește 
claca, fără să facă 12 zile. Astfel de fumuri le-a băgat în cap si în legătură 
cu claca: Brincoveanu are s-o scadă la un număr mai mic de zile, dar ei să se 
ducă la 15 august la București, fiindcă are să meargă şi el ca să-i introducă 
la Brâncoveanu, să se plingä de halul în care au ajuns fiind jefuiti de noi. 

Astăzi chiar a trimis şi m-a chemat să mă duc la el, să mă întrebe 
pentru care motiv le-am luat ruminilor mieii din sat? Eu însă n-am vrut 
să mă duc și au venit isprävniceii și mi-au spus că m-a înjurat de mamă și 
s-a lăudat că are să vină la conac să ne lege, să ne trimită la Brincoveanu. 
M-a bucurat mult acest lucru. Dar spre. norocul lui, n-a venit, fiindcă şi noi 
ne-am pregătit ...1, dar n-a venit. Ce s-ar fi întîmplat mai tîrziu, putin îmi 
păsa. Măcar să fi cunoscut pe oamenii serdarului Polihronie, pe care se lăuda 
că are să-i trimită în surghiun şi că are să-l pună în fiare pe serdarul Poli- 
hronie. Îi arátam noi şi îl făceam creştin, fiindcă este încă evreu si îi arätam 
cum vine în luna iulie gi bagă fumuri în capul ruminilor, ca să nu ne dea 
dreptul nostru; fiindcă pînă la sfîntul Gheorghe mai avem încă opt luni, 
şi el vine la faţa locului ca să ne păgubească şi să ne atingă în dreptul nostru. 
Noi eram gata să-i silim să se întoarcă, dar ne-a fost frică de supărarea 
dumneavoastră. Un cîine de evreu să ne înjure si să ne batjocorească? Dar 
ce să facem. Ba chiar a luat în primire în scris şi bordeiele conacului, aproape 
toate, și pătulele, ca si cum pezevenchiul avea sorocul să intre. 

S-a dus gi a măsurat pogoanele si a găsit, zice, douăzeci si opt pogoane 
şi în contractul lui Brîncoveanu, zice el, că sînt scrise treizeci pogoane. Spune 


1 Expresie indecentä. 
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са lipsesc Чопа si a dat poruncä isprävniceilor sä le facä si pe cele douà 
pinä in primävarä. Ba chiar a spus ruminilor cä o sä le scoatä o carte de 
la Brincoveanu ca sä le lucreze färä sä mai fie cu pogon. 

Prea nobile al meu stäpine, vä instiintez cä dupä ce vom termina cu dijma 
grîului si orzului, vom bate trei snopi, precum şi ieri v-am înștiințat si îi vom 
cintäri bine, cu un cintar bun, si vom afla ce are sä dea fiecare snop. Si are вй dea 
fiecare dupä dreptul satului, färä sä fie incärcat cineva cu vreun bob in plus; 
numai са ciinele de evreu le-a dat fumuri destule. Snopi nu putem за luäm nici- 
odatä, fiindcä, stäpine, in nici un caz armanagii nu se gäsesc gi niciodatä nici 
judecata nu admite ca ei să aducă griul să-l arunce în arie, dacă nu se gásesc 
armanagii. Si clacä n-avem, ca sá-l lucreze cu clacä. Asadar, nu putem sä-l 
aruncám porcilor să-l mánince. $i ruminii pot să se ducă unde vor, fiindcă 
nimeni nu-i nedreptáteste; ba chiar din ce se cuvine să ne dea, le vom lăsa 
cîte o jumătate de oca de snop, în afară de paie, care le rămîn lor. 

Noi, după ce vom termina cu dijmuitul, vom veni la dumneavoastrăt pentru 
vreo săptămînă, să nu se facă plăcerea cîinelui de evreu. Ba chiar și serdarului 
Diamandi și Crăciun al lui Hagi Tola și aproape toti veciniii noștri, toti vor lua 
boabe în felul acesta. Așadar, noi de ce să nu luăm şi să se facă capriciul rumini- 
lor si al cîinelui de evreu, Scarlat ; dar mai mult din cauza armanagiilor, fiindcă 
am căutat stăruitor armanagii şi n-am găsit nicăieri. Așadar, este nevoie să 
lucrăm, fiindcă este vorba de viaţa şi de poruncile dumneavoastră. 

Plingerea ce au făcut-o ruminii către Brîncoveanu pentru jafurile ce le-au 
pricinuit, cît şi plingerea isprăvniceilor, le-a luat acest Scarlat şi le-a spus că într-o 
săptămînă are să vie mumbașir ca să ne ia la Bucureşti, dar bun e dumnezeu! 

Ba chiar prietenul dumneavoastră, adică Giuvara, i-a dat şi arnäuti care 
umblă cu el, fiindcă evreul spune cá este fratele lui, si aceștia sînt fii lui 
Brîncoveanu ; aga a declarat evreul ruminilor. Dar vá instiintez atît, stápinul 
meu, că acest cîine de evreu nutrește o deosebită dusmänie εἰ ură împotriva 
noastră, fiindcă a spus în fata mea cá în viitor are să-şi dea seama boieru 
serdar Polihronie cine este el evreul. Un astfel de cîine turbat este, 51 să 
am porunca domniei voastre. El a dat și o semnătură ruminilor ca în anul 
viitor să pună arendaş pe oricine vor găsi și vor dori ei; ba chiar cîinele 
de evreu și-a dat semnătura la toate satele. 

Așadar, rog călduros pe stäpinul și părintele meu, ca să am pentru toate 
poruncile sale nobile, cum să urmez şi cum să mă port, fiindcă aici, aga cum au 
ajuns ruminii de infumurati, nu se poate trái. Ba chiar mi-au spus și înșiși 
ruminii că au trimis şi ei un om cu o scrisoare la domnia voastră. Şi vă 
rog călduros să nu-i dati drumul şi să-l îngrijiţi. Ba chiar pentru boabe să 
nu-i dati drumul, fiindcă nu găsim armanagiu. Ásteptind porunca domniei 
voastre, rămîn slugă plecată, 

Dimitrache Sachelarie 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi anus, pach. 221, doc. 2. Orig. grec. 
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84 
Constantinopol [20—30 octombrie 1819] 


Înalta Poartă poruncește lui Al. Suţu vv. să ia măsuri pentru 
încetarea abuzurilor cu scutelnicii, poslusnicii si sudifii. 


Μετάφρασις ἑνὸς ὑψηλοῦ ὁρισμοῦ πρὸς τὸν μακαρίτην ᾿Αλέκον βοεβόδα. 

Πρόκριτε ἐν τοῖς ἡγεμόσι τοῦ χριστιανικοῦ γένους, χεφαλὴ ἐν τοῖς μεγιστᾶσι 
τοῦ τάγματος τοῦ ᾿[ησοῦ, vie Δράκου, ᾿Αλέκο βοεβόδα Βλαχίας, ἐπισφραγισθείην 
σου τὰ τέλη ёт” ἀγαθῷ. Φθάνοντος τοῦ βασιλικοῦ μου ὑψηλοῦ ὁρισμοῦ, γνωστὸν 
ἔστω σοι ὅτι ἐπειὲ ἡ ἡ ἐπαρχία Βλαχίας λογίζεται ὡς μία ἀποθήκη καὶ ταμεῖον 
τῆς βασιλευούσης μου, ἐπάναγκες κατ᾽ ἀποφασιστικὴν γνώμην καὶ βουλὴν τοῦ 
κράτους µου τὸ νὰ ξιατηρῶνται οἱ κάτοικοι αὐτῆς ὑποτελεῖς, ἀσινεῖς καὶ &ve- 
πηρέαστοι ἀπὸ διαφόρους ἁρπαγὰς καὶ ἀξιχίας, Σιάγοντες πάντοτε ἐν πάσῃ ἀνέσει 
xol ἐν ξιαθέτῳ ἡσυχίᾳ. ᾿Επειδὴ СЁ ἡ περὶ ταῦτα προσοχὴ καὶ ἐπιμέλεια ἐνάγεται 
ὅλως διόλου εἰς τὰ οὐσιωδέστερον συντελεστικὰ τοῦ ὑπουργήματός σου, ἀγκαλὰ 
καὶ σὺ κατὰ τὴν ἐμβρίθειαν τῆς περὶ τὰ πράγματα πολυπειρίας σου καὶ τὸν ἔμφυτον 
ζῆλον σου αὐτὰ ταῦτα σκοπεύων, ἔσπευσας ἐπιμελῶς εἰς τὸ νὰ соу ράμωσιν ὅλα 
τὰ μέσα τὰ συντείνοντα καὶ εἰς τὸ νὰ C ιατηρῆται ἀβλαβὴς καὶ ἀλώβητος ў τοπικὴ 
τάξις τε καὶ εὐρυθμία, καὶ εἰς τὸ νὰ διάγωσιν ἐν ἀνέσει καὶ ἡσυχίᾳ οἱ πτωχοὶ 
ὑποτελεῖς τοῦ κράτους µου. Οὐχ᾽ ἧττον διὰ τῶν ἐσχάτως σταλέντων ἐγγράφων 
σου, ἐγνωστοποιήθη τῷ κράτει µου ὅτι ἐκ τοῦ ὑποληπτικωτέρου καλογηρικοῦ 
συστήματος ὅ τε μητροπολίτης Οὐγγροβλαχίας καὶ τρεῖς ἐπίσκοποι, δανειζόμενοι 
δι ἰξίας αὐτῶν χρείας, ἐπεφόρτιζον τὸ χρέος εἰς τοὺς τῆς ἐπαρχίας αὐτῶν πτω- 
χούς, ὀνομάζοντές το χρέος ἐπαρχίας, καὶ τοιούτῳ τρόπῳ ἐνέκριναν κατὰ τὸ 
δοκοῦν αὐτῶν ἀπὸ τὸ Ev μέρος νὰ λαμβάνωσι δάνεια καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο ἄλλως πως 
νὰ συνάγωσι, ὥστε καὶ ἐν τῇ παραιτήσει τοῦ ἑνὸς καὶ τῇ τοῦ ἑτέρου ἀποκαταστάσει 
τὸ χρέος ἐχεῖνο, ὡς χρέος τῆς τυχούσης ἐπαρχίας, μεταβαίνει ἀπὸ προκατόχου 
εἰς ζιάδοχον, μόνον καὶ μόνον ἀπὸ μιᾶς κακῆς συνηθείας τοῦ νὰ ἐγκαταλείπωσι 
πολλὰς χρημάτων ποσότητας. 

Ἐκ ἱὲ τοῦ ἀρχοντικοῦ τάγματος πάλιν σχεὲ ὃν οἱ πάντες, ἔχοντες ὑπὸ τὴν 
ὑπεράσπισιν καὶ ἐξουσίαν αὐτῶν € ιαφόρους ἀνθρώπους ἐπ᾽ ὀνόματι ποσλουσνίκων 
καὶ σοκοτελνίκων, ἄρχισαν νὰ μετέρχωνται αὐτοὺς ὡς δορυκτήτους, καὶ τοὺς 
ἐν τοῖς κτήμασιν αὐτῶν μοσίες λεγομένους κατοίκους πτωχοὺς νὰ στενοχωρῶσι 
πλέον τοῦ εἰωθότος, πρὸς ἴζιαν αὐτῶν ὠφέλειαν, εἰς ξιαφόρους ὑπηρεσίας καὶ 
ἐκ τούτου νὰ καταντήσῃ ἡ συνήθης τοπικὴ φορολογία εἰς μόνους τοὺς πάντι 
ἀξυνάτους. “Ель CE ὅτι καὶ ἡ τῶν σουὲ ίτων ὑπόθεσις εἶναι παραίτιος πολλῆς τινος 
λογοτριβῆς εἰς τὸν τόπον καὶ διαφορᾶς οὐ τῆς τυχούσης. 

Αὐτὰ ταῦτα ἐκτὸς ὁποὺ μόνος τὰ ἐγνώρισες καὶ τὰ παρετήρησες ὡς τελείας 
καταχρήσεις, ὅ τε μητροπολίτης καὶ οἱ ἐπίσκοποι, ἅμα τε καὶ οἱ ἐγκριτώτεροι 
τῶν ἀρχόντων ἔδωκαν ἀναφορὰν πρὸς τὸ μέρος σου, ἐπικαλούμενοι τὴν τούτων 
διόρθωσιν. Καὶ ἐπειδὴ τῷ ὄντι αὖται αἱ τρεῖς ὑποθέσεις ἠμποροῦσαν νὰ προξε- 
γήσωσι καὶ σύγχυσιν εἰς τὴν τοπικὴν εὐταξίαν καὶ στενοχωρίαν ἅμα τε καὶ ¿vè ιά- 
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θετον ἀνησυχίαν εἰς τοὺς πτωχούς, σὺ πρῶτον μὲν μετακαλεσάμενος τὸν µητρο- 
πολίτην καὶ τοὺς τρεῖς ἐπισκόπους, ἠνάγκασας αὐτοὺς νὰ πληρώσωσι ὀλίγον 
κατ) ὀλίγον τὰ ἴδια χρέη ἐκ τοῦ βαλαντίου αὐτῶν, καὶ νὰ μὴ μεταβαίνωσιν ὡς 
χρέος ἐπαρχίας ἀπὸ προκατόχου εἰς διάδοχον. Εἶτα δὲ ἐπειδὴ καὶ φυσικῷ τῷ 
λόγῳ ξὲν εἶναι ὁ αὐτὸς βαθμὸς τῆς δυνάμεως εἰς τοὺς ὑποτελεῖς τῆς Βλαχίας, 
τῆς οὔσης κληρονομικοῦ κτήματος τοῦ στεφηφόρου κράτους μου, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
μεταξὺ αὐτῶν ϑεωρεῖται διαφορὰ κατὰ τὴν χρηματικὴν δύναμιν καὶ ἀδυναμίαν, 
ἐφεξῆς ἐνεκρίθη παρὰ σοῦ νὰ γίνωνται αἱ κατ᾽ ἀνάγκην ριπτόμεναι διαληφθεῖσαι 
φορολογίαι κατὰ τὰς δυνάμεις ἑνὸς ἑκάστου, καὶ ἑπομένως οἱ δυνατώτεροι κατὰ 
τὸ χρηματικόν, οἵτινες ἀπαλλάττονται τρόποις τισὶ τῆς φορολογίας, ἐξερχόμενοι 
εἰς τὸ μέσον νὰ γίνωνται βοηθοὶ τοῖς ἀδυνάτοις. 

Σὺν αὐταῖς ταύταις ταῖς διατάξεσι ἐφανέρωσες εἰς τὰ εἰρημένα ἔγγραφά σου ὅτι 
εἶναι χρεία κατὰ τὰς συνθήκας νὰ διακριθῶσιν ὁποῖοι οἱ καθ’ αὑτὸ σούδιτοι τῶν ὑποι- 
κόων τοῦ κράτους μου καὶ νὰ δοθῇ καὶ περὶ τούτου ἡ προσήκουσα διάταξις. Ταῦτα 
πάντα ἐγένοντο γνωστὰ τῷ ἡμετέρῳ κράτει διὰ τοῦ εἰρημένου ἐγγράφου σου, 

Σὺ λοιπόν, ἐκτὸς ὁποὺ εἶσαι δοῦλος καὶ υἷὸς δούλου τῆς πολυχρονίου καὶ 
ἀῑδίου κραταιᾶς βασιλείας µου, ἀναμφίβολον ὅτι, ἀφοῦ ἔδειξας ἀπ᾽ ἀρχῆς μὲ 
τρόπους νουνεχεῖς καὶ πιστοὺς διαφόρους καλὰς ἐκδ ουλεύσεις, буу καὶ ἤδη ènt- 
σημος εἰς τὴν πληρεστάτην ἰδέαν τῆς καταστάσεως καὶ τῶν πράξεων ἑκάστης 
τάξεως καὶ βαθμοῦ, ἅμα τε καὶ τῆς ἡλικίας, ϑέλεις προσαρμόσει μὲ τὴν conoci 
εὐταξίαν καὶ τὰς ἃς ἐγνωστοποίησες ἀνωτέρω διαληφθείσας ὑποθέσεις, καὶ δι 
ἐκδόσεως ὑψηλοῦ ὁρισμοῦ, Kai ὃ ἡ τόσον ἢ παρὰ σοῦ γενησομένει ἐπιμέλεια καὶ 
σπουδ ἡ εἰς τὴν διατήρησιν τῆς τρεχούσης τοπικῆς τάξεως, ἅμα τε καὶ τὴν ἐκπλή- 
ρωσιν τῶν καλῶν μεθόδων συντεινουσῶν εἷς τὴν ἐκτέλεσιν τοῦ δικαίου καὶ τῆς 
εὐθύτητος, ὅσον καὶ Я ἐπὶ τῇ αὐτῇ προθέσει καὶ σκοπῷ σου συνδρομὴ τῶν Eyxpı- 
τωτέρων ἀρχόντων ἐστάθησαν δεκτὰ παρὰ τῷ ἡμετέρῳ κράτει καὶ πρόξενα χαρο- 
ποιήσεως καὶ εὐαρεστήσεως, Kat δὴ πάντοτε ἔσο, λαμβάνων τοὺς καρποὺς τῶν 
πράξεών σου, καὶ σταθερὸς εἰς τὴν πίστιν σου καὶ νὰ σὲ ἰδῶ, “Όθεν διὰ νὰ xata- 
γίνεσαι ἐπὶ πλέον ἀείποτε εἰς τὸ νὰ διατηρῇς τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀδυνάτους ἀπὸ 
ἁρπαγὰς καὶ ἀδικίας καὶ νὰ προσέχῃς εἰς τὸ ἀλώβητον καὶ ἀβλαβὲς τῶν τοπικῶν 
διατάξεων, γέγραπται ὁ παρὼν ὑψηλὸς ὁρισμός, περιεκτικὸς τῆς βασιλικῆς µου 
εὐαρεστήσεως εἰς τὰς ὀρθὰς πράξεις σου, καὶ ἀπεστάλη πρός σε. 

“Αμα λαμβάνων λοιπὸν ἰδέαν τοῦ σκοποῦ κατὰ τὴν ἐντελέχειαν τῆς ἐμπειρίας 
σου καὶ τοῦ ἐμφύτου ζήλου σου, νὰ ἐνεργῆσῃς ἀπαραβάτως τὰ ἐν αὐτῷ καὶ μὲ 
ἑτέρας εὐδείξεις καλῶν ἐκδουλεύσεων, ἀπεχόμενος πάσης παραλόγου καὶ ϑαλερᾶς 
πράξεως, διὰ τὸ ὁποῖον, ἐπίτηδες ἐκδίδεται οὗτος ὁ ὑψηλὸς ὁρισμός, "Αμα δὲ 
τῇ αὐτοῦ ἀφίξει, κατὰ τὴν πάσῃ ἀνάγκῃ χρεωστουμένην εἰς αὐτὸν ὑποταγὴν 
καὶ εὐπείθειαν, νὰ ἐκτελέσῃς πᾶν τὸ ἐν αὐτῷ διαταττόμενον, ἄκρως φοβούμενος 
καὶ... ἀπό τινα ἐναντίαν πρᾶξιν καὶ ἀντίξοον τῶν ἐν αὐτῷ διαλαμβανομένων 
Οὕτω γίνωσκε καὶ πεποιθὼς ἔσο τῷ ἱερῷ µου σημείῳ, 

Γέγραπται περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ μηνὸς μουχραίμ.,, κατὰ τῷ 35 ἔτει ἐν τῇ ϑεο- 
συντηρήτῳ Ιζωνσταντινουπόλει, 
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Traducerea unei inalte porunci cätre räposatul Alexandru voevod. 

Alesul intre domni ai neamului crestin, virful suveranilor din tagma lui lisus, 
fiule lui Draco, Alexandru voevod al'Tári Rominesti, fie ca sfîrşitul tău să 
fie bun! 

Sosind înalta mea poruncă împărătească, să știi că deoarece provincia 
Таги Rominesti se socotește ca un cheler οἱ cămară a capitalei mele, este necesar 
după părerea mea hotäritoare si dorința puterii mele ca locuitorii ei să rămînă 
supuși, nebintuiti și nesupärati de diferite răpiri și nedreptäti, trăind totdeauna 
în toată tihna si în orinduitä liniște. 

Fiindcă atenţia si grija de aceste lucruri depind cu totul si cel mai esenţial 
de măsurile eficace ale slujbei tale, cu toate că tu cu profunzimea experienţei 
tale în aceste lucruri si cu zelul tău firesc, intentionînd același lucru, te-ai grăbit 
cu grijă să ajuţi cu toate mijloacele care contribuie la păstrarea nevătămată 
şi neatinsă a ordinei locale $i a bunei armonii ca sărmanii supuși ai puterii 
mele să trăiască în tihná și linişte; totuşi prin documentele trimise de curînd 
s-a făcut cunoscut puterii mele cá din clasa cea mai stimată, cea clericală, atît 
mitropolitul cît și cei trei episcopi, împrumutîndu-se pentru nevoile lor, lăsau 
datoria asupra săracilor eparhiei lor, numind-o datorie a eparhiei. În felul acesta 
aprobau după voie pe de o parte să ia împrumuturi și pe de altă parte să 
aranjeze altfel, încît la demisia unuia și la instalarea celuilalt, acea datorie, 
ca o datorie a eparbiei respective, trecea de la predecesor la urmaş numai și 
numai din cauza unui obicei prost de a lăsa datorii în sume mari de bani. 

Таг din clasa boierească iarăși, mai toti avînd sub protecţia si stăpînirea 
lor diferiţi oameni numiţi poslușnici și scutelnici, au început să-i trateze ca pe 
niște robi si pe săracii locuitori de pe proprietăţile lor, numite moșii, să-i supere 
mai mult ca de obicei pentru folosul lor cu diferite slujbe, şi din cauza aceasta 
a ajuns obișnuita impunere locală numai asupra celor cu totul slabi. 

Apoi şi chestiunea suditilor este cauza multor discuţii în ţară și a unei 
neînțelegeri neobișnuite. 

Acestea pe lîngă faptul că tu singur le-ai cunoscut si le-ai observat са шие 
absolute abuzuri, dar și mitropolitul si episcopii ca 51 cei mai venerati dintre 
boieri ti-au dat o anafora cerind îndreptarea lor. 

Fiindcă într-adevăr aceste trei chestiuni puteau provoca $i turburarea 
ordinei locale și supărarea ca si o lăuntrică ncliniste săracilor, tu mai întîi, 
chemind pe mitropolit și pe cei trei episcopi, i-ai silit să plătească încetul cu 
încetul propriile lor datorii din punga lor și să nu treacă ca o datorie a eparhiei 
de la predecesor la urmaș. 

Pe urmă, fiindcă în mod firesc nu sînt de aceeaşi putere toti supușii Țării 
Rominesti, care este posesia moștenită a puterii mele incoronate, ci printre ei 
se observă deosebire în ce privește puterea sau slăbiciunea bănească, s-a hotărît 
de către tine ca în viitor zisele impuneri care se fac din nevoie să fie după 
puterile fiecăruia prin urmare cei mai puternici din punct de vedere bănesc, 
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care erau scutiti intr-o oarecare mäsurä de impunere, iesind la ivealä, sä vinä in 
ajutorul celor slabi. 

Împreună cu aceste orinduieli, ai arătat în zisele documente ale tale cá 
este nevoie după tratate să se deosebească cine sînt propriu-zis suditi dintre 
supușii puterii mele şi să se dea 61 la aceasta cuvenita orînduială. Toate acestea 
s-au făcut cunoscute puterii mele prin zisul document al tău. 

Deci tu, pe lingă că eşti servitor și fiu de servitor al lung-vietuitoarei și 
veşnicei puternicii mele impärätü, este fără îndoială că după ce ai arătat de 
la început, cu purtări înțelepte şi credincioase, diferite bune servicii, avînd si 
acum o deplină ideie a situaţiei și a faptelor fiecărei clase 5i a gradului, ca si 
a vîrstei, vei potrivi cu rînduiala locului și amintitele chestiuni de mai sus 
făcute cunoscute şi prin scoaterea unei înalte porunci. 

Deci atît grija cît şi rivna ce vei arăta pentru păstrarea actualei ordini locale, 
ca gi aplicarea bunelor metode care contribuie la săvîrşirea dreptăţii si a justetei, 
ca şi pentru această intenţie şi scop al tău, ajutorul boierilor celor mai de 
vază a fost acceptat de puterea noastră si ne-au pricinuit bucurie și plăcere. 

Daci, fii totdeauna statornic în credinţa ta, să te văd culegînd roadele 
faptelor tale, si să te ocupi veşnic gi mai mult de ocrotirea celor săraci și slabi, 
de răpiri si nedreptáti, οἱ să ai grijă pentru păstrarea neștirbită și neatinsă a 
orînduirilor locale. 

S-a scris prezenta înaltă poruncă, care cuprinde multumirile mele impärä- 
testi pentru justele tale fapte, și ti s-a trimis. | 

Deci dupä ce vei lua cunostintä de scopul acesteia, cu energia experientei 
tale οἱ cu zelul tău firesc, să executi fără abatere cele cuprinse în ea, si cu alte 
dovezi de bune servicii, sá te indepártezi de orice faptá necugetatá si silnicá, 
pentru care anume se dá aceastá inaltä poruncä. 

Índatá dupä sosirea ei, cu toatä necesara ascultare gi supunere, sä executi 
tot ce se poruncește în ea, temindu-te mult. ..1 de o faptă contrară si potrivnică 
celor cuprinse in ea. Аза sá stii si sá fii cu incredere la inaltul meu semn. 

S-a scris pe la inceputul lunii moharem la anul 1235, la Constantinopolul 
päzit de dumnezeu. 


Acad. R.P.R., pach. DCCCVII (fost ms. rom. 1065), f. 58—61. Text grec. 
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Islaz, 7 noiembrie 1819 


D. Sachelarie face cunoscut că a întocmit un catastih de claca 
datorată de ţăranii de la Islaz. 


᾿Ιζλάζι, τῇ 7 Νοεμβρίου 1819 
Τὴν εὐγενίαν της δουλικῶς προσχυνῶ, φιλῶ τὸ χρυσό της χεράκι. 
Μετὰ τὴν δουλικήν μοι προσκύνησιν, ἰδοὺ κατὰ τὴν εὐγενικήν της προσ- 
ταγὴν ἀκολούθησα καὶ ἔκαμα τὸ κατάστιχον τῆς κλάκας, τὴν ὅσην χρεωστοῦν 


! Un cuvint indescifrabil. 
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ραμασίτζα μόνον ἀπὸ τοὺς 1818, ὁμοῦ καὶ τὴν φετινὴν ἀπὸ τὴν ὁποίαν φέτος 
ГА \ ». [4 - n € ГА 1 е ~ \ Nor 
κανένας δὲν ἔκαμεν, ὅλοι χρεωστοῦν ἀπὸ 12 ἡμέρες φέτος. “Ὁμοῦ καὶ τὰ ὅσα 
ГА € ГА , \ x0. + / ^ LA 14 ЕЈ 
πλούγουρα εὑρίσκονται εἰς τὸ κάθε χωρίον, μόνον τὰ πλούγουρα ἔγραψα, εἰδὲ 
IA ζ Y. ὅλ ε Вл \ À 4 3 ГД 3 A ГА 
ράλητζες ἔχουν ὅλοι οἱ Βλάχοι, καὶ πλούγουρα ἐγράφθησαν εἰς τὸ κατάστιχον 
διὰ χρόνους δύο, ὁμοῦ καὶ ἀπὸ δύο ἁμάξια ξύλα ἐγράφθησαν ὅλοι οἱ λακοϊτόροι, 
ὅλον διὰ δύο χρόνια, ὡς καὶ ἡ κλάκα, ἀφοῦ καὶ ὁ νόμος νέος ἔγινεν. Καὶ ἐν συντο- 
ша θέλει πληροφορηθῆ καθαρῶς ἀπὸ τὸ ξεχοριστὸν κατάστιχον. 
, en τῷ 
Μένω τῆς εὐγενίας της δοῦλος 
Δημητράκης Σακελλαρίου 


. Islaz, 7 noiembrie 1819 

Vä salut plecat si särut minuta d-voasträ de aur. 

Dupä inchinäciunile mele plecate, iatä cä potrivit poruncii d-voasträ am 
intocmit catastihul cläcii pe care o datoreazä, ca rämäsitä numai de la 1818, 
impreunä cu cea din anul acesta, pe care anul acesta nimeni n-a fäcut-o. Toti 
datoreazä anul acesta cite 12 zile. De asemenea au fost trecute si toate plugurile 
care se aflä la fiecare sat. Am scris numai plugurile, fiindcä rarite au toti rumínii 
81 plugurile au fost inscrise in registru pentru doi ani. De asemenea toti locui- 
torii au fost inscrisi cu cite douá cárute lemne, tot pentru doi ani, ca si claca, 
dacá si noua lege va prevedea. Pe scurt, vá veti informa bine din registrul 
separat. 


Rämin sluga domniei voastre 
Dimitrachi Sachelarie ! 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Tanus, pach. 221, doc. 48. Orig. grec. 
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Bucuresti, 22 ianuarie 1820 


loan Nicolopulos cätre Hagi lanus, despre interesul depus de 
Tudor Vladimirescu pentru a cumpăra vätäsia Closanilor si despre 
necesitatea unei înţelegeri între Tudor si fraţii Rogobete. 
Βουκουρέστι, τῇ 22 ᾿Ιανουαρίου 1820 
Πρὸς τοὺς τιμιωτάτους κυρίους X. Γιαννούση Κώνστα Πέτρου καὶ ἀδέλφια 
Κραγιώβα 
Βεβαιώντας σας τὴν ὑστερινήν µου 10 τρέχοντος, ὁποὺ ξιὰ τοῦ Γεώργη σας 
Καραγιαννόπουλου σᾶς περίκλειον διὰ τὰς κάσσας τῶν ποστῶν. Καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὴν τιμίαν σας 8 τοῦ ἰδίου, ὁποὺ προπάντων μοὶ χαροποιεῖ τὰ atow τῆς ἀκρι- 
βεστάτης μοι πανοικεὶ ὑγείας σας (καὶ ὁ κύριος νὰ σᾶς τὴν στερεώνῃ μὲ ὅλα τὰ 


1 O altă scrisoare a accluiagi, din 12 deccmbrie cu privire la neintelegcrile avute cu ţăranii 
în chestiunea evaluării clácii (acelaşi pach., doc. 57). 
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ἐφετὰ καταθύμια). Σᾶς εἶμαι εὐγνώμων διὰ τὰς εὐχὰς τοῦ νέου ἔτους, τὸ ἴδιον 
ἐπεύχομαι καὶ τὴν τιμιότην σας, καθὼς καὶ μὲ τὴν προλαβοῦσαν μου ἀκολού- 
θησα τὸ χρέος μου. 
Τοῦ Μαντζέσκου ἡ σαµεσία τελείωσεν καὶ τὰ ὅσα διὰ αὐτὴν ἐτράβησε ἃς 
σᾶς τὰ διηγηθῇ ὁ ἴδιος μεδελνιτζάρης Ματζέσκος. Τὸ μόνον ὅμως χείριστον εἶναι 
ὁποὺ πρεδενδέρουν σαµεσίες καὶ ἔρχονται χωρὶς γρόσια τώρα εἰς τοιαύτας στενο- 
χωρίας, καὶ τῇ ἀληθείᾳ ἀγνοῶ ποῖον νὰ προφθάσω χρόσια. Τὸ ёё Μαλδαρέσκου 
μεδελνιτζάρη Κωστάκη μὲ τὸ νὰ ἦτον πολλὰ ἀκριβὴς ἢ βατασία εἰς τὰ γρ. 25.000, 
παραιτήθη ὁ ἄνθρωπος καὶ μὲ παρεκάλεσεν καὶ τὸν ἔκαμα σάμεσην τοῦ Γορζίου, 
ὅστις κατ᾽ αὐτὰς τὰς ἡμέρας μισεύει δι’ αὐτοῦ καὶ πλέον σᾶς τὸ λέγει. 
;Εζήτησα τέλος πάντων τὴν βατασίαν KAwoaviou, ў ὁποία μὲ τὸ νὰ ἐβγῆκεν 
үр. 6.000, τράβησα χέρι, καὶ τὴν ἐπῆρεν ὁ στόλνικος Ιζατουνιάδ ης εἰς ἕνα ἄνθρω- 
4 «Y EN ~ 2 1 * ГА AN е AS + 
πόν του. "Υστερον ἀπὸ τοῦτο ἐσηκώθη ὁ σλουτζάρης Θεόδωρος, ὁποὺ ἦτον 
καὶ ἐπέρσι βατάχος, τὴν ὁποίαν εἶχε διὰ γρ. 2.500. Ἔβαλεν ριτζάδες τὸν Σαµουρ- 
κάσην καὶ τὸν δραγοµάνον µας καὶ τὴν ἔδωσαν πάλιν τοῦ ἰδίου διὰ γρ. 6 000, καὶ 
ў τιμιότης σας μὲ γράφετε διὰ γρ. 3.000. "Όθεν εἰς τὸ ἀναμεταξὺ τοῦτο on- 
κώθηκα καὶ ἐγὼ καὶ ἐμπόδισα διὰ νὰ δοθῇ τοῦ σλουτζάρη Θεόδωρου ў βατασία 
καὶ οὕτως τὸν ἔστειλαν εἰς ἐμὲ καὶ ἐπρόσθεσεν ζητώντας μοι νὰ τοῦ εἰπῶ τὰς 
αἰτίας, Tod ἀποκρίθην ὅτι ἐξ αἰτίας ὁποὺ δὲν φέρνεσαι καλὰ μὲ τὸν κὺρ X. T'uxv- 
LA ` 2 H [4 , * t ei РА inii > H ^ t * 
νούσην. Μοὶ ἀποκρίθη ὅτι εἰς τὸ ἑξῆς θέλει σᾶς ἐγνωρίσει διὰ πατέραν του καὶ 
ἀπὸ τὸν λόγον σας δὲν Эле. ἐβγῆ. Πρὸς τούτοις μὲ παρακάλεσεν διὰ νὰ σᾶς 
1 4 H ’ t M 4 / t ^ 4 4 , 4 
γράψω νὰ γίνετε πάλιν πατέρας καὶ νὰ ἔμβητε μεσάζος, διὰ νὰ τοὺς κάμετε ἕνα 
4 4 А t ` 4 е ! € ’ » M \ 
συμβιβασμὸν μὲ τοὺς Poyxonerndes καὶ νὰ πληρωθῇ μόνον Я ζημία αὐτοῦ κατὰ 
τὸν πρότερον συμβιβασμὸν ὁποὺ εἴχατε ἔμβη ἐν καιρῷ νὰ τοὺς κάμετε, καὶ ὅταν 
αὐτοῦ τοῦ γίνῃ ἕνας συμβιβασμὸς καὶ λάβῃ τὸ δίκαιόν του, τότε ὑπόσχεται αὐτὸς 
\ › (А ve М » 1 ὲ M \ и 1 
νὰ οἰκονομήσῃ καὶ ὅλους τοὺς ἄλλους μποκουμπάσηδες καὶ νὰ 8007 ἕνα τέλος 
μιᾶς ἡσυχίας καὶ νὰ σᾶς ἐγνωρίσῃ καὶ αὐτὸς πατέραν καὶ αὐτοί, καὶ πλέον κάμετε καὶ 
€ / > x \ H e \, ^t \ € ГА и є 
ἡ τιµιότης σας αὐτὸ τὸ καλόν, ὁποὺ παρακαλεῖ καὶ ὁ Σαμουρκάσης καὶ ὅλοι οἱ φίλοι 
M > x Ф -- 2 2 x € 2 м > x 
σας. Καὶ αὐτὸ συμφέρει τῶν Ῥογκομπέτηδων, ἐπειδὴ ὁ Θεόδωρος ἔχει ἀναφορὰν 
> 1 4 x ’ [4 + H ! > M x 4 eu θα 
αὐθέντου διὰ νὰ πληρώσουν ὅλας τὰς ζημίας, τόσον αὐτοῦ καθὼς καὶ ὅλων τῶν 
πογκουμπάσηδων, καὶ πλέον περὶ τούτου ἀναμένω τὴν ἀπόκρισίν σας. Өєорё 
νὰ μοὶ γράφετε εἰς διάφορα γράμματα διὰ νὰ σᾶς ἀλιβερδίσω καὶ τὴν κονδικαρίαν 
τοῦ Μεχενδιτζίου διὰ Στεφανάκην Μποροϊλιάνον, τὴν ὁποίαν ζητήσας ηὗρα ὅτι 
ἐπέρσι ἦτον δοµένη διὰ γρ. 1800. ᾿Εφέτος ὁ ἄρχων λογοθέτης Σλατηνιάνος 
ζητοῦσεν 4.000, τοῦ ἔδωσα ἕως γρ. 3.000, δὲν ἠθέλησεν νὰ τὴν δώσῃ καὶ μοὶ 
τὴν ἄφησεν 3.500. ᾿Ερωτώντας κατὰ τοῦτο τὸν Ματζέανον, μοὶ εἶπεν ὅτι ὅσην 
βοήθειαν καὶ ἂν ἔχῃ ὁ κονδικάρης ἀπὸ τοὺς ἰσπραβνίκους δὲν ἡμπορεῖ νὰ πιάσῃ 
«ΑΝ M и (А 9 x [4 ` А M H 
αὐτὰ τὰ γρόσια καὶ οὕτως παραιτήθην. "Αλλην φορὰν ὅταν μοὶ γράφετε διὰ παρό- 
μοια νὰ μοῦ προσθέτετε ὅτι ὅσα γρόσια καὶ ἂν ἔβγῃ νὰ τὰ δώσω καὶ οὕτως νὰ 
εἶμαι ρεγολάτος διὰ νὰ ἠξεύρω τί ἔχω νὰ κάμω, ἐπειδὴ ἀλλέως δὲν ἠμπορῶ νὰ 
τολμήσω, καὶ κύριος οἶδεν ἐφέτος πόσα τρεχάματα εἶχα μὲ τὰ τοιαῦτα. 
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“О πανευγενέστατος ἄρχ. µπάνος Μπρανκοβάνος ἐδέχθη τὴν σπαθαρίαν, τὰς 
πολκοβνιτζίας καὶ καπετανίας ἔδωσεν εὐθηνὰς διὰ νὰ παύσουν αἱ καταχρήσεις. 
Τὸν δὲ ἄρχ. καμινάρην Μανολάκην, ἄνθρωπόν του, τὸν ἔκαμεν τὸ ϑεοφρούρητον 
(4 3 1 , ` 1 ` > T^ ^ > F ` A \ ^ + 
ὕψος του ἰσπράβνικον εἰς τὸ Ῥομανάτζι καὶ ἀγνοῶ τὰς αἰτίας. Kai μὲ τὸ νὰ εἶναι 
ἄκρος φίλος τοῦ σερδάρη Κωστάκη, τοῦ ὠμίλησεν διὰ τὴν καλὴν ἡσυχίαν μαζί 

. , x e \ 14 , Ед 3 m \ ra ГА 
σας. Περὶ τί σκοπὸν ὅμως τὸν ἔκαμεν εἰς Ῥομανάτζι ἀγνοῶ. Τὰ πράγματα πηγαί- 

3 m 4 74 3 / . / / / 4 ^ x 3 ГА 
νουν ἐν σιωπῇ καὶ οὔτε ἀκόμη μὲ πρόβαλεν λόγον μακάρι yol Σιὰ τὸν ἀναμεταξύ 
σας συμβιβασμὸν καὶ νὰ ἰδῶμεν πλέον ποῦ ἔχει νὰ τὸ καταντήσῃ καὶ ἐγὼ εἰς τοῦτο 
στέκομαι προσεκτικός. Εἰς δὲ τὸ Δόλζι ἔγινεν ἰσπράβνικος κάποιος ἄρχ. παχάρ- 
νίκος Βασίλειος Οἰκονόμου, φίλος µου στενὸς καὶ συγγενὴς τοῦ δραγομάνου 
μας μοσιοῦ Τζόρτζη. Ῥεκομανδάρησα εἰς τὸν ἴδιον ἀρχετὰ τὰ ἰντερέσα σας καὶ 
μὲ τὸ νὰ εἶναι τὸ ὑποκείμενον πολλὰ τιμιώτατον παρακαλῶ νὰ τὸν ἀγαπᾶτε καὶ 
ὁδ ηγῆτε διὰ τὸ ὄφελός του καὶ εἰς τοῦτο ὑποχρεώνετε καὶ ἐμὲ καὶ τὸν ἄρχων 
δραγομάνον, τὰ ὁποῖα καὶ ϑέλετε ἀναφέρει τοῦ ἴδιου ἄρχ. παχαρνίκου. Τοῦ δὲ 
ἄρχοντος καμινάρη Σπύρου, ἰσπραβνιτζία ἐστάθη ἐκ τῶν ἀδυνάτων νὰ ἔμβῃ 

LA 3 \ \, ^ M - ὃ - . \ \ S СА 
τώρα εἰς τὴν σειρὰν (ὃν καὶ προσχυνῶ δουλικῶς). "And τὸν ἄρχων σερξάρην 
Πολυχρόνην ἦλθεν Ev βαρέλι κρασὶ πρὸς τὸν μοσιοὺ Πίνην, τὸ ὁποῖον ἐπρόσφερα 
ἐκ μέρους σας, τὸ ἴδιον σήμερον ἐπῆγεν καὶ τὰ μεζελίκια ὁ Γιωργάκης σας ἐχ 
μέρους σας καὶ τὸ ἑσπέρας ϑέλω τὰ ἀναφέρω καὶ τοῦ ἰδίου. 

Σᾶς εὐχαριστῶ πρὸς τούτοις καὶ διὰ τὰ πρὸς ἐμὲ σταλθέντα, τὰ ὁποῖα ἆσφα- 
λῶς ἔλαβον καὶ μένω κατὰ πάντα ὑπόχρεος. 

“О μπασὰ Νικόλαος, κοινὸς ἀδελφός, φαίνεται ἀλησμόνησεν νὰ γράψῃ τὰ 
γράμματα ὁποὺ εἶπεν πρὸς τὸν δραγομάνον μοσιοὺ Τζόρτζη, πρὸς τὸν σεκρε- 
δάριον μοσιοὺ Δομάντον, πρὸς τὸν σεκρεξάριον Ῥοῦσσον Κοτόφ, ὁποὺ μοῦ 
ζήτησεν ὅλων τοὺς τίτλους. 

y ~ ? ^ ? 3 4 \ E A x A 

Έσωθεν σᾶς περικλείω Ev πασπόρτι ἀπὸ τὸν γενεράλην διὰ τὸν μπασὰ 
Νικόλαον, εἰς τὸ ὁποῖον µέσα εἶναι ἀπερασμένον καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πρικαστζι- 
κούτου Νικολάου Δούμπα, καὶ ὅσες φορὲς ἔλθῃ διὰ ἐδῶ, χρεία νὰ φέρῃ μαζί 
του καὶ τὸ πασπόρτι του, ЕЁ ἐκεῖνο τῆς Νίζνας μένει εἰς τὴν καντζελαρίαν κατὰ 
τὴν συνήθειαν. 

Ὃ ἐκλαμπρότατος μπεγζαδὲς Σοῦτζος Γρηγόριος εὑρίσκεται εἰς τὸ Γιάσι, 
Τοῦ ἔγραψα διὰ τὰ γρόσια χρέος του καὶ μὲ ἀποκρίνεται ὅτι τὴν μεγάλην τεσσα- 
ρακοστὴν ἔρχεται ἐδῶ καὶ θέλει φροντίσει διὰ νὰ πληρώσῃ. ᾿Εδῶ ἔχει ἡ ἐκλα- 
μπρότης του ἕνα χάνι μὲ ἐργαστήρια ὅθεν τὸν κιρὰν αὐτῶν, γρόσια ἕξι χιλιάδες, 
Νο 6.000, τὰ ἔλαβα ἐγὼ εἰς τὰς 14 τοῦ παρόντος ἀπὸ τὸν βεκίλην του ἀκόντο 
τοῦ χρέους του, τὰ ὁποῖα ἰδοὺ ὁποὺ σᾶς τὰ ἐμβάζω μὲ δύο πόλιτζες ὡς κάτωθεν, 
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“O δοῦλος σας ταπεινὸς 


’Ioav. Г. Νικολόπουλος 


[Adresa:] Τῇ ἰδίᾳ χειρὶ τῷ τιμιωτάτῳ χυρίῳ X. Γιαννούσῃ 
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Bucuresti, 22 ianuarie 1820 


Către prea cinstitii domni Н. Ianus Consta Petru şi fraţii 
Craiova 


Vă confirm ultima mea scrisoare din 10 ale lunii curente, pe care v-am 
trimis-o prin al vostru Gheorghe Caraianopol, cu privire la casa postelor. Am 
primit de la el cinstita dumneavoastră scrisoare din 8 ale aceleiași luni, din 
care am aflat cu bucurie cá sinteti sänätos cu intreagá familia d-voasträ (si 
domnul sá vi-o intäreascä cu toate cele dorite). Và sint recunoscátor pentru 
urárile trimise de anul nou. La fel vá urez si domniei voastre, precum mi-am 
fácut datoria si in scrisoarea mea anterioarä. 


Cu sämesia lui Mácescu am terminat ; si ce am pátit cu ea, are sá vá poves- 
teascá insusi medelnicerul Mäcescu. Rául cel mare insä este cá pretind sämesii 
si vin fárá bani, acum, in astfel de strimtoare; intr-adevár nu stiu cui sä dau 
bani mai întîi. Iar medelnicerul Costachi Măldărescu a renunţat la vätäsie, 
deoarece era foarte scumpá la 25000 grosi, si m-a rugat si l-am fácut sames 
al Gorjului. Zilele acestea cl va pleca intre acolo $i are sá và spuná acest lucru 1. 

În sfîrşit, am cerut vätäsia de la Closani, dar, fiindcă a ieşit la 6000 groși, 
m-am retras, $i a luat-o stolnicul Catuniadis pentru un om al lui. Dupá aceasta 
s-a ridicat slugerul Teodor, care a fost vátaf si anul trecut si care avea vätäsia cu 
2500 grosi. A pus « regeali» pe Samurcas si pe dragomanul nostru si i-au dat-o 
iarăși lui cu 6000 groși 2, ві domnia voastră îmi scrieţi pentru 3000 groși. Deci, între 
timp am intervenit şi eu și am împiedicat ca vătășia să se dea slugerului Teodor; 
astfel l-au trimis la mine si a cerut să-i spun motivele. I-am răspuns cá din cauza 
că nu te porti bine cu domnul Н. Ianus. Mi-a răspuns că în viitor are să se poarte 
ca un fiu si n-are să calce cuvîntul d-voastră. Pe lîngă acestea m-a rugat să vá 
scriu că vă consideră din nou tată, și să mijlociti să intervină o înţelegere între 
el si Rogobeti si să i se plătească numai paguba lui, potrivit primei înţelegeri, 
stabilite la timp prin intervenţia d-voastră. Dacă are să se facă o înţelegere şi 
va primi dreptul lui, atunci el promite să aranjeze cu toţi ceilalți păgubași și să 
se pună capăt, să domnească liniște și să vă recunoască drept părinte atit el 
cit si ceilalți. Faceţi şi domnia voastră acest bine, pentru саге vă roagă si Samur- 
cas si toti prietenii d-voastră. Acest lucru convine si Rogobetilor, fiindcă Teodor 


1 1. Nicolopulos a mai scris lui Hagi Ianug despre afacerile lui Mäcescu şi Măldărescu, 
la 9 ianuarie același an (Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi lanuș, pach. 516, дос. 33). 

2 În calitatea sa de vätaf al plaiului Clogani, Tudor întărește la 31 martie 1820 o adeve- 
rintá privitoare la averea cuvenită Ilincăi, fiica lui Mihai Tămăș. Adeverinta este scrisă de Radu 
Muică Gornoviceanul, iar printre martori iscäleste şi Nicolae Zoican (E. Vîrtosu, Mărturii 
noi..., р. 18—80). 

Radu Muicä este unul dintre prietenii lui Tudor. Existá o scrisoare autografá a lui Tudor 
adresată acestuia la 30 aprilie 1819, prin care îi cere să cerceteze o pricină de moşie « pentru 
voia mea» (Institutul de istorie a Partidului, fondul C. D. Aricescu, doc. 5). 
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are о anafora ca eisä pläteascä toate pagubile, atit lui cit si celorlalti pägubasi. 
Aştept răspunsul d-voastră cu privire la aceasta 1. 

Văd că-mi scrieţi în diferite scrisori să iau şi condicăria de la Mehedinţi 
pentru Stefanache Burileanu. 

Am cerut-o și am găsit cá anul trecut era dată cu 1800 grosi, iar anul 
acesta boierul logofăt Slätineanu сеге 4000. I-am dat pînă la 3000, n-a vrut 
să o dea 51 mi-a lăsat-o la 3500. Am întrebat despre aceasta pe Măgeanu, care 
mi-a spus că oricît ajutor să aibă condicarul de la ispravnici, nu poate să scoată 
aceşti bani, si astfel am renunțat. 

Altă dată, cînd îmi veţi scrie despre asemenea lucruri, să adăugaţi ca la 
orice sumă se va cere să dau, si astfel să fiu în regulă si să știu ce am să fac, 
fiindcă altfel nu îndrăznesc, și domnul ştie cîte alergături am avut anul acesta 
cu asemenea lucruri. 

Prea nobilul boier banul Brincoveanu а primit spätäria. Polcovniciile si 
căpităniile le-a dat ieftin, ca să înceteze fraudele. Таг pe omul lui, căminarul 
Manolache, înălțimea sa de dumnezeu păzită 1-а făcut ispravnic de Romanați; 
nu cunosc motivele. Si fiindcă este prieten bun cu serdarul Costachi, i-a vorbit 
să fic în relaţii bune cu d-voastră. Cu ce scop însă l-a făcut ispravnic la Roma- 
nati, nu ştiu. Lucrurile se fac în taină și încă nu mi-a spus măcar un cuvînt 
despre împăcarea cu d-voastră; să vedem unde o să ajungă; eu sînt atent la 
aceasta. 

În Dolj s-a făcut ispravnic un oarecare paharnic Vasilie Iconomos, prieten 
intim al meu si rudă al dragomanului nostru domnul Gheorghe. I-am expus cu 
căldură interesele d-voastră. Și fiindcă este o persoană foarte cinstită, vă rog 
să-i acordati atenţia cuvenită și să-l îndrumați pentru folosul lui; pentru aceasta 
mă veţi indatora și pe mine si pe boierul dragoman. Veţi comunica aceasta si 
însuşi paharnicului. 

Isprăvnicia pentru boierul căminar Spiru pe care îl salut cu plecăciune, 
a fost imposibil să între acum la rînd. 

De la boierul serdar Polihronie a sosit un butoi cu vin, pentru domnul 
Pini, pe care l-am oferit din partea d-voastră. lorghache al d-voastră astăzi de 
asemenea a dus din partea d-voastră și mezelurile, iar seara am să-i amintesc 
şi eu. 

Vă mulțumesc și pentru cele trimise mie, pe care le-am primit întocmai 
şi vă sînt foarte îndatorat. 


1 La 13 februarie 1820, I. Nicolopulos se referă din nou la « chestiunea Ragobetilor care 
sînt în neînțelegere cu slugerul Teodor, precum v-am scris» (Arh. St. Buc., Corespondenta 
Hagi Ianus, pach. 472, doc. 80. Orig. grec). 

La 5 martie 1820, Hagi Janus scria din Craiova, lui Ioan С. Nicolopulos, la București, 
între altele: « Am văzut tot ce ne scrieţi despre slugerul Teodor, adică să intervin ca să-l împac 
cu Rogobeţii; el n-a trecut de loc pe la noi, cînd va trece cu multă plăcere vom îndeplini porun- 
ca d-voastră» (Arh. St Buc., Condica Hagi Ianus, 703, f. 22. Text grec). 
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Fratele comun baga Nicolae se vede cá a uitat să scrie scrisorile de care mi-a 
vorbit cátre dragomanul domnul Gheorghe, cátre secretarul domnul Domnando, 
cätre secretarul rus Cotov pentru care imi ceruse titlurile lor. 

Aci alăturat vá trimet un pașaport pentru База Nicolae din partea consu- 
lului general, la care e trecut si numele pricazcicului Nicolae Dumba si ori de cite 
ori va veni aci, e nevoie sá poarte cu el si pasaportul lui, iar cel de la Nejin 
va rámine in cancelarie, dupá obicei. 

Prea luminatul beizadea Grigorie Suto se află la Таз. I-am scris de banii 
datorati şi mi-a răspuns că în postul cel mare va veni aci $i va avea grijă să 
achite suma. Luminätia sa are aci un han cu prăvălii si chiria lor, în suma de 
şase mii, am primit-o eu la 14 ale lunii curente de la vechilul său, drept acont 
pentru datoria lui. 


Vă salut cu tot respectul cuvenit si rămîn sluga d-voastră smeritä 
Ioan G. Nicolopulos 


[Adresa:] Prea cinstitului domn Н. Ianus 
În mînă 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 439, doc. 98. Orig. grec. 


87 
15 februarie 1820 


Gheorghe Roznovanu către Stroganov despre situaţia incasärii 
dărilor si despre abuzurile în chestiunea reinnoirii cărților de 
mazili şi polcovnici. 


Monseigneur, 
J’use de la liberté que Votre Excellence a bien voulu me renouveller de 
. continuer mes relations avec elle pour lui rendre compte de ma conduite dans 
le poste que j’occupe présentement. 

J’affirme à Votre Excellence que sous le rapport essentiel des impositions 
générales il n’a été rien fait qui puisse blésser les dispositions de l’anaphorä 
de 1804 ou les règlemens consacrés depuis. Seulement l’année dernière l’inexpé- 
rience du vestiaire ou un défaut de survcillance ayant amené entre l'impót 
et sa répartition une différence de douze mille piastres, ce déficit à la recette 
légale a dû être compris dans la répartition de cette année, ce n'est point une 
surcharge, mais une dette que le peuple acquitte. 

Ce reversement, d'ailleurs, se trouvera bien plus que compensé par le 
résultat du recensement que je fais faire dans la Principauté. Je savais que 
l'un des abus les plus désastreux qui se remarquaient sous les gouvernement 
précédent était la multiplicité des lettres d'affranchissement d'impót. Cet affran- 
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chissement se portait sur les familles les plus aisées des contribuables, en sorte 
que l'impót se trouvait non seulement augmenté de fait, mais qu'il s’aggravait 
encore par la position particuliére des familles restées contribuables. Dans le 
seul district de Putna j'ai trouvé deux mille cinq cents affranchisse- 
ments, et en faisant rentrer ces familles dans le rôle des contribuables j'al- 
légeles autres contribuables de ce dont ces familles doivent étre justement tenues. 
Je ne doute point qu'en continuant mon opération, je ne trouve proportio- 
nellement le méme abus dans les autres districts et qu'en résultat les contribu- 
ables des années précédentes ne soient allégés d'une maniére sensible. 

Ce recensement m'a conduit à reconnaitre les autres abus qui existent pour 
les socotelnics, les breslachs et autres quc l'on exemptait des corvées, et que les 
boyards se sont attribués au delà de leurs droits. Dans cet état de choses, plus 
les corvées diminuaient réellement, plus on prodiguait ces exemptions de maniére 
que tout le bien que Votre Excellence opérait pour le pays devenait le patrimoine 
des familles protégées, les habitants ne pouvaient méme s'éclairer sur l'amélio- 
ration de leur position, car dans leurs rapports journaliers les socotelnics, 
breslachs et autres voyant quc ceux qui n'étaient pas éxempts étaient tenues 
des corvées aussi nombreuses, pensaient naturellement qu'ils auraient une 
charge égale s'ils n'étaient point socotelnics ou breslachs. 

Votre Excellence concoit que des opérations de cette nature doivent, m'at- 
tirer l’animadversion et les clameurs de presque tous les boyards et plus j'avan- 
cerai, plus sous ce rapport ma position deviendra délicate. Je ne manquerai 
point de courage parceque j'ai la conviction que je concours au bien du pays, 
mais j'éprouve le plus grand besoin d'étre soutenu de l'approbation et des 
Conseils de Votre Excellence. 

Je dois à la vérité de dire que je suis secondé par son Altesse 1с Prince 
régnant, mais jc ne dois pas non plus taire à Votre Excellence dcux opérations 
qui ne me paraissent point cntièrement fondécs et qui s'effectuent malgré 
mes représentations. 

La premiére est rclative aux maziles. Cette classe dc la population qui 
descend d'anciens propriétaires a conservé une partie de priviléges. Ce droit 
leur est assuré par des lettres du Prince. Depuis les guerres, l'usage s'est 
introduit à la paix de rcnouveller ou confirmer ccs lettres et chaque mazile 
acquittait pour le renouvellement ou la confirmation un tribut dc trois ducats 
une fois payé. Le prince pense qu'il y a identité entre le régne scptenal et 
le passage de la guerre à la paix. En conséquence il assujétit les maziles au 
renouvellement et au tribut. 

La seconde regarde les lettres dites polcovnies et autres. Les princes 
ont toujours usé du droit d'accorder dc ces lettres, qui concèdent de certains 
priviléges et exemptions, qui à la longue deviennent précieux pour les porteurs. 
Le Prince a le droit de les renouveller, mais il éxige une rétribution qui me 
paraît exorbitante, puisqu'elle s'élévc pour chacune suivant son importance 
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de trois à cinq cents piastres, lorsque la proportion ancienne était bien infe- 
rieure. 
Votre Excellence jugera du mérite et de la régularité de ces opérations. 
Je me ferais toujours un devoir, Monseigneur, d’entretenir Votre Excel- 
lence, de communications franches et loyales et c'est ainsi que j'espère 
justifier l'opinion favorable que Votre Excellence a formée sur moi et qu'elle 
a daigné me faire connaître. Les communications ne sont point sans danger, 
aussi je prie votre Excellence de m’excuser si je la supplie encore delestenir 
dans le plus grand secret: déjà je suis inquiet du sort d’une lettre que j’ai 
eu l’honneur d’adresser à Votre Excellence le 15 décembre dernier. 
J'ai honneur d’être avec le plus profond respect 
Monseigneur de votre Excellence 
le très humble et très obéissant serviteur 
[Gheorghe Roznovanu] 
Jassy, ce 15 février 1820 


Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul Rosetti-Roznovanu, A. N., CCLIII / 1521 a. 
Orig. franc. (Conceptul acestei scrisori, acelasi pach., doc. 1521 b). 


88 
Islaz, 16 februarie 1820 


Serdarul Polihronie cätre Hagi lanus, despre nesupunerea la 
clacá si zurbalicul locuitorilor din cinci sate vecine cu Islazul. 


᾿Ιζλάζι, 16 Φεβρουαρίου 1820 

Ταπεινῶς προσκυνῶ | 

Καὶ ἐρωτῶ διὰ τὴν καλὴν ὑγείαν σας, τὴν ὁποίαν ὁ κύριος νὰ τὴν διαφυλάττῃ 
καθὼς ἐπιποθεῖ. Κἀγὼ ϑείᾳ χάριτι καλῶς ὑγιαίνω. "Επομένως δὲ σᾶς φανερώνω 
ὅτι μία ἑβδομάδα εἶναι ἀφοῦ ἦλθα ἐδῶ εἰς τὸ ᾿Ιζλάζι μαζὶ [μὲ] τὸν Στὰν Κατάνα 
τῆς ἐνδόξου καϊμακαμίας, μὲ τὴν προσταγὴν τοῦ ἄρχοντος καϊμακάμη διὰ νὰ 
καταπεισθοῦν τῆς χλάκας κατὰ τοὺς νόμους. Ὄχι μόνον τὸν μπουμπασίρην δὲν 
ἐδέχθηκαν στὸ χωρίον, μὴ δίδοντάς του οὔτε ψωμὶ νὰ φάγῃ, ἀλλὰ μόλις μετὰ 
τέσσαρες ἡμέρες διὰ παρακινήσεως τοῦ ζαπτζη τῆς πλάσας ἐσυνάχθησαν ὑπὲρ 
τοὺς 300 ἄνδρες ἀπὸ τὰ 5 χωρία τοῦ ᾿Ιζλαζίου, Ρακοβίτζα, Ῥακοβιτζόρα, Μολ- 
δοβένι καὶ Вёрёих, μούλκια τοῦ ἄρχοντος μπάνου Μπρανκοβάνου, ἐξ αὐτῶν Juro- 
pet ἕως 80 ἢ καὶ 100 νὰ εἶχαν κοντὰ τζουμάκια ἀπὸ κάτω τὲς σοῦμπες των, ὁποὺ 
ἂν ἔβλεπαν τὸν μουμπασίρην νὰ βάλῃ χέρι εἰς πέντε ἕξι, ὡς ἔλεγε νὰ τοὺς πάρῃ 
διὰ Κραγιώβα, τότε ἤθελαν χτυπήσει, πλὴν τὸ ἐνόησα καὶ τὸ οἰκονόμησα. Τοὺς 
ἐδιάβασε ὁ ζαπτζὴς τὴν ἀγωγήν µας xal τὸ μπουγιούρδισμα, λέγοντάς τους ἂν 
δὲν θέλουν νὰ πληρώσουν νὰ πάγουν πέντε δέκα ἄνθρωποι ἀπὸ μέρος τῶν ἄλλων 
εἰς Κραγιώβα νὰ κριθοῦμεν καὶ ἂν δὲν εὐχαριστηθοῦν ἐκεῖ, ἃς πάγουν καὶ εἰς 
Βουκουρέστι. ᾿Εγὼ τοὺς εἶπα ἐσεῖς ὅλα τὰ χωρία τοῦ ᾿[ζλαζίου ἐκάνετε κατ᾽ ἔτος 
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> . € LA ГА H , * > ГА и 4 , ГА 4 ` ^ 
ἀπὸ 6 ἡμέρας κλάκα, ἐπέρσι δὲν ἐκάμετε οὔτε τὲς μισές, φέτος οὔτε μίαν καὶ ἂν 
ἐκάνετε αὐτὲς τὲς б, τώρα ἤθελε εἴχαμεν λογοτριβὴν καὶ κρίσιν διὰ ὀλιγώτερες, οὔτε 
. > lA t ГА \ Τα . - t , A LA Li t 
καὶ ἐμένα τόση ζημία xal ἐμπόδια δὲν μοῦ γένονταν εἰς τὲς 8 ουλιές. ᾿Απεκρίθησαν 
ὅλοι μὲ πολλὲς φωνὲς καὶ κραυγές, τότε ἐκάναμεν κατὰ συνήθειαν xol μὲ τὴν 
ϑέλησίν μας, εἰξὲ τώρα νὰ κάμωμεν τὲς 6, ϑέλει μᾶς ζητήσετε 12, κατὰ τοὺς 
ψεύτικους νόμους ὁποὺ ἔχετε, μετὰ νὰ εἶναι νόμος διὰ τοῦτο, ποτὲ δὲν κάνομεν 
καὶ δὲν ϑέλομεν νὰ ἠξεύρωμεν οὔτε ἰσπραβνικάτο, οὔτε Κραγιώβα καὶ οὔτε 
ϑέλομεν πάγει. ᾿Αξελφέ, τοιούτους ζορμπάδες καὶ κακοὺς ἀνθρώπους δὲν ἔχω 
ἰξεῖ, σκυλιὰ λυσσασμένα. Μάλιστα οἱ ᾿]ζλαζένοι, ὁποὺ αὐτοὶ ἠρέθισαν καὶ τὰ 
ἄλλα χωρία νὰ φερθοῦν ἐνόντιοι καὶ ὑστερούμεθα τριακοσίων τόσων φαμιλίων 
κλάκα. Τοῦτοι, ἐνῶ δὲν σηκώσῃ ў ἐξουσία πέντε δέκα νομάτους νὰ τοὺς παιδεύσῃ, 
δὲν ϑέλουν καταπεισθῆ, ἀδελφέ. Kai τὲς 6 ὁποὺ ὑστερούμεθα, ἂν ἀπὸ τὸ καλο- 
καίρι δὲν ἐθεάτριζε τὴν ἔξωσίν μας ὁ Σκαρλᾶτος μεδελνιτζάρης, βέβαια μᾶς τὲς 
> LA e » ГА LA 4 ^ > ^ ^ , , > LA 
ἐδούλευαν. “O ἄρχ. μπάνος Μπρανκοβάνος ὅταν μᾶς ἐπῆρε τὰ τόσα γρόσια, ἐφώ- 
ναξε ὅτι ϑενὰ πάρωμε ξύλα, πλούγουρα xai ἄλλα ἀπὸ τοὺς ἐγκατοίκους του 
4 ^ Н ^ ^ Н \ 4 ~ [d ^ 
καὶ ϑενὰ πλουτίσωμε, ἃς τοὺς καταπείσῃ λοιπὸν τώρα. Παινιοῦνται ὅτι ϑενὰ 
φύγουν, αὐτὰ εἶναι ὅλα στρατηγήματά τους, ἐπειδὴ βλέπουν τὴν ἀδυναμίαν µας. 
Ποῦ ϑενὰ πάγουν; Στὴν Τουρχία; ’Exei ποὺ σκούζουν, τζιρίζουν οἱ κάτοικοι 
ἐξ αἰτίας τὶς ἀγγαράδες, βαριὰ δοσίματα καὶ τυραννίας: Ποῦ ϑέλ᾽ ἀφήσουν τὰ 
> , 4 M > LA ld € t > [d A B 1. δὲ 
ἀμπέλια τους καὶ τοιοῦτον εὐτυχισμένον τόπον, ὁποῦ εἰς ὅλην την Ελαχια δὲν 
εἶναι; Τοῦτο πρέπει νὰ τὸ φανερώσωμε τοῦ ἄρχ. μπάνου Μπρανκοβάνου, ποῖος 
ἔχει νὰ μᾶς ἀποκριθῇ τὸ δικαιόν μας. Τὴν ἀγωγὴ τοῦ μουμπασίρη τὴν ἀληκότισα, 
ГА » 0 > ы » € A M 4 e ГА та > 0 ГА ρω 
μετάνα ὄπισθεν αὐτῆς ἔγραψε ὁ ζαπτζὴς ὅλην τὴν ἱστορίαν τῆς ἀπειθείας τῶν 
Βλαχῶν. Ἔχω νὰ πάγω μετὰ τρεῖς τέσσαρες ἡμέρες (ἀφοῦ τελειώσω ἀπὸ ἄλλες 
δουλειὲς 286) καὶ σᾶς παρακαλῶ νὰ πάρω ἔγγραφον καὶ ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας 
ἰσπραβνίκους, ἔπειτα σᾶς τὰ στέλνω ὅλα νὰ τὰ δείξετε τοῦ τζελεπῆ. "Όταν ἔλθῃ 
ὁ μουμπασίρης, πήγαινε, διηγήσου τὰ τρέχοντα τὸν ἄρχων βατάχην. Ὄχι, ἡ 
ἠμπληνῆρα δὲν ἔγινε, ἀλλὰ οὔτε πέντε παράδες λόγο διὰ τράπατον δὲν ἔδωσαν 
τοῦ κάτανου, σχεδὸν οὔτε νερὸ νὰ πιῆ. Ταῦτα καὶ εἶμαι 


τῆς τιμιότητά σας ταπεινὸς ἀδελφὸς 
καὶ ὃ οὔλος 
Πολυχρόνης Κώνστα Π. 


Εἰς τὴν ἀγωγήν µας ἐκάναμεν διαβατζηλήκι καὶ διὰ τὸ Γκρόζδηµποτ, 
ἸὈμπούρσια καὶ διὰ ᾽Αμαρέστι τὸ μπουγιουρέτισµα τοῦ τζελεπῆ διαλαμβάνει 
μόνον διὰ τὸ ᾿]ζχάζι ρητὸς καὶ ὄχι διὰ ἄλλα χωρία καὶ διὰ τοῦτο δὲν πάγω εἰς 
αὐτὰ καὶ διὰ τοῦτο ἔδωσα δρόμον καὶ τοῦ μπουμπασίρη νὰ μὴν χάνεται ἐδῶ. 


[Adresa:] Τῷ ἐντιμοτάτῳ К. К. Χατζῇ ᾿]ωαννούσῃ Κώνστα xoi ἀδέλφια 
προσκυνητῶς . 


εἰς Kpayınpa 
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Islaz, 16 februarie 1820 


Mä inchin cu plecäciune! 

Întreb de buna d-voasträ sänätate, pe care domnul sä v-o päzeascä 
precum doriti. Si eu cu ajutorul lui dumnezeu, sint sänätos. 

Dupä aceasta vä fac cunoscut cä este o säptäminä de cind am venit 
aci la Islaz impreunä cu Stan Cätana de la slävita cäimäcämie, cu porunca 
boierului caimacam, să fie convinşi [țăranii] să facă clacá conform legii. Dar 
nu numai pe mumbasir nu l-au primit in sat, nevoind sá-i dea nici pline sá 
mänince, ci dupá patru zile, din indemnul zapciului de plasá s-au adunat 
peste 300 de bárbati din cele cinci sate: Islaz, Racovita, Racovicioará, Mol- 
doveni și Verdea, moșii ale boierului ban Brincoveanu; dintre aceştia vreo 
80 sau și 100 aveau ciomcge scurte sub subele lor, care, dacă ar fi văzut că 
mumbașirul încearcă să pună mîna pe cinci-șase, precum spunea, să-i ia la 
Craiova, atunci aveau să atace, dar am priceput si am aranjat. Le-a citit 
zapciul plingerea noastră si buiurdiul, spunînd că dacă nu vor să plătească, 
să se ducă cinci-zece oameni în numele celorlalți, la Craiova, să ne judecäm; 
şi dacă n-au să rămînă mulțumiți acolo, să se ducă si la Bucureşti. Eu le-am 
spus că: «în toate satele de la Islaz fäceati în fiecare an cîte şase zile de clacä; 
anul trecut n-aţi făcut nici jumătate din zile, anul acesta nici o zi, iar dacă fă- 
ccati cele şase zile, acum am fi avut discuţii si judecată pentru mai puţine 
zile si nici eu n-aş fi suferit atita pagubă si greutăţi în afaceri ». Toti au 
răspuns cu multe tipete și strigăte: «atunci făceam după obicei și cu voia 
noastră, iar acum dacă vom face cele șase zile, ne veţi cere douăsprezece, potri- 
vit cu legile mincinoase ce aveţi; apoi chiar dacă ar fi lege pentru aceasta, 
noi nu vom face niciodată si nu vrem să știm nici de isprávnicat, si nici nu 
ne vom duce la Craiova». 

Frate, astfel de zurbagii și oameni răi n-am văzut; cîini turbati, 
mai ales cei din Islaz care au întăritat și satele celelalte са să se poarte 
potrivnic. Sîntem lipsiţi de claca a peste trei sute de familii; ei nu vor 
fi induplecati dacă stăpînirea nu va ridica cinci-zece oameni să-i pedep- 
sească. Frate, cele şase zile ce ne lipsesc, dacă medelnicerul Scarlat n-ar fi 
dat încă din vară în vileag îndepărtarea noastră, desigur că ni le lucrau. 
Boierul ban Brincoveanu cînd ne-a luat atitia bani, a spus că vom lua 


lemne, pluguri si altele de la locuitorii săi si ne vom îmbogăţi; acum deci, 


won 


n-are decit să-i inghitá 1. 


1 La 28 ianuarie același an, Gr. Brîncoveanu înaintase o jalbă către domn, prin care arăta 
că « sînt acum aproape de șaptesprezece ani, dá cînd am avut date cu arendă toate moșiile mele 
din sud Olt si din cinci judeţe ot prez Olt, lui Hagi Ianug cu fraţii săi ot Craiova,— în care dia- 
stimă dă vreme, precum auz acum, nu numai că au cumpărat atîtea moșii pă lîngă ale mele, 
fără să am vreo ştiinţă, dar gi mulți din clăcașii ce să află lăcuind pă dinsele, cu mestesugirile 
sale cele netrebnice, i-au ridicat gi i-au așezat la moșiile sale...» (Muzeul de istorie а ora- 
sului București, doc. 30 592). 
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Ei se laudä са au sä plece. Toate acestea sint siretlicuri de ale lor, fiindcä 
väd släbiciunea noasträ. Unde о sä se ducä, in Turcia? Acolo unde locuitorii 
strigă si ţipă din cauza angaralelor, dărilor grele şi tiraniei? Unde o să lase viile 
lor şi un loc aga de fericit ce în toată Tara Romineascä nu există? Acest lucru 
trebuie să-l facem cunoscut boierului ban Brincoveanu, care trebuie să răspundă 
de dreptul nostru. 

Plingerea mumbasirului am dat-o şi în dosul ei zapeiul a scris întreg istoricul 
ncsupunerii ruminilor. După trei patru zile am să plec (după ce voi termina 
celelalte treburi aci) şi vă rog să-mi trimiteţi un act si de la boierii ispravnici, 
iar apoi am să vi le trimit toate, ca să le arátati celebiului. Cînd are să vină 
mumbașirul, să te duci să povestești cele petrecute boierului vătaf. Nu numai 
că nu s-a făcut împlinirea, dar nici cinci parale pentru treapăd n-au dat [lui 
Stan] Cătană, aproape nici apă nu i-au dat să bea. 

Cu acestea sînt 

al domniei voastre frate si slugă plecată 
Polihronie Consta P. 

În plîngerea noastră am făcut davagilic și pentru Grojdibodu, Obirsia 
şi Amärästi. Buiurdiul celebiului privește numai Islazul, nu si celelalte sate, 
si de aceea nu mă duc la aceste sate. Am dat drumul mumbașirului, să nu-și 
piardă timpul aci. 

[Adresa :] Prea cinstitului domnului domn Hagi Ianus 
Consta și fraţii cu închinăciuni 
La Craiova 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 437, doc. 20. Orig. grec. 


89 
Islaz, 18 februarie 1820 


Locuitorii nesupusi din satele din jurul Islazului au mers 
cu plingeri la capuchehaia din Nicopole, iar acum vor să meargă 
la Bucuresti. 


᾿Ιζλάζι, τῇ 18 Φεβρουαρίου 1820 
Τὴν εὐγενίαν της δουλικῶς προσκυνῶ, φιλῶ τὸ χρυσόν της χεράκι. 
Πρὸς τούτοις εἰδοποιῶ τὴν εὐγενίαν της καὶ περὶ τὴν αἰτίαν τῶν Βλαχῶν, 
δηλ. τῆς κλάκας, ὅτι χθὲς ἐσηκώθηκαν ἀπὸ τὸ κάθε χωρίον ἀπὸ πέντε ἄνθρωποι 
καὶ ἐπῆγαν εἰς τὸν ἄρχων καπουκεχαγιὰ Νικοπόλεως, μὲ σκοπὸν νὰ τὸν χαρίσουν 


/ 
δύο ἄλογα ζευγάρι καὶ νὰ γράψῃ ἢ εὐγενία του εἰς τὸ Βουκουρέστι ὅτι θέλουν 
ρω x ГА 
σπάσει τὰ χωρία ἐξ αἰτίας τῆς κλάκας. Μάλιστα τὸν ἔδειξαν καὶ τὸ γράμμα τὸ 
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αὐθεντικὸν ὁποὺ ἔχουν αὐτοί, ὁποὺ τοὺς γράφει νὰ πηγαίνουν εἰς τὸ ἰσπραβ- 
νικάτο νὰ ϑεωρηθῇ ἡ κρίσις των, καὶ ἂν δὲν εὐχαριστηθοῦν εἰς τὸ εἰσπραβνικάτο 
μὲ ἀναφορὰν νὰ τοὺς διορίσουν εἰς τὸ διβάνι Κραγιώβας. Λοιπὸν βλέποντας ὁ 
ἄρχων καπουκεχαγιὰς τὸ μπουγιούρτισμα τοῦ αὐθέντου ὁποὺ τοὺς διορίζει εἰς 
τὸ ἰπσραβνικάτο, τοὺς εἶπεν ὅτι ἐγὼ Σὲν ἀνακατεύομαι εἰς αὐτὸ τὸ μαγλέτο[ ;] 
εἰς καιρὸν ὁποὺ ὁ ὑψηλότατος αὐθέντης σᾶς διορίζει vă κριθῆτε εἰς τὸ ἰσπραβ- 
νικάτο, καὶ πηγαίνοντας ἐκεῖ ὁποῦ σᾶς διορίζει τὸ ὕψος του. ᾿Εγὼ ὅμως δὲν ἀνα- 
κατεύομαι, ἀλλὰ μῆτε γράφω, τοιούτην ἀπόκρισιν τοὺς ἔδωσεν ὁ καπουκεχαγιάς. 
Αὐτοὶ ὅμως γίνονται ἕτοιμοι αὔριον νὰ κινήσουν διὰ τὸ Βουκουρέστι νὰ δώσουν 
ἀγωγὴν εἰς τὸν ἄρχων μπάνον Μπρανκοβάνον, ὅτι θέλουν σπάσει ἐξ αἰτίας µας... 
αὐτὸν τὸν σκοπὸν ἔχουν. 

Πρὸς τούτοις εἰδοποιῶ τὴν εὐγενίαν της, ὅτι σήμερον ἦλθεν καὶ ὁ ἀδελφὸς 
τοῦ καπετάνου Δημήτρη ἀπὸ Κραγιώβαν, ὁ ᾿Αθανάσιος, ὁ ὁποῖος ἔφερεν γράμμα 
ἀπὸ τὸν ἄρχων μεδελνιτζάρην Σκαρλᾶτον πρὸς τὸν καπετὰν καὶ τὸν γράφει ἡ 
εὐγενία του ὅτι χωρὶς ἄλλο αὔριον νὰ εὑρεθῇ εἰς τὴν Κραγιώβαν ὁ καπετάνος 
μόνος του, γράφοντας ὅτι ἔχει νὰ τὸν ὁμιλήσῃ ἐκ στόματος κατὰ πλάτος καὶ 
διὰ ἄλλας ὑποθέσεις. Καὶ διὰ τὴν καπετανίαν τὸν ἔδωσεν γρ. 500 ὁ ἀδελφός του 
εἰς χεῖρας, καὶ τὰ ἄλλα νὰ τοῦ δώσῃ ὁπόταν ὁ καπετάνος ἤϑελεν πηγαίνει ἐχεῖ, 
τὴν ὁποίαν καπετανίαν τούτην ἄφησεν διὰ χρόνον καιρὸν διὰ γρόσια 1200, ὅμως 
τὰ μισὰ νὰ ἀποκριθῇ τώρα καὶ τὰ μισὰ τὴν ἐρχόμενην ἑξαμηνία. 

"Ομοῦ γράφει καὶ τὸν Ὄντζαν ἰσπράβνικον νὰ πηγαίνῃ xal αὐτὸς μαζὶ τοῦ καπε- 
τάν" εἰς Κραγιώβαν. 
Μένω τῆς εὐγενίας της ταπεινότατός της δ οὗλος 
Δημητράκης Σακελλαρίου 

[Adresa:] Τῷ εὐγενεστάτῳ ἄρχοντι πρῴην μεγάλῳ σερξάρῃ хоріф μοι 

κυρίῳ Πολυχρόνῃ Κώνστα Πέτρου ὡς πατρί ро: ὃ ουλικῶς 


» 9 А 
εἰς ᾿]ωαννουσέστι 


Islaz, 18 februarie 1820 


Vä salut cu plecäciune gi särut minuta d-voasträ de aur. 

Pe lingă acestea instiintez pe domnia voastră şi pentru cauza ruminilor, 
adică despre clacä, că ieri s-au sculat cîte cinci oameni din fiecare sat și s-au 
dus la boierul capuchehaie al Nicopolei, cu scopul să-i dăruiască o pereche de 
cai şi să scrie domnia sa la București că vor sparge satele din cauza clăcii. Ba 
chiar i-au arătat şi scrisoarea domnească pe care o au, în care le scrie să se 
ducă la isprăvnicat ca să se revizuiască judecata lor, iar dacă nu vor rămîne 
mulțumiți cu isprävnicatul, cu anafora să fie orinduiti la divanul din Craiova. 
Väzind deci boierul capuchehaie buiurdiul domnului, prin care li se porun- 


172 


www.dacoromanica.ro 


ceste să meargă 1а isprävnicat, le-a spus cá: «eu nu mă amestec la acest... 1, 
in timp ce prea inältatul domn vä porunceste sä vä judecati la isprävnicat 
si sá mergeti acolo unde уй porunceste inältimea sa; eu nici nu má amestec, 
тїсї nu scriu». Astfel de räspuns le-a dat capuchehaia. Acestia insä se pregä- 
tesc ca míine sá porneascá spre Bucuresti sá dea ο plingere boicrului ban 
Brincoveanu, că satele se vor sparge din cauza noastră. . . 2, această intenţie au. 


Pe lîngă acestea instiintez pe domnia voastră că astăzi a venit şi Atanasie, 
fratele căpitanului Dimitrie, de la Craiova, care a adus o scrisoare de la boierul 
medelnicer Scarlat către căpitan, în care ii scrie ca mîine neapărat să fie cäpi- 
tanul însuşi la Craiova, adáogind cá are să-i vorbească prin viu grai pe larg 
si despre alte chestiuni. Pentru căpitănie i-a dat în mînă fratele său 500 groși, 
iar restul are să-l dea atunci cînd căpitanul are să se ducă acolo. Pe care căpi- 
tănie a lăsat-o pentru un an cu 1200 groși, însă jumătate din sumă să dea 
acum şi jumătate în viitorul semestru. 
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De asemenea scrie si lui Oncea ispravnicul, sä meargä si el impreunä cu 
cäpitanul la Craiova. 


Rämin a dumneavoasträ prea plecatä slugä 
Dimitrachi Sachelarie 
[Adresa:] Prea nobilului boier biv vel serdar domnului meu domn Polihronie 
Consta Petru, ca unui tatá al meu, cu plecáciune 
La Ianusesti 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 221, doc. 55. Orig. grec. 


90 
Islaz, 24 martie 1820 


D. Sachelarie dä stiri despre nesupunerea locuitorilor la clacá. 
᾿Ιζλάζι, τῇ 24 Μαρτίου 1820 


Τὴν εὐγενίαν της δουλικῶς προσχυνῶ, φιλῶ τὸ χρυσόν της χεράκι. 

“Ὁμοῦ ἔλαβα περικλεισμένην καὶ τὴν προσταγὴν τῶν ἀρχόντων ἰσπραβνίκων 
διὰ τὴν κλάκαν, τὴν ὁποίαν ἀμέσως τὴν ἐγχείρισα τῶν ἄρχων ζαπτζήδων καὶ ἡ 
εὐγενία τους εὐθὺς ἐφώναξαν τὰ ἐδῶ χωρία καὶ τοὺς τὴν ἐδιάβασαν καὶ τοὺς εἶπαν 
ἐκ στόματος, ὅτι ἡμεῖς προσταζόμεθα παρὰ τῷ ἰσπραβνικάτῳ, διὰ νὰ σᾶς βιά- 
сору νὰ κάμετε τὴν κλάκαν ὁποὺ ὁ νόμος τοῦ τόπου διαλαμβάνει. Αὐτοὶ λοιπὸν 
3 # x 1 mS L4 € Ф \ ли [4 A 3 ~ 
ἀποκρίθηχκαν πρὸς τοὺς ζαπτζῆξες, ὅλοι ὁμοφώνως xal μὲ ἕνα ὕφος πολλὰ ἀχρεῖον, 


1 În original: μαγλέτο. 
3 Puncte de suspensie in text. 
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ὅτι ἐμεῖς καμίαν φορὰν χλάκαν δὲν κάμομεν, хат’ οὐδέναν τρόπον, καὶ ἃς στείλουν 
οἱ ἄρχων ἰσπραβνίκοι ᾽Αλβανίτες νὰ μᾶς ὑποτάξουν καὶ νὰ μᾶς βιάσουν νὰ κάµω- 
μεν. Διότι καὶ ἡμεῖς τότες μέρα τὸ μεσημέρι ϑέλομεν φορτώσει τὰ ἁμάξια καὶ 
ϑέλομεν φύγει ὅλοι μας, χαὶ ἄλλα πολλὰ τοιοῦτα βλάχικα λόγια καὶ ἐπαίνους, 
τὰ ὁποῖα τὰ ἄκουσεν καὶ μὲ τὰ αὐτία της Ἡ εὐγενία της τί φούμουρα φοροῦν εἰς 
τὸ χεφάλι τους. Μάλιστα φωνάζουν ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι αὐτοὶ πρετεντέρουν 
νὰ τοὺς πληρώσωμεν καὶ τὴν κλάκαν ὁποὺ τὰ ἀπερασμένα χρόνια μᾶς ἔκαμαν, 
λέγοντες οἱ ἴξιοι ὅτι ἀφοῦ ἐχλαύθηκαν εἰς τὸν Μπρανκοβάνον, τάχατες τοὺς 
ἐρώτησεν ὁ ἄρχων καμινάρης Μανολάκης xal ἰσπράβνικος, ὅτι τὴν κλάκαν ὁποὺ 
τὰ ἀπερασμένα χρόνια ἐκάματε μὲ τί φῶς καὶ μὲ τί προσταγὴν τὴν ἐκάματε; 
Αὐτοὶ ἀποκρίθηκαν ὅτι μᾶς ἐβίασεν ὁ σερξάρης Πολυχρόνης μὲ Τούρκους, καὶ 
μὲ τοὺς Κριζατζαλῆξες καὶ ἐκάμαμεν. у 
Λοιπὸν τάχατες τοὺς εἶπεν ὁ εἰρημένος ἄρχων καμινάρης, ὅτι αὐτὴν τὴν 
κλάκαν ὁποὺ ἐκάματε τὰ ἀπερασμένα χρόνια, χωρὶς καμίαν προσταγὴν τοῦ ἄρχων 
μπάνου Μπρανκοβάνου, xoi χωρὶς κανέναν νόμον τοῦ τόπου, εἶναι μὲ δίκαιον 
ς x X ы N LA є СА / \ \ 4 .ω t 
ὁποὺ νὰ σᾶς τὴν πληρώσῃ ὁ σερξάρης Πολυχρόνης, κατὰ τὸ λέγει τῶν Βλάχων, 
ὁποὺ ὁμίλουν. "Όμως δὲν τὸ πιστεύω καμίαν φορὰν αὐτὸν τὸν λόγον νὰ τὸν εἰπῇ 
ὁ ἄρχων καμινάρης. Πλὴν εἶναι ὅλες ψευτιὲς βλάχικες. Λοιπὸν ἃς μὴν πολυλογῶ, 
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κλάκαν αὐτοὶ δὲν κάμουν, ἀλλὰ μήτε πληρώνουν κατ) οὐξένα τρόπον, ἕως ὁποὺ 
νὰ μὴν ἰδοῦν ζόρι καὶ μεγάλην σφίξιν, αὐτοὶ ξὲν πληρώνουν, διότι μᾶς βλέπουν 
ὁποὺ ἀφεθήκαμεν δι ὅλου ἁπαλοὶ ἓὲν δοκιμάζουν καμίαν σφίξιν παρὰ τὴν ἐξου- 
σίαν, διὸ καὶ αὐτοὶ δὲν θέλουν νὰ ἠξεύρουν, καὶ μάλιστα τὸ φωνάζουν, ὅτι τοὺς 
παρακαλοῦμεν μὲ τὲς προσταγές. "Ecc τώρα τοὺς ἐφέραμεν τόσες προσταγές, 
καὶ δὲν ἡμποροῦμεν νὰ τοὺς κάμωμεν τίποτες. Kai τὸ φωνάζουν τὰ σκυλιὰ οἱ 
καϊμακάμηδες ὅτι δὲν ἔχουν τί νὰ μᾶς κάμουν τὸ χατίρι, ὅσον ὁ καϊμακάμης τόσον 
καὶ οἱ ἰσπραβνίκοι, διότι τοὺς δίδομεν ρουσφέτι γρόσια, γιὰ τοῦτο μᾶς δίδουν 
* 1 e ^ * 1 n > t и ^ 4 t 
προσταγὲς ξηρές. Ὅμως, ἂν ἦτον μὲ θέλημα τῆς ἐξουσίας ἔπρεπε νὰ τοὺς βιάσῃ 
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μὲ μουμπασιρέους φοβερούς, καὶ ὄχι μὲ κατάνους καὶ χαρτιὰ ξηρὰ xol ἄλλα πολλὰ 
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τοιαῦτα βλάχικα φούμουρα. Αὐτοὶ αὐτὰ ὁμολογοῦν, εἰξὲ ὁ νοῦς τους διὰ νὰ χάμουν 
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κλόκαν δὲν εἶναι καμίαν φοράν, ἀλλὰ μήτε καὶ νὰ πληρώσουν, ἕως ὁποὺ νὰ μὴν 
{8 - ГА СА f ^ ^ 3 £f ve € 4 A LA { 
ἰδοῦν καμίαν μεγάλην σφίξιν παρὰ τὴν ἐξουσίαν, καὶ ἕως ὁποὺ à ἓν φάγουν φάλαγγα 
μερικοὶ ἀπὸ αὐτούς, ὁποὺ ἀνακατεύουν καὶ δὲν ἀφήνουν καὶ τοὺς ἄλλους νὰ 
, » M > t Ὲ ^ ὲ A / ΤΑ 4 € t LA 
κάμουν. Αὐτοὶ ἀλλέως καμίαν φορὰν ё ёу κάμουν κλάχαν. Τοὺς ὁποίους σκύλους 
τῆς τοὺς ἔδωσα ἐγγράφως, καὶ ἄμποτες ὁποὺ νὰ λάβῃ καλὸν τέλος, διότι δίδομεν 
γρόσια χαζίρικα εἰς τὲς δουλειές µας καὶ δοκιμάζομεν μεγάλην ξυσκολίαν ἕως 
νὰ λάβῃ τέλος. Μάλιστα εἰς μερικὲς δουλειὲς γίνεται καὶ κουσούρι ἐξ αἰτίας τῆς 
δυσκολίας ὁποὺ δοκιμάζομεν, καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλον μέρος καὶ ζημιώνομε, διότι οἱ 
κύριοι τῶν μουλκιῶν διὰ τὴν κλάκαν μᾶς παίρνουν γρόσια xal ἔπειτα δὲν θέλουν 
νὰ τοὺς ὑποτάξουν διὰ νὰ κάμουν τὴν κατὰ νόμον κλάκαν τους, ἐπειδήτης καὶ ἢ 
ἐξουσία τοῦ τόπου τῆς σήμερον χυριεύεται ἀπὸ τὴν εὐγενίαν των, ἀλλὰ ἀφήνουν 
ἡμᾶς νὰ κριθῶμεν μὲ τοὺς Βλάχους καὶ αὐτοὶ δὲν ϑέλουν νὰ ἠξεύρουν, καὶ δὲν 
ἠξεύρω πλέον τί νὰ εἰπῶ. 
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Τὸ ἀμπέλι τὸ ἀρχοντικὸν κατὰ τὴν εὐγενικῆν της προσταγήν, ὁποὺ ὄντας 
αὐτοῦ ἐπροστάχθηκα, ἀμέσως ὁποὺ ἔφθασα, χωρὶς ἄργητα καιροῦ, ἔβαλα ἀνθρώ- 
πους μὲ παράδες συμφωνημένους, τὴν ἡμέραν πρὸς παράδες 40. Μάλιστα δὲν 
ἤθελαν νὰ ἔλθουν, φοβούμενοι ὁποὺ νὰ μὴν τοὺς πιάσω τὰς ὅσας ἡμέρας ἤθελαν 
δουλεύσει εἰς τὴν χλάκαν, καὶ ἕως ὁποὺ δὲν τοὺς ἔδωσα τὰ γρόσια εἰς χείρας, 
δὲν ἠθέλησαν νὰ ἔλθουν. 

Μήτε καὶ οἱ Μοζολένοι ἠθέλησαν, καὶ ϑέλουν πλέον νὰ κάμουν κλάκαν, 
λέγοντες ὅτι εἰς δύο μέρη ξὲν ἠμποροῦν νὰ κάμουν κλάκαν. ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ Πάσχα 
θέλουν πηγαίνει εἰς τὸ Καράκαλον, εἰς τοὺς ἄρχοντας ἰσπραβνίκους, ὁποὺ νὰ 
τοὺς ζητήσουν προσταγήν, ὁποὺ νὰ μετατοπίσουν τὸ μούλκι τοῦ ἄρχων μπάνου, 
ἐπειδήτης καὶ ὁ ἄρχων καμινάρης εἶναι ἄνθρωπος τοῦ ὁσπιτιοῦ, καὶ ἂν δὲν τοὺς 
δώσουν προσταγὴν διὰ νὰ μετατοπίσουν εἰς τὸ μούλκι τοῦ ἄρχων μπάνου λέγουν 
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καὶ αὐτοὶ ὅτι ϑέλουν φύγει εἰς Τουρχίαν xal χλάκα εἰς δύο μέρη δὲν κάμουν. 
Καὶ αὐτοὶ ἐπῆραν φούμουρα ὅλον ἀπὸ τοὺς ἄλλους xal ἄρχισαν καὶ χάμουν νάζια, 
διότι καὶ αὐτὰ τὰ χωριά μας, μετὰ τὸ Πάσχα, ϑέλουν πηγαίνει εἰς τὸ Ιζαράκαλον 
εἰς τοὺς ἄρχοντες. Λοιπὸν βλέποντας xal ἐγὼ ὁποὺ δὲν θέλουν νὰ ἔβγουν μήτε 
αὐτοί, τοὺς ἄφησα. Διὰ ποίαν αἰτίαν νὰ κάμω καυγὰν μὲ αὐτουνούς, εἰς καιρὸν 
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ὁποὺ τοὺς ἔχω ὁμολογία παρμένη, ὅτι ἂν сёз ἤθελαν κάμει τὴν κλάκαν, νὰ ἔχουν 
νὰ μᾶς πληρώνουν τὴν ἡμέραν πρὸς πέντε, 9, καὶ οὕτως τοὺς ἄφησα καὶ ἐτελείωσα 
τὴν δουλειὰν τοῦ ἀμπελίου ὅλον μὲ γροσάκια, καὶ μᾶς ἐπῆγαν τόσα γρόσια, καὶ 
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ἕως τὸν καιρὸν τοῦ τρύγου θέλει μᾶς πηγαίνουν ἀχόμη πολλά, διότι ϑέλει ἀκόμη 
δύο φορὲς σκάψιμο, ἐξόχως τοῦτο τὸ σκάψιμον. 

Τὸν ἄρχων σερδάρη Διαμαντὴ κατὰ τὴν εὐγενικήν της προσταγὴν τὸν ἐζή- 
τησα τὸ καπηλειὸν τῆς Μοζόλιας νὰ μοῦ τὸ πουλήσῃ καὶ παρακάτω ἀπὸ τὰ γρόσια 
t / δὲ - \ 2 7 \ 2 ^ A ze [4 x t ГА 14 
χίλια πεντακόσια δὲν μοῦ τὸ ἀφήνει, καὶ ἐγὼ τὸν ἔδωσα ἕως τὰ γρόσια χίλια, ὄχι 
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παραπάνω, καὶ ὁρισμός της. [Πλὴν τολμῶ παρακαλεῖν τὴν εὐγενίαν της, ἂν Tov 
ὁρισμὸς τῆς εὐγενίας της ὁποὺ νὰ ἐπαίρνετε καὶ τὸ Φούντου Βόρνικον ὅλον εἰς 
τὸν ἴδιον τρόπον, ἂν μᾶς τὸ ἄφηνεν μὲ αὐτὴν τὴν τιμήν, διότι ἐβγαίνουν μπόρεμ. 
A и К ~ ^ ! A ΚΑ \ 1 € > 
τὰ ἔξοδα τοῦ κονακιοῦ καὶ ζημίαν δὲν ὃ οχιµάζομεν, καὶ ὅπως καταλάβει ἢ εὐγε- 
νία της. 

Πρὸς τούτοις παρακαλῶ ϑερμῶς τὴν εὐγενίας της ὁποὺ μὲ τὸν ἴδιον κάτανον 
νὰ μοῦ σταλθῇ ἕνας νόμος εἰς τὴν ρωμαιϊκὴν γλώσσαν, δηλ. νόμος τῆς Βλαχίας, 
ὁποὺ διαλαμβάνει περὶ χλάχας καὶ ἑτέρων πολλῶν, διότι ἠξεύρω ὁποὺ ἔχεται 
καὶ ρωμαίϊκον, διότι ποθῶ σφόδρον νὰ τὸν διαβάσω, καὶ διαβάζοντας ἀμέσως 
ϑέλω τὸν στείλω πάλιν σίγουρα... 


Μένω τῆς εὐγενίας της ταπεινός της ὃ οὔλος 


Δημήτριος Σακελλαρίου 
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Islaz, 24 martie 1820 


Vă salut cu plecäciune si sărut minuta dumneavoastră de aur. 


Am primit impreunä cu scrisoarea inchisä si porunca boierilor ispravnici 
in legáturá cu claca, pe care indatá am inminat-o boierilor zapcii. Domniile 
lor indatä au chemat pe locuitorii satelor de aici si le-au citit-o si le-au spus 
si prin viu grai cá noi avem poruncá de la isprávnicat sá-i silim sá facá claca 
care este cuprinsá in legea tárii. Ei insá au ráspuns zapciilor, toti intr-un glas 
şi cu un ton foarte urit, cá: «noi sub nici un motiv nu facem niciodată clacá 
gi chiar dacă or să trimită boierii ispravnici arnäuti să ne supună si să ne oblige 
să facem, atunci și noi, în amiaza mare vom încărca căruțele si vom fugi cu 
toții». Ei au mai spus si alte multe asemenea vorbe şi laude ruminesti, pe 
care le-a auzit şi domnia sa cu urechile sale si şi-a dat seama ce fumuri au în 
capul lor. Ba chiar οἱ ţipă si pretind să le plătim οἱ claca ce ne-au făcut-o anii 
trecuţi. Ei spun că după ce s-au plins lui Brincoveanu, chipurile, i-a întrebat 
boierul căminar Manolachi ispravnicul, că: « pe baza cărei lumini si porunci 
ati făcut claca in anii trecuți»? Ei au răspuns că: « ne-a silit serdarul Poli- 
hronie cu turci și cu cîrjalii, $1 am făcut». Deci, chipurile, le-a spus amintitul 
boicr căminar, că: « accastă clacä, pe care ati făcut-o în anii trecuţi fără vreo 
poruncă a boierului ban Brincoveanu si fără să fie vreo lege a ţării, este drept 
ca să v-o plătească serdarul Polihronie». Asa spun si așa vorbesc ruminii, însă 
nu cred să fi spus vreodată boierul căminar aceste cuvinte, ci sînt minciuni 
ruminesti. Așadar, să nu mai lungesc vorba, ei nu fac clacă şi în nici un chip 
nu vor să plătească pînă ce nu vor fi constrinsi. Nu plătesc, fiindcă ne văd 
că ne-am lăsat cu totul moale şi nu sînt constrinsi de loc de stäpinire. Ei nu 
vor să stie, ba chiar ира cá [in zadar] ne rugăm cu poruncile in miini şi cá 
pînă acum le-am adus atîtea porunci şi nimic nu putem să le facem. Ciinii 
de caimacami ţipă că n-au cum să ne facă hatirul nici caimacamul nici 
ispravnicii, dar fiindcă le dăm drept rusfet, bani, de aceea ne dau po- 
гипс! seci. Dacă era cu voia stäpinirii, trebuia să fie siliți cu puternici 
mumbasiri şi nu cu cătane si hirtii goale şi alte multe ascmenea fumuri 
ruminesti. 

Ei spun acestea si n-au de gind niciodatä sä facä clacä, dar nici sä plä- 
teascä pinä ce nu vor fi constrinsi de stäpinire si pinä ce nu vor fi bätuti la 
falangä citiva din acei care se amestecä si nu-i lasá si pe ceilalti sá facä clacä. 
Astfel ei niciodatä nu vor face clacä. Numele  acestor ciini vi le-am dat in 
scris si să dea dumnezeu să ia un sfîrşit bun, fiindcă dám bani pesin pentru 
treburile noastre gi intimpinäm mari greutäti piná sá se termine. Avem chiar 
pierderi in unele treburi din cauza dificultátilor intimpinate, iar pe de altá 
parte suferim și pagubă, fiindcă stápinii moșiilor ne iau bani pentru clacá, 
iar apoi nu vor sá-i supunä [pe tärani] sä-si facá claca dupá  pravilá, fiindcá 
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şi cármuirea ţării este astăzi în miinile lor, ci ne lasă ре noi să ne judecäm cu 
ruminii și ei nu vor să stie; și nu mai ştiu ce să spun. 

Potrivit cinstitei porunci a dumneavoasträ, primitá incä de cind eram 
acolo, indatá ce am sosit, fárá vreo pierdere de timp, am pus oameni angajati 
cu bani, cu cite 40 parale pe zi, la via domniei voastre, ca s-o lucreze. Unii 
nu volau sá viná, de fricá sá nu socotesc zilele lucrate drept clacä si piná nu 
le-am dat banii in minä, n-au vrut sä vini. 


Nici locuitorii din Mozolea n-au vrut si nu mai vor să facă clacá, spunînd 
că în două părți nu pot să facă clacă. După pasti se vor duce la Caracal, la boierii 
ispravnici, să le ceară o poruncă, 51 să se mute la moșia boierului ban, fiindcă 
$1 boierul cáminar este omul casei, iar în caz că nu li se va da poruncă să se 
mute la moșia boierului ban, spun și aceștia cá vor fugi în Turcia, iar clacá 
în două părţi nu fac. $1 aceștia au fumuri tot sub influenţa celorlalți si au 
început să facă nazuri, fiindcă și aceste sate ale noastre, după pasti, se vor 
duce la Caracal, la boieri. Văzînd deci eu că nu vor să facă clacă nici aceștia, 
i-am lăsat in pace. De ce să mă cert cu ei о dată ce am primit de la ei un zapis, 
ca în caz că nu vor voi să facă clacă să fie obligaţi să ne plătească pentru fie- 
care zi cîte 5! şi astfel i-am lăsat în pace și am terminat munca de la vie tot 
cu bänisori. Și am cheltuit atîtia bani, ca pe timpul culesului viilor, și vom mai 
cheltui încă multi, fiindcă este nevoie încă de două ori să fie săpată, afară de 
acest săpat. 


Boierului serdar Diamandi, potrivit опогаїсі d-voastră porunci, i-am cerut 
să-mi vîndă circiuma de la Mozolea, dar mai jos de una mie cinci sute groși 
nu mi-o lasă și eu i-am dat pînă la 1000 groși, nu mai mult. Aștept ordinul 
d-voastră. Indräznesc să vă rog, dacă sinteti de acord, să luaţi si cîrciuma de 
la Fundu-Vornicului, tot în aceleaşi condițiuni, dacă ne-ar lăsa-o cu același 
pret, fiindcă ies cel putin cheltuielile conacului și n-avem pagubă, dar precum 
veţi socoti d-voastră că-i bine. 


Pe lingă acestea vă rog călduros ca, cu aceeași cătană, să-mi trimiteţi 
o lege în limba greacă, adică legea Ţării Rominesti, în care e vorba de clacá 
si de alte multe lucruri, fiindcă știu că aveţi și în limba greacă. Doresc foarte 
mult s-o citesc, iar după ce o voi citi am să v-o trimit iarăși pe cale sigură. 


Rämin sluga domniei voastre plecată 
Dimitrie Sachelarie 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 221, doc. 25. Orig. grec. 


1 Nu se precizeazä ce monedä. 
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[Islaz,] 2 iulie 1820 


Türanii din Islaz sint constrínsi prin porunca domnului si 
a caimacamului sá facá claca dupä pravilä. 


[Ιζλάζι] 2 ᾿Ιουλίου 1820 

Τὴν εὐγενίαν της δουλικῶς προσκυνῶ, φιλῶ τὸ χρυσόν της χεράκι. 

Κατὰ τὴν εὐγενικήν της προσταγήν, ἰδοὺ ὁποὺ μὲ τοὺς ἰδίους κιρατζῆδες, 
ὁποὺ τὸ σιτάρι φέρουν, σᾶς στέλνονται καὶ δώδεκα ἀρνιὰ ἀπὸ τὲς φατατζοῦνες 
παρμένα. Καὶ τὰ μὲν πέντε ἀρνιὰ ἐδόθησαν εἰς τοὺς ᾿Ιωαννουσέστηξες νὰ τὰ 
φέρουν, τὰ τέσσαρα ἐβάλθησαν εἰς τὰ ἁμάξια τῶν ἀπὸ Γγουργγάνη, τὰ δὲ ἄλλα 
τρία ἐβάλθησαν εἰς τὰ ἁμάξια τῶν ἀπὸ Μπαμπιτζέσθη. Τοὺς ἐδόθησαν ἀρνιὰ 
καλὰ καὶ παχιά. ᾿Ακόμη ἔμειναν τρία-τέσσαρα ἀρνιὰ порто, ὅμως αὐτὰ οἱ Βλάχοι 
δὲν ϑέλουν νὰ τὰ δώσουν, λέγοντας ὅτι ἀπὸ τριάντα πρόβατα ἀρνιὰ δὲν δίδουν, 
καὶ τόσα ἔχουν. Καὶ αὐτὰ ἂν ἠμπορέσω καὶ τὰ πάρω, αὐτὰ ϑέλω τὰ φάγωμεν 
καὶ ἡμεῖς, διότι τὸ Πάσχα δὲν τὰ ἐπήραμεν, μὲ σκοπὸν ὁποὺ νὰ τὰ ἀφήσωμεν 
νὰ παχύνουν, καὶ οὕτως ἐμείναμεν. Η εὐγενία σας καὶ ἡμεῖς ἔχομεν τί νὰ φάγωμεν, 
καθότι εἰς τὸ ἑξῆς πρέπει νὰ μάσωμεν πουλιὰ ἀρκετὰ ἀπὸ τὸ δίσμα. 


Πρὸς τούτοις εἰδοποιῶ τὴν εὐγενίαν της, ὅτι ἐπροχθὲς εἰς τὰς 30 τοῦ παρελ- 
θόντος μηνὸς ἦλθαν 280 εἰς ᾿Ιζλάζι οἱ ἄρχων ἰσπραβνίκοι, καὶ οἱ δύο. Καὶ ἐρχό- 
μενοι ἐφώναξαν ὅλα τὰ χωρία καὶ τοὺς ἐδιάβασαν ὅσον τὴν προσταγὴν τὴν αὐθεν- 
τικήν, τόσον καὶ τὴν προσταγὴν τοῦ ἄρχων καϊμακάμ.η, ὅσον καὶ τὸ γράμμα τοῦ 
ἄρχων μπάνου Μπρανκοβάνου, καὶ ἀφοῦ τοὺς ἐδιάβασαν τὰς προσταγάς, τοὺς 
ἐρώτησαν, κάμουν τὴν κατὰ νόμον κλάκαν τους, 1 νὰ πηγαίνουν εἰς τὸ ντιβάνι 
τῆς Κραγιώβας, καὶ ἀπὸ ἐκεῖ ἂν δὲν εὐχαριστηθοῦν νὰ πηγαίνουν εἰς τὸ Bouxou- 
ρέστι. Αὐτοὶ ὅλοι ἀποκρίθηκαν μὲ μίαν φωνήν, ὅτι ште κλάκαν δὲν κάμουν, 
ἀλλὰ μήτε εἰς τὴν Κραγιώβαν πηγαίνουν, μήτε εἰς Βουκουρέστι, ἀλλὰ ϑέλουν 
φύγει ὅλοι εἰς τὸ χάσση τὸ τουρκικόν. ᾿Ακούοντας λοιπὸν αὐτὸν τὸν λόγον οἱ 
ἄρχοντες, ἐθύμωσεν λίαν ὁ. ἄρχων κλουτζέρης Τζάνης καὶ τοὺς λέγει, ὅτι ὅλοι 
τώρα νὰ φύγετε, κανένας νὰ μὴν μείνῃ, καὶ ἐγὼ δίδω ὁμολογίαν τοῦ αὐθεντός' 
καὶ μὲ τὰ ζῶα σας, ὁποὺ ϑέλουν σᾶς μείνουν, καὶ ἀκαρέτια σας ὁποὺ ἔχετε, καὶ 
σπαρτά δας, ϑέλω πληρώσει τὸ δόσιμόν σας δέκα χρόνια, καὶ ὥρα σας καλή. 
"Оло: τώρα νὰ φύγετε, καὶ νὰ ἰδοῦμε ποιὸς εἶναι αὐτὸς ὁ πασιὰς ὁποὺ ἤθελεν 
σᾶς δεχθτῆ εἰς τὸ χάσση τόσον λαόν. Καὶ ὁ αὐθέντης ἂς εἶναι ἄξιος καὶ ἀπὸ ἐκεῖ 
σᾶς φέρνει, ў γράφει τὸν πασιᾶ καὶ σᾶς κρεμνᾷ ὅλους, хи ἄλλα πολλὰ τοιοῦτα 
φοβερίσματα. Αὐτοὶ ὅμως ὅλο τὸ ἴδιον φωνάζουν, ὅτι ϑέλομεν φύγει ὅλοι τούτην 
τὴν ὥραν, στοχαζόμενοι ὅτι μὲ τὰ τοιοῦτα λόγια νὰ φοβερίζουν τοὺς ἰσπραβνί- 
κιους. “O ἄρχων κλουτζάρης ὅλον τὸ ἴδιον τοὺς λέγει, ὅτι ἕνας νὰ μὴν μείνῃ, δὲν 
ϑέλω νὰ ἠξεύρω. Εἰδὲ τὴν κατὰ νόμον κλάκαν πρέπει νὰ τὴν κάμετε ἕως τὸ ἕνα, 
Τότες λοιπὸν καὶ αὐτοὶ ἔφυγαν ὅλοι μὲ μίαν μεγάλην ὁρμήν, καὶ φωνάζοντες 
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ἕνας μὲ τὸν ἄλλον ὅτι ὅποιος δὲν ἤθελεν φύγει αὔριον τὸ ταχύ, νὰ τὸν βάλουν 
φωτιὰ εἰς τὸ σπίτι. Λοιπὸν τὸ ταχὺ ἄρχισαν μερικοὶ ἀπὸ τὸ ᾿Ιζλχζι, τάχατες νὰ 
φορτώνουν τὰ ἁμάξια νὰ φύγουν, βάζοντες τὰ καλαμπαλίκια των εἰς τὰ ἁμάξια, 
ὅμως νὰ χινήσουν δὲν τοὺς κάμει ἢ καρδιά, καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλον μέρος ἔβαζαν τὸν 
πουρκαλάμπον καὶ ἔλεγε τὸν ἰσπράβνιιον ὅτι, ἄρχοντα, οἱ Βλάχοι φορτώνουν 
διὰ νὰ φύγουν. “О ἄρχων κλουτζάρης ἀπὸ τὸ ἄλλον μέρος τοὺς λέγει ὅτι ψυχὴ 
νὰ μὴν μείνῃ, δὲν θέλω νὰ ἠξεύρω, καὶ ὥρα τους καλή. Кой τότες φωνάζει ὁ 
ἄρχων χλουτζάρης τοὺς ζαπτζῆδες καὶ τοὺς προστάζει, ὅτι ἀφοῦ ἡμεῖς χινήσωμεν 
νὰ τοὺς πάρετε ἐγγράφως ὅλα τὰ ζῶα τους ὁποὺ ἔχουν, ἕως εἰς τὸ παραμικρόν, 
ὅσον καὶ τὲς ὄρνιθες των, καὶ τὰ ἀμπέλια των, καὶ ὅλες τὲς ὀγράδες των, σχεδὸν 
καὶ λειβάδια καὶ μπαχτζέδες των. "Όλα νὰ τὰ κάμετε κατάστιχον παστικὸν καὶ 
τὸ ὀγληγορώτερον νὰ μᾶς στείλετε εἰς τὸ Καράκαλον, καὶ νὰ τοὺς εἰπῆτε καὶ 
αὐτονῶν ὅτι ἕως τέσσαρας ἡμέρας διορίαν, ἀπὸ πέντε ἕξι ἄνθρωποι ἀπὸ τὸ αὐτὸ 
χωριὸ νὰ εὑρεθοῦν εἰς Κραγιώβαν, καθότι ἂν δὲν ἤθελον πηγαίνει εἰς Κραγιώβαν, 
τότες ϑέλω γράψει εἰς τὸν αὐθέντην τὴν ἀπείθειάν των εἰς τὰς προσταγὰς τὰς 
αὐθεντικάς. Kai οἱ ἰσπράβνικοι φεύγοντας ἀπὸ τὸ χωρίον, καὶ αὐτοὶ ἐξεφόρτωσαν 
τὰ ἁμάξια των ὀπίσω, καὶ οἱ ζαπτζῆξες ἄρχισαν νὰ κάμουν τὴν καταγραφὴν 
διὰ τὰ ζῶα. Καὶ βλέποντας αὐτοὶ ὅτι οἱ ζαπτζῆξες τοὺς γράφουν ὅσον καὶ τὲς 
ὄρνιθες, βλέπω σήμερον ὁποὺ ἦλθαν οἱ ᾿Ιζλάζινοι ὅλοι εἰς τὸ κονάκι µας, καὶ 
ἄρχισαν νὰ παρακαλοῦν, ὅτι τὶ ἔκαμαν δὲν ἔκαμαν καλά, τὸ ἐμετανόησαν, ὅμωο 
περικαλοῦν ὅτι νὰ τοὺς ἀφήσωμεν μόνον τὸ χωρίον ᾿]Ιζλάζι κομμάτι ἀλαφρότερα 
ἀπὸ τὰ ἄλλα τὰ χωρία, διότι αὐτοὶ τραβοῦν περισσότερον ἀπὸ ὅλα τὰ χωρία, 
καὶ ἀφήνοντάς τους ἀλαφρότερον, ν᾿ἀρχίσουν ἀπὸ αὔριον νὰ μᾶς χάμουν τὴν 
κλάκαν. Λοιπὸν ἐγὼ τοὺς ἀπεκρίθηκα, ὅτι ἐγὼ δύναμιν δὲν ἔχω νὰ σᾶς χαρίσω 
μῆτε ὥραν, ἀπὸ τὶ προστάζει ὁ νόμος, ἀλλὰ τόσον ἠμπρορῶ, ὁποὺ νὰ γράψω 
τὸν ἄρχων μεδελνιτζέρην Σκαρλᾶτον, καὶ ἐπιστάτην, καὶ ἂν ἡ εὐγενία του ἠμπορεῖ 
νὰ σᾶς χαρίσῃ τίποτας, ἃς σᾶς χαρίσῃ, εἰδὲ ἐγὼ δὲν ἠμπορῶ νὰ σᾶς χαρίσω μήτε 
μίαν ὥραν, καθότι ὁ ἄρχων κλουτζάρης μοῦ εἶπεν, ὅτι ἐσὺ ἔχεις νὰ τοὺς ζητήσῃς 
τὴν κατὰ νόμον κλάκαν, ὄχι περισσότερον, μῆτε ὀλιγώτερον μήτε ὥραν, καὶ 
ἃς φύγουν ὅλοι. Αὐτοὶ οἱ Βλάχοι κατὰ πρώτην φορὰν ἐσυνάχθησαν περὶ τοὺς 
τριακοσίους ἀνθρώπους εἰς τὸ ἰσπραβνικάτον καὶ ἄρχισαν ὅλοι νὰ φωνάζουν 
διὰ ἐμένα ὅτι τοὺς ἀφάνισα αὐτὰ τὰ χρόνια μὲ τὰ ἄδικα δίσματα, χορταρίου καὶ 
πουρουμπίου καὶ περὶ τῆς ὀτάστινας, ὅτι ὅποιος ἔμεινε ραμασίτζα τοὺς ἐπήραμεν 
γρόσι, καθὼς τὸ κρασὶ εἰς κρίτζημα ἐπουλήθη, καὶ διὰ ἄλλα πολλὰ ἄρχισαν νὰ 
φωνάζουν. Λοιπὸν ὁ ἄρχων κλουτζέρης τοὺς ἐκατάλαβε τί ἄνθρωποι σερέτηδες 
εἶναι, καὶ ὅτι αὐτὰ εἶναι ὅλα ψεύματα καὶ δὲν ἔβαλεν πίστιν καὶ ἀκουὴν εἰς τὰ 
λόγια των. Τόσον μόνον μοῦ εἶπεν, ὅτι ἂν αὐτὰ ὁποὺ μὲ τὰ αὐτιά του ἔχει ἀκούσει 
ἀληθεύουν, κακῶς ἐφέρθην, ὅμως εἰς τὸ ἑξῆς σὲ προστάζομε, ὅτι ἕως εἰς τὸ παρα- 
μικρὸν νὰ ἀκολουθήσῃς κατὰ τὸν νόμον τοῦ τόπου, ᾿Απὸ τὸ χορτάρι νὰ τοὺς 
πάρωμεν χόρτο καὶ ὄχι γρόσια, καὶ ἀπὸ τὸ σιτάρι, σιτάρι, σχεὸ ду ἀπὸ ὅλα κατὰ 
τὸν νόμον. Καὶ μοὶ λέγουν οἱ ἄρχοντες καθὼς ἐσεῖς ζητᾶτε κατὰ τὸν νόμον τὴν 
κλάκαν, οὕτως νὰ τὰ φυλάξετε ὅλα κατὰ τὸν νόμον, καθότι ἀκολουθώντας παρά- 
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νομον θέλετε παιδευθεῖ. Λοιπὸν ἐγὼ τοὺς ἀπεκρίθηκα, ὅτι εἰς τὸ ἑξῆς ϑέλομεν 
ἀκολουθήσει κατὰ τὸν νόμον. ᾿Απὸ χόρτον νὰ τοὺς πάρωμεν χορτάρι, καὶ ἀπὸ 
ὅλα κατὰ τὸν νόμον. 
Καὶ ἐν τοσούτῳ μένω 
τῆς εὐγενίας της ταπεινός της δοῦλος 
Δημητράκης Σακελλαρίου 


Λοιπὸν παρακαλῶ τὴν εὐγενίαν της διὰ τὸ χωρίον ᾿Ιζλάζι νὰ προσταχθῶ τί 
ἀπόκρισιν νὰ τοὺς δώσω, διότι αὐτοὶ προσμένουν ἀπόκρισιν, ὁποὺ νὰ τοὺς ἀφή- 
σωμεν ἐλαφρότερα καὶ οὕτως νὰ ἔβγουν νὰ κάμουν τὴν κλάκαν τους. Μόνον αὐτοὶ 
ἐδ όθηκαν, ἄλλον χωρίον δὲν ἐδόθη νὰ κάμῃ ἕως τώρα ἐξὸν τὸ ᾿Ιζλάζι. Ὁ σκύλος 
"Ὄντζας ἰσπραβνιτζέλος δὲν θέλει νὰ δώσῃ μήτε γρόσι διὰ τοὺς υἱούς του, μήτε 
νὰ δουλεύσῃ, καὶ ὁρισμός της. "O δὲ Τούδωρος ἄρχισε νὰ δουλεύῃ εἰς τὸ κονάκι͵ 

[Adresa:] Τῷ εὐγενεστάτῳ ἄρχοντι πρῴην μεγάλῳ σερξάρη κυρίῳ μοι 
κυρίῳ Πολυχρόνῃ Κώνστᾳ Πέτρου καὶ ἀδέλφια τῷ ὡς πατρί μοι δουλικῶς 

εἰς ᾿[ωαννουσέστι 


[Islaz,] 2 iulie 1820 


Vă salut cu plecäciune si sărut minuta dumneavoastră de aur. 

Potrivit poruncii dumneavoastră, iată cá vá trimit cu cärutasiü care 
aduc griul si 12 miei luaţi de la fătăciuni; cinci miei au fost dati iänusestilor 
ca sá-i aducá, patru au fost pusi in cárutele celor de la Gorgani, iar restul 
de trei au fost pusi in cárutele celor de la Babicesti. Li s-au dat miei buni si 
grasi; au mai rămas 3—4 miei care n-au fost luaţi, dar ruminii nu vor să dea 
acesti miei, spunind cá de la treizeci de oi ei nu dau miei, cá atítia au. Dacá 
voi reuși să iau și acești miei, am să-i opresc pentru noi, fiindcă de pasti 
nu i-am luat, lăsîndu-i să se ingrase si astfel am rămas fără miei. Dumnea- 
voastră și noi avem ce mînca, deoarece în viitor vom aduna păsări din dijmă. 

Pe lingă acestea vă instiintez că alaltăieri, la 30 ale lunii trecute, au venit 
aici la Islaz cei doi boieri ispravnici şi au chemat toate satele să citească ţăranilor 
atît porunca domnească, cît şi porunca boierului caimacam, precum și scri- 
soarea boierului ban Brîncoveanu. După ce le-au citit poruncile, i-au întrebat 
dacă au de gînd să-și facă claca potrivit pravilii, iar dacă nu să meargă la 
divanul Craiovei, și de nu vor rămîne mulţumiţi acolo, să meargă la Bucureşti. 
Toţi au răspuns într-un glas că nici clacă nu fac, dar nici la Craiova sau la 
Bucureşti nu merg, ci vor pleca toţi în hasul turcesc. Auzind deci boierii cuvin- 
tele acestea, tare s-au supărat. Boierul clucer Giani le-a și spus: « toti acuma 
să plecaţi, să nu rămînă nimeni, si eu voi da un zapis stăpînului, si cu vitele 
voastre care rămîn gi cu acareturile si semänäturile се aveţi voi am să plă- 
tesc darea voastră pe zece ani, și drum bun! Să plecaţi toti acum, şi să vedem 
care este acel равӣ, care are să primească in hasul lui atîta popor? Таг stäpinul 
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dacă este vrednic şi de acolo vá aduce, sau scrie pașei $i vá spinzurä pe toti» — 
$i alte multe asemenea amenințări. Ei însă strigă acelaşi lucru: «vom pleca 
toti în acest moment», crezînd că cu astfel de cuvinte au să sperie pe ispravnici, 
iar boierul clucer le spune tot același lucru: « nimeni să nu rămînă, nu vreau 
să ştiu, claca orînduită trebuie s-o faceţi toată». Atunci ei au plecat furiosi, 
strigînd cá cine nu va pleca mîine dimineață să i se pună foc la casa lui. 
Așadar dimineața au început cîțiva de la Islaz, chipurile, să încarce căruțele 
să plece, punînd calabalicul lor în căruțe, dar să pornească nu-i lăsa inima. 
Pe de altă parte puneau pe pircälab să spună ispravnicului: « boierule, ruminii 
încarcă să plece». Iar boierul clucer, pe de altă parte, le spune ca suflet să 
nu rămînă, cá nu vrea să ştie şi drum bun. Şi atunci cheamă boierul clucer 
pe zapcii si le ordonă: « după ce noi vom pleca, să le înscrieţi toate vitele 
lor pe care le au, precum și găinile, 51 toate ogrăzile, livezile şi grădinile lor. 
Să faceţi pentru toate un catastih deslusit si să mi-l trimiteţi cît mai repede 
la Caracal și să spuneţi şi ţăranilor ca, în soroc de patru zile să meargă cinci 
şase oameni din acest sat la Craiova, iar în caz că nu se vor duce la Craiova, 
atunci voi scrie domnului despre nesupunerea lor faţă de poruncile domnești». 
Dar, după ce ispravnicii au plecat din sat, ţăranii şi-au descărcat căruțele, 
iar zapciii au început să întocmească lista vitelor. Táranii au văzut că zapciii 
înscriu $i gäinile. 

Văd astăzi că toţi locuitorii din Islaz au venit la conacul nostru și au 
început să se roage că n-au făcut bine ceea се au făcut si că le pare rău, însă 
se roagă să lăsăm satul Islaz ceva mai ușurat ca satele celelalte, fiindcă acesta 
suferă mai mult dintre toate satele și dacă vor fi lăsaţi mai ugurati, vor 
începe de mîine să ne facă claca. Dar eu le-am răspuns: «eu n-am putere 
să vá jert nici măcar un ceas, din ceea ce poruncește pravila, ci numai atît 
pot să scriu boierului medelnicer Scarlat, epistatul, și dacă domnia sa poate 
să vă ierte ceva, să vă ierte, dar eu nu pot, deoarece boierul clucer mi-a spus 
ca să vă cer claca după pravilă, nici mai mult, nici mai puţin măcar cu un 
ceas și dacă nu, puteți pleca cu toții. 

Ceilalţi rumini — vreo trei sute de oameni — mai întîi s-au adunat la ispräv- 
nicat si au început toţi să strige împotriva mea, că am ruinat aceste sate cu 
dijmele nedrepte pentru fin, porumb si cu otastina; că acelora, care au rămas 
cu rămășiță le-am luat bani; cum s-a vîndut vinul în circiumä si multe altele. 
Boierul clucer însă i-a înţeles ce fel de oameni sireti sînt si că toate acestea 
sînt minciuni și n-a vrut să-i creadă şi să-i asculte. Numai atit mi-a spus că 
dacă cele auzite cu urechile lui se adeveresc, rău m-am purtat, însă în viitor 
« iti poruncim ca pentru lucrul cel mai neînsemnat să urmezi potrivit cu pra- 
vila ţării. Pentru fin să le luăm fin si nu bani, pentru grîu, grîu, pentru toate, 
după pravilă». $i îmi spun boierii: «precum dumneavoastră cereti claca 
potrivit pravilii, aşa să impliniti totul după pravilă, deoarece dacă veţi face 
ceva împotriva pravilii, veți fi pedepsiţi». Eu le-am răspuns cá în viitor vom 
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urma pravila pentru fin, le vom lua fin, gi ава pentru toate celelalte, dupä 
pravilä. 
Cu acestea, rämin a dumneavoasträ slugä 
Dimitrache Sachelarie 

Asadar vá rog sá-mi porunciti ce räspuns sá le dau pentru satul Islaz, 
fiindcă ei așteaptă răspuns, ca să-i ugurám, si astfel să iasă să-şi facă claca !; 
numai ei au consimţit să facă clacă, nici un alt sat, afară de Islaz, n-a consimţit. 
Ciinele de Oncea, isprăvnicelul, nu vrea să dea nici un ban pentru fiii lui, 
dar nici să lucreze. Aştept ordinul dumneavoastră. Tudor a început iar 
să lucreze la conac. 


[Adresa:] Prea nobilului boier biv vel serdar, domnului meu domn 
Polihronie Consta Petru si fraţii, ca unui tată al meu, cu 
plecăciune 


La Ianusesti 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 221, doc. 13. Orig. grec. 


92 
26 august 1820 


Tudor Vladimirescu adevereste că a primit 1903 taleri de la 
Pavel Macedonschi, pentru negustorie. 


Taleri 


1903, adecä lei una mie nouă sute trei, am primit de la domnul Pavel Mace- 
donschii asupra mea, ca să-i metahirisesc in negutätoriie. Si cînd mi să vor 
cere, atît capetile, cît si cistigul ce va ieşi, să am a-i răspunde dumnealui fär’ 
de alt cuvînt, arätindu-i şi dreaptă socoteală pentru cistigul ce va ieși. Şi am 
iscălit. 

Theodor Vladimirescu 
1820, avgust 26 


Si acești bani sînt cu cei de la Mihaloglu, care au să să ia de la dinsul. 

᾿Ανδρέας, μαρτυρῶ ὅτι ἡ ὄπισθεν ἡ ὑπογραφὴ εἶναι τοῦ ἰδίου ὑπογραφο- 
μένου Θεοδώρου Βλαδιμηρέσκου (Andrei, mărturisesc οὔ iscälitura de pe verso 
este proprie a subscrisului Theodor Vladimirescu). 


1 Într-o scrisoare din 26 iulie 1820, D. Sachelarie se plinge din nou că locuitorii nu se 
supun; nu vor sä lucreze la arie si nu vor sä dea boabe, ci numai snopi (Arh. St. Buc., Cores- 
pondenta Hagi Ianus, pach. 221, doc. 23. Orig. grec). Alte stiri in legäturä cu atitudinea locui- 
torilor in chestiunea clácii se gásesc intr-o scrisoare din 4 noiembrie a aceluiasi (acelasi pach., 
doc. 28 si 29). 
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Vasile logofätul, martor pentru aceastä iscäliturä, cä este a adeväratului 
sluger Tudor Vladimirescu. 
Intocmai dupä orighinal 
Constandin Elefterescu 
Nr. 9 


Arh. St. Buc., Administrative noi, vornicia din läuntru, dos. 4241/ 1832 rosu, f. 24. 
Publicat de E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., р. 69. 


93 
3 septembrie 1820 


Sätenii din Nedeia (Dolj) se obligä sä implineascä pe viitor ade- 
turile mosiei, la care pínd acum nu s-au supus. 

Încredintäm cu acest zapis al nostru la mina dumnealui biv vel medelnicer 
Scarlat Dulea, epistatul moșiilor dumnealui prea cinstitului biv vel ban Gri- 
gorie Brincoveanu, precum sä sä stie cä noi, aflindu-ne cu läcuinta pe mosia 
Nedeia din sud Dolji a dumnealui prea cinstitului ban Brincoveanu, si dupä 
pravila pämintului nefiind urmätori a räspunde cele drepte ale pämintului 
la omul ce-l are orinduit arendas acolo, la această moşie, precum pravila coprin- 
de, mai vîrtos pentru zilele clăcii inpotrivindu-ne cu totul, nu am făcut nici 
măcar o zi, nici pă anu trecut, nici pă acest următor an. Și așa, după arătarea 
ce au făcut dumnealui medelnicer prea cinstitului ban, stápinului nostru, şi 
dumnealui făcînd arătare mării sale prea inältatului nostru domn pentru a 
noastră nesupunere εἰ înpotrivire ce am arătat, s-au trimes luminată porunca 
înălţimii sale către cinstitul divan al Craiovei, ca nu numai să ne supuie a face 
urmare întocmai după pravila pămîntului, ci să ne şi pedepsim ca unii ce аш 
dat pricină dă nesupunere și la lăcuitorii altor sate. După care, orinduindu-sä 
mumbasir cu cinstită porunca caimacamii şi aducindu-ne aici, pînă a nu ne 
infátága în cinstitul divan cu dumnealui medelnicer, epistatu, după се, pe 
de o parte, am intäles cele poruncite de către märia sa vodă pentru a noastră 
înpotrivire și nesupunere ca să ne pedepsim; pe de altă parte am intäles si 
am văzut că toţi ceilalți lăcuitori ce să află sezind pă moşii stäpinesti s-au 
supus de către cinstitul divan a face zilele clăcii și toate celelalte cite in pravilä 
să coprind ; încă au fost să ia şi pedeapsă, şi în cea din urmă, cunoscînd gresala 
lor, s-au rugat de către cinstitul divan de i-au iertat şi au dat și zapis că vor 
urma întocmai după pravilă. Asemenea dar și noi, cunoscindu-ne gresala 
noastră pentru nesupunerea ce am arătat, văzînd și hotărîrea pravilii cá este 
întocmită asupra tutulor lăcuitorilor țării a cläcui cite doaăsprezece zile pă an 
şi a răspunde toate celelalte ce sînt legate în pravilă la stăpînu moșii, nu ne-au 
mai rămas nici noaă cel mai puţin cuvînt de înpotrivire, în vreme ce este pra- 
vilă legiuitá asupra tutulor lăcuitorilor de opste, ci ne-am mulțumit de a 
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noasträ bunävointä gi am dat zapisul acesta dumnealui epistatului, prin care 
пе legám cá vom fi următori întocmai după coprinderea pravilii, de vom face 
cite doaäsprezece zile clacä pă an, ori în lucru, sau să-l plătim in bani, zioa cite 
taleri unu, precum $i pentru caru de lemne care nu-l vom aduce, fiindcä 
acolo pádure nu este, sá avem a-l pláti in bani cu pretul ce sä polipseste acolo 
in partea locului; sá arám si cite o zi cu toate plugurile cite sá vor afla in satul 
nostru, toamna sau primăvara; să plătim și suhat pentru vitele mărunte ce 
pasc şi să hrănesc în moşie. Mai în scurt, să avem a înplini si a răspunde ade- 
turile moșii cîte în pravili să coprind, dar și stăpînu să nu ne supere mai mult 
peste cele în pravilă coprinsă. 

Iar cînd și după aceasta înpotrivă vom face urmare și ne vom mai arăta 
cu nesupunere, atunci să fim pedepsiți strașnic de către cinstitul divan. $1 
pentru că vom fi următori legăturii ce printr-acest zapis facem şi vom inplini 
toate cele drepte adeturi la stäpinu moșii, am rugat și pă cinstitul divan de 


nu-au întărit zapisul acesta. 
1820 septemvrie 3 


Eu Dumitru Räzgütu ot Nedeia 
eu Anton Brezoi ot tam 
eu Mitroi Stefänucä ot tam. 


vechili pentru tot satul nostru 


Nedeia din sud Dolji, 


adeverim. 

De la divanu Craiovii. 

Cu acest zapis, ce l-au dat cei în dosu iscäliti săteni vechili și din partea 
a tot satul lor Nedeia, viind şi înaintea noastră, au făcut rugăciune ca să să 
adevereză $i dă către noi, spre a-și avea temeiu. 

Drept aceea dar, după a lor rugăciune, s-au adeverit și de către noi, ca 
să-şi aibă urmarea la toate, întocmai precum într-însu să coprinde. 

1820 septemvrie 4. 

Ioan Tipaldo ! 

Dumitru Bräiloiu Stefan Bibescu [2] 

Nicolac Glogoveanu Procitoh biv vel medelnicer 


Muz. de ist. Buc., Fond Așezăm. Brincovenesti, doc. 30538. Orig. rom. 


94 
5 septembrie 1820 


Tudor Vladimirescu roagă pe medelnicerul Grigorasco Băl- 
teanu sà se fixeze termenul de judecatä pentru mosia Purcari pe dupà 
crăciun, deoarece pină atunci « nu sîntem gata de mers la București, 
să πο judecäm». 

Cu fräteascä plecăciune mă închin dumitale, arhon medelnicer. 
Pentru acești läcuitori de la Purcari, sud Gorji, cu carei dimpreună sint 
şi eu părtaş la moșie, și avem judecată cu neamurile dumnealui slugerului 


1 Iscäliturä în grecește. 
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Preda Säulescu, säleful dumitale, de care pricinä, din cuprinderea apelatiei, 
vei lua dumneata pliroforie; si fiindcá pinä la cráciun nu sintem gata de mers 
la Bucureşti, să ne judecäm ; iar intimplindu-sä ca fratele slugerului ce este con- 
dicari, si ciialanti ai lui să sileascä pe tovaroșii miei ca, mai nainte de vremea 
arätatä, sá meargá la Bucuresti, má rog dumitale sä binevoiesti a ne fi intru 
ajutori ca să să pue soroc piná dupe sărbătorile nasterii domnului, şi atunci 
vom merge de ne vom judeca, şi mă vei îndatora pînă la suflet. 
1820, săptembrie 5 
Şi sînt fratele si plecată sluga dumitale 
Theodor Vlădimirescu 
[Pe o hirtie separată :] Cinstitului al mieu mai mare ca un frate, dumnealui 
biv νε] medelnicer Grigorasco Bälteanu, epistatul logofetii al treilea al divanului 
Craiovei, cu fräteascä plecäciune. 
Al. Stefulescu, Gorjul istoric şi pitoresc, Tg. Jiu, 1904, p. 358 (cu facsimil); 
D. М. Miloșescu, Vederi din Gorj, Tg. Jiu, 1906 (cu facsimil); E. Virtosu, Despre 
Tudor Vladimirescu, Bucuregti, 1947, p. 38-39. 


95 
București, 3 noiembrie 1820 


Anaforaua divanului cätre domn pentru alegerea arhimandri- 
tului Ilarion ca episcop al Argegului. 


Prea ináltate doamne, 

Dupä luminatä porunca inältimii tale, ce prin pitacu de la 30 ale trecutului 
octomvrie ni s-au dat cá, precum ne este stiut, dindu-si obstescul sfirsit sfintia 
sa episcopul Argesiu chir losif, in locul cáruia urmeazá a sá orindui altul. 

Deaceia, poruncesti mária ta ca, adunindu-ne cu totii la domneasca márii 
tale curte si chibzuind cine să cuvine a să orindui episcop Argesiu, alegîndu-l 
a fi om cu ideie si destoinc, pe carele prin anafora să-l arătăm înălțimii tale. 

Urmátori fiind luminatái márii tale porunci, ne-am adunat cu totii aici 
la domneasca curte $i fácind chibzuire sá alese cu sfat dá obste a sá orindui 
in locu ráposatului episcop, la mai sus numita episcopie cuviosul arhimandrit 
chir Ilarion, ca unul ce este om cu ideie, pe care il ştim cá este om cu frica lui 
dumnezeu, inpodobit cu invátáturá, cuvios, cu smerenie $i destoinic, cunoscut 
din cercare de a otcirmui, a chivernisi si a pástori aceastá cuvintátoare turmä, 
cu buná si láudatá orinduialä. Si de alegerea ce вй fácu prin chibzuire de obste 
nu lipsim a aráta ináltimii tale spre a sá da si luminatá intárirea márii talela 
aceastá prea plecatá a noastrá anafora de dreaptá alegerea ce am fácut. 

1820, noiembrie 

Barbul Văcărescu vel ban, Istrate Creţulescu biv vel dvornic, Grigore 
Bäleanu vel dvornic, Mihalache Manu biv vel vornic, Grigore Filipescu vel vis- 
tier, Costandin Samurcas vel vornic, Iordache Slátineanu vel logofát, Gheorghe 
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Filipescu vornic, Manolache Arghiropol biv vel logofät, Costandin Dudescu, 
Iancul Văcărescu vel logofăt, Scarlat Grädisteanu vornic, Ioan Stirbeiu vornic, 
Nicolae Väcärescu vel dvornic, Dumitrache Racovitä, Costandin Cimpineanu, 
Costache Rasti, Manolache Bäleanu vel logofät, Alecsandru Ghica biv vel logofät, 
Costandin Cantacozino, Grigore Ralea vel dvornic, Dumitrache Hrisoscoleu, 
Costandin Golescu vel logofät, Nicolae Mavru vel hatman, Scarlat Roset hatman, 
Grigore Romanet vistier, Nicolache Filipescu, Alecsandru Vilara biv vel agä, 
Costandin Cornescu, Manolache Florescu biv vel agä, Mihalache Cornescu biv 
vel vornic, Nicolae Golescu logofät, Nicolae Ghica vel vornic, Scarlat Mihälescu 
[Rezolutia :] 

Io Alexandru Nicolau Sutu vv. i gospodar zembli vlahscoie. 

Citindu-sá inaintea domnii mele aceastä anafora a dumnealor velitilor 
boieri, am luat seama cuvintelor pentru care aleg dumnealor de diadoh la 
episcopia Argeșului pă cuviosul arhimandrit chir Ilarion. Cu adevărat, cuvin- 
tul cel drept trebuia să-i povätuiascä a dori de un cpiscop cu acest fel de 
îmbunătăţiri în ce chip mărturisesc pentru mai sus zisul bărbat. 

Drept aceea, domnia mea pă nimenea altul cu indeminä găsind mai des- 
toinic decît cel arătat si incredintindu-ne la mărturia dumnealor boierilor, 
primim alegerea şi întărim anaforaoa aceasta. 


Vel logofăt 
1820, noiembrie 3 
Pecetea gospod. 
Iscälitura gospod. 


Arh. St. Buc., Condica domnească 99, p. 32. Copie rom. 


ANEXĂ 
la documentul nr. 95 

Wehe, wehe uns! denn die Herrscher der Wallachey bemühen sich die 
christliche Religion gänzlich umzustürzen. Ein Beweis davon ist die Ernennung 
jenes berichtigten Atheisten zum Bischof von Arzcich. Wehe, wehe uns! denn 
sie bemühen sich unterstützt vom regierenden Fürsten und noch mehr vom 
russischen Consul, alle Abgaben dreifach zu vermehren und so alle Verträge, 
die unter der Regierung des Fürsten Caradgea festgesetzt wurden zu ihrem 
Vortheil umzustossen. 

Der Haupthurheber dieser schmutzigen Ränke ist der Samurcassi und die 
diesfälligen Verhandlungen werden beim plattnasigten George den russischen 
Dollmetsch, im Beiseyn des George Philipesco, des Gregorius Balliano und 
jener zwey niederträchtigten Brüder Gulesco in geheim fortgesetzt. Dieses 
nicht genug, allein jetzt verlautet sich das Gerücht, dass man den Erzbischof 
absetzen wolle, weil er diesem gesetzwidrigen und ungerechten Vorschlag nicht 
beystimmen mag. Glauben diese Leute vielleicht, dass der Erzbischof nur für 
einzelne und nicht für das Allgemeine da ist? Es scheint dass sie keine Zei- 
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tungen lescn, sont würden sie wissen was hetzt in Spanien, was in Neapel und 
in andern Ländern geschieht und dass die Vorrechte der Völker allgemein zu- 
nehmen. Zu verwundern ist es wirklich, wie der Consul Pini glauben kann, dass 
solche Verhältnisse in die Länge unbekannt bleiben werden. Gewiss, gewiss 
wird alles dem gerechten und mächtigen Kaiser Alexander bekannt werden. 

Griechenland ist zwar mein Vaterland, allein hier in der Wallachey bin 
ich erzogen worden, hier habe ich meine Existenz, hier ehrenvolle chargen erhalten 
hier endlich habe ich mich mit einer Walachin verehligt und tief schmerzt es 
mich das Unglück meines zweyten Vaterlandes zu sehen. 

Auf, auf Ihr wallachischen Міга дег ! Lasst uns das Vaterland von solchem 
schädlichen Unkraut reinigen um fremden Völkern nicht mehr zum Spotte zu 
dienen. Lasst uns jene boshaften Pläne welche einigen Individuen zur Erlangung 
neuer chargen dienen sollen, gänzlich verciteln ? 


Vai, vai попа! Cäci domnii Tärii Romincsti cautä sä distrugä complet 
religia creştină. Dovadă e numirca unui cunoscut ateu ca episcop al Argeșului 1. 
Vai, vai nouă! Căci ci se străduiesc, sprijiniți de domnul actual ві mai ales de 
consulul rus, să urce de trei ori toate dările si să anuleze toate contractele încheiate 
sub domnia domnitorului Caragea. 

Principalul autor al acestor intrigi e Samurcas, 2 iar negocierile au fost 
duse la Gheorghe Nasturtit, 3 dragomanul rus, în prezenţa lui Ghcorghe Fili- 
pescu, Grigore Bálianu și a celor doi infami frati Golescu 4. 51 aceasta nu ajunge; 
acum circulă zvonul că vor să-l depună pe mitropolit, fiindcă el nu aprobă 
acest plan nelegal si nedrept. Oamenii aceştia își închipuie poate că mitropolitul 
e aici numai pentru unii si nu pentru toti? Se pare că οἱ nu citesc gazete, altfel 
ar şti ce se petrece acum în Spania, la Ncapol si în alte țări si că privilegiile 
popoarelor cresc pretutindeni. E de mirare cum consulul Pini își poate închipui 
că astfel de relaţii pot rămîne mult timp necunoscute. Fără îndoială, toate acestea 
vor ajunge la cunoștința dreptului și puternicului împărat Alexandru. 

Deși patria mea e Grecia, eu am fost crescut în Tara Rominească, aici 
îmi câștig existenţa, aici am ocupat funcţii de onoare, aici m-am căsătorit cu 
o romincä si mă doare adînc să văd nenorocirea patriei melc а doua. 

Sus, sus frati romini! Să curätim tara de aceste buruicni răufăcătoare ca 
să nu mai fie de risul popoarelor străine. Să zădărnicim planurile rele menite 
să procure unor indivizi noi slujbe! 5 


Hurmuzaki, XX, p. 532. Text germ. 





1 Este vorba de Ilarion al Argeşului. 
2 Vornicul Constantin Samurcas. 
3 Este vorba de Gheorghe Leventis. 


4 Iordache și Constantin (Dinicu) Golescu. 
5 Pamfletul de mai sus este anexat la raportul lui Fleischhakl către Metternich, din 


4/16 ianuarie 1821 (Hurmuzaki, XX, р. 531—532). 
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96 
20 noiembrie 1820 


Scrisoare către biv vel clucerul N. Glogoveanu în legătură cu 
reglementarea situaţiei poslușnicilor și cu opoziţia boierilor. 

ees má închin dumitale. 
E .! aveam trebuintá să-ţi scriu ca să má...!, dar fiindcă îngrijirea 
şi alergăturile. .. 1 nepoatei Casandra cu Anastasia... 1 cu mila lui dumnezeu 
au luat alaltăieri. . .! пе aflăm in gătire de nuntă, carea socotim sau înaintea 
crăciunului, sau după crăciun numaidecit să... ! iau cá nu mi-au dat vreme. 
Cu toate acestea fur vreme $i scriu dumitale paraponisindu-mă. .. ! socotesc 
că, cîte au curs în anu trecut, pentru cele nefolositoare plingeri ale dumitale, 
nu le-ai uitat şi că toate acelea nu numai că n-au fost dă nici un folos, ci încă 
au adus 51 vătămare. 

Acum trebuie să te fi pliroforisit că nizamul posluşnicilor este peste toată 
tara gi de la mitropolit pînă la treti logofăt, fără de nici o osebire şi toată boie- 
rimea de aici au priimit-o fără de a socoti că cu pieptul, cu adunări si cu vorbe 
împotrivă, vor să folosească 2, 

Dar dumneata după viscol, oricine gîndind, cu pieptul si cu strigäri nu veţi 
catordosi să aveţi lucru ce nu este cu cale a avea (că ce-i după cin, tuturor, îi 
ban, iar ce-i peste orînduita sumă, îi ia). 

V-aţi adunat iarăși, ati făcut strigäri, infricosäri, v-aţi lăudat cá veți 
să faceți arz si altele multe după obiceiul pămîntului de acolea, si acestea toate, 
numele dumitale în capul foii. 


Frate! pin...! tăta cînd vor avea tre[buintá]... ! șarpele din gaură, 
să imple...! 
În credință isprăvnicia. .. 1 din pricinile acestea au lua... [pijerdut-o 


dumneata gi antártu asa εἰ... aga și rog cautä-ti divanul, cau[tá-ti] casa, nu 
te amesteca cu răzvrătitorii... 1 Mă stinghirezi de tot, încît nu росій să-ți 
isprăvesc o isprävnicie care ceri. 


1 Doc. rupt. 

2 Problema punerii poslușnicilor la bir era la ordinea zilei. 

Într-o scrisoare din noiembrie 1820 către N. Glogoveanu se arată: « Au început a să porni 
şi dán logofeţii vistieriei і alţii prin judeţe cu lepädarea poslușnicilor la bir; gi alții ne-au mai 
spus că cu sfat de obște s-au făcut lepădarea aceasta». 

În altă scrisoare către același, din decembrie, se relatează că « Dinicu s-au pus cu toată 
silinta dă face catagrafie satului, umblind din colibă în colibă... pă cîţiva [liude] îi am luaţi 
de la sat pentru facerea de bine, care am peste două miie de lei la dingii; οἱ alti calici pe care-i 
arată și-i hrănesc са pă ţigani. Aceasta nu să chiamă prisoacă dá posluşnici; că toţi boierii fac 
acest fel dă speculaţii ca să ne ajutăm casále... Că chiar vistierülor sint ştiute cá nu sînt toţi 
arätafi birnici în toate judeţele, ci fiestecare sat аге 20—30 pititi » (Fondul Glogoveanu, 
doc. 147 si 547/1820. Orig. rom.). 

Într-un catastif de poslușnici din octombrie 1819, apartinind tot lui N. Glogoveanu, se 
arată pe nume si cu număr poslușnicii adevăraţi, cei care au fost trecuţi la bir si cei care nu 
sînt «in fiinţă» (acelaşi fond, doc. 280/1819). 
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Tti zic fräteste şi în taină că m-am ocärit pentru acestea, dar aceasta nu mă 
supără, cît mă supără prelungirea chiverniselei dumitale. 
Să-mi dai răspuns la această scrisoare, deslușindu-mi pricina pe larg cum 
au scurs, căci am trebuintä de acest fel de scrisoare din partea dumitale. 
În trecutele zile am fost scris dumitale 1 ca dinpreună cu Elenco, pe care 
dulce o sărut, cu cai de olac să veniţi aici. Dar aflind starea drumului, vá poftesc 
să nu faceţi această mișcare, fiindcă cu olac trebuie să vie cinevasi cinci zile 
pînă la București și pînă mai deunäzi erati bolnavi amindoi. 
Al dumitale frate și slugă 
Grigorie Romanitul? 
1820 "noiemvrie 20 


[Adresa:] Cinstitului al mieu ca un frate dumnealui biv vel clucer Nicolae Glo- 
goveanu, cu frätascä dragoste. 


Inst. de istorie, Fond Glogoveanu, doc. 368/1820. Orig. rom. 


97 
[1820] 


Slugerul Tudor Vladimirescu are dreptul la patru poslusnici 
fiindcă «a slujit ţării la vreme de räzmirifän. 
« Sud Mehedinţi. Foaie de suma poslușnicilor după moşii streine și supt 
numire de vieri, ce să află pă la biserici si alte obraze scăpătate i jupinese văduve 
dintr-acest judeţ. 


10 biserica Sfîntului Ion ot Cerneti, cu porunca domneștii vistierii. 
4 sluger Theodor Vladimirescu 3, fără de moșie, au slujit ţării la vreme de 
rázmiritá 4. 


Nicolae Bräiloiu 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Тага Rom., dos. 2216/b/1820, f. 590. 
Orig. rom.; fragment publicat de E. Virtosu, Märturii noi..., p.78. 





1 Íncá din 5/XI/1820, i se scria lui N. Glogoveanu ο i-au fost läsati numai 28 de poslus- 
nicii (Acelasi fond, doc. 580/1820). 

2 Cuvintele « frate și slugă» şi iscälitura, in grecește. 

8 Їп text: Vidimirescu. 

4 În catastiful de poslugnicii din jud. Mehediti, din anul 1818, este înregistrat Preda Oni- 
san din Halinga ca poslusnic al slugerului Tudor Vladimirescu (Arh. St. Buc., Administrative 
vechi, vistieria Tärii Rom., dos. 2203/1818, f. 761—115). 
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98 
6 decembrie 1820 


Scrisoare către biv vel clucerul N. Glogoveanu în legătură cu 
caznele la care sînt supuși ţăranii de pe moșia Glogova pentru dajdie 
si despre fuga lor. 

Cu multä plecäciune inchinindu-mä särut cinstitä mina dumitale 

Ínstiintez dumitale cá уйпа ре la Glogova pentru cîteva zile, pînă însă voi 
isprávi treaba ce aveam si intilnindu-má cu logofátul Gheorghe Lácusteanu, 
ce 8-au orinduit zapciu la plasa Вай in locu logofätului Vasile, imi arätä cá silistea 
Cátunului, din multe pricini ale zapciilor, incä de la april si maiu spärgindu-sä 
cu totul, oriciti bani taie ludile lor de la acea dajdie, mi să pare pentru taleri 
800, au gäsit-o logofätu Vasile cu samesu cu cuviintá a-i pláti Glogova, fatá 
fiind si Läcusteanu. Si lude 4 si ce era Cátunu, le-au asäzat la extract asupra 
Glogovii. Si Glogova astázi sä aflá lude 70. 

Si dupá porunca dumnealor ispravnicilor, ce este datá prin marifetu zisilor 
de mai sus, pircälabul Glogovii îi silniceste a plăti atît dăjdiile Cátunului si 
untul si lude 4 pe curgátoarea diminie. 

Cocoane, pentru dumnezáu, niste nedreptáti ca acestea bine ar fi sá le aráti 
stäpinirii, căci Glogova pînă astăzi este pă jumătate fugitá. Au părăsit creştinii 
şi biserica ; că la biserică gäsindu-i, sare si îi leagă si îi cázneste tilhäreste pentru 
datoriile altora. Pă vremea spargerii Cătunului, zapciu să afla logofătul Vasile. 

Eu după datorie cele ce auz și văz, nu lipsesc a le face cunoscut dumitale. 
Multa dumitale tăcere și răbdarea te-au adus și o să ne aducă la mare dără- 
pănare. Ci stăpînu cu ale sale cum voiește așa si face. 

Si cu multă plecäciune sînt al dumitale prea plecată slugă. 


1820, dechembrie 6 
Arh. St. Craiova, doc. XVI/14. Orig., hîrtie dublă cu filigran. 


99 
13 decembrie 1820 


Tudor Vladimirescu scrie lui N. Zoican să cumpere capre si vite. 

Cu fericită sănătate, chir Nicolaie. 

Am intäles cá nici pînă acum nu te-i mai dus la Corzi însuți, ce umbli trii- 
metind pe unii-alti, care nu fac nici o treabă. Ci iată cä-ti scriu: nicidecum 
zăbavă să nu mai faci, ci să mergi singur și să cauti să scoţi banii toti si în grabă 
să umbli ca să-i imparti pe capre. 51 pînă cînd iti voi mai triimite eu alti bani, 
să mergi negresit să mai iai de la pretinii aceia de la Ostrov si să imparti pe o 
mie de vite deplin, pe vreo 200 sau şi mai mult să dai bani la căprar Mihăilă. 
Am vorbit si cu căprar Dumitru са să-ți facă tot feliul de inlesnire. Numai 


1 Iscălitura indescifrabilä. 
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fä-ti oichii in patru. Nu te da lenii, precum te-ai dat pinä acum. Si iar sä bagi 
de samă bine ca mai mult decit șase lei si jumătate pe păreche să nu dai, ca 
să nu pátim precum am pátit astă primăvară. Ci asa să urmezi! 1 
Al dumitale gata Theodor? 
1820 dechembrie 13 


Muzeul Portile de Fier, Turnu Severin, mapa X, doc. I. Orig. rom. Publicat in 
Arhivele Olteniei, I (1922), p. 61—62. 


100 
Bucuresti, [ianuarie] 1821 


Convenţia încheiată între Tudor Vladimirescu, Iordache Olimpiotul 
şi Ioan Farmache, pentru a se ajuta reciproc pină la terminarea acţiunii 
revoluționare. 

Uebersetzung des in wallachischer Sprache verfassten, von endesbezeich- 
neten Individuen geschlossenen Vertrages, zur Beförderungs des revolutio- 
nären Unternehmens in der Wallachei: 

Wir Endesunterfertigte bezeungen, Kraft gegenwärtig wichtigen Bundes 
und gegenseitiger Einwilligung, was wir in Betreff nachstehender Punkte vera- 
bredet und beschlossen haben: 

1 tens Dass wir durch göttlichen Willen und des Allerhalters Vorsicht 
uns versammelt und nach freimüthig gleichem Einvernehmen einhellig (obwohl 
den Übelgesinnten zuwider) beschlossen haben, unsere vortheilbringende Abischt 
mit der angestrengtesten Thätigkeit durchzusetzen, nähmlich, dass vir, Kraft 
unserer Waffen uns des allzuschweren Joches der Barbaren entledigen und das 
siegreiche Zeichen des heilbringen den Kreutzes erheben wollen, wornach das 
* Licht des Erlósers nach den vor Jahrhunderten erfolgten Prophezeiungen 
seiner mit Geist erfüllten Propheten und nach den klaren Worten des heiligen 
Evangelismus leuchten wird. 

2 tens Zur glücklichen Vollendung diese in der That schweren Unternehmens 
uns vereinigend, haben wir uns entschlossen, alle unser Leibes — und Seelen— 
Kräfte anzustrengen, zur Erleichterung des abgesehenen Zweckes unser Geiste- 
vermögen auf zubieten, und dazu nicht nur unsre Habseligkeiten, Ehre, Waffen 
und alles, was sonst zu den Kunstgriffen solcher Unternehmungen erforderlich 
seyn wird, sondern auch unser theures Leben bis auf den letzten Bluthtropfen 
hinzuopfern. 

Es wird daher ein Jeder verpflichtet seyn im Falle eines Jemanden von 
uns zustossenden Unglücks (was Gott verhüten wolle) demselben eiligst beizu- 
stehen und herzlichst zur Rettung oder Abwendung des Unglückes beizutragen. 

1 Alte douä scrisori trimise de Tudor lui N. Zoican, una din 27 octombrie 1819 gi 
alta nedatatä, privind negoful cu seu gi rachiu (Muzeul Portile de Fier, Turnu Severin, 


mapa X, doc. 4 si 5, autografe). 
8 Numai iscálitura este autografä. 
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3 tens Um uns zu vermehren und durch gute Handlungen uns einen starken 
Anhang zu verschaffen, soll jeder von uns die Freiheit haben, für sich selbst 
nach Umständen fürzugehen und anzuordnen, was er glaubt, dass es zum allge- 
meinen Besten dieses mittelst Eid bekräftigten Bundes führre, dass ist, er sey 
befugt, sich zu verstellen, Uhruhenzu stiften, in und auswärtige Besorgnisse 
zu erregen und sich Überhaupt aller möglichen List zu bedienen, die er zu 
Erreichnung dieser gemeinsamen Absicht dienlich findet. 

4 tens Da dieser unser heilige Bund im wesentlichen dahin zielt, den Glanz 
des Glaubens zu erheben, und solches auf voller Ausdauer in unserem Unter- 
nehmen bis zur gänzlichen Vollendung der begonnenen Werke beruht, so verp- 
flichten wir uns gegen einander, dass alee unsere diesfälligen Beschlüsse nur 
dann zur Befolgung ihre Bültigkeit haben sollen, wenn solche durch gemein- 
schaftliches Einvernehmen und Beratschlagung aller versammelten Bundes- 
glieder gefasst seyn werden. Niemand von uns soll befugt seyn, bloss nach eigenen 
Einsichten, ohne Vorwissen und Beistimmung aller Brüder, — keinen Einzigen 
hievon ausgeschlossen — zu handeln; daher wir auch wöchentlich zusammen- 
kommen und uns pflichtmässig berathen, die abgängigen Blieder aber vers- 
tändigen und ihre Beistimmung einholen wollen. 

5 tens Aller Vortheil, Gewinn oder Schaden (welchen jedoch Gott verhüten 
wolle) der aus unserer Unternehmung entspringen könnte, soll gemeinschaftlich 
und brüderlich getheilt werden, wie auch unter den Aposteln alles gemeinsc- 
haftlichwar. Es soll sich daher Niemand erdreisten, durch zweideutige Worte 
oder Handlungen Zwietracht stiftend zu erkennen zu geben, dass zum Beispiel 
eingeborene Wallache dem Arnauten nicht unterworfen seyn wolle, noch soll 
dieses der Arnaut gegen den Griechen — der Grieche gegen den Serwier; der 
Serwier gegen den Mazedonier üussern, sondern alle sollen gleichen Sinnes und 
in Einigkeit verträglich und gemeinschaftlich handeln, wie die durch gegen- 
würtigen Bund uns auferlegte Pflicht erheischt. 

6 tens Niemand von uns soll es wagen, von obigen Punkten im Geringsten 
abzuweichen, oder gar solche zu übertreten, denn der Betreffende würde sich 
straffällig machen, den politischen, militärischen und kirclichen Gerichten unter- 
zogen, seines Namens Andenken aus dem Verzeichnis der Nationsglieder aus- 
gelöscht, sein Vermögen zur Vertheilung eingezogen und er verflucht werden, 
mit Juda gleiches Schicksal zu haben. Wenn Jemand mit Tode abgehet, sollen 
die übrigen Brüder Sorge tragen, dessen hinterbleibendes Vermögen an sein 
Erben zu vertheilen; in deren Ermanglung aber soll solches dem Bundes — 
vereine zum Behufe unsrer Unternehmung zugewendet werden. 

7 tens Zur Geheimhandlung dieser unserer Vereinigung beeiden wir den 
geschlossenen Bund auf das heilige Kreutz und das heilige Evangelium und 
unter schwerster Verantwortung, welcher auch derjenige unterliegt, der dies 
geschrieben hat, unterzeichnen wir in Gegenwart und mit Einwilligung des 
Ehrewürdigen h. Archimandriten Venjamin diesen Vertrag; demjenigen aber, 
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der diesen Schwur brechen wird, solle vergolten werden von unserm h. Jesu- 
Christ, wenn er nach der zweiten Auferstehung kommen wird zu richten die 
Lebendigen und die Todten. Zur vollkommenen Beglaubung sind von diesem 
Vertrag 5 gleichlautende Exemplare mit unseren Unterschriften aus — gefertigt 
worden, damit sie allerorts und zu jederzseit volle Kraft haben mögen. 
1821 Bukarest 
Theodor m. p. 
Jordaki m. p. 
Johann Fermaky m. p. 


[Schustekh, care trimite lui Bänffy acest act anexat raportului säu din 
16 iunie 1821, scrie:] 

« Zugleich entbiete ich auch die Abschrift jenes Vertrages beizulegen, 
mit welchem Theodor schon bei Anbeginn der Insurrection mit den Etheristen 
zu einem Endzweck sich verbunden hat». 


Traducerea acordului incheiat, in limba rominä, intre persoanele sub- 
semnate, pentru promovarea actiunii revolutionare in Tara Romineascä. 

Noi subsemnatii, în virtutea prezentului acord important si a înţelegerii mu- 
tuale, mărturisim ceea ce în privinţa punctelor următoare am stabilit și hotărît: 

1. Prin voia lui dumnezeu şi prin pronia cerească, ne-am întrunit şi, după 
o înțelegere deopotrivă de sinceră, am hotărît în unanimitate (deși împotriva 
răuvoitorilor) să ducem, prin cea mai dirzä activitate la îndeplinire planul 
nostru cel spre obstescul folos, si anume ca prin puterea armelor noastre 
să ne eliberăm de sub jugul apăsător al barbarilor şi să ridicăm semnul biruitor 
al crucii izbävitoare, și atunci lumina mintuitorului va străluci potrivit cu pro- 
fetiile de veacuri ale profeților săi inspirați de duhul sfint si cu cuvintele clare 
ale sfintei evanghelii. 

2. Unindu-ne pentru realizarea fericită a planului nostru greu de înfăptuit, 
ne-am hotărît să încordăm toate puterile noastre trupesti și sufletești şi să 
facem tot ce stă în puterile noastre, pentru atingerea scopului propus și pentru 
aceasta să jertfim nu numai averea, onoarea, armele si tot ce va fi necesar iscu- 
sintei unor astfel de întreprinderi, ci si scumpa noastră viață pînă la ultima 
picătură de sînge. 

Fiecare va fi deci dator, în caz că vreunuia dintre noi i s-ar întîmpla (doamne 
fereşte !) vreo nenorocire, să-i sară numaidecit în ajutor si să contribuie din toată 
inima să-l scape sau să-l frească de nenorocire. 

3. Pentru a mări numărul nostru şi pentru a crea prin acțiuni destoinice 
o ceată puternică, fiecare dintre noi trebuie să fie volnic a urmări și a ordona, 
după împrejurări, ceea ce i se pare că ar contribui la binele obstesc al acestui 
acord întărit cu jurämint, adică să fie autorizat să se prefacă a provoca dezordini, 
a stîrni complicaţii interne si externe şi a se folosi de toată viclenia, care poate 
duce la atingerea scopului nostru comun. 
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4. Întrucât acest acord sacru al nostru tinde în fond să ridice strălucirea 
credinţei și este obligator pe toată durata acţiunii noastre pînă la realizarea 
desävirsitä a operei începute, noi ne legám unii faţă de alţii, ca toate hotäririle 
noastre să nu aibă putere executorie decit dacă au fost luate in urma unei 
înţelegeri şi deliberări comune a tuturor membrilor asociaţiei noastre intruniti 
în şedinţă. Nimeni dintre noi nu e îndreptăţit a lucra de capul lui, fără știrea 
şi consimtämintul tuturor fraţilor —fără a excepta vreunul —de aceea ne 
vom întruni în fiecare săptămînă și ne vom sfătui asa cum sîntem datori s-o 
facem, iar pe membrii absenti îi vom instiinta și le vom cere asentimentul. 

5. Orice avantaj, cîştig sau pagubă (doamne fereşte !) care ar rezulta din 
întreprinderea noastră, vor fi împărţite fräteste între noi, după cum si între 
apostoli totul a fost comun. De aceea, nimeni să nu îndrăznească prin vorbe 
sau fapte echivoce semänind zizanie, a insinua că, de exemplu, rominul de 
baștină nu trebuie să se supună arnăutului, nici arnăutul grecului, grecul sîrbului, 
sirbul macedoneanului, ci toţi să lucreze de comun acord si unitar, după cum 
o cere datoria pe care ne-o impune acordul de faţă. 

6. Nimeni dintre noi să nu cuteze a se abate oricît de puţin de la punctele 
de mai sus, sau a le călca, căci acela se va expune să fie deferit tribunalelor poli- 
tice, militare și eclesiastice, amintirea lui va fi ştearsă din lista membrilor nati- 
unii, averea lui va fi confiscată si va fi afurisit să aibă soarta lui Iuda. Dacă 
cineva va înceta din viaţă, ceilalţi fraţi vor avea grijă să remită moștenitorilor 
averea ре care a lăsat-o. lar dacă nu va lăsa moștenitori, averea lui va reveni 
societăţii noastre, în scopul întreprinderii noastre. 

1. Pentru păstrarea secretului acestei asociaţii întărim acordul încheiat 
prin jurámintul pe sfinta cruce si pe sfînta evanghelie si sub cea mai grea räs- 
pundere, căreia îi este supus si acela care a scris acest act, semnäm acest acord 
în prezenţa si cu binecuvintarea prea sfintiei sale arhimandritului Veniamin, 
iar acela care va călca acest jurämint să fie pedepsit de domnul nostru Isus 
Hristos cînd va învia a doua oară să judece vii și morţii. Pentru deplina încre- 
dintare s-a întocmit acest acord în cinci exemplare identice cu semnăturile 
noastre, ca să aibă tărie pretutindeni şi in tot timpul 1. 

Theodor m. p. 
Iordachi m. p. 
Ioan Farmachi m.p. 


Bucuresti, 1821 


Arh. St. Budapesta, Gub. Trans. Praes, doc. 287, f. 1—2. Trad. cont. germ. anexată 
la raportul din 16 iunie 1821 al generalului Schusteckh cätre Bänffy. Publicat de 
A. Otetea in Studii, 1956, nr. 2—3, p. 132—133. 


1 Schusteckh, care trimite lui Bänffy acest act anexat raportului säu din 16 iunie 1821, 
scrie: « Totodatä anexez gi ο copie a acelui contract cu care incä de la inceputul insurectie 
Teodor s-a asociat cu eteristii pentru acelasi scop final». 
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101 
13 ianuarie 1821 


Tudor Vladimirescu împrumută 20 000 lei de la Pavel Mace- 
donschi. 


Taleri 


20 000, adecä douäzeci шїї lei, am priimit de la dumnealui fratele Pavel 
Macedonschi cu imprumutare, care bani sä aibä a umbla cu dobindä a lor, 
cite taleri cinci la pungä pä lunä, si cind mi sä vor cere, sä am a-i räspunde 
färä de cuvint altul. Si am iscälit. 

Theodor Vladomirescu 


Ghenar 13, 1821 


᾿Ανδρέας, μαρτυρῶ ὅτι ἡ ἄνωθεν ὑπογραφὴ εἶναι τοῦ ἰδίου Θεοδώρου 
Ἑλαδιμηρέσκου (Andrei, mărturisesc cá iscálitura de mai sus este a lui Theodor 
Vladimirescu insusi). 
Vasile logofät martor pentru aceastä iscäliturä. 
Întocmai dupä original 
Constandin Elefterescu 


Nr. 1 


Arh. St. Buc., Administrative noi, vornicia din läuntru, dos. 4241/1832 гови, f. 23, 
Copie. Publicat de E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., p. 70. 
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[Bucuresti,] 15 ianuarie 1821 


Alexandru Suţu wv. instituie 0 căimăcămie pentru judecarea 
princinilor obşteşti. 


Noi Alexandru Nicolae Suţu voevod i gospodar zemle vlahiscoie. 
Preaosfintiia ta, părinte mitropolite al Ungrovlahii și dumneavoastră 
cinstitilor şi credincioși velitilor boieri ai divanului domnii mele, dumneata 
biv vel bane Grigorie Brincovene, epistatule al spătării, dumneata biv vel bane 
Constandine Cretulescule, dumneata biv vel bane Grigorie Ghica, dumneata 
vel bane Barbule Văcărescule, dumneata vel vistier Grigorie Filipescule şi 
dumneata vel postelnic Iacovache Rizu: 

Fiindcă pricinile obşteşti s-au înmulţit, încît nu să poate trece cu vederea 
nici cea mai mică prelungire, ci este de mare trebuintä a să da în grabă sävirsire 
la toate, după dreptate, ca să nu pătimească norodul, de aceea, poruncim domniia 
mea să vă adunaţi de astăzi înainte cu toti la domneasca noastră curte și, cu 
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luare aminte cercetind pricinile obștești, să dati lámuritá οἱ däslusitä hotäriria 
dumneavoasträ, in scris, dupä dreptate, cu stiuta dumneavoasträ rivnä si 
jubire de patrie. Tolico pisah gospodsvami. 
Vel logofät 
L.P. 1821, Ghenarie 15 


Arh. St. Buc., Mitropolia Bucureşti, netrebnice, CCCXLIIT/1. Publicat de E. Virtosu, 
Tudor Vladimirescu. Glose. .., p. 70—71; Hurmuzaki, X, p. 98-99. 


103 


[Bucuresti] 15 ianuarie 1821 


Gr. Brincoveanu, Gr. Ghica și Barbu Văcărescu fügüduiesc să 
ajute pe Tudor Vladimirescu in răscularea poporului. 


În numele prea sfintei și nedespärtitei troiteia unuia adevăratului dumnezeu. 
Fiindcă este să se facă obștescul folos neamului crestinesc si patriei noastre, 
drept aceea ca niște buni si credincioși frati creştini toti și iubitori neamului, 
[pe] dumneata sluger Teodore te-am ales să rádici norodul cu arme $i să urmezi 
precum ești povätuit; si noi ne jurăm din parte-ne subt aceste iscälituri, pe 
numele marelui şi unuia adevăratnlui dumnezeu, că la toate vom da ajutor 
cu mijloacele folositoare și cuviincioase si vom lucra unde si la ce ni să va 
cuveni pentru obstescul folos, puind toată silinta la cele ce va cere această 
delicată pornire. Pentru care, cumpănind această madeă după cererea dumitale, 
vei fi folosit, economisind dumneata cheltuiala la trebuinta acestii porniri; 
precum am şi făgăduit și noi vom răspunde. lar cînd vom urma împotrivă 
şi celor mai sus făgăduite vom călca vreuna dintr-însele, atuncea ca niște nete- 
mători de d-zeu si vrășmași neamului și binelui obstesc, nu numai înaintea 
infricosatei judecăţi să avem pirisi pe dumnezeu și să fim lipsiţi de bunätätile 
cerești, ci 31 aici judecindu-ne de către cei infrátiti, prin destoinice arátári 
invinovátiti, să ne pedepsim după hotărîrea pravililor. Si spre credință am 
iscălit. 
Grigorie Brincoveanu 
Grigorie Ghica 


Barbu Văcărescu 
1821 ghenar 15 


Colecţie particulară. Copie cont. Facsimil la Institutul de istorie al Acad. R.P.R. 
Publicat în Revista istorică romînă, XVI, (1946), р. 3. 

Pe aceeaşi coală se uflă si copia cărții de adevcrire a boierilor dată de Tudor 
Vladimirescu. Această copie poartă data scrisă greşit 22 mai 1821, în loc de 
23 martie 1821. 
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104 
Bucuresti, 16 ianuarie 1821 


Grigore Brincoveanu, Grigore Ghica si Barbu Väcärescu desem- 
nează pe Dimitrie Macedonschi pentru a seconda pe Tudor Vladi- 
mirescu in räscularea poporului. 


Traducere din romineste ! 

Din pricina multor greseli pe care le-a avut neamul rominesc de a suferi 
jugul neamului strein, de subt care, cu toate cá au incercat unii din patriotü 
nostri de a mintui nenorocita provincie, dar fu in zadar. 

Acuma insä, intelegind noi cá vremea doritä sau asteptatä a sosit si este 
cu putintä cu ajutorul lui dumnezeu de a ne mintui, iar pentru aceasta fiind 
cunoscute slujbele dumneavoasträ aduse acestei provincii in timpul stápinirii 
rusesti a acestor regiuni, de aceea vä alegem si vä numim pe dumneavoasträ, 
Dimitrie Machedonschi, ca dumneavoasträ si acum sä aduceti aceeagi slujbä 
norodului acestei provincii, urmind intocmai dupä indrumärile date de noi 
slugerului Theodor, de la noi, in deplinä räsplätire. Si dupä aducerea in ordine 
a cirmuirii acestui principat, vi se va da leafä continuä, cu care вй puteti trái, 
neducind lipsä de nimic. Dacä, doamne fereste, ati muri, atunci mostenitorii 
dumneavoasträ vor fi intotdeauna intr-o deosebitä cinstire, vor primi ajutoare 
de la cirmuire, de la noi personal si de la mostenitorii nostri, neingrädind venitul 
lefü lor. 

Anul 1821, ianuarie 16 zile 


Aici sint semnati: Brincoveanu, Grigorie Ghica si Barbu Väcärescu 


Muz. de ist. Buc., doc. 5878/1957. Copie in limba rusä, scrisä de Pavel Macedonschi. 
Publicată in trad. rom. de M. Romanescu, Contribuţii la cunoașterea lui Tudor 
Vladimirescu, in Balcania, V, (1942), р. 3—4 si în тиз. cu retraducere rom. de 
E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, р. 41—42. 
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[București,] 18 ianuarie 1821 


Boierii cer comitetului să preia cîrmuirea ţării după moartea 
domnului. 


18 ᾿Ιανουαρίου 1821 
Nota boierilor către Comitet. 


Πανιερώτατε ἅγιε μητροπολῖτα, ἄρχον µπάνε Γρηγόριε Βραγκοβάνε, ἄρχον 
μπάνε Коустауйуе Κρετζουλέσχουλε, ἄρχον μπάνε Τρηγόριε Γίκα, ἄρχον 
μπάνε Μπάρμπο Βακαρέσκουλε. 


1 Documentul a fost tradus dupä ο copie in limba rusä care incepe cu aceste cuvinte. 
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Ἐπειδὴ καὶ ἡ πατρὶς χηρεύει αὐθέντου, ἅτε δὴ ἐκπληρώσαντος τὸ κοινὸν 
ἀνθρώποις χρέος, καὶ ἐπειδὴ φυσικῶς καὶ πολιτικῶς εἰς τοὺς αὐτόχθονας πρεσβυ- 
τέρους τῷ τε βαθμῷ καὶ ἡλικίᾳ τῶν ἀρχόντων ἀνήκει ἡ διοίκησις, ὄχι μόνον τῆς 
πατρίδος μας, ἀλλ᾽ ἑκάστου τόπου, παράδειγμα ἔχοντες τὰ εἰς παρομοίας περι- 
στάσεις γεγονότα καὶ παρὰ τῶν προπατόρων μας καὶ τὰ παρ᾽ ὧν διορίζονται 
αὐθένται ἐν μανζιλίαις προσταχθέντα, παρακαλοῦμεν τήν τε πανιερότητα σας καὶ 
τὴν εὐγενίαν σας νὰ ἀναξεχθῆτε τὰς ἡνίας τῆς διοικήσεως. Τοῦτο μὲν δικαίωμα 
γνωρίζοντες, τοῦτο δὲ χρέος ἀπαραίτητον πρὸς τὴν πατρίδα, καὶ ὡς πληρεξούσιοι 
ἀπὸ μέρος ἡμῶν ἁπάντων νὰ ἀγωνισθῆτε παντὶ σθένει πρὸς ἐκτέλεσιν τῶν βασιλικῶν 
προσταγῶν. Νὰ προσπαθήσετε ὑπὲρ τῆς κοινῆς ἡσυχίας καὶ κοινοῦ συμφέροντος 
καὶ νὰ φιλοτιμηθῆτε πρὸς διατήρησιν τῆς ἁρμονίας. 

Ἐπερειὲ όμενοι εἰς τὸ ἔμφυτον φιλόπατρι, εἰς τὴν βαθεῖαν φρόνησιν καὶ εἰς 
τὴν πολυχρόνιον τῶν ὑποθέσεων πεῖραν σας, ὑποσχόμεθα καὶ ἡμεῖς νὰ φανῶμεν 
σύμφωνοι, εὐπειθεῖς καὶ πρόθυμοι εἰς ὅσα ἐγκρίνετε καὶ προστάξετε, ἕως ὅτου 
ў ϑεία πρόνοια ἤθελε νεύσει εἰς τὴν καρδίαν τοῦ κρακαιοτάτου ἡμῶν ἄνακτος 
διὰ νὰ στείλῃ ἡμῖν ἡγεμόνα. 

Δημήτριος Ῥακοβίτζας, Κωνσταντῖνος Μπαλ[ατσάνος], Κωνσταντῖνος Δου- 
δέσκος, Κωνσταντῖνος Φιλιππέσκος, Μιχαὴλ Ῥακοβίτζας, Dimitrie Bib[escu] 
postelnic, Γρηγόριος Ῥωμανίτης, ᾿Αλέξανδρος Νενζ[ουλέσκος] βόρνικος,[ωάννης 
Μόσχου βιστιέρης, ᾿Αλέξανδρος Φιλιππέσκος λογοθέτης, ᾿Αλέξανδρος Ῥωσσέτης 
σπαθάρης, Στέφανος Μπαλ[ατσάνος], Δημήτριος Ραλ[έτος] χάτμανος, Μιχαὴλ 
Φιλιππέσκος, ᾿Ἰωάννης Ῥαλ[έτος], Κωνσταντῖνος Μπαλ[ατσάνος]. 


18 ianuarie 1821 
Nota boierilor cätre comitet. 


Înalt prea sfintite mitropolit, boierule ban Grigore Brincoveanu, boierule 
ban Constantin Cretulescu, boierule ban Grigore Ghica, boierule ban 
Barbu Väcärescu. 

Fiindcä patria este lipsitä de domn, deoarece el a indeplinit datoria obs- 
teascá a oamenilor 1, si fiindcá in mod firesc si politic cirmuirea revine boierilor 
päminteni celor mai mari dupä rang si virstä, nu numai in patria noasträ, ci 
în orice ţară, avînd ca exemplu și ceea ce au făcut si strămoşii nostri in impre- 

» , P $ 
juräri asemänätoare ca si cele orinduite in timpul domnilor maziliti, rugäm 
pe inalt prea sfintia voastrá si pe domniile voastre sá luati frinele conducerii, 
atít in baza dreptului pe care il detineti, cit si din datoria neapáratá ce o aveti 
fatä de patrie. 

1 A doua zi, 19 Ianuarie, boierii ocirmuitori trimit înştiinţare εἰ către ispravnicii de 
judeţe despre moartea domnului, atrăgîndu-le atenţia să cîrmuiască «fär’ de a se face vreun 
cusur... ca să nu găsească vreme cu prilej voitorii si făcătorii de rele $i cu această pricină 
să se abată la vre-o netrebnicie din care să se dea pricină de turburare şi neodihnä obstiei 
norodului » (Arh. St. Buc., Condica domnească 96, p. 199. Publicat de V. A. Urechia, 
Ist. Rom., XIII, p. 3). In aceeași zi boierii trimit înştiinţare despre moartea domnului la 


Poartă printr-un vätaf de călărași. Acestuia i se dau 2000 grosi pentru drum (Arh. St. Buc., 
Administrative vechi, vistieria Țării Rom., dos. 2216c/1821, f. 280). 
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Ca imputerniciti ai nostri, ai tuturor, să vă luptati din răsputeri pentru 
indeplinirea poruncilor impärätesti, sá vá stráduiti pentru linistea obsteascä 
şi pentru interesul obstesc şi să vá dati toată silinta pentru menţinerea înţelegerii. 

Bazindu-ne pe dragostea înnăscută pentru patrie, pe adînca înţelepciune 
şi pe experiența dvs. îndelungată în afacerile țării, făgăduim si noi să ne arătăm 
simfonisti, supuși οἱ zelogi pentru tot ce încuviințaţi şi porunciti, pînă cînd 
pronia divină va îndupleca inima prea puternicului nostru împărat să ne trimită 
domn. 

Dimitrie Racoviţă, Constantin Bál[áceanu], Constantin Dudescu, Constantin 
Filipescu, Mihail Racoviţă, Dimitrie Bib[escu] postelnic, Grigorie Romaniti, 
Alexandru Nencliulescu] vornic, Ioan Moscu vistier, Alexandru Filippescu 
logofăt, Alexandru Rosetti spätar, Stefan Bälfäceanu], Dimitrie Ral[et] hatman, 
Mihail Filippescu, Ioan Ral[et], Constantin Bălăceanu). 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3935, f. 214. Orig. grec. 


106 
[Bucuresti,] 18 ianuarie 1821 


Unii boieri previn pe Pini сй їп urma mortii domnului s-ar 
putea iniția « vreo izbucnire neașteptată», de care ei se desolidarizează. 


[Βουκουρέστι] 18 ᾿Ιανουαρίου 1821 


᾿Εξοχώτατε | 

М? ὅλον ὅπου καὶ τὰ πράγματα σχεδὸν αὐτὰ μὲ λαμπροτάτην φωνὴν µαρτυ- 
ροῦσι τὴν μεγίστην βελτίωσιν τῆς πολιτικῆς ἡμῶν καταστάσεως, δὲν δυνάμεθα 
μ᾽ ὅλον τοῦτο καὶ ἡμεῖς, δίκην εὐχαριστίας διὰ νὰ μὴν ὀφλήσωμεν, νὰ μὴν dva- 
κηρύξωμεν γεγωνυῖα τῇ φωνῇ τὰ εὐγνωμοσύνης αἰσθήματα, ὅπου ἀλληλοξια- 
δόχως αἱ καρδίαι ἡμῶν συνησθάνονται ἀπὸ τῆς στιγμῆς, καθ᾽ ἣν ἐμπιστευθεῖσα 
ἡ ἐμβριθὴς αὐτῆς ἐξοχότης τὴν τοῦ γενικοῦ χονσολάτου διοίκησιν παρὰ τῆς αὐτο- 
κρατορικῆς πασῶν τῶν Ῥωσσιῶν καὶ προστάτιδος ἡμῶν μεγαλειότητός του, 
δὲν ἔπαυσε νυχθημερῶς ἀτρύτους ἀγῶνας καὶ ἀκαμάτους πόνους καταβάλλουσα 
νὰ διευθετῇ εὐεπιβολώτατα ὅλα, ὅσα σχεδὸν ἀφορῶσι τὸν λαὸν καὶ ἡμᾶς. 

Ποῖος ἄλλος δύναται νὰ ἀρνηθῇ τὸν διακαῆ ζῆλον, τὴν ἀκριβεστάτην ἀπρο- 
σωποληψίαν καὶ τὸν καλὸν σκοπὸν ὅπου εἰς πᾶσαν ἐπιχειρισθεῖσαν ὑπόθεσιν 
μεγαλοψύχως ἀνέδειξε; Ποῖος ἄλλος λέγομεν, εἰμὴ & ὃν ἀποφύλιον, ἔκτρωμά τι 
ἀνθρωπόμορφον, καὶ τῷ ὄντι τῆς ἐρημώσεως βξέλυγμα; "Ας ἀναβῶμεν εἰς τὴν 
πρὸ δύο χρόνων τῆς πατρίδος μας ἐποχήν, ἐποχὴ τῆς ὁποίας ў ἀναπόλησις 
μόνη ἀπολιθοῦσα τὴν καρδίαν μας ρίπτει εἰς ἀναισθησίαν τὸ σῶμα μας. ᾿Εποχή, 
καθ ἣν ἑκάστη ἡμέρα ἐπαπειλοῦσεν ὄλεθρον, ἑκάστη ὥρα ἀφανισμόν καὶ ἑκάστη 
στιγμὴ παντελῆ ἀπώλειαν. ᾿Εποχὴ κατὰ τὴν ὁποίαν ἡ ἀθλία πατρὶς εὑρεθεῖσα 
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μετὰ τὴν φυγὴν τοῦ ὑψηλοτάτου αὐθέντου Καρατζᾶ εἰς τὸ χειμερινὸν πέλαγος 
= 3 3 1 ГА t A € 3 € x ? 3 \ м 
τῆς ἀναρχίας, ἐφέρετο ἄνευ πηδαλίου, πότε μὲν ὑφ᾽ ἑνὸς κύματος εἰς τὸ ἄδηλον 
τῆς ἀπωλείας βύθος καταποτιζομένη, πότε δὲ ὑπ’ ἄλλου μετάρσιος ἐκσφενδονι- 
ζομένη καὶ ἀφρόνως παραδεδομένη. Ποῖος ἄλλος ἐκτὸς τῆς συνετῆς καὶ ἐπιτη- 
δειοτάτης αὐτῆς ἐξοχότητος διέσωσε κατ᾽ εὐτυχίαν τὸ κινδυνεύον τῆς πατρίδος 
L е $ 4 3 ’ \ Н A \ ^ 
πλοιάριον; “Ομολογουμένως σὺ ἐξοχώτατε. Λοιπὸν γνωρίζοντες τὴν πρὸς τὰ 
καλὰ ἔμφυτόν σου ροπήν, τὴν ἐνδιάθετον χαρακτηριστικήν σου φιλανθρωπίαν 
καὶ ὅτι ἐπαγρυπνεῖς ἐπιμελέστατα ὑπὲρ τῆς ἡσυχίας, εὐνομίας, εὐημερίας αὐτῆς 
τῆς πολυτλήμονος ἡμῶν πατρίδος, πεποίθαμεν ἅπαντες ὅτι ὄχι μόνον δὲν θέλεις 
ἐγκαταλείψει τώρα ὁποὺ κατὰ κοινὴν δυστυχίαν ὁ ὑψηλότατος ἡμῶν αὐθέντης 
ἸΑλέξανδρος Σοῦτζος λοισθιπνεῶν ἀφίνει τὸ ποίμνιόν του ἀποίμαντον, ἀλλὰ καὶ 
θέλεις καταβάλει ἀφειδῶς πᾶσαν προσοχὴν εἰς τὸ νὰ μὴν ἔλθῃ πάλιν ἡ πολύστονος 
ἐκείνη ἐποχὴ ἕως οὗ νὰ διορισθῇ παρὰ τῆς ᾿Υψηλῆς Πόρτας νέος διάδοχος, καὶ 
μάλιστα τόσον πλέον συντόνως παρακαλοῦμεν αὐτὴν νὰ διαπλασιάσῃ τὴν φιλάν- 
θρωπον αὐτῆς εὐεργετικὴν προστασίαν, ὅσον πλέον πιθανῶς ὑποπτευόμεθα καμίαν 
, ! , 3 L 3 κ Н A A > ra A 3 I4 
αἰφνίδιον διάρρηξιν ἀτοπημάτων, ἐπειδὴ εἰς τὰς κοινὰς ἀνωμαλίας δὲν ἀπολεί- 
πουσιν ἄνθρωποι, οἱ ὁποῖοι ἀντὶ νὰ προβλέψουν τὰ πρὸς κοινὴν ἡσυχίαν τείνοντα, 
σύστημα ἔχουν νὰ διερεθίζουν πνεύματα, νὰ προξενοῦν σχίσματα καὶ νὰ παραλύουν 
τὴν διοίκησιν, ἐλπίζοντες ὅτι εἰς τὴν τοιαύτην ταραχῆς κατάστασιν θέλουν ἐπιτύχει. 
τὰς προσωπικὰς ὠφελείας των, διόλου ἀντικείμενα τῷ κοινῷ συμφέροντι. 
Μόνη ἡ τῆς ἐξοχότητός της αἰγὶς εἶναι ἱκανὴ καὶ τὸ τῆς πατρίδος μας σῶμα 
A 1 3 , \ A 3 t 3 t # A t 
νὰ φυλάξῃ ἀδιαλώβητον καὶ τὰς ἐνδεχομένας ἀτοπίας καταστείλουσα νὰ μηδενίσῃ. 
Λοιπὸν хоу διακηρύττομεν ἐπισήμως ὅτι οὔτε ἐνδίδομεν, οὔτε ὁμοφωνοῦμεν 
εἰς ὅσα οἱ τοιοῦτοι ἠμποροῦν νὰ σχεδιάσουν καὶ νὰ ὑπογράψουν. 
βον Διαμαρτυρόμεθα ὅτι καὶ ὑπογραφή τινος τῶν ἐνταῦθα ὑπογεγραμμένων 
ἂν φανῇ μεταξὺ τῶν παρομοίων ἐγγράφων, ὁμολογουμένως εἶναι ἐπίπλαστος 
x t \ \ ` 3 2 е 3 1 ~ 3 \ ~ € 
καὶ νόθος. Kai διὰ νὰ ἐνδείξωμεν ὅτι ἀποποιούμεθα πᾶν ἀναταρακτικὸν τῆς Tjou- 
χίας τοῦ τόπου μελέτημα καὶ ὑποκύπτομεν εἰς πᾶσαν εὐνομίας παρεκτικὴν ἀξίωσιν, 
ὑπογραφόμεθα ἐνταῦθα καὶ ἀντιβολοῦμεν τὴν ἐξοχότητά της νὰ δεχθῇ τὸ παρὸν 
ἐνδευκτικὸν τῆς ὑποκλίσεως μας ἐνυπόγραφον (τὸ ὁποῖον πρὸς ἀθώωσιν ἡμῶν 
καὶ νὰ δείξῃ χρείας τυχούσης). 
E [A A ve А > Γη ` \ (А » À ~ \ 2 M 
у τοσούτῳ δὲ καὶ ἡ αὐτῆς ἐξοχότης νὰ μὴ παύσῃ ἀπὸ τοῦ νὰ παρέχῃ τὴν 
πρὸς τὸν τύπον τοῦτον φιλάνθρωπον συμπάθειάν της, καὶ κατὰ τὴν συνειθισμένην 
αὐτῆς ἡρωϊκὴν μεγαλοψυχίαν νὰ ἐφαπλώσῃ εἰς ὅλους µας τὰς πτέρυγας τῆς σκιᾶς 
καὶ προστασίας της, τὴν ὁποίαν ἐξετούμεθα ἐνθέρμως. 


[Bucuregti,] 18 ianuarie 1821 


Excelentä! 

Cu toate са insesi lucrurile aratä in mod aproape de netägäduit о mare 
imbunätätire a situatiei noastre politice, totugi nu putem si noi, drept multu- 
mire, sä nu recunoastem, sä nu declaräm fätis simtämintele de recunostintä 
pe care inimile noastre le simt mereu din clipa in care, incredintindu-se de cätre 
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protectoarea noasträ, majestatea sa imperialä a tuturor Rusiilor, excelentei 
voastre intelepte conducerea consulatului general, nu ati incetat de a depune 
zi si noapte eforturi si sträduinti neobosite pentru a conduce totul cu multä 
indeminare aproape tot ce intereseazä poporul si pe noi. 

Cine altul poate tägädui zelul arzätor, prea justa nepärtinire gi intentia 
bunä, pe care ati arätat-o cu märinimie la orice lucru intreprins? Cine altul, 
spunem, decît o fiinţă de altă rasă, un monstru cu chip de om, o scîrbă a pustiirii. 

Să ne întoarcem la epoca de acum doi ani a patriei noastre, epocă a cărei 
amintire, numai impietrind inima noastră, aruncă trupul nostru în nesimţire; 
epocă în care fiecare zi amenința cu nimicirea, fiecare ceas cu distrugerea şi 
fiecare clipă cu totala pierdere; epocă în care ticăloasa patrie, găsindu-se după 
fuga prea inältatului domn Caragea în anarhie ca o corabie pe mare în timpul 
iernii, care era dusă fără cîrmă și cînd de un val [era] scufundată în fundul 
nesigur al pierzaniei, cînd de un altul era aruncată în sus și chinuită fără soco- 
tintä. Cine altul, decît inteleapta și prea indeminatica excelența voastră a 
salvat, din fericire, corabia ameninţată a patriei? Neîndoios, dumneavoastră, 
excelență! 

Deci, cunoscînd înclinarea dumneavoastră înăscută pentru cele bune, 
filantropia dumneavoastră caracteristică, si [cunoscînd] cá vegheati cu multă 
grijă pentru liniștea, buna cîrmuire şi prosperitatea acestei mult pătimite patrii, 
sîntem cu toţii incredintati că nu numai nu ne veţi părăsi acum, cînd spre 
nenorocirea obştească prea inältatul nostru domn Alexandru Suțu, dindu-si 
sufletul, lasă turma lui fără păstor, — cá nu veți cruța nimic pentru са să nu 
se mai întoarcă acea epocă nenorocită, pînă cînd va fi numit de către Înalta 
Poartă urmașul. Cu atît mai mult vă rugăm în mod insistent să dublaţi protecţia 
dumneavoastră energică, iubitoare de oameni, cu cît bănuim că s-ar putea să 
aibă loc vreo izbucnire neașteptată a unor neajunsuri. Căci la turburárile obștești 
nu lipsesc oameni care în loc să prevadă cele ce tind spre liniștea obștească 
au drept scop să turbure spiritele, să provoace dezbinäri si să paralizeze cirmu- 
irea, nădăjduind că într-o astfel de situaţie de turburare vor izbuti foloasele 
lor personale, opuse cu totul interesului obstesc. 

Numai egida excelentei voastre este în stare să menţină nevătămat trupul 
patriei noastre, să înăbușe și să nimicească necuviintele posibile. 

Deci: 

1) Declarăm solemn că nici nu vom ceda, nici nu sîntem de acord cu nimic 
din cele ce aceștia pot pune la cale şi pot semna. 

2) Protestăm împotriva cazului cînd ar apare în asemenea documente 
vreo semnătură a celor iscäliti aici. Desigur că ea este falsificată și neadeväratä. 
Ca să dovedim cá respingem orice punere la cale turburätoare linistei țării 
şi că ne supunem la orice cerere care aduce o bună cîrmuire, semnăm aici și 
rugăm pe excelența voastră să primească această mărturie semnată a supunerii 
noastre (pe care la nevoie să o si arate pentru dezvinovätirea noastră), 
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Intre timp gi excelenta voasträ nu incetati de а acorda simpatia dumnea- 
voasträ iubitoare de oameni acestei täri si, dupä obisnuita dumneavoasträ 
eroicä márinimie, sá intindeti asupra noasträ a tuturora aripile umbrei si pro- 
tectiei dumneavoasträ, pe care о cerem cu cáldurá !. 


Acad. R.P.R., ms. grec. 1220, f. 26—27. Orig. ртес. 
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Bucuresti, 19 ianuarie 1821 


I. Nicolopulos comunică lui Hagi Ianus ca in cazul morţii dom- 
nului să sfătuiască pe toţi să menţină liniștea si ordinea. 


Βουκουρέστι, τῇ 19 ᾿Ιανουαρίου 1821. 


Ἐντιμότατοι κύριοι X. Γιαννούση Κώνστα Πέτρου καὶ ἀξέρφια. 

Νέον ἔτος σᾶς ἐπεύχομαι αἴσιον, ὑγιεινόν, χαρμόσυνον, μὲ κέρδη πλουσιο- 
πάροχα, συνοδευμένον xal μὲ ἄλλα ἀκόλουθα περιόδους ἐτῶν. Πρὸ πολλοῦ δὲν 
σᾶς ἔγραψα μὲ τὸ νὰ μοὶ ἔτυχαν ἀρκεταὶ ὑποθέσεις καὶ τρεχάματα διὰ ἱντερέσα 
τοῦ κοινοῦ µας φίλου. Ὕστερον ἀπὸ τοῦτο ἀρρώστησα καὶ ἥμουν ἀχαμνὰ δέκα 
ἡμέρας, ὁποὺ εἰς τοῦτο ἔχω μάρτυρας καὶ τὸν κοινὸν ἀδερφὸν μπασᾶ Νικόλα. 
^E + δὲ x 3 - 3 L4 x Ж + € 4 x + x 

παναλαμβάνω δὲ νὰ ἀποκριθῶ εἰς ὅλα τὰ γράμματά σας ὁποὺ πρὸ πάντων μοὶ 
χαροποιεῖ τὴν ἀκριβεστάτην μοι ὑγείαν σας (καὶ ὁ κύριος νὰ σᾶς τὴν στερεώνει 
è ? M2 x 00 А А, \ [4 * x » x {8 
μὲ ὅλα τὰ ἐφετὰ καταθύμια). Διὰ τοὺς ὅσους μὲ ρεκομανδάρετε, ἔχω τὴν φροντίδα, 
+ [4 8 А, 4 > # є > t ` А, \ LA А, Ц 
φθάνει ὅμως διὰ νὰ ἀναλάβῃ ὁ αὐθέντης καὶ νὰ τοὺς μπορέσω νὰ τοὺς δουλεύσω 
καὶ πλέον τὸ κάθε γράμμα σας τὸ ἐννοῶ προσταγή. Εἶδον [νὰ] μοὶ γράφετε διὰ 
М 4 2 τ А, ~ 2 x 3 # H [4 
τὸν λογαριασμὸν χουσμετίων, ὅτι νὰ σᾶς τὸν στείλω. Πλὴν εἰς εἴδ сіу σας ὅτι 
3 t x # 3 * 4 + 2 4 2 m є t > ~ 3 ΓΑ ~ е ’ 
εἰσέτι δὲν ἔγινεν ἀπὸ τὴν γάζδαν, ἐπειδὴ 200 οἱ ξένοι, ἀφοῦ ἀπεράσῃ τοῦ “Αγίου 
Νικολάου, τότε ἀρχίζουν καὶ πληρώνουν τὸ οὐγιαρίτον. Περὶ πλέον τώρα τελειώ- 
σαμεν. Χρεία νὰ ἀποδώσωμεν καὶ ὅλας τὰς τζερκατούρας καὶ νὰ δώσωμεν τὸν 
λογαριασμόν. ᾿Επέρσι ἔγινεν 31 Δεκεμβρίου, ἐφέτος, διὰ τὰς ἀταξίας, ἔμεινεν 
ἕναν μῆναν περισσότερον, καὶ διὰ τὰς αἰφνιδίους φουρτούνας ἔγινεν. 

Σᾶς εὐχαριστῶ καὶ διὰ τὰ ὅσα ἐκάματε περὶ βαμάτων, ἐγὼ ὅμως σύντροφος 
δὲν εἶμαι καὶ [ἂν] ἔμβαινα, ἔπρεπεν νὰ σᾶς τὰ γράψω καὶ νὰ σᾶς ἰδερισάρω. Τὸ 
γράμμα ὅμως ὁποὺ σᾶς ἔγραψα, μὲ παρεκάλεσαν ὁ Φίλιππος καὶ Πολυζάκης 
εἰς τὸ κονσουλᾶτον, διὰ νὰ τοὺς δώσω Ev παρόμοιον γράμμα πρὸς ἐρεθισμὸν τῶν 
ἀγοραστῶν. Αὐτοὶ ὅμως ἐφέτος ζημίωσαν, καὶ ἃς ἔχομεν ὑγείαν καὶ ὅταν τὰ πάρω 
καμίαν φοράν, εἶσθε μαζί, καὶ μόνον νὰ παρακαλῶμεν τὸν χύριον διὰ νὰ χαρίζῃ 
ὑγείαν τοῦ φίλου μας καὶ εὐεργέτη μας. 

“Н πατζακίνη µας εἰς τὴν Σμύρνην κόντευσεν νὰ σαπίσῃ καὶ νὰ τὴν ρίψωμεν 
εἰς τὴν ϑάλασσαν, ὅθεν οἱ φίλοι μας πρόλαβαν καὶ μᾶς τὴν ξέκαμαν ὅλην μὲ διο- 


1 Potrivit raportului consular austriac din 1/13 februarie, 33 de boieri «tineri» au adre- 
sat lui Pini înainte de moartea domnului un memoriu (Hurmuzaki, XX, p. 541). 
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ρίαν μηνῶν τεσσάρων ἀπὸ Ev γρόσι τὴν ὀκὰν µέρος, καὶ μέρος πρὸς παράδες 45 τὴν 
3 4 ` 1 \ ’ Y LĂ x 3 x 5 x x 4 x 
ὀκάν, καὶ πλέον καλὴν σύναξιν καὶ γλυτώσωμεν καὶ ἀπὸ αὐτὸ τὸ βάσανον. Τὸν 
Μετζέσκον τὸν ᾿Αλέξην ἀπὸ τὸ Μεχεντίντζι ἐγὼ δὲν ἠθέλησα νὰ ἀνακατωθῶ 
διὰ αἰτίας ὁποὺ ἧτον οἱ ἐχθροὶ τοῦ хо? ηληχίου πολλοί του καὶ τοῦ εἶπα νὰ tpa- 
βηχθῇ καὶ ϑέλω φροντίσει νὰ τοῦ ἀλοβιριτίσω τὸ Δόλζο. Γνωστὸν σᾶς εἶναι 
ὅτι τὸ ϑεοφρούρητον ὕψος του πάσχει τώρα 45 ἡμέρες, καὶ μὲ ὅλον ὁποὺ οἱ 
ἰατροὶ ὅλοι τὸν ἀπέλπισαν, μεγάλος ὅμως εἶναι ὁ ἅγιος Θεός, καὶ νὰ εὐσπλαγχνισθῇ 
τὴν ἀξιοσέβαστον φαμίλιάν του καὶ ἢ χάρις του νὰ δώσῃ νὰ τὸν ἰδῶμεν καλά. 
Καὶ ἄμποτες, βολετὸν ὅμως καὶ νὰ ἀποθάνῃ, ὡς ἄνθρωπος ϑνητός. Ὁ ἐξοχώ- 
τατος λοιπὸν γενεράλης μὲ πρόσταξεν διὰ νὰ σᾶς γράψω τὸ παρόν μου ἐπίτηδες 
καὶ ὅτι ἡ ἐξοχότης του σᾶς ἀσπάζεται, καὶ ἂν τύχῃ καὶ ἀποθάνῃ ὁ αὐθέντης, ἡ 
εὐγενία σου εἰς τὴν ΤΚραγιώβαν νὰ ἐγκαρδιώσῃς τὸν κόσμον διὰ νὰ μὴν ἔχουν 
κανένα φόβον, καμίαν παραμικρὰν ὑποψίαν, καὶ ὅτι παλαιὸς καὶ τίμιος ἄνθρωπος, 
ὁποὺ σᾶς ὑποληπτόρουν αὐτοῦ ὁ κόσμος καὶ οἱ ἄρχοντες, νὰ τοὺς συμβουλεύσῃς 
διὰ νὰ μὴν τύχῃ καὶ ἰντριγάρουν ὁ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἄλλου. Οἱ γεροντότεροι νὰ διοι- 
κήσουν σωφρόνως καὶ νὰ οἰκονομοῦν τοὺς µικροτέρους μὲ τὴν φρόνησίν τους, 
νὰ μὴν ἀκολουθοῦν συγχύσεις. Τότε τὸ ἐδῶ συνιστάμενον κομιτέτον ἀπὸ τὸν 
αὐθέντην, ὁποὺ εἶναι ὁ πανιερώτατος μητροπολίτης, οἱ τέσσαρες μπάνηδες καὶ 
ὁ μέγας ποστέλνικος, θέλουν τοὺς στείλουν τὰς προσταγάς των. Περὶ πλέον ἡ 
εὐγενία σας νὰ μὴν λείψετε ἀπὸ τὰς συμβουλάς σας τόσον πρὸς τοὺς ἄρχοντας, 
[4 , е + 2 x x Ц 1 LĂ 
ὅσον καὶ εἰς ὅλους τοὺς κατωτέρους, πραγματευτὰς [καὶ] λοιπούς. Θέλετε δώσει 
M № x x x M τ € x x x A y, 
τὰς καλάς σας συμβουλὰς διὰ νὰ ἔχῃ τὴν ἡσυχίαν του ὁ καθεὶς καὶ νὰ μὴν ἔχῃ 
χρείαν εἰς τὸ παραμικρόν, καὶ ὅποιοι ἤθελαν φανῶσιν οἱ ἀξιώτεροι, ϑέλουν tund”) 
3 РА x E М y e 5 А A 5 + 4 x 
ἐν καιρῷ καὶ θέλει δείξει καὶ ἡ ἐξοχότης του τὴν εὐγνωμοσύνην του μὲ τὰς ρεκου- 
μανδάτζιας ὁποὺ ϑέλει τὸν παραστήσει. Ταῦτα πάντα μοὶ εἶπεν ἡ ἐξοχότης του 
νὰ σᾶς γράψω πρὸς ρέγουλάν σας καὶ ὅτι τώρα θέλει φανῆ ἡ ἀξιότης καὶ ὁ πατρι- 
ωτισμὸς τοῦ κάθε ἑνός. Καὶ διὰ τὰ πάντα μοὶ εἶπεν νὰ τὸν ρεγουλάρετε καθηµε- 
ρινῶς διὰ μέσον µου, χωρὶς νὰ σᾶς ἠξεύρῃ ἄλλος, καὶ νὰ γράφετε εἰς ἐμὲ κατ᾽ 
ἰδίαν ὅλα τὰ διατέξαντα καθημερινῶς. Кой εἰς τοῦτο πλέον ἀποδιαβάσετε καὶ 
μερικὰ εἰς τὰς σταφέτας καὶ δὲν χάνονται. Καὶ ὅλα τοῦτα μοὶ τὰ ЕВ οποιεῖτε εἰς 
Ld 
παρτικολάρι χαρτί, μὲ γράψιμον παστρικὸν τοῦ κὺρ ᾿Αναστάση ἢ γραμματικοῦ σας. 
3 ͵ - m \ { 
Ev βίᾳ, σᾶς προσκυνῶ καὶ μένω 
ὁ δοῦλος σας καὶ ἀδελφὸς 
То. P. ΝΓικολόπουλος] 


[Pe verso următoarea însemnare a lui Hagi Ianus:] 


'@Атбхрсс τῇ хр’ 'lavovaplov 1821. 


București, 19 ianuarie 1821 


Prea cinstiţi domni Н. Ianug Consta Petru si frații. 
Vă urez an nou cu noroc, sănătate și bucurie, cu câștig din belșug și să 
fie urmat și de alte bucurii. 
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De mult nu v-am scris, fiindcá аш avut multe chestiuni si alergäturi pentru 
interesele prietenului nostru comun, apoi m-am imbolnävit si am zäcut timp 
de zece zile. Martor mi-e si fratele comun База Nicolae. Voi încerca să răspund 
la toate scrisorile d-voastră, care mai ales îmi produc bucurie pentru sănătatea 
d-voastră scumpă mie, si domnul să v-o întărească cu toate cele dorite. 

Am grijă de toţi acei pe care mi i-ati recomandat, trebuie însă să se însă- 
nătoșească domnitorul ca să pot să-i servesc, dar fiecare scrisoare a d-voastră 
este pentru mine poruncă. 

Am văzut că-mi scrieţi să vă trimit contul huzmeturilor, dar vá instiintez 
că încă n-a fost întocmit de către hazna, fiindcă aici străinii încep să plătească 
oieritul după sf. Nicolae, în plus de-abia acum am terminat, este nevoie să 
dăm și toate cercăturile și să dăm socoteala. Anul trecut s-a făcut la 31 decembrie, 
anul acesta, din cauza turburărilor și a nenorocirilor neaşteptate, a rămas cu 
o lună în urmă. Vă mulțumesc pentru tot ce ati făcut pentru vămi, eu însă 
nu sînt tovarăș, și dacă aș fi rămas, trebuia să vă scriu si să vă instiintez. Seri- 
soarea pe care v-am trimis-o, am scris-o fiindcă m-au rugat Filip şi Polizachis 
la consulat ca să le-o dau, ca să agit pe cumpărători, aceștia însă anul acesta 
au avut pagubă! Sá fim sănătoși si cînd le voi lua vreodată, veţi fi cu noi, 
numai să ne rugăm lui dumnezeu să dăruiască sănătate prietenului gi binefäcä- 
torului nostru. 

Patachina noastră era cît pe aci să putrezească la Smirna si s-o aruncäm 
în mare, dar prietenii noștri au apucat de au vîndut-o toată pe un termen de 
patru luni, o parte cu 1 gros ocaua, iar restul cu 45 parale ocaua, în sfîrșit 
să încasăm cu bine banii si să scăpăm de acest necaz. 

În legătură cu Alexie Măcescu de la Mehedinţi, n-am vrut să mă amestec, 
din cauza că dușmanii lui din județ erau multi si i-am spus să se retragă și voi 
avea grijă să-l mulţumesc cu Doljul. 

Vă este cunoscut că înălțimea sa de dumnezeu păzită este bolnavă de 45 
zile și cu toate că toți medicii au pierdut orice speranță, dar mare este sfîntul 
dumnezeu si poate să aibă milă de venerabila sa familie gi să-l vedem insänä- 
tosit. Si dacă-i va fi scris, să moară ca orice muritor, Excelența sa [consulul] 
general mi-a poruncit să vă scriu întradins această scrisoare. El vă salută şi 
spune ca domnia voastră, dacă se va întîmpla să moară domnitorul, să îmbăr- 
bätati lumea, să nu aibă nici o frică, nici cea mai mică bănuială și că, ca un 
vechi gi cinstit om, prețuit de lume si de boieri, să-i sfätuiti ca nu cumva să 
unelteascä[?] unul împotriva celuilalt. Cei mai bătrîni să conducă cu intelep- 
ciune și să ajute pe cei mici cu înțelepciunea lor, să nu urmeze supărări. 
Atunci comitetul de aici întocmit de domnitor, care este format din prea 
sfintitul mitropolit, cei patru bani si marele postelnic, le va trimite poruncile 
sale. Domnia voastră să nu neglijati să dati sfaturi atît boierilor, cît si 
tuturor oamenilor de rînd, negustorilor etc. Îi veţi sfătui să stea liniștiți ві 
să nu caute nimic, iar cei care se vor arăta cei mai vrednici, vor fi cinstiţi la 
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timpul cuvenit si excelenta sa le va aräta recunostinta sa, cu recomanda- 
tiile sale. 

Toate acestea mi-a spus excelenta sa sä vi le scriu spre stiinta d-voasträ 
si сй acum are sä se vadä vrednicia si patriotismul fiecäruia. Pentru tot ce se 
întîmplă mi-a spus să-l instiintati zilnic prin mine, fără să ştie acest lucru alt- 
cineva, și să trimiteţi scrisorile acasă la mine. Să scrieţi despre tot ce se petrece 
zilnic şi să trimiteţi unele scrisori si prin stafete, că nu se pierd. $1 toate acestea 
să mi le comunicati pe hîrtie particulară, scrise curat de domnul Anastasie 
sau de secretarul d-voastră. 

În grabă, vă salut şi rămîn sluga și fratele d-voastră 

Io[an] R. N[icolopulos] 

[Pe verso, următoarea însemnare a lui Hagi Ianus:] S-a răspuns la 22 

ianuarie 1821. 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. VIII, doc. 7. Orig. grec. 


108 
Bucuresti, 19 ianuarie 1821 


Nota lui A. Pini prin care recunoaște căimăcămia înfiinţată 
de Al. Sufu inainte de moarte. 


Bucuresti, 19/31 ianuarie 1821 
NOTE 


Le soussigné Consul-Général de S. M. L'Empereur de toutes les Russies 
vient d'apprendre la nouvelle de décés de S. A. l'Hospodar de Valachie, 
Alexandre Soutzo. 

L'Hospodar n'existant plus, l'ordre des choses eut éxigé que l'assemblée 
de Boyars prit les rénes du gouvernement, si feu S. A. le Prince n'eut prevü le 
cas en créant dans un moment ой il jouissait de la plénitude de ses facultés 
et de ses droits, un comité provisoir d'administration composé de Son Émi- 
nence le Métropolitain de M. M. les Banos Brankowano, Ghika, Cretzoulesko 
et Vacaresco, de Mr. le Vistiar actuel Grégoir Philipesco et de Mr. le Postelnik 
Rizo ; comité qu'il a revêtu de toute l'autorité que sa composition peut comporter. 

Cette disposition ayant été par ordre de S. Altesse notifiée au consulat 
général par une note en date du 15 de ce mois, le soussigné en a réconnu 
la legalité, et a applaudi à une mesure aussi sage que salutaire. 

Le soussigné ne doute aucunement que les honorables membres de ce 
comité, devenu aujourd'hui comité de regence par suite du décès de l’Hos- 
podar, apprécieront l'importance des fonctions qu'ils sont appelés à remplir, 
et que la justice, la sagesse et la modération présideront à leurs déliberations 
pour ce qui concerne l'éxécution des réglements éxistans et le maintient de 
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l’ordre et de la tranquillité publique, unique but que doit se proposer le comité, 
et qui a motivé sa création. 

C'est en observant réligieusement ses devoirs et en n'étendant pas ses 
droits au delà des bornes qui les séparent du domaine des prérogatives exclu- 
sivement attachées à la personne de l'Hospodar, que le comité parviendra 
à des résultats qui justifieront la confiance que feu Son Altesse a placée en 
chacun de ces membres et qui lui obtiendront la satisfaction de la sublime 
Porte, l'approbation de sa cour protectrice et la reconnaissance publique. 

А. cóté de ces considérations dictées par la sollicitude paternelle que 
S. M. L’Empereur s'est plu constamment à témoigner au peuple valaque jouis- 
sant de sa protection tutélaire, le soussigné croit devoir placer la déclaration 
la plus solennelle, qu'il rend les honorables membres du comité de Regence 
collectivement et indivuellement responsable de toute atteinte qui pourrait 
étre portée aux reglements existans, au maintien de l'ordre et de la tran- 
quillité publique, jusq'a ce que des dispositions ulterieures fassent cesser leurs 
fonctions actuelles. 

Hurmuzaki, XX, p. 535—536. Copii in greceste la Acad. R.P.R., ms. rom. 3256, 
f. 8—9 (cronica Dírzeanu) si ms. rom. 3935, f. 213—214. Publicat in trad. rom. de 
C. D. Aricescu, Acte justificative..., p. 114—115; V. A. Urechia, Ist Rom., XIII, 


р. 1—2; N. Iorga, Izv. cont, р. 13—14; E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. G.ose..., 
р. 72—13. 


109 
[Bucuresti,] 22 ianuarie 1821 


Cirmuirea αρτοδᾶ 100 grosi drept cheltuieli de drum pentru un 
nefer trimis să spioneze атпащи apärufi în judeţele Argeș si Vilcea. 
[Βουκουρέστι] xen Ιανουαρίου ,xwxa?” 
Γρόσια 
100, ἤτοι ἑκατὸν γρόσια, χαρτζιράχι Evi νεφερίῳ, σταλέντι εἰς καδ. "Αρτζεσι 
καὶ Βούλτζας πρὸς κατασκοπὴν τῶν φανέντων ᾿Αλβανιτῶν. 
Διωρισμένε σαράφη, δός. 


ΑΙ Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 

Grigorie Ghica, Barbu Vácárescu, Grigorie Filipescu, Rizo Iacovachi. 
[Bucuresti,] 22 ianuarie 1821 

Grosi 

100, adicä una sutä grosi, cheltuieli de drum unui nefer, trimis in judetul 
Arges si Vilcea ca sá spioneze pe arnäutü care au apärut acolo !. 

* Este vorba de Tudor Vladimirescu si grupul de arnäufi cu care a plecat el. Fleischhackl 
raporta їп aceeagi zi cá« o oarecare ingrijorare existá din cauza unui grup de 30 de arnáuti bine 
înarmaţi gi călări, care au apărut in mod neașteptat la Piteşti, de unde, fără să fi comis vreo 
silnicie, s-au indreptat эрге judetul Vilcea si nimeni nu stie cine i-a trimis acolo. Comitetul a 
poruncit ispravnicilor sá fie cu ochii asupra acelor oameni gi pe cit se poate sá previná urmá- 
rile lor rele» (Hurmuzaki, XX, p. 537). 
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Orinduitule zaraf, 5й-1 dai! 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu, Iacovachi Rizu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Türii Rom., dos. 2216 c. f. 281. 
Orig. grec. 


110 
[23 ianuarie 1821] 


Cea dintii proclamaţie revoluţionară a lui Tudor Vladimirescu 
către locuitorii Таги Rominesti, chemindu-i să se înroleze ín « adu- 
narea сеа orinduitd pentru binele si folosul а toată ţara». 


[23 ianuarie 1821] 


Cătră tot norodul omenesc din Bucureşti si din celelante oraşe si sate ale 
Țării Ruminesti, multă sănătate! 1 

Fraţilor läcuitori ai Таги Rumîneşti, veri de ce neam veţi fi! 

Nici o pravilä nu opreşte pre om de a intimpina răul cu rău! Șarpele, 
cînd îți iasă înainte, dai cu ciomagul de-l lovesti, ca să-ți aperi viiata, care 
mai de multe ori nu să primejduieste din mușcarea lui! 

Dar pre bălaurii care ne înghit de vii, căpeteniile noastre, zic, atît cele 
bisäricesti, cît si cele politicesti, pînă cînd să-i suferim a ne suge sîngele din 
noi? Pînă cînd să le fim robi? 

Dacă răul nu este priimit lui dumnezău, stricătorii făcătorilor de rău 
bun lucru fac înaintea lui dumnezău! Că bun este dumnezău și ca să ne asă- 
mănăm lui trebuic să facem bine! Таг acesta nu să face pînă nu să strică 
răul. Pînă nu vine iarna, primăvară nu să face! 

Au vrut dumnezău să facă lumină? Aceia s-au făcut, dupe ce au lipsit 
întunerecul ! 

Veichilul lui dumnezău, prea puternicul nostru împărat, voeste ca noi, 
ca niște credincioși ai lui, să trăim bine. Dar nu ne lasă răul, ce ni-l pun 
peste cap căpeteniile noastre! 

Veniti dar, fraţilor, cu toţii, cu rău să pierdem pe cei răi, ca să ne fie 
noaă bine! Și să să aleagă din căpeteniile noastre cei care pot să fie buni. Aceia 
sînt ai noștri si cu noi dinpreună vor lucra binele, ca să le fie si lor bine, 
precum ne sînt fägäduiti! 

1 Titlul acesta are cuvintele: multă sănătate adause cu cerneală mai späläcitä; el este 
precedat de următorul text, şters: « De la tot погоди] ruminesc din judeţele de peste Olt». 


De asemenea este urmat de un alt text, şters si acesta, si anume: « De la tot погоди] din toate 
cinci judeţe, multă sănătate». 
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Nu уйа leneviti, οἱ siliti ! dä veniti in grabä cu totii: care veti avea arme, 
cu arme?; iar care nu veţi avea arme, cu furci de fier si cu lănci: să vă 
faceti degrabá si sá veniti unde veti auzi cá sä aflá Adunarea cea orinduitä 
pentru binele si folosul a toatá tara. Si ceiace vá va povátui mai marii Adu- 
närii, aceia sä urmati, gi unde vá vor chema ei, acolo sä mergeti. Cá ne ajunge, 
fratilor, atita vreme de cind lacrámile du pe obrazále noastre nu s-au mai uscat! 

Si iar să știți cá niminea dintre noi nu este slobod 3, in vremea acestii 
Adunári — obstii folositore — са sä sä atingá mäcar de un gräunti, de binele 
sau de casa vreunui negutätori, orogan sau táran, sau de al vreunui lácuitori, 
decít numai binele si averile cele ráu agonisite ale tiranilor boieri sá sá järt- 
feascä: însă al cărora nu vor urma noaá — precum sînt fägäduiti — numai * 
al acelora să să ia 5, pentru folosul de obste!6 


Muz. de ist. Buc., doc. 5870/1957. Ciornă autografă a lui Tudor Vladimirescu. Publi- 
cată de E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, р. 55—56 și facsimilele 5—6. Copii, 
după textul definitivat, la Acad. R.P.R., ms. rom. 322, f. 144; ms. rom. 3256 (cronica 
Dirzeanu, f. 4); publicată de C. D. Aricescu, Acte justificative. .., р. 27—28; în Uricarul, 
XII, р. 90—92; de V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, р. 21—22; N. lorga, Izv. cont..., 
р. 6—1, 234—236; М. Romanescu, Contributiuni la cunoașterea lui Tud. Vlad., Balcania, 
У,, 1942, р. 15—19 şi facsimilele I—V. Trad. germ. în Hurmuzaki, XX, p. 542. 


111 
[23 ianuarie 1821] 


Arzul adresat Inaltei Porti de cätre Tudor Vladimirescu din 
partea norodului Țării Rominesti. 


[23 ianuarie 1821] 


La sfintul și prea strălucitul prag al prea puternicei impárátii, stäpini- 
torei noastre, cádem noi, tot погоди! ruminesc din Valahiia, cel supus și încre- 
dintat ei de cătră unul dumnezáu atottiitoriul, povestind cu mare jale, pe 
scurt, necontenitele noastre necazuri 81 cumplitele patimi ce le suferim din 
pricina unirii pämintenilor boieri cu cei du pe vremi trimiși domni și oteir- 
muitori acestui norod de dumnezäu păzit şi de cătră prea înalta inpärätie cu 


1 Textul care urmează, pînă la: « acolo să mergeţi» inclusiv, este scris separat cu altă 
cerneală, și legat la început cu semnul « 5», iar la sfîrșit cu semnul « 6», de textul principal, 
în locul textului şters: «să-i ajungem». 

3 Urmează, şters: «gi orice». 

3 Urmează, șters: «sä....» 

4 Cuvintul « numai» este scris mai jos şi unit cu textul prin semnul « 7». 

5 Urmează, șters: « [cuvînt indescifrabil] cei ce vor sluji la această vreme». 

* O copie tirzie, cu scris de tranziţie, este datată 4 februarie (Acad. R.P.R., pach. 
DCCCLXXXIII (fost ms. rom. 1141), f. 36 v—37. Publicată în Arhivele Olteniei, XI (1932), 
р. 278). O altă copie contemporană se încheie cu cuvintele: « ...si fiți sănătoşi!» (Acad. 
R.P.R., pach. DCCCXCVII (fost ms. rom. 1155), f. 600). 
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multe mili dupe vremi mingiiat, iar acum cu totul părăsit in míinele numitilor 
vrăşmași ai prea puternicei inpárátii si ai noștri! Căci boierii, sau mai bine a 
zice tiranii nostri cei cumpliti, invoindu-sá cu cel de acum domn (läsind cele mai 
dinainte urmate), ne-au prádat ca niciodatä mai inainte si peirii cei de istov 
fár'de milostivire pre noi ne-au dat si pre acest cheler inpárátesc cu totul de 
tot binele l-au desärtat, incit am rámas mai goli decit mortii cei din morminturi. 
De care acestea tote, de ar fi avut prea puternica impárátie cea mai putiná 
stüntä, de mult ne-ar fi izbávit de cäträ acesti nemilostivi tilhari; carei de ва 
si unesc citeodatá, de fac arätäri prin arzimagzaruri cátrá prea Înalta Poartä 
pentru starea tárii, la cite o domnie noaá, o fac numai gi numai pentru folosul 
lor gi al domnului. Precum si acum, la venirea domnului Alexandru Sutul, 
au fácut: cá, pe despre o parte, arátind prin arzimazar dárápánarea tárii din 
pricina relelor urmári ale domnilor, au cerut milä si ugurintá de la prea puter- 
nica inpärätie, iar pe despre alta, scriind multe laude mincinoasá pentru acest 
domn ca sä-l cistige numai al lor, indatá dupe ce au sosit aici au intocmit 
cu dinsul prádarea si stingerea tárii incepind de la bisáricá de unde trebuia 
sá sá inceapá indreptarea. lar ei, ca nigte netemátori de dumnezáu, cu cuvint 
cá pun mitropolit pámintean, au vindut domnului Sutul bisárica in doaá mie 
de pungi de bani si au pus mitropolit, rumin adevárat, insä mai adevárat 
ocara neamului rumínesc $i bajucuritoriul cinului bisáricesc. Carele, indatorat 
fiind domnului Sutul si fár'de multumirea $i plácerea norodului, inpotriva 
legii orinduit, cu totul s-au plecat relelor vointi ale domnului si au prádat 
tara ca să-l mulțumească, toate cererile lui cele nesätioasä si nedrepte le iscä- 
leste ca pe niste drepte si pre norod il impileazä de le inplineste. , 
Într-această stare aflindu-sä погоди] si tara gi neavînd mijloc a-$ arăta neca- 
zurile și a cere milă de la prea puternica inpárátie — care milă, de multe ori au 
cîștigat-o, dar cu nimic nu s-au folosit, căci au rămas scrisă numai pe hîrtie si 
mincatä de mai sus zișii tilhari — silită au fost din multa däznädäjduire 1: întîi 
de a să scula împotriva acestii räutäti și apoi a näzui gi a cere înpărăteasca milă. 
Ca niște credincioși dar și supuși robi ai prea puternicei inpärätü, cu 
lacrămi ne rugăm să să trimitä om înpărătesc —nu de legea noastră —ca 
să cerceteză şi să vază jalneca stare a ţării şi să ni să facă îndreptare și orin- 
duială, ca să lipsască jafurile și să ne răspundem ce va fi cu dreptul cătră 
prea puternica inpárátie: precum și pînă acum am răspuns și de acum înainte 
a răspunde nu tăgăduim, ca niște credincioși ce am fost și sîntem și în veci 
a fi voim. Dupe încredințarea ce avem că prea puternica inpärätie nu ne va 
lipsi de milele sale, cu care din veichime ne-au hrănit și cu nume de amanet 
— încredinţat ei de cătră milostivul dumnezău — ne-au cinstit, precum la fiește- 
ce domnie noaä, pärinteste poftorind acest dulce nume în urechile cele surde 


1 Urmează in text, tăiat cu o linie: « hotărît să-i piarză întîi» si adaus, in loc, textul: 
« întîi de a să scula împotriva acestii räutäti», care este scris spre sfîrşitul paginii a trcia şi 
legat prin semnul + , repetat. 
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ale domnilor, ne incredintazä lor, са вй ne pästrezä si sä ne apere; iar ei, 
tilhäreste despoindu-ne si prádindu-ne, pribegesc de la o vreme incoaci. Si 
boierii nostri, atit cei bisáricesti, сїї si cei politicesti, intovorositi fiind cu 
dinsii in jafurile ce ne fac, in loc de a fi cu priveghere si a-i popri, le inlesnesc 
cálátoriia, uitindu-sá la dinsii cînd fug din. Bucureşti, zioa amiiaza mare. 

Aceste toate prea plecate arátári, adevárate fiind, sá vor dovedi mai cu 
scumpátate si mai pre larg inaintea trimesului! credincios, omului inpärätesc, 
pre carele fierbinte ne rugám prea puternicii inpárátii sá binevoiascá a ni-l 
trimite cu milostivire. 

Ai prea puternicii inpárátii prea plecati si credinciosi robi, tot norodul 
rumínesc din Valahiia 3. 

Muz. de ist. Buc., doc. 5870/1957. Ciorná autografá a lui Tudor Vladimirescu. Publi- 
catä de E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu..., р. 51—59. Copii, după textul defi- 
nitivat, la Acad. R.P.R., ms. rom. 323, f. 84; pach. DCCCXCVII (fost ms.rom. 1155), 
f. 599; doc. CCLXXVII/ 59 (si o trad. grec.); publicate de C.D. Aricescu, Acte justifica- 


tive..., p. 32—34; N. Iorga, Izv. cont. ,,p. 8—10; Bis. Ort. Rom., VIII (1884), p. 805—808; 
Trad. germ. in Hurmuzaki, XX, p. 543—544. 


ANEXĂ 
la documentul nr. 111 


Cătră märia sa dervig paga Vidin muhafiz, de la tot norodul din Valahia, 
cu lacrămi fierbinţi jăluim înălțimii tale că pe noi ticälosii, raiaua din toată 
Tara Romineascä, domnii ţării dimpreună cu boiarii greci şi romini unindu-să 
cu toţii ne-au prădat şi ne-au dăspuiat, încît am rămas numai cu sufletele 
precum pe larg ticăloşia si plingerea noastră în coprinderea agzimagzarului 
ce l-am dat către prea puternica împărăție stápinitoarea noastră, să coprinde. 
Care agzimagzar l-am trimis la înălțimea ta ca un bun credincios al prea puter- 
nicului împărat, rugîndu-ne fierbinte măriei tale ca să te milostivesti si să 
binevoiesti a-l trimite la prea înalta împărăție ca să poată auzi glasurile plin- 
gerii noastre, fiindcă nouă toate drumurile cum și uşile prea Înaltei Porti ni 
le-au închis de la o vreme încoace domnul ţării gi boierii si ni le-au poprit, 
pentru ca să nu ne mai putem arăta plingerile noastre la prea puternica noasträ 
impärätie. Si аза mai sus numitii ne mănîncă de vii şi noi nemaiavind ce să 
le mai dám și nemaistiind ce să facem, am näzuit la mila märiei tale. 

Si ne rugăm fierbinte ca să trimiti jalba noastră către prea puternica 
împărăție pentru ca să auzá glasul plingerii noastre şi să să milostivească asupra 
ticăloşii noastre, ca să trimitá un om credincios împărătesc să vie aici în ţară 
la Bucureşti să cerceteze, să vază nevoile care le tragem dă către acești lupi 
nemilostivi și să ne facă dreptate. Şi pînă a veni omul împărătesc noi ne-am 
sculat cu mic cu mare si mergem ca să ne adunäm la Bucureşti. 

1 Urmează: «inpärätesc», şters cu o dungă groasă de cerneală. 


2 O copie tirzie, ‘cu scris de tranziţie, este datată februarie, fără zi (Acad. R.P.R., pach. 
DCCCLXXXIII (fost ms. rom. 1141), f. 35—36). 
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Si iar sä fie stiut inältimii tale сй arädicarea noasträ nu este pentru altce- 
vasi nici intr-un chip, decit numai asupra boierilor care ne-au mincat dreptä- 
tile noastre cu care ne-au miluit prea puternica impärätie; iar negutätorü 
turci si verice negutätori vor avea negutätorü si trebuintá prin ţară, cu toţii 
sä umble färä nici un fel de ingrijire, cä noi pe nimenea nu oprim gi dä nimenea 
nicidecum nu ne atingem; incä mai cu bunä slobozenie vor umbla. 

Si iarăși fierbinte ne rugăm înălțimii tale са să ne ajuţi cu cele ce ne tre- 
buiesc, care prin grai trimisul nostru le va aräta märi tale. 

Iar anii înălțimii tale, fie de la dumnezeu multi si prea fericiţi 1. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256, f. 10v—11v. Publicat de C. D. Aricescu, Acte justi- 
ficative..., p. 31—32; N. Iorga, Izv. cont..., p. 16—17. 
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Ceovirnosani, 28 ianuarie 1821 


Tudor Vladimirescu condamnä atitudinea clucerului Constantin 
Ralet, ispravnic de Mehedinţi, cerindu-ı să nu se împotrivească 
räscoalei. 


De la slugerul Tudor, cätre d-lui clucerul Constantin Ralet, ispravnicul 
ot Mehedinti. 

Arhon clucer! 

Pinä acum numai prin auzire auzeam cä dumneata strigi cätre toti cum 
cä eu as fi esit la hotie, ca sä prad lumea, si nu credeam pentru cä eu mä 
ştiu cá nu sint hot. Iară astăzi in Ceovirnosani găsii în scris, sub iscálitura 
dumitale, la mina unui hot, anume Pau Nicolicescu, cáruia-i dai voie ca sá 
má prinzá dinpreuná cu toti cei ce se aflá cu mine, ori viu sau mort. 

Din aceasta te cunosti cá esti om procopsit! Si má mir de unde ai d-ta 
voie ca sá omori raiaoa impáratului! 

$1 pentru ce? Àu pre semne nu vá ajunge cá i-ati prádat gi i-ati despuiat, 
pinä cind au rämas ticálogii tárani mai goli decit mortii cei din morminturi? 
Si acum se vede cá aveti poftá ca sá-i gi omoriti! Numai sá stii cá nici dum- 
nezeu, nici prea puternica impärätie, nu vá va ingädui; eu însă nici nu sînt 
hot, nici am fost vreo dată, nici voi fi, ci sînt, atît eu cit οἱ cei împreună cu 
mine, esiti pentru mare folos obstesc, εἰ al celor mari si al celor mici. $i spre 
mai buná pliroforie, vei citi dumneata aceste douá copii (proclamatie gi arzmah- 
zarul) lar dumneata prea ráu te-ai purtat de ai spart oragul si ai sfárimat 
lumea, fárá a te uita mai departe, ci numai cu un cuvínt, cá eu agi fi hot 
si aș fi venit să prad lumea, fără de a şti ce zici. Ci iarăși zic, să știi cá eu 
sînt cel mai bun fiu al patriei mele; şi de la Bucureşti pînă aici am venit tot 


1 O jalbă asemănătoare a fost trimisă peste câteva zile unui efendi, probabil paga de Giur- 
giu (Acad. R.P.R., ms. rom. 1062, f. 136v. Publicat de E. Virtosu, 1821. Date..., р. 10—11. 


14* 
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prin oraşe gi sate și nimeni nu s-a supărat de nimica; ba încă si zäräfule jude- 
elor erau încărcate de bani si nicidecum nu s-au clintit; şi iarăși de aș fi fost 
hoţ, precum zici, de mult te-ag fi luat de acolo. Ci mă rog dumitale, de eşti 
patriot, lasá-ti acest fel de fantazii şi adună cît mai în grabă orașul la loc. 
Pre turcii ce i-ai luat du pe la locul lor și i-ai strîns acolo, dă-le drumul, ca 
să-şi meargă la treaba lor. Nu da pricină legăturilor celor sfinte, că la urmă 
nu vei putea da răspunsul. 91 mai mult să nu dai pricină vecinátátii (măcar 
că le este ştiută celor mari trebuinta cea de obşte folositoare). Și pandurii ce 
ai adunat acolo, dă-le drumul ca să vină să meargă unde sînt de trebuintä și 
dumneata mergi la conacul isprävnicatului de-ti caută trebuintele dumitale, 
fără de nici un fel de temere sau îngrijire; asemenea și dumnealui beșleaga. 
Si de către mine, sau de către cei ce sint impärtägiti cu mine, nici un fel 
de temere să nu aveţi, pentru care te incredintez cu sufletul meu. Si încă, 
dacă voiesti folosul de obşte, vino dinpreună cu toti boierii päminteni, ca să 
ne întîlnim ; sau trimite numai pe dumnealor şi le poruncește ca să fie sili- 
tori spre săvîrşirea trebuintei. Si iarăși, zic, päzeste-te bine, să nu dai noro- 
dului vreo pricină cu vreo împotrivire de arme; că atunci bine să știi, cá nici 
în găurile serpilor nu veţi scăpa; pentru că norodul cel ars şi fript de către 
dumneavoastră este amärit gi înfocat asuprä-vä şi numai pricină caută. Si 
cum de ai dat dumneata voie cu arme de moarte asupra raialei împărăteşti? 
Si au nu socotesti că sabia împărăteasca va să mänince pre toţi? Au pe semne 
gindesti că va fi murit și sultanul Mahomed? Ci, imblati cu bine cu raiaoa 
împărătească, de voiti să vă fie bine; că cu rău n-alegeti nimic, pentru că nu 


v-aţi agternut bine mai denainte. 
Theodor 


1821 ghenarie 28 
Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 6v—7. Publicat de C. D. Aricescu, 


Acte justificative. .., p. 41—49; У. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, p. 24—25; Hurmuzaki, 
XX, p. 547—548. Text germ. 
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Bucuresti, 30 ianuarie 1821 
Divanul ţării poruncește slugerului Tudor Vladimirescu să 
înceteze răscoala, făgăduindu-i iertarea dacă se va supune. 

Cartea boierilor divanului către slugerul Tudor. 

Cu mare mirare luarăm în ştire de urmăririle ce-ai început a face, cugetînd 
însoţire de mai multi și împărțind cuvinte către lăcuitori са să sară cu toţii 
spre izbăvirea răului și să iasă din întunerec la lumină. Acest fel de urmări, 
că nu au sfîrșituri bune este știut si din istorie și din pildele ce se văd pre toată 
ziua. Judecă, care poate să-ţi fie izbinda, cînd inarmindu-se impotrivä-ti toţi 
credincioşii stápinirii te vor supune prin război si te vei îndatora însuţi a cere 
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mintuire, care nu vei putea-o gäsi! Au nu stii cá pláteste tara la atitea ogeaclii 
şi panduri, pre care, cînd îi va însoți si cu alţii ce mai sînt pe din afară, ce cu 
arme se vor ridica asupra-ti, incotro vei näväli ca sä te mintuiesti? Vedem cá 
prin cuvintele ce prin nejudecatá ai alcátuit cátre lácuitori, propoväduiesti cá 
pentru folosul obstii si binele tárii te-ai pornit intr-aceastä faptá gi voiesti a 
aráta cum cá nu esti tilhar sau voitor de ráu, ci indemnätor binelui si sävirsitor 
izbávirii obstei din ispita ráutátilor. Dar care dintre lácuitori iti va da crezämint 2 
Si in ce temei rezemind, se va insoti cugetärilor ce ai, de vreme ce cu toti cunosc 
şi înțeleg cîtă însărcinare, cite cheltuieli și cîte pagube se pricinuiesc satelor 
dintr-acest fel de netrebnicie? Deci, te sfătuim pärinteste şi ca niște adevăraţi 
patrioţi iti poruncim să te päräsesti de asemenea fapte, pägubitoare tärei, 
aducătoare de sminteala linistei lăcuitorilor si pricinuitoare de mare nevoie 
asupra-ti. Şi te incredintám cu jurämint, cá de te vei supune povátuirilor şi porun- 
cilor noastre şi läsindu-ti armele te vei scula şi vei veni fără tăgăduire, vei scăpa 
de ori-ce urgie; căci cu toţii vom fi mijlocitori către domnul tárei са să-ţi treacă 
cu vederea urmarea ce-ai cugetat; şi poate vei fi ascultat la multe destoinice 
arătări spre despăgubirea jafurilor ce vor fi cercat lăcuitorii; pentru că la o 
asemenea dreptate mai cu seamă privește stăpînirea ţării decît oricine alt pe 
din afară ; si nici odată nu voiește ca lăcuitorii să cerce näpästuiri, de vreme 
ce această ţară este ştiut cá se ocirmueste sub lege si sub pravilă. Тага cînd 
din nenorocire-ti nu-ţi vei lua seama cu dinadinsul si nu te vei supune acestor 
pärintesti povätuiri, ce cu iubirea de omenire îţi dăm (nevoind turburarea gi 
smăcinarea satelor), atunci, nu numai că te vor izbi cei ce sînt gata asuprä-ti 
pînă acum, ci si alti se vor mai porni, cíti trebuinta va сеге. $1 fii încredinţat 
că, după ce nu vei găsi scăpare, apoi şi osinda morţii iti va fi grozavă şi cumplită, 
ca unui turburător şi amestecător de liniștea lăcuitorilor. Către acesta te sfătuim 
iarăși si-ti poruncim că îndată ce vei primi această scrisoare a noastră, în soroe 
de două ceasuri să-ți iei seama bine şi către cel ce-ţi va trimite scrisoarea să 
dai răspuns în scris, curat; că de va fi făcut cu coprindere de supunere si prin 
vrednice dovezi, ca să poată fi crezut, să înceteze numaidecit pornirea ce este 
gătită asuprä-ti și să te așteptăm aici, precum mai sus pre larg ti se arată. Таг 
de nu ti se vor precurma relele cugetări, hotäräste-te singur morții; gi fii incre- 
dintat că nu vei găsi scăpare. Citeşte cu mare luare aminte aceste scrise, ia-ti 
seama bine, supune-te povätuirilor ce privesc spre binele-ti, și fii sănătos. 

1821 ghenarie 30 

Mitropolitul Dionisie, Gherasin Buzău, Ilarion  Argesiu, 

Gr. Brincoveanu, С. Creţulescu, Gr. Ghica, Barbu Văcărescu, Ist. 

Creţulescu, Gr. Băleanu, Mih. Manu, Gr. Filipescu, lord. Slátineanu, 

G. G. Filipescu, Dum. Racoviţă, Scarlat Grädisteanu vel logofăt. 


Acad. R.P.R.., ms. rom. 3256, f. 12—13, copie fără semnături. Publicat de С. D. 
Aricescu, Acte justificative. .., р. 50—51; V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, р. 29—30, cu 
semnăturile de mai sus. 
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114 


30 ianuarie 1821 


Arzul a «toată obştea lăcuitorilor pämintului ţării Valahiei» 


prin care se cere ajutorul Porții pentru înăbușirea răscoalei lui Tudor 
Vladimirescu. 


30 ianuarie 1821 


Arzul Таги Rominesti către prea puternica împărăție. 

Noi prea plecatii robi ai prea puternicii impárátii, mitropolitul țării, episcopi, 
igumeni, boieri mari și mici, căpitani, manzili și toată obștea lăcuitorilor pă- 
mintului țării Valahii, chelerului împărătesc, cu cele pînă la pămînt asternute 
prea plecatele noastre închinăciuni, facem arătare prea puternicii impárátii, 
că îndată după ce și-au dat sfîrşitul răposatul domnul ţării, fără citusi de puţină 
zăbavă s-au ivit afară în ţară ca la 40 de insi călări si intr-armati, avînd cäpe- 
tenie pc un Theodor Vlădimirescu (carele în vremea trecutei räzmirite a fost 
în slujbă ostäseascä a rosilor subt numire de ofiţer) încă si cu un Machedonschi 
ofiţer. Ei, precum să vede, s-au pornit dinlăuntru din politia Bucureștilor şi 
mergînd spre judeţul Gorjului tot cam pe subt munte fär’ de a face pă drum 
cuivaşi vrco supărare sau pagubă, tocmai vineri scara la 21 ale acestii luni, 
au ajuns fără veste la orașul Tîrgu-Jiiului unde este scaunul isprávnicatului 
Gorjului, pricinuind mare spaimă oraşului. Și fár' de a face cuivasi vreo supărare 
au luat de acolo împreună cu dinsii numai pe unul din ispravnicii judeţului 
(căci celălalt să intimplase a fi afară in judct) si au plecat cu el intr-aceiasi 
noapte, zicîndu-i că după ce vor prinde şi pe tovarășul său, le vor arăta 
poruncile ce au. 

De care această necuviincioasă întîmplare şi urmare, îndată ce ne-am 
înștiințat, intclegindu-o că priveşte la sfirsituri şi mai necuviincioase, numaidäcît 
am imprästiat toate putincioasele mijloace cîte am socotit spre întîmpinarea 
acestui rău si pă de o parte am pornit după dinsii dintre paznicii ţării, iar pă 
de altă parte am dat cuviincioasele nizamuri prin dregătorii acelor cinci judeţe 
ot prez Olt spre zăticnirea întinderii primejdiosului cuget al acelor făcători 
dă rău si spre ocrotirea i linistirea läcuitorilor. Ei însă, adică acei fäcätori dă 
rău, după instiintärile ce nc-au mai venit, plecînd de la Tirgul-Jiiului, s-au dus 
drept la mănăstirea Tismana de s-au închis înlăuntru avînd împreună și pe 
ispravnicu Gorjului, căci pă celălant, neputindu-l prinde si scăpînd, s-au întors 
iarăşi la scaunul isprávnicatului, stringind orasu la loc si strejuindu-l. 

Dar cu toate îngrijirile ce am făcut şi nu contenim a face, vedem că ei 
nu contencsc de a pune în lucrare vătămătorul lor cuget, căci acel Theodor 
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Vlădimirescul luînd cîţiva dintr-ai săi ce din instiintärile ispravnicilor să do- 
vedesc cä sint gi arnäuti, au iesit din mänästire, läsind acolo pe alti paznici 
dintr-ai lor gi plecind spre judetul Mehedintului, au inceput prin scrisorile sale 
a invita obstea norodului si a-i chema sä vie sä sä uneascä cu el, Juind fiescare 
arme, iar cel ce nu va avea arme sä-si facä lance si furci dä fier, arätindu-le 
cum cä cugetul lui priveste spre a-i ocroti de a räminea slobozi de subt supunerea 
domnilor si a boierilor. 

Temerea cea mai mare ne este cá acest Theodor, avindu-si läcuinta si casa 
in judetul Mehedintului, s-au ajuns de mult cu vreunii din läcuitorii acelui 
județ, sau si cu alţii din alte vecine judeţe οἱ avînd înclinare cu mai multi, să 
intinde acest räu obstii vätämätor. Precum ni s-au si vestit cä pinä acum sä 
vor fi adunat acei fäcätori dä rele si pinä la cinci sute si cugetä a cobori si in 
partea Cimpului gi de acolo la Craiova si apoi aici. 

Dar socotind fapta numitului drept urmare tilhäreascä, fiindcä si impu- 
tinarea numärului oamenilor ce avea cu dinsul ne-au incredintat de aceasta si 
pildele de mai nainte urmate ale altor asemenea tilhari, de aceea nu am insti- 
intat ра loc prea puternicii impárátii, bine nädäjduitii aflindu-ne cá printr-acele 
herecheturi ce s-au fost fäcut indatä dupä iuvirea sa,sä va potoli räul fär’ dä 
zäbavä. Acum insä, de sint douä zile, väzind са prin mare crestere sä intinde 
räul imputernicindu-sä numitul prin aläturarea si altor asemenea lui cugetätori, 
pe de o parte, dupä a noasträ netägäduitä datorie nu numai am intärit de iznoavä 
nizamurile ce am fost dat mai inainte, οἱ am ingrijit a alcätui si alte strejuiri 
care au sä sä si porneascä dupä dinsii, iar pä dä altä parte, mare grijä avind 
de räul ce poate pricinui tärii acest tilhar, si väzind cä de sä va intinde creg- 
terea aläturatilor säi precum s-au inceput, nu va fi tara in dästoinicie a sä 
împotrivi. 

De aceea, după datoria supunerii, nu lipsim cu cea pînă la pămînt plecă- 
ciune a face arătare ca prea puternica împărăție să chibzuiască mijlocul cel 
cuviincios spre apărarea ţării dăspre acești tilhari!. 


Ghenar 30 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256, f. 15v—16v; Arh. St. Buc., Condica domnească, 
99, f. 101v—102, text. grec. și condica domnească 93, f. 193—194, trad. rom. cont. 
Publicat de С. D. Aricescu, Acte justificative..., р. 54—56; V. A. Urechia, Ist. Rom., 
XIII, р. 26—27; N. Iorga, Izv. cont..., р. 20—32. 


1 Arzul a fost trimis împreună cu о scrisoare adresată dragomanului porţii in саге 
i se cerea să mijlocească pentru luare de măsuri grabnice împotriva răsculaților (Acad. 
R.P.R., ms. rom. 3256, f. 13v—15; publicat de C. D. Aricescu, Acte justificative ..., 
р. 56—57). 
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115 
[Bucuresti] 30 ianuarie 1821 


Cirmuirea aprobä 1000 grosi, cheltuieli de drum pentru cälärasii 
trimiși la Constantinopol cu vestea izbucnirii răscoalei lui Tudor 
Vladimirescu. 


[Βουκουρέστι,] A-n ᾿Ιανουαρίου ,xcxa?" 


Γρόσια 
1000, ἤτοι χίλια γρόσια, χαρτζιράχι διὰ καλαράσηδες ἀπερχομένους «εἰς 
βασιλεύουσαν μὲ τὴν εἴδησιν τῆς ἀποστασίας τοῦ σλουτζ. Θεοδώρου. 
Διωρισμένε σαράφη, δός. 
“O Οὐγγροβλ. Δ.[ιονύσιος], Grigorie Brincoveanu 
Constantin Cretulescu, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, 
Grigorie Filipescu, Tacovachi Rizu. 


[Bucuresti,] 30 ianuarie 1821 
Grosi 
1000, adicä una mie grosi, cheltuieli de drum pentru cälärasii care vor pleca 
la Constantinopol cu vestea apostasiei slugerului Theodor. 
Orînduitule zaraf, să-i dai! 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin 
Cretulescu, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu, 
lacovache Rizu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Tärii Rom., dos. 2216 ο, f. 95. Orig. grec. 
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Bucuresti, 30 ianuarie 1821 


Cirmuirea cätre ispravnicii din judetele de peste Olt, sä nu supunä 
la dajdie pe panduri. 

Noi oteirmuitorii Tárii Ruminesti. 

Cinstiti dumneavoastră boierilor ispravnici ot sud... 1. ştiut fiind atît 
nouä boierilor, cit si tuturor de obste, citá slujbá si vrednicie au arätat dupá 
vremi tagma pandurilor din cele 5 judeţe ot preste Olt, încît putem zice cá 
în multe rînduri s-au cunoscut izbávitori si apărători ai ţării de rele și nevoile 
ce o inconjurase, cu chiar primejdia vieţii lor, arätindu-se cu atîta rivnä și iubire 
de patrie, pînă si viața şi-au pos-o în primejdie. Această dar osirdnicá slujbă 
a lor, ce de obște este cunoscută, precum mai sus zicem, nu numai că n-am 
cugetat vreodinioară noi boierii päminteni a räminea zădarnică, ci încă tot- 
deauna am fost porniţi cu părinteasca dorire ca să li se facă cuviincioasa răs- 
plătire, cu facere de bine si privileghiuri din partea stäpinirii, potrivite cu slujba 


1 Așa în text. 
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si vrednicia fieşcăruia. Si cu toate că aceşti vrednici de laudă patrioţi s-au fost 
lepădat în dajdie în vremea trecută, precum și în rîndul altor bresle s-au fost 
așezat unii dintr-ínsii, dar noi n-am încetat totdeauna cu rugăciuni către domnii 
oblinduitorii 1 țării, ca să ridice de asupră-le răspunderea de ori-ce fel de dajdie 
şi să-i mîngfie pentru slujbele si ostenelile lor, rämiind tot în starea ce au fost 
mai dinainte. Şi cînd au fost acum în cele după urmă, luminat fiind de dum- 
nezeu, răposatul domn măria sa Alexandru vodă Sutul, ce si primise rugăciunea 
şi era să se dea cuviincioasele porunci, dar din nenorocire întîmplindu-se de s-au 
bolnăvit, după care și-au dat și obsteasca datorie, au rămas treaba nepusä in 
lucrare. Acum dar rämiind oblăduirea țării asupra noastră, între alte îngrijiri 
ale otcirmuirei, nu am pus la uitare οἱ pe mai sus numiții panduri, ci cu sfat 
de obște am chibzuit, ca cît mai în grabă să-i izbăvim de supt jugul dăjdilor. 
Şi iată printr-această carte a divanului poruncim d-voastră, că de acum înainte 
să cunoasteti pe toti pandurii cíti se vor fi aflind într-acest judeţ si vor fi fost 
în slujbă după vremi că sînt cu totul nedajnici, or birnici, de se vor fi aflind 
in rînd cu tara sau la vreo altă breslă și orînduială și nu aveți a le face supărare 
cu vreun fel de cerere de dajdie. Care această poruncă s-o faceţi cunoscută 
tuturor de obşte, ca să le fie știută că au a fi nedajnici în veci și să se bucure. 
Dar şi ei să se arate cu toată supunerea către stäpinire, fiind tot cu aceeași 
rivnä i credinţă și iubire de patrie, la slujbele ce se vor orindui și totdeauna 
să fie gata si cu armele în mînă spre intimpinarea de orice răutate si infrinare 
şi împilarea făcătorilor si cugetătorilor de rău cari turbură odihna si linistita 
petrecere a locuitorilor, urmînd întru toate după poruncile şi povätuirile ce li 
se vor da. Si că ati primit porunca aceasta si ati urmat precum mai sus scriem, 
să avem răspunsul dumneavoastră. 


1821 ghenar 30 


Arh. St. Buc., Condica domnească, 96, p. 203. Publicat de C.D. Aricescu, Acte jus- 
tificative..., р. 57—58; V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, p. 19. 
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București, 1 februarie 1821 


Răspunsul ocîrmuitorilor ţării către agenţia austriacă în legătură 
cu răscoala pornită de Tudor Vladimirescu. 


De la otcîrmuitorii domniei Țării Ruminesti către cinstita c. ο. aghentie. 
Nota cinstitei aghentü de la 29 ale lui ghenarie trecut scrisă cu cinste am 
primit şi la întrebarea ce ni se face, ca să dăm o știință pentru cei ce s-au ivit 
cu arme în mînă, supärind obsteasca linistire a Valahiei cei Mici şi ce măsuri 
s-a pus în lucrare spre obsteasca sigurita, răspundem cinstitei aghentü că un 


1 Aşa în text. 
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Theodor Vladimirescu, care in vremea trecutei rezmirite au fost in slujba ostä- 
seascä supt numire de ofiter, insotindu-se si cu un Dimitrie Machedonschi, 
ofiter rus, indatä dupä ce si-au dat sfirsitul reposatul domn Alexandru Sutu 
vv., incirdosindu-se si cu alţii, au egit din Bucureşti şi apucînd drumul tot 
prin poalele munților au ajuns la Tirgul-Jiiului, ot sud Gorj, vineri seara, la 21 
ale trecutului ghenar, făcîndu-se toată sotita a lor lude 40. De aici şi pînă acolo, 
pe drum, n-au supărat pe nimeni, nici au păgubit; iar acolo, într-acea seară 
sosind, au coprins fără veste pe clucerul Costandin Oteteleseanu, ispravnicul, 
şi l-au ridicat, zicindu-i că după ce vor prinde şi pe tovarășul său atunci își vor 
arăta şi poruncele ce au. Pe tovarăș însă n-au putut să-l prinză, fiindcă lipsea 
în satele judeţului, după trebuintä, iar pe Otetelescanu, tot într-acea noapte 
luîndu-l cu dinsii, s-au dus de s-au închis în mănăstirea Tismana 1. De acolo 
trecînd Theodor in învecinatul judeţ al Mehedintului, au făcut în scris publi- 
catiile sale, chemind norodul să se unească cu dinsul, fägäduindu-le slobozenie 
de sub supunerea domnilor si a boierilor. După instüntärile ce am primit pînă 
acum de la dregătorii Valahiei cei Mici, nici o supărare sau vre-o pagubă n-au 
făcut aceia nimărui şi se află cu toţii închiși în numita mănăstire a Tismanei, 
mai sporindu-si numărul oamenilor. 

Noi, după datorie, îndată am pus în lucrare toate cuviincioasele mijloace, 
atît pentru a le tăia toată chinonia ce se silesc a avea, cît 51 pentru a le zădărnici 
cugetele lor şi a-i risipi cu totul. 

Întru aceste îngrijiri aflindu-ne, nu lipsim cu cinste a face ştiut cinstitei 
с. ο. aghentii ?. 


1821, febr. 1 


Arh. St. Buc., Condica domneascä, 96, р. 201. Publicat de С. D. Aricescu, Acte 
justificative..., p. 116; V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, р. 29 si Hurmuzaki, XX, р. 
546—547, text. germ. 


ANEXA 
la documentul nr. 117 


In leatul 18215 ghenar 21, s-au iuvit in judetul Gorj slugieriu Teodor Vlä- 
dimirescu cu treizäci dä arnäuti aflindu-se la acest judet, ispravnic, dumniealui 
clucer Costandin Otetelisanu cel mic, pä care l-au si ardicat numitu sluger, 
la Tismana tiindu-l la închisoare cîtăva vreme. Apoi s-au apucat după aceea 
dăloc slugieriu, făcînd oaste rumineascä cu arme, lănci, furci dá fier si sácuri, 


1 La 5 februarie Const. Măldărescu înştiințează ре Hagi Ianug: « Icri a venit de afară si 
dumnea-sa gelepi Gheorghe. Astăzi vorbea să pornească oaste împotriva dușmanilor la Stre- 
haia și la Tismana...» (Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 74, doc. 25. Orig. grec.). 

2 În Hurmuzaki sînt indicate şi numele celor şapte membri ai căimăcămiei care au sem- 
nat actul. 


3 În text: 1820. 
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intäritind rábelie cu acea adunare dä norod ce i-au luat din Mehedinţi, Gorj 
şi Vilcea, făcînd mare präpädenie, jăfuire si däräpänare boierilor, boierinasilor 
si negutätorilor, pinä ce au venit ascheri ai impärätii turcesti cu caimacam, 
dumnealui biv vel spatar Ioan Samurcasi, la mai in 6, tot la acest leat. 


Biblioteca raionalä (fostä Bibicescu) Turnu-Scverin, ms. LIV, f. 181 у. Insemnare 
pe manuscris. 


118 
[Bucuresti,] 2 februarie 1821 


Căimăcămia asigură divanul din Craiova că a luat măsurile 
necesare pentru reprimarea răscoalei. 

Cu mirare si durere sufletească am cetit cea către noi instiintätoare scri- 
soare din 31 ale lunei trecute, căci, pe cînd ne adăstam să arätati fapte ce 
ar fi dorit οἱ izbinde asemănate cu împrejurările si cu fireasca dumneavoastră 
mărinimie, am văzut lucruri nesăbuite si pline de micșorime de suflet impo- 
triva celor ce nădăjduiam, care lätindu-se si pe acolo, fără îndoială vor pri- 
cinui pustierea atît a orașului Craiova cît si a judeţelor din partea locului. 
Astfel ráspunzind domniei voastre, vă cerem să vá intr-armati cu chipul cel 
mai înţelept şi bărbătesc, punînd în lucrare toate cît privesc spre infringerea 
si nimicirea scopului acelui răsculător al norodului, și mai vîrtos pentru obsteasca 
linişte a locuitorilor. Aicea tot ce trebuia să se facă, s-a făcut cu prisos. Oamenii 
înarmați s-au trimis, gephanea îndestulătoare, orînduială de bani. Asemenea 
şi despre cele de neapărată trebuintä pe care le-aţi incuviintat pentru ispräv- 
nicie si ne-am învoit. Acum dar, nu se aşteaptă alt decit ca și dumnea- 
voastră să intrebuintati toate chipurile cele înțelepte si toate orînduielile cuviin- 
cioase după cum trebuinta va cere, si să imbärbätati pe cei speriaţi, insufle- 
tind si duhurile celor mai mici, spre a face să domnească liniștea norodului 
pentru care veţi fi supuși la răspundere, și iarăși asemenea la lauda și la dobîn- 
direa drepturilor dumneavoastră cele nădăjduite. Cît despre nelegiuita sculare 
a acelui răzvrătitor, am făcut cunoscut prea puternicului nostru împărat și 
adăstăm сії de curînd sfinta poruncă a sal. 


Fevruarie 2 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 17 v—18. Copie grec. O altă 
copie grec. la Muzeul de istorie a Partidului, Fondul Saint-Georges, pach. cu doc. 
neinventariate. Trad. rom. publicată de C. D. Aricescu, Acte justificative... р. 60; 
V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, p. 31 şi N. Iorga, Izv. cont... р. 24—25. 


1 Copia în limba greacă de la Muzeul de istorie a Partidului conţine în plus următoarele: 
« In ce priveşte anaforaua obştească cu privire la poslușnici, vom chibzui si vă vom da răspuns. 
Dionisie al Ungrovlahiei, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, Grigorie Filipescu, Rizo». 
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119 


[Bucuresti,] 2 februarie 1821 


Boierii Tärii Rominesti informeazá pe domnul Moldovei, M. Sutu, 
despre intinderea räscoalei condusä de Tudor si despre másurile luate 
împotriva ei, cerínd sfaturi. 


[Bovxoup£arı,] 2 Φεβρουαρίου 1821 


Τὸ κοινὸν τῶν ἀρχόντων γράμμα, σταλὲν πρὸς τὸν αὐθέντην τῆς Μολδαβίας 
Μιχαὴλ βοεβόδα Σοῦτζον, διηγηματικὸν τῶν κατὰ τὸν Θεόδωρον. 


“Ὑψηλότατε, εὐσεβέστατε καὶ μεγαλοπρεπέστατε αὐθέντα | 


Τὸ ἀπροσὸόκητον δεινὸν ὁποὺ κατετάραξεν ἐνταῦθα τὴν Μικρὰν Βλαχίαν, 
ἅμα μετὰ τὴν ἀποβίωσιν τοῦ ἀοιδίμου ἡμῶν αὐθέντου ᾿Αλεξάνδρου Σούτζου 
βοεβόδα, πληροφορηθήσεται τὸ ϑεοφρούρητον ὕψος της ἐκ τοῦ ἐμπερικλείστου 
ἴσου τοῦ δουλικοῦ ἡμῶν ἄρζι μαγζαρίου, ὅπερ ὁ περὶ τῶν ἐν ποσὶ πραγμάτων 
ἐπικείμενος ἡμῖν ἀγὼν μᾶς ἠνάγκασε νὰ ἀποστείλωμεν πρὸς τὴν κραταιοτάτην 
καὶ τροφὸν ἡμῶν βασιλείαν. 

Οἱ δοῦλοι της, ϑεωρήσαντες κατ᾽ ἀρχὰς τὸ χίνημα τοῦ κακοτρόπου τούτου 
Θεοδώρου Βλαδιμηρέσκου ὡς ληστρικόν, ἀμέσως ἐβάλομεν εἰς πρᾶξιν ὅλα τὰ 
ἀναγκαῖα µέσα πρὸς ἐξολόθρευσιν αὐτοῦ, δι᾽ ὧν ἐλπίζομεν ὅτι δὲν θέλει ἀργήσει. 
νὰ λάβῃ τὰ ἐπίχειρα τοῦ τολμήματός του, ὡς καὶ ἄλλοι πρὸ αὐτοῦ παρόμοιοι 
λησταί. Бле ў ὅμως καὶ τὸ πρᾶγμα ἔδειξεν ἄλλην μορφήν, καὶ ὁ εἰρημένος 
Θεόδωρος ἐφάνη παρρησία τῆς ἐξουσίας πολέμιος, κοινολογήσας ἐγγράφως τοὺς 
ὀλεθρίους του σκοποὺς καὶ ἐνσπείρας πνεῦμα ἀποστασίας εἰς τὸ ὑπήκοον, ἐπὶ 
ὑποσχέσει νὰ τοὺς ἐλευθερώσῃ ἀπὸ τὴν ὑποταγὴν τῶν αὐθέντων καὶ τῶν ἀρχόντων, 
ἔγνωμεν ἀποχρώντως ὅτι ὁ κοινὸς οὗτος πολέμιος καὶ τῆς ἐξουσίας ἀντάρτης 
εἶναι προμεμελετημένος καὶ προπαρασκευασμένος δι ὅλην τὴν ἔκτασιν τῆς Βλα- 
ylas, καὶ τοῦτο ἔτι μᾶλλον μᾶς βεβαιοῦν τὰ παρόντα ἐμπερίκλειστα ἴσα τῶν eldo- 
ποιητηκῶν ὁποὺ ἐλάβομεν, πρὸς δὲ καὶ ὅτι ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν ἐπαυξάνει τὰς 
δυνάμεις του μὲ ἐνόπλους ἀνθρώπους, κατακηλῶν τὰς ψυχὰς τῶν ἁπλουστέρων 
μὲ τὸ ἐπαγωγὸν τῆς λέξεως ἐλευθερίας καὶ προσεταιρούμενος τοὺς Φρασυτάτους 
καὶ ὁμοίους του κακοτρόπους, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις κατώρθωσε δύναμιν ἱκανὴν 
περὶ αὐτὸν. 

Μὲ ὅλον τοῦτο οἱ δοῦλοι της συσκεπτόµενοι καθ᾽ ἑκάστην ἐνεργοῦμεν τὰ κατὰ 
δύναμιν μέσα διὰ τῶν διοικητῶν τῆς Μικρᾶς Βλαχίας, πρὸς ἀνθίστασιν τοῦ κοινοῦ 
πολεμίου. ᾿Εκωλύσαμεν τὴν διάβασίν των ἀπὸ τῶν περατινῶν ход ηληκίων εἰς 
τὰ ἐνταῦθα, σηκώσαντες ὅλους τοὺς πόδους ἀπὸ τὸν ποταμὸν "OXrov καὶ ἀφή- 
σαντες μόνον τὸν τοῦ ᾿Ιποτεστίου μὲ ἀρκετοὺς φύλακας διὰ τὴν διάβασιν τῶν 
ἀναγκαίων καὶ τὴν μετὰ τῶν περατινῶν διοικητῶν κοινωνίαν. ᾿Εξεκινήσαμεν 
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ἐντεῦθεν καὶ ὁπλιτικὸν ἀνθρώπων διακοσίων, μὲ τέσσαρας ἀρχηγούς, παραγγεί- 
λαντες αὐτοὺς τὰ δέοντα, πρὸς ἀνθίστασιν τῶν κινημάτων τοῦ ἀντάρτου. 

Τοιαῦτα τὰ καθ) ἡμᾶς, ὑψηλότατε αὐθέντα | Ἐν τούτοις ἐσμὲν καὶ τὰ μείζω 
τούτων ἴσως ἀπεκδεχόμενοι. ᾿Αγωνιζόμεθα ἐκ τῶν ἐνόντων πρὸς ἀνθίστασιν, 
χωρὶς νὰ γνωρίζωμεν ἂν εἶναι ἐλπὶς νὰ τελεσφορήσωμεν καὶ νὰ ἀποκαταστήσωμεν 
τὴν ἡσυχίαν τοῦ τόπου. “H ἔννοια τῶν ἐμπερικλείστων μᾶς 69 ηγεῖ νὰ γνωρίσωμεν 
ὅτι ἡ μελέτη τοῦ ἀντάρτου, τὴν ὁποίαν κοινολογεῖ σχετικήν, ὑπερβαίνει τὰς 
διανοητικὰς ἡμῶν δυνάμεις καὶ τὴν τοῦ τόπου κατάστασιν. Ὅθεν ϑερμῶς rapa- 
καλοῦμεν τὸ ϑεοφρούρητον ὕψος της νὰ μᾶς ἐμψυχώσῃ διὰ τῶν νουνεχῶν αὐτῆς 
παραινέσεων, ἐπάνω εἰς αὐτὴν τὴν περίστασιν, νὰ μᾶς σαφηνίσῃ τὸ ἄπορον μὲ 
τὸ πολύπειρον καὶ διαγνωστικὸν τοῦ ὑψηλοῦ πνεύματός της καὶ νὰ μᾶς ὁδηγήσῃ 
εἰς τὸ πρακτέον, κηδομένη τῶν πιστῶν ὑπηκόων τοῦ κραταιοτάτου ἡμῶν ἄνακτος, 
κατοίκων τῆς ἐπαρχίας ταύτης, τὰ δὲ πανέχλαμπρα αὐτῆς ἔτη εἴησαν ϑεόθεν 
πλεῖστα καὶ πανευδαιμονέστατα. 


Τῆς ὑμετέρας ϑεοφρουρήτου ὑψηλότητος 
διάπειρος πρὸς ϑεὸν εὐχέτης 
καὶ ταπεινοὶ δοῦλοι 


Τῷ ὑψηλοτάτῳ, εὐσεβεστάτῳ χαὶ μεγαλοπρεπεστάτῳ αὐθέντῃ χαὶ ἡγεμόνι 
πάσης Μολδαβίας, κυρίῳ χυρίῳ ’Тобуут Μιχαὴλ Γρηγορίου Σούτζῳ βοεβόδᾳ 


Προσκυνητῶς. 


[Bucuresti,] 2 februarie 1821 


Scrisoarea obsteascä a boierilor, trimisă domnului Moldovei Mihail vodă 
Suţu, povestind cele privitoare la Tudor. 


Prea înălțate, prea evlavioase şi prea mărite doamne! 

Despre nenorocirea neașteptată, ce a tulburat aici Oltenia îndată după 
încetarea din viaţă a fericitului întru pomenire al nostru domn Alexandru 
Suţu voievod, va afla înălțimea voastră de dumnezeu păzită din alăturata 
copie a supusului nostru arzmahzar, pe care lupta cea de neînlăturat, ce ne 
stă în faţă, ne-a silit să-l trimitem către prea puternica și hrănitoarea noastră 
împărăție. 

Noi, robii înălțimii voastre socotind la început mişcarea acestui răufăcător 
Tudor Vladimirescu ca tilhäreascä, imediat am pus în mişcare toate mijloacele 
trebuincioase pentru nimicirea lui si prin care nädäjduiam că nu va zäbovi 
să primească pedeapsa indräznelii sale, după cum au primit-o si alti tilhari 
asemănători, înaintea lui. 

Fiindcă însă lucrurile s-au arătat cu altă fire si zisul Tudor s-a arătat 
pe față vräjmas al stăpînirii, făcînd cunoscute în scris scopurile lui distrugă- 
toare si insuflind duhul răzvrătirii supusilor, cu fägäduinta de a-i scoate de 
sub supunerea față de domni si boieri, am cunoscut îndeajuns că acest vräjmag 
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obstesc si räzvrätit impotriva stäpinirii a cugetat mai dinainte si este pregätit 
sä intindä miscarea sa in toatä Tara Romineascä. De acest lucru ne incre- 
dintám si mai mult din copiile de faţă alăturate ale înștiinţărilor primite şi 
din faptul că zi de zi își mărește puterile cu oameni înarmaţi, încîntînd sufletele 
celor mai simpli, ademenindu-i cu cuvintul de libertate si insotindu-se cu cei 
mai indräzneti si la fel cu el răufăcători, în puţine zile a reușit să aibă sufi- 
cientă putere în jurul lui. Cu toate acestea, noi robii dvs., sfătuindu-ne zilnic, 
punem în mișcare mijloacele cele cu putinţă prin cîrmuitorii Olteniei, pentru 
a ne opune vrájmasului de obște. 

Am oprit trecerea lor aici din judeţele de dincolo, ridicînd toate podurile 
de pe rîul Olt. Am lăsat numai pe cel de la Ipotești, cu un număr îndeajuns 
de păzitori, pentru trecerea celor trebuincioase 51 pentru legătura cu cîrmui- 
torii de dincolo. 

Am pornit de aici și o oaste de 200 de oameni, cu patru căpetenii, porun- 
cindu-le cele de cuviinţă, pentru a se împotrivi mişcărilor räzvrätitului. 

Acestea sint cele ce ne privesc, prea înălțate doamne, totuși s-ar putea 
să facem și mai multe de cît acestea. Ne luptăm cît putem spre a ne împotrivi, 
fără a şti dacă este nădejde să reuşim si să readucem liniștea în tară. 

Cuprinsul documentelor alăturate ne face să ne dăm seama că cugetarea 
răzvrătitului, despre care ele ne destăinuiesc că are legături [si cu alţii], întrece 
puterile minţii noastre şi starea ţării. 

Deci ne rugăm cu căldură înălțimii voastre păzită de dumnezeu să ne 
insufletiti la această împrejurare cu prudentele îndemnuri ale înălțimii voastre, 
să ne lämuriti nedumerirea noastră cu iscusitul şi luminatul spirit al înălțimii 
voastre şi să ne îndrumați ce este de făcut, avînd grijă de credincioșii supuși 
ai prea puternicului nostru împărat, locuitori ai acestei provincii. Таг strălu- 
citii înălțimii voastre ani să fie de la dumnezeu prea multi și prea fericiţi. 


Ai înălțimii voastre de dumnezeu păzite călduros în dumnezeu 
rugătoare si plecate slugi 


Prea inältatului, prea evlaviosului si prea măritului domn si stäpinitor 
a toată Moldova, domnului domn Ioan Mihail Grigorie Suţu voievod? 
cu plecăciune. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 322, f. 226. Orig. grec. Arh. St. Buc., Condica domnească 
99, f. 102 v. Text grec. 


1 În aceeași zi scrisoarea a fost trimisă la lagi, cu un lipcan (Activitatea poştei, la 
E. Vîrtosu, 1821, Date..., р. 12). 

Ea a fost primită la Iași în ziua de 6 februarie. М. Suţu a convocat pe boieri la sfat; s-a 
hotărît să nu se trimită nici un ajutor fără porunca Porții, căreia i s-a gi trimis o înştiinţare 
în legătură cu această scrisoare. Boierilor din București li s-a răspuns să supravegheze pe 
ispravnici si să înlăture abuzurile lor (Hurmuzaki, XX, р. 550). 
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120 
2 februarie 1821 


Barbu Văcărescu scrie lui Dimitrie Macedonschi să nu renunţe 
la răscoală şi îi promite 250000 lei. 


Munsiu Machedonschi, 

Am înţeles că dumneata ești cu parapon si bănuială si umbli ca să te laşi 
de această delicată pornire. Iată, iti zic, că cu aceasta nu vei sävirsi alt, fără 
cu neîndoială zadarnică și nefolositoare cumpăna vieţii dumitale şi casii 
dumitale. 

Dumneata іп. vreme de acum să arăţi slujbă ţării, pentru care îţi dau 
eu, de la casa mea, două sute cincizeci de mii de lei ce am făgăduit prin 
sluger Theodor, și această scrisoare să o aibi drept sinet. 

Al dumitale gata spre slujbă 

М.М. 1 
1821, februarie 2? 


Muz. ist. or. Buc., doc. 5881/57. Copie rom. Publicatä in Balcania, V, (1942), p. 4 
si de E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, p. 61, text rus si rom. 
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[Bucuresti,] 2 februarie 1821 


Se aprobä suma de 50 grosi, cheltuieli de deplasare a unui lipcan 
trimis la Tudor Vladimirescu. 


[Βουκουρέστι,] В" Φεβρουαρίου ,acxa?? 


Γρόσια 

50, ἤτοι πενήντα γρόσια, χαρτζιράχι τῷ στεγάρῃ τῶν ληπκάνων, σταλέντι 
πρὸς τὸν σλουτζιάρην Θεόδωρον μὲ γράμμα τοῦ ἄρχοντος βορνίκου Σαμουρκάση. 

Διωρισμένε σαράφη, δός. 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu 


1 In traducerea rusá a actului este datü semnätura lui Barbu Väcärescu (Muz. ist. or. 
Buc., doc. 5878/57, publicat de E. Virtosu, op. cit., p. 60—61). 

3 Ín traducerea rusá, anexatá la declaratia fratilor Macedonschi scrisá probabil pentru 
I. P. Liprandi, actul este datat 20 februarie 1821; de asemenea gi semnütura datä acolo este 
a lui Barbu Vácürescu (Arh. centr. U.R.S.S. — Leningrad, fondul Liprandi, 673, dos. 311, 
f. 6 v). 
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[Bucuresti,] 2 februarie 1821 
Grosi 


50, adicä cincizeci grosi, cheltuieli de drum stegarului lipcanilor, care a 
fost trimis la slugerul Teodor! cu o scrisoare din partea boierului vornic 
Samurcas. 


Orinduitule zaraf, sä-i dai! 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Таги Rom., dos. 2216 c, f. 98. 
Orig. grec. 


122 
Bucuresti,] 2 februarie 1821 


Se aprobă 100 groși cheltuieli de deplasare a postelnicului Ilie, 
trimis la Craiova. 


Γρόσια 

100, ἥτοι ἑκατὸν γρόσια, χαρτζιράχι τῷ ᾿Ηλίᾳ ποστελνίκῳ, σταλέντι μιχμαν- 
δάρῃ ἕως εἰς Ἱραγιώβαν μὲ τοὺς ᾿Αλβανίτας τοῦ Γέντζ-ἀγᾶ καὶ X. Προδρόμου 
διωρισμένων ἐκεῖσε κατὰ τοῦ ἀποστάτου σλουτζ. Θεοδώρου. 


Διωριμένε σαράφη, δός. 
“О Οὐγγροβλ. Διονύσιος, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu, Iacovachi Rizu. 


[Bucuresti,] 2 februarie 1821 

Grosi 

100, adică una sută groși, cheltuieli de drum postelnicului Ше 2, care a 
fost trimis în calitate de mehmendar pînă la Craiova cu arnäutii lui Ghencca- 
aga si Н. Prodan, orinduiti acolo împotriva räzvrätitului sluger Teodor. 

Orinduitule zaraf, să-i dai. 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Creţulescu, 

Grigorie Ghica, Barbu Văcărescu, Grigorie Filipescu, Iacovachi Rizu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Țării Rom., dos. 2216 ο, f. 97. 
Orig. grec. 


1 Stegarul de lipcani, căruia i s-au pus la dispoziție patru cai, l-a găsit pe Tudor la mănă- 


stirca Motru (Vezi Activitatea poştei la E. Virtosu, 1821, Date..., p. 12). 
2 Vezi consemnarea la Activitatea poştei, ibidem. 
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123 
[Bucuresti,] 3 februarie 1821 


Se aprobä 1500 grosi cheltuieli de deplasare pentru Pavel Ma- 
cedonschi. 


[Βουκουρέστι] B? Φεβρουαρίου awra? 
Γρόσια 
500, ἤτοι πεντακόσια γρόσια χαρτζιράχι τῷ Παύλῳ Μακεδόνσκη, ἀποστελ- 
λομένῳ εἰς τὸν σλουτζάρη Θεόδωρον. 
Διωρισμένε σαράφη, δός. 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu. 


[Bucuresti,] 3 februarie 1821 
Grosi 
500, adică cinci sute groși, cheltuieli de drum lui Pavel Macedonschi 1, 
trimis la slugerul Teodor. 
Orinduitule zaraf, sä-i dai! 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Vácárescu, Grigorie Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Ţării Rom., dos. 2216 c, f. 296. 
Orig. grec. 
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Craiova, 3 februarie 1821 


Hagi lanus imprumutä 10 000 grosi divanului Craiovei. 


Κραϊώβα, 8 Φεβρουαρίου 1821 
Τὸ διβάνι Κραϊώβας 
N& Soon 
Ф=Вь. 3. Ὅσα τοὺς ἐλανείσχμεν διὰ τὴν χρείαν στρατευμάτων κατὰ 
τοῦ σλουτζάρη Θεοδώρου καὶ κατὰ τὴν ὁμολογίαν τῶν 
ἀρχ. διβανιτῶν μὲ τόκον 7%, τὰ ὁποῖα ἐδόθησαν εἰς 


χείρας σερδάρη Διαμαντῆ Τζοβαρᾶ .......... Ye. 169 5 000 
Φεβρ. 14. "Όσα ἔτι τοὺς ἐδανείσαμεν ὡς ἄνωθεν καὶ κατὰ τὴν 
ὁμολογίαν των μὲ τὸν ἴδιον τόκον.............. 169 5 000 





γρ[ύστα] 10 000 

1 În Activitatea poştei este însemnat la 3 februarie cá s-au dat șase cai lui « Pavel Mache- 

donschi la Craiova gi pänä la mänästirea Motru, uade au gäsit pe sluger Theodor...» (E. Vir- 
tosu, op. cit., p. 12). 
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Craiova, 3 februarie 1821 
Divanul Craiovei 
Sä dea 
Februarie 3. Suma ce am imprumutat-o pentru nevoile osti- 
rilor impotriva slugerului Tudor si potrivit cu 
zapisul boierilor din divan cu dobinda de 7%; 
banii au fost dati in mina serdarului Diamandi 


(πανάτᾶ LR gr. 169 5 000 
Februarie 14. Suma ce am mai infprumutat ca mai sus și 
potrivit cu zapisul lor, cu aceeasi dobindä .... 169 5 000 





gr[osi] 10 000 


Arh. St. Buc., Condica Hagi Ianug 698, f. 378. Text grec. 
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3 februarie 1821 


Suma dată serdarului Diamandi Giuvara pentru trupele trimise 
impotriva lui Tudor. 


3 Φεβρουαρίου 1821 


Ὅσα τῷ σερδάρῃ «λιαμαντῃ Τζοβάρα διὰ λογαριασμὸν καὶ κατὰ τὴν ὁόμο- 
λογίαν ἀρχ. διβανίτων διὰ τὴν χρείαν στρατευμάτως κατὰ Θεοδώρου 5 000. 


Suma datä serdarului Diamandi Giuvara in contul si potrivit cu zapisul 
boierilor din divan pentru nevoile ostilor impotriva lui Tudor, 5 000. 


Arh. St. Buc., Condica Hagi Ianus 518, f. 169. Text grec. 


1 Încă din 1820 Diamandi Giuvara avea sub comanda sa arnäufi in jud. Romanați si 
incasa leafa sa gi a arnäutilor pe aprilie—august 1820 (Arh. St. Buc. Administrative vechi, vis- 
tieria Țării Rom., dos. 2216/1820, f. 168 gi 230). Într-o anafora a boierilor din 29 noiembrie 
1822, « pentru citeva datorii si cheltuieli din partea Craiovii incá din leat 1821 fevruar...» 
care urmau să fie trecute « in socotelile datoriilor țării», se menţionează că nişte bani luaţi de 
la Hagi Ianug cu împrumut « sînt intraţi în cheltuielile de tl. 65 718, bani 12, care bani s-au 
dat lui Iamandi Giuvara si se adună tl. 45 542 a-i răspunde ţara». (Arh. St. Buc., Condica 
velitilor boieri ai Țării Rom., 1122, p. 108—109). În septembrie 1823, Hagi Ianus a însăr- 
cinat pe St. Meitani să incaseze de la divan suma de mai sus și în acest scop i-a trimis « zapisul 
ţării» (Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 703, doc. 118 si 119. Vezi si pach. 
481, doc. 14). Dobinda banilor se ridica la 3 000 groși. St. Meitani încasează la 5 februarie 1824 
numai suma capitalului fără dobindä (același fond, pach. 669, doc. 47) gi scrie casei Hagi 
Janus la 9 februaric același an că întimpină dificultăţi cu încasarea unei alte polite (acelaşi 


fond, pach. 345, doc. 31). 
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126 
Bucuresti, 3 februarie 1821 


Divanul porunceste ispravnicilor sä ia mäsuri de sträjuire la 
malul Oltului împotriva räzvrätitiler. 

Divanul, avind neadormitä ingrijire a intimpina turburarea ce se poate 
pricinui locuitorilor tärii de aceastä ceatä de tilhari ce s-au arätat peste Olt 
cu cäpetenie un Theodor Vladimirescu, au chibzuit intre altele sä se facä si 
o sträjuire vadurilor de trecätoare peste apa Oltului, au scris dumnealor boie- 
rilor ispravnici ai acelor judeţe chipurile cu cari să se pue in lucrare această 
străjuire, şi pentru că la fieșcare vad să se afle si cîte un credincios al diva- 
nului deosebit de cei ce vor orindui isprăvnicaturile spre privighere, a nu se 
strecura din făcătorii de rele nici de dincoace dincolo, nici de dincolo, dincoace; 
orînduim pe ... 1 carele să meargă la vadul ce se zice ... ! din sud ... ! unde 
acolo cu catanele spätäresti, ce i se vor orindui de către boierii ispravnici 
ai judeţului, să aibă a sta napristan, străjuind cu armele în mînă, ziua şi 
noaptea, ca nimenea din cei ce va socoti că pot fi supt bănuială de cugetător 
de rele nu numai să nu fie slobozi a trece, dar încă, prinzindu-i, să-i ducă la 
isprävnicat, cu cărțile si altele ce se va găsi asuprä-le, са si dumnealor іѕргау- 
nicii să-i trimită aici, cu tacrirurile lor, a se cerceta; iar pentru locuitorii 
ce vor avea trebuintä a trece de la o parte la alta, s-au scris dumnealor 
ispravnicilor a le face cunoscută rînduiala aceasta a străjuirei, pentru ca fies- 
care cînd vor vrea a trece, să-şi aibă adeveriri la miini, prin care să poată fi 
afară de verice bănuială. Poruncim dar numitului, orînduit, să fii cu ochii 
deschişi a nu se face vreun cusur la sträjuire, strecurindu-se vreun bănuit, 
ori din neingrijire, sau pentru interes, sau să te abati a cere de la cei curati 
şi nebänuiti trecători cevasi cu numire de vreun avaet, că strasnic vei fi 
pedepsit; si pentru cheltuiala-ti ti s-au orînduit a ti se da cîte taleri ...1 
pe lună; așa dar vei urma negresit. 


1821, februarie 3 2 
10 cărţi s-au scris, 2 Argeş si Oltul 3. 


Arh. St. Buc., Condica domnească, 96, p. 205—206. Publicat de V. A. Urechia, 
Ist. Rom., XIII, р. 34—435. 


1 Loc alb. 

2 În aceeași zi divanul a dat o poruncă gi pentru închiderea circiumilor si cafenelelor 
din București, în cursul nopţii. (Arh. St. Buc., Condica domnească, 96, p. 204; publicat de 
V. A. Urechiă, Ist. Rom., XIII, p. 32). 

3 O asemenea carte a fost emisă pe numele lui Grigore Tigveanu din Piteşti. În ianuarie 
1822, cînd se judecă cu Топ Panaitescu din Cringurile de Sus si acesta il pîrăște că ar fi fost 
« printre hoţii lui Tudor», Gr. Tigveanu « spre dovadă că nu au fost scris între hoţi, ci s-au 
aflat în slujba țării, ne arată cartea cinstitei ocirmuiri de la trecutul fevruar, rinduind pe 
jăluitor spre pază la Vadul Oltului ot Goran, credincios peste orinduitii isprăvniceşti, să păzească 
cu catane spätoresti a nu trece dincoace făcătorii de rele dintr-ai lui Tudor hoţul» (Arh. St. 
Buc., Condica depart. de opt, 985, f. 57—58 v). 

În vederea asigurării liniştei, ocîrmuitorii dăduseră încă din 22 ianuarie poruncă pentru 
luarea măsurilor de pază « în tot cuprinsul țării» (Arh. St. Buc., Condica domnească, 96, p. 199). 


15* 
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127 
Buyukdere, 3/15 februarie 1821 


Stroganov, ambasadorul Rusiei pe lingä Inalta Poartä, räspunde 
logofätului Alexandru Filipescu-Vulpe la cererea acestuia de a fi 
recomandat noului domn al Tárii Rominesti. 


Buyukdéré, ce 15 février 1821 


Monsieur, 

J'ai regu la lettre que vous m'avez fait l'honneur de m'adresser en date 
du 22 janvrier pour m'exprimer le désir d'étre recommandé de ma part au 
nouveau prince de Valachie. 

D'aprés les sentimens patriotiques exprimés dans votre lettre, Monsieur, 
et qui vous ont valu les attestations honorables que vous y avez annéxé, je 
ne doute nullement que c'est à vos services et à votre zele que vous vous 
plaisez surtout, a devoir le suffrage et la confiance de votre gouvernement. 
C'est particuliérement dans les moments de crise que de pareils sentimens 
peuvent se manifester avec le plus d'éclat et d'utilité. C'est еп déployant 
dans les graves circonstances du moment le zéle et les intentions qui vous 
animent, en les consacrant à seconder les vues salutaires du gouvernement 
pour le maintien de l'ordre public, des institutions établies et du repos général 
dans votre patrie, que vous êtes sur, Monsieur, d'acquérir à la fois des titres 
bien merités à la reconnaissance de vos concitoyens, à la confiance du chef 
de votre pays, ainsi qu à l'opinion et l'estime de la Cour Protectrice. 

П me sera trés agréable d'avoir à vous rendre ce témoignage et méme 
d'applaudir à tous ceux, que votre zéle et vos principes vous obtiendront de 
la part du nouveau prince. 

J'ai l'honneur d’être avec une considération trés distinguée. 

Monsieur, votre trés humble et trés obéissant serviteur 
Stroganoff 
[Adresa:] A Mr. Alexandre Philipesko, Logothéte. 


E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., p. 14—15. 
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4 februarie 1821 


Tudor Vladimirescu ráspunde divanului cá nu va depune armele 
deoarece räscoala a fost pornitä de popor si nu de el si cheamä pe 
boieri să țină seamă de cererile norodului. 


Prin cinstită cartea dumneavoastră de la 30 ale trecutului ghenarie, la 
3 ale următorului cu toată plecăciunea am primit, şi cele poruncite am văzut. 
Dar ştiut fie dumneavoastră că nu este preeum dumneavoastră o socotiți, că 
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prea bine este stiutä dumneavoasträ са eu din mica copilärie am slujit cu 
mare credintä stäpinirii si patrii mele precum si acum, gi in toatä viata mea 
sint hotürit a sluji si a má järtfi pentru binele patrii mele. Si eu de capul 
mieu nicidácum n-am plecat, fără cît tot norodul cel amärit si dosädit al acestii 
ticáloase țară, atît cei dá loc cît si cei streini, văzînd cá stăpînirea subt care 
sint incredintati dá cátre prea puternica impärätie stäpinitoarea noasträ (a 
căreia mărire domnul dumnezeu să o întărească în veci) i-au adus în cea däsä- 
rirsitä prăpădenie. 

Si nemaiputind suferi arzimea focului care ne-au pus peste capete, cu 
toţii într-un gînd s-au unit gi au hotărît са să se scoale cu mici cu mari si să 
să adune la orașul cel dă căpetenie al ţării. Și acolo stind, să ceară înpără- 
teasca milă, pentru care pînă acum prin cinci agzimagzaruri și-au arătat tică- 
loasa stare precum şi la alte înalte locuri. 

Si stiindu-má norodul pe mine dintr-alte vremi cá sînt un adevărat fiu 
al patrii melc, cu silnicie m-au luat a le fi si la accastă vreme chivernisitor 
pentru binele si folosul tuturor. Dar eu cum am văzut prea cinstita porunca 
dumneavoastră, supus fiind, m-am arădicat dă loc ca să plec, iar adunarea 
norodului nu numai că nu m-au lăsat ci încă subt mare pază m-au pus. 

Ziceti dumneavoastră că din arădicarea mea să supără odihna lăcuitorilor ; 
dar ei, după ce le-am cetit întru auz prea cinstită porunca dumneavoastră, 
cu un glas răspunseră că aceasta nu este nimic pă lîngă tiraniile cele cumplite 
care le pätimesc de la dregători. Acestea i-au adus la o däznädäjduire, încît 
sînt bucuroși mai bine să piară cu toţii decît să mai fie vii. lar arădicarea 
lor alt rău nu face, decît numai lucruri dă mîncare iau, care sînt muncite iarăşi 
de dinsii, precum nici înpotrivitorilor pînă acum nu li s-au făcut nimic, prin- 
zindu-sä de la satul Timna vistierul Crăiniceanu comandirul pandurilor tuturor, 
cu una sută cinzeci oameni înarmaţi. Asemenea s-au prins şi la mănăstirea 
Strihăii un biv ceauș Costache cu șaptezeci oameni înarmaţi. Într-acest chip 
era gindul norodului ca să să poarte pînă la sfîrşitul trebuintii, iar la mänä- 
stirea Motrului unde să află închis dumnealui căminar Bibescu si stolnic Viiso- 
reanu cu vreo patruzeci oameni, fără nici un cuvînt al dreptăţii au pornit 
bătaie cu arme dă moarte asupra norodului și norodul văzînd vrăjmăşeasca 
socoteală a dumnealor au închis mănăstirea cu mare sträsnicie. Si dumnealor 
înăuntru, măcar că nu au nimic de ale mincärii, dar norodul văzind nemilos- 
tivirea dumnealor, astăzi cu toţii hotärirä ca să arză mănăstirea. Si după 
ce-i vor prinde să nu lase nici unul viu, zicînd norodul că nu le este îndăstul 
pedepsile care le-au pătimit pînă acum din mîinile dregätorilor. 

Ci acum cînd nădăjduia și ei vreo milă ca să dobindeascä, atunci in loc 
dă milă să văd si uciși cu arme de moarte din mîinile celor ce i-au hrănit ві 
i-au poleit cu sîngile lor. Si cînd şi de acum înainte dregătorii si otcirmuitorii 
locului să vor purta tot asemenea și nu vor îngădui pă norod a-şi cere împă- 
răteasca milă pentru lipsirea jafurilor și a tiraniilor, ei sint hotäriti ca pe citi 
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vor putea prinde, pe toti sä-i järtfeascä, pentru са ei din multa däznädäjduire 
sint bucurosi ca mai bine sä piarä cu totii decit sä träiascä precum au träit 
de la о vreme incoace. 

Prea cinstiti boieri! De sinteti dumneavoasträ patrioti si pärinti ai noro- 
dului, precum o ziceti, cea de slugä a mea socotealä este два: cá acum aveti 
dumneavoastrá vreme a scápa din hula tuturor neamurilor si sá vá faceti 
patrioti adevárati iar nu vräjmasi ai patriei, precum ati fost piná acum. Bine 
ar fi ca dumncavoastrá sá popriti ráutatea si pornirea armelor ce ati cugetat 
asupra norodului celui nevinovat si credincios si sá urmati precum au urmat 
strämosii nostri, adicá sá vá invoiti cu погоди la cererile cc fac, pentru cá 
ei nu cer vre-un lucru necuviincios sau care sá nu-l fi avut, ci cer o dreptate 
care poate fi dumneavoastrá dá mai mare folos, iar intr-alt chip nu va icsi 
lucrul la cápátii bine. 

Таг cá vá láudati dumneavoastrá cu armele, noi stim cá avem impärat 
ai cáruia sintem prea credinciosi si supusi intru toate, si nu este niciodatä 
de crezut ca prea puternica impärätie sä-si prápádeascá raiaua färä cercetare 
si judecare. Ci la vremea judecätii, norodul cu nimic nu se va invinováti, 
pentru cá nici о invinovätire nu are si numai cá isi cer dreptatea. 

Dumneavoastră nu numai că nu-i ajutaţi spre a o dobindi, ci încă îi în- 
pilati si la moarte, puind și pe arhiereu ca să-i afurisească. 

Ci de va fi dumnezeu viu va vedea şi va judeca! 


1821 februarie 4 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 22v—24. Publicat de C. D. Aricescu, 
Acte justificative. .., р. 52—54; V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, р. 37—38; N. Iorga, 
Izv. cont..., р. 32—34. 
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4 februarie 1821 


Scrisoare din tabăra lui Tudor Vladimirescu către clucerul 
Nicolae Glogoveanu despre creșterea numărului räsculatilor. 


Cu multá plecáciune inchinindu-mä, 
sárut cinstita mina dumitali. 
Cinstit pitacu dumitali de la 31 ale trecutei cu multá plecáciune priimind, 
am väzut cele scrise pentru mine. Asa este adevárat, prin cine este aceasta. 
La Ilovát aflindu-má si auzind de aceastá infierbintare, cu toate cá eram 
hotárit a veni la Craiova a vedea de copii, stiind cá dumneavoastrá lipsiti la 
Bucuresti, dar logofátu Vasile de la Glogova fugind, incotro nu stiu, m-am 
temut foarte tare ca sä nu sá intimple casii si oamenilor vreun lucru neplácut 
nooaă si аза m-am dus la dumealui slugeru, intilnidu-l in drum. 
Slavá domnului, petrec bine, pururea voind pentru dumneata la turci 
mäcar sá má dau rob, necum la un suflet bun ca al slugerului. 
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Havadisuri alte neavînd, arăt dumitali cá vistiernicul Cramiceanu, strin- 
gînd vreo 150 panduri a sta împotrivă cu arme de moarte asupra raielii ce este 
friptă și arsă de cătră cei ce s-au poliit și să poliesc cu singile lor, s-au prins 
de adunarea slugerului cu toti oamenii săi si este la роргеай 1. 

Un ceaus Costache al căimăcămii, fiind închis în mănăstirea Strihăii, 
tot cu asemenea cuget si de s-au înpotrivit, s-au prins cu toţi oamenii ?. 

Pavel Nicolicescu tot cu această cugetare umblind prin judeţ cu cîţiva 
panduri si arnäuti, vrind să mai înmulțească turma, s-au prins cu toţi oamenii. 

La mănăstirea Motrului viind, am găsit închis pe dumnealui căminaru 
Bibescu şi stolnicu Viisorcanu care, inchizindu-sä la metereze au rädicat arme 
de moarte asupra орз, stricind şi cîţiva oameni. Si dintr-această pornire 
înpotrivitoare la ce va scoate marginea, domnul știc, cá pînă la sasá ceasuri 
mi să pare că vor ieşi de voie. Pricina nu o știu. 

Dumnealui slugeru cătră toţi s-au purtat cu deosebită politică fără a supăra 
cîtusi de putin pe cinevasi. 

Numai arnäutii, färä stire prinzind сїїс un ciocoias, il cam despoaie! 

Lumea, opstea, toatä suflarea este pornitä foarte asupra acestii tagme. 

Pe dunmealui slugeru dán multe l-am cunoscut prea cu proicrisis asupra 
oamenilor si enteresul dumnealui nimic să te indoiesti că s-ar elinti cevasi 

Logofătu Vasile, din multe cunoscîndu-să împotrivă pentru dumncata, 
nu s-au judecat după faptă si, cu toate că arnäutimca sa e pornită a-l scoate 
din găurile șărpilor, dar nu s-au îngăduit de сага dumnealui slugeru pentru 
hatirul dumitale. 

Pentru isprăvnicia dumitali la această vreme пісі o pricină de bucurie 
nu mi s-au dat. 

Deocamdată urmă să nu faci dán Craiova, petrecînd fără citusi de puţină 
îngrijire. Аа numai mă rog să sfätuiesti pe ссі ce să va cuveni, cînd va fi trecerea 
slugerului cu Adunarea la București, nimenea acolca să nu să înpotrivească 
cîtusi de putin, de vor voi binile patrii; iar neintelegind, pácatu fiie al aceluia. 

Dumnealui slugeru, vreme neavînd, mai pe urmă este să răspunză dumitali. 

Mare pricină de bucuric au luat intelegind că si dumneata nu voicsti binile 
celor ce suge singe dä creștin. 

Toate cîte scriu dumitali nimic să nu socotești cá vor fi cu povata slugerului. 

Piste ciuci mic oameni s-au adunat pînă acum: ncgutätori, sirbi, panduri ; 
şi pe tot ceasul vin necurmati; apoi pricina nu o ştiu. 

De voieşti trebuincios, voi avea cinstit răspuns a veni la Craiova. Bine 
ar fi să-mi trimiti un rävas de drum al căimăcămii cătră niscareva streji ce 
vor fi pe drum, a nu mă popri. 


1 Vistiernicul Const. Crăiniceanu а fost prins la Timua in casele lui Manolache Hiotu 
şi dus la Strehaia (C. D. Aricescu, Acte justificative..., p. 35). 
2 Garnizoana din mănăstirea Strehaia s-a predat lui Dimitrie Macedonschi (Hurmuzaki, 


ХХ, р. 545). 
231 


www.dacoromanica.ro 


Tirgul, oamenii, boierii de aci, toti вй stea pe loc, cá nimic nu pátimesc 
de vor urma celor zise mai sus. 
Si cu multá plecáciune sint al dumitali prea plecat slugá 
Ioan Grecescu[?] 
1821 fevruarie 4 


[Mai jos:] Sapte zile sint de cind má aflu cu dumialui slugeru si in toatá vremea 
in tot chipul m-am silit ca doarä voi dovedi de unde si cum poate fi povata 
acestii porniri si nici intr-un chip nimic n-am putut pricepe. Dupá a mea gindire, 
precum váz urmarea lucrului, ori ín ce chip va fi, tot trebuie [sá fie] de folos 
opstesc, cáci váz o urmare prea cu mare politicá. | 


[Adresa:] În cinstită mîna dumnealui coconului Nicolaie Glogoveanu biv 
vel clucer, milostivul mieu stăpîn, cu cinste 51 multă plecăciune. 


Fondul Glogoveanu, doc. 295/1821. Огір. rom., cu pecete inelară în ceară roşie, cu 
inițialele N.V. 


130 
[Bucuresti,] 4 februarie 1821 
Boierii ocîrmuitori iau măsuri de strajă în București. 


Noi otcîrmuitorii tärei. 


Dumneata. .. 1 iată printr-acest pitac al nostru îți poruncim, ca de acum 
înainte, în toate nopțile, luînd împreună pe toți neferii ce-i ai, să te înconjuri 
pe podul... 1 de la 2 ceasuri din noapte si pînă dimineața în ziuă, ca să se 


päziascä buna orinduialä a nizamului, spre а пи se face vreo urmare netrebnicä 
de către cinevasi. Таг de se va întîmpla vreun fel de pricină de gilceavä undeva, 
numaidecit, pe de o parte potolind gilceava, sä popresti pe cei ce vor fi pricina, 
iar pe de alta îndată să dai de ştire d-lui clucerului Alecu, ca si d-lui fäcindune-o 
cunoscută, să se dea cuviinciosul nizam. Către aceasta, fiindcă s-au dat osebite 
poruncile noastre către d-lui fratele biv vel ban, epistatul spätäriei, si către 
d-lui fratele biv vel logofăt, epistatul agiei, ca prin pristav să se facă cunoscut 
la toti de obşte, să ştie, cá de acum înainte nu sînt slobozi, nici circiumarii, 
nici cei ce țin cafenele, să le ție deschise noaptea, ci de la 2 ceasuri din noapte 
înainte, si cîrciumarii $i cei ce tin cafenele să-și inchizä prăvăliile, ne mai pri- 
mind pe nimenea. Deosebit si pe ulite nu este slobod nimenea a îmbla noaptea 
fără felinar, de la 2 ceasuri înainte. Pentru aceea să privighezi și să päzesti 
nizamul acesta întocmai, iar pe cari din cîrciumari sau din cei ce au cafenele 
fi vei dovedi cu urmare împotrivă, să-i faci cunoscuți la spătărie sau la agie, 
ca să-și ia pedeapsa după hotärirea ce s-au făcut; precum asemenea si pe cei 


1 Loc alb. 
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ce li vei gäsi färä felinar gi vor fi necunoscuti gi sub bánuialá sá-i dai in cercetare 
iaräsi la spätärie sau la agie. Fii dar cu ochii deschisi, ca sá nu se intimple cel 
mai putin cusur, cä insusi ai a fi räspunzätor si a da seamä. 

1821, februar 4 


Cei ce s-au orinduit cu aceste pitace. 
-.. din capul podului Mogoşoaiei pînă la metohul episcopiei Rîmnicului. 
. de la metoh si pînă la poarta din sus. 
. de la poarta din sus si pînă la biserica cu sfinţi. 
... de la biserica cu sfinţi pînă la capul podului Tirgului de Afară. 
... de la poarta din sus, pînă în ulița ce merge la metohul Argeșului. 
... de la ulița ce merge la metoh pînă în capul podului Calicilor. 
... de la Butuc pînă la sfîntu Spiridon Nou. 
... de la sfintu Spiridon Nou pînă în capul podului Serban-Vodä. 
... din capul podului de pămînt pînă la Zlätari. 
... podul ce merge spre Hagi Moscu pînă spre margine. 
... podul ce merge pe din dosul Coltei pînă spre margine. 
... podul ce merge spre Radu-Vodă pînă spre drumul Dudești. 


Arh. St. Buc., Condica domnească, 96, р. 202. Publicat de V. A. Urechia, Ist. Rom., 
XIII, p. 32—33. 
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Căimăcămia porunceste lui Nicolae Văcărescu, mare vornic, să 
ia măsurile necesare pentru înăbușirea mișcării lui Tudor Vladimirescu. 


Cinstite dumneata frate vel vornice al obstirilor, Nicolache Väcärescule. 
După înfricoșarea primejdii norodului ce poate pricinui acel turburätor şi tilhar 
Theodor Vladimirescu, pornindu-să acum și spre orașul Craiovii și împuterni- 
cindu-să cu insotirea multor nesocotitori sfirsitului acestii netrebnice lucrări, 
pîntre alte nizamuri şi orînduieli date de mai nainte spre încetarea răului, s-au 
chibzuit acum dă către noi şi dă către toată obştea dumnealor fraţilor boieri, 
ca asupra agalilor ce s-au orînduit de aici cu toţi neferii lor ogeaclii, cum şi 
asupra altora ce mai sînt în partea locului intocmiti și adunaţi dă către dumnealor 
fraţii boierii divaniti de la Craiova precum ne-au înștiințat dumnealor încă 
de mai nainte făcîndu-ne cunoscut să să orînduiască căpetenie unul din frații 
boieri, ca cu acest mijloc iuvindu-să inpotriva tilharului putere de arme si 
de îimpotrivire, să să puie în lucrare toate cuviincioasele mijloace și să i să 
sfărame gîndurile și răzvrătiroarele porniri. 

Deci făcîndu-să această alegere asupra dumitale, pentru că te cunoaştem 
cu durere de patrie, cu iscusinte si cu bune măsuri, te orinduim căpetenie numi- 


233 


www.dacoromanica.ro 


tilor printr-aceastä carte a noasträ si te pohtim ca, insufletindu-te prin rivna 
izbävirii ce ai către compatrioţii dumitale, cit mai fără de zăbavă să pleci de 
aici !. Si ajungînd la un loc cuviincios de a sta, să iei asupra dumitali otcir- 
muirea tuturor celor ce sînt orinduiti împotriva tilharilor. 

Şi chibzuind toate cuviincioasele mijloace (la care te vei sfătui adeseaori 
și cu dumnealor boierii divanului Craiovii) să pui în lucrare orice va sta prin 
putinţă spre încetarea răului și spre izbăvirea ţării, sfärimind pe de o parte 
pornirea sr imputerniciia tilharului si înduplecînd pă dă altă parte pă läcuitorii 
ţării a înţelege cu întregime inselätoarele sale povätuiri, după care să-și vie 
în cunoștință si cei ce pînă acum s-au amăgit si s-au intoväräsit relelor sale 
cugetări. 

Iar în scurt, puind în lucrare cu toată priveghierea și buna socotintä ceea 
ce vremea, starea lucrurilor si indeletnicirea vremilor te va povätui adeseaori, 
prin trimisi si intr-adins cu stafetä sä ne instiintezi, ca sä däm si noi de aici 
dumitale cuviincioasele povätuiri ce vom chibzui. Această slujbă cătră ţară, 
ce să cere acum din partea dumitale, va pricinui o nemărginită bucurie și prilej 
de veșnică mulțumită din partea tuturor cătră obștea norodului, va aduce 
impicdecare de nctrebnică nălucire οἱ obsteascá izbăvire, iar către dumneata 
va rodi slavnică laudă si cinste cu a noastră veselie. Ci dar imbrätisind și acum 
armele iscusintii, împlinește, te pohtim, cea adevărată fierbinte datorie a unui 
fiu către patria sa și cunoaste-ne și pe noi sogläsuiti bunelor dumitale chibzuiri. 

Fevruarie 42 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 18—19. Publicat de С. D. Aricescu, 


Acte justificative... p. 61—62 : N. Iorga, Izv. cont. . ., p. 26—27 (cu data eronată 2 februarie 
1821). 
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[Bucuresti,] 4 februarie 1821 


Cheltuieli făcute de vistierie cu prilejul trimiterii de munitii la 
Craiova. 


[Βουκουρέστι] à" Φεβρουαρίου ‚хохо? 


"E οδα τοῦ σταλέντος τζεπ ανὲ εἰ την K & LG) αν, Εγονύτα ὡς XATO- 
5 
τέρω φαίνονται. 





1 In Activitatea postei se noteazä la 5 februarie сй s-au dat 24 cai « dumnealui dvornicu 
Nicolae Văcărescu, la Craiova si viitoare». Iar la 8 februarie i se trimite o stafetä la Brincoveni 
(E. Virtosu, op. cit., p. 13, 25). 

3 În text este greşit scris 2 februarie. 
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Γρόσια 
2 700 εἰς ἀγορὰν 2 700-wv τεστέδων φυσεκίων, δοθέντων τοῖς κάτωθεν, ἥτοι: 
1 500 τοῖς бл’ ἐνταῦθα διωρισμένοις τρισὶ ὀτζακλήδαις xol τοῖς αὐτῶν 
;Αλβανίταις. 
1000 Τοῖς ἐν τῇ Κραγιώβᾳ ᾿Αλβανίταις. 
200 Τοῖς ᾽Αλβανίταις τῆς σπαθαρίας. 
2700 
100 εἰς 2 000 τουφεκόπερτες, ἤτοι: 
1 000 τοῖς τρισὶ ὀτζαχλήδαις 
1 000 τοῖς ἐν τῇ Κραγιώβαᾳ ᾿Αλβανίταις σταλέντα 
2000 
70 εἰς 2000 μολύβια, δοθέντα ὡς ἀνωτέρω. 
22 ἔξοδα τεσσάρων суд ουχίων, ἐν οἷς ἐστάλησαν τὰ ἀνωτέρω εἰς τὴν Ἱζραγιώ 


βαν. 


2892 ἤτοι δύο χιλιάδες ὀκτακόσια ἐννενήκοντα δύο γρόσια, δοθέντα εἰς ἀγορὰν 





τῶν ἀνωτέρω, ἅτινα ἐδόθησαν τοῖς κατὰ τοῦ ἀποστάτου σλουτζάρη 
Θεοδώρου τρισὶ ὀτζακλήδαις καὶ ᾿Αλβανίταις. 
Awpioutve σαράφη, δός. 
“О Οὐγγροβλαχίας Διονύσιος, Grigorie Brincoveanu, Constantin Creţulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Vácárescu, Grigorie Filipescu. 


[Bucuresti,] 4 februarie 1821 
Cheltuielile fácute cu prilejul trimiterii de munitii la Craiova, precum se 
vád mai jos. 
Grosi 
2 700 pentru cumpărarea a 2 700 testele de cartușe care au fost date celor 
de mai jos, adicá 
1500 celor trei ogeaclii orinduiti aici si arnäutilor lor. 
1000 arnáutilor din Craiova. 
200 arnäutilor din spätärie. 
2 700 
100 pentru 2 000 pietre pentru pusti, adicá 
1000 celor trei ogeaclii. 
1000 aruáutilor din Craiova. 
2 000 
10 pentru 2 000 gloante date ca mai sus. 
22 cheltuieli pentru patru lăzi in care au fost trimise cele de mai sus la 
Craiova. 


2 892 adicá douá mii opt sute nouázeci si doi grosi dati pentru cumpärarea 
lucrurilor de mai sus, date celor trei ogeaclii si arnäutilor, care au mers 
impotriva lui Teodor. 
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Orinduitule zaraf, sä-i dai! 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria ării Rom., dos. 2216 c, f. 291. 
Orig. grec. 


133 
[Bucuresti,] 4 februarie 1821 


Divanul Ţării Rominesti comunică lui A. Pini hotărîrea sa 


de a cere ajutorul pasalelor de peste Dunäre, pentru inäbusirea räscoalei 
lui Tudor Vladimirescu. 


|Βουκουρέστι,] τῇ δ’ Φεβρουαρίου 1821 


Οἱ ὑποσημειούμενοι ἄρχοντες Βλαχίας λαμβάνομεν τὴν τιμὴν νὰ κοινοποιή- 
σοµεν τῷ ἐξοχωτάτῳ κυρίῳ Πίνῃ, γενερὰλ κονσόλῳ τῆς αὐτοκρατορικῆς αὐτοῦ 
μεγαλειότητος τοῦ αὐτοκράτορος πασῶν τῶν Ρωσσιῶν, καβαλιέρῳ διαφόρων 
ὀρδίνων καὶ τὰ λοιπά, τὰ περικλειόµενα γράμματα τοῦ δεβανίου Ιζραϊώβας πρός 
τε τὴν ἐξοχότητά της καὶ τοὺς ὑποσημειωμένους, ἐξ ὧν θέλει πληροφορηθεῖ 
ἀποχρώντως τὰ εἰς πλάτος σημειούμενα περὶ τοῦ ἀποστάτου σλουτζιέρη Өєо- 
δώρου Ἡλαδιμηρέσκου, τὴν ἐσχάτην ἀμηχανίαν εἰς ἣν δικαίως εὑρίσκονται οἱ 
δυστυχεῖς τῶν ἐκεῖσε μερῶν κάτοικοι καὶ τὴν ἐκ ταύτης ἀπελπισίαν των. Τὰ 
τοιαῦτα ἀπροσδόκητα συμβάντα οὐχ ἧττον ἐπιφέρουσι καὶ πρὸς τοὺς ὑποση- 
μειουμένους ἀπορίαν τοῦ πρακτέου, ὥστε μὲ ὅλους τοὺς προκαταβληθέντας κόπους 
καὶ τὰ ληφθέντα μέτρα πρὸς ἀπάντησιν τῶν ἐπαπειλούντων τὸ κοινὸν δεινῶν, 
πληροφορούμενοι καθ) ἡμέραν ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι ὁ ἀντάρτης οὗτος 
οὐχὶ μόνον σχευωρεῖ κατὰ πάντων τῶν ὑποσημειουμένων, ἀλλὰ καὶ καταφέρεται 
κατὰ τῆς κοινῆς ἡσυχίας καὶ ἀσφαλείας, καὶ μηδεμιὰν ἄλλην βλέποντες σωτηρίαν, 
κοινῇ συσχέψει μόνον πρόσφορον φάρμακον εἰς τὸ ἀνίατον τοῦτον κακὸν εὕρομεν 
τὸ νὰ προστρέξωμεν πρός τινας τῶν πέριξ πασάδων καὶ νὰ ζητήσωμεν παρ᾽ αὐτῶν 
βοήθειαν κατὰ τῶν ἐπαπειλούντων κακῶν, καὶ τῶν μελετωμένων ἐπιρροιῶν καθ’ 
ὅλης τῆς Βλαχίας ὑπὸ τὰς καθ᾽ ὥραν γιγαντιαίας προόδους λαμβανούσης бил 
γερσίας. 

Οἱ ὑποσημειούμενοι γνωρίζοντες ἐν τοσούτῳ ὡς χρέος τὸ νὰ μὴ κάμωμεν 
τὴν τοιαύτην αἴτησιν πρὸς τὰ πέριξ σερχάτια χωρὶς τὸ νὰ γνωστοποιήσωμεν τῇ 
ἐξοχότητί της τὸν ἐπικείμενον ἀναπόδραστον κίνδυνον καὶ τὸ μόνον μέσον τῆς 
ἀπαλλαγῆς, ὅπερ μένει εἰς τὸν τόπον, σπεύδοντες ἐκπληροῦμεν τοῦτο καὶ δὲν 
ἀμφιβάλλομεν, ὅτι ἡ ἐξοχότης της, λαμβάνουσα πληροφορίαν τῆς ἐκτάσεως τοῦ. 
κινδύνου, θέλει ἐγκρίνει τὴν τοιαύτην μας εὐλογοφάνειαν, ἥτις μόνη ἠμπορεῖ. 
νὰ λυτρώσῃ τὸν διακινδυνεύοντα τόπον. 

Οἱ ὑποσημειούμενοι, ἐπαναλαμβάνοντες τὴν ἀνωτέρω ζήτησιν µας, παρακα- 
λοῦμεν ϑερμῶς νὰ λάβωμεν τὴν τιμὴν ἐγγράφου ἀποκρίσεως τῆς ἐξοχότητός της. 
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[Bucureşti,] 4 februarie 1821 


Subsemnatii, boieri ai Țării Rominesti, cu cinste facem cunoscut excelentii 
sale domnului Pini, consul general al majestätii sale împăratului tuturor Rusiilor, 
cavaler a mai multor ordine etc. că scrisorile aici alăturate ale divanului Craiovei 
către excelența voastră si către subiscálitii, din care veţi lua cunoştinţă indes- 
tulătoare de cele însemnate pe larg despre răzvrătitul sluger Theodor Vladi- 
mircscu, despre strimtoarca cea mare in care pe drept cuvint se află săracii 
locuitori din părţile acclea și despre deznădăjduirea lor. Aceste neprevăzute 
întîmplări pun totuși în nedumerire și pe subsemnatii asupra celor ce sînt de 
făcut. Cu toate ostenelile depuse si cu toate măsurile luate spre a intimpina 
răul care ameninţă poporul, din înfățișarea lucrurilor ne incredintäm în fiecare 
zi că acest răzvrătit nu numai că unelteste împotriva tuturor celor care semnează 
mai jos, ci se declară și împotriva linistei si siguranţei obștești. Neväzind vreo 
altă scăpare, în sfatul de obşte am găsit că singurul leac pentru acest rău este 
să alergăm către unii dintre paşii dimprejur si să ccrem de la ei ajutor împo- 
triva relelor care ne ameninţă si a influenţei ce urmcază să aibă în toată Тага 
Romineascä, răscoala care se läteste crescînd colosal în fiecare oră. 

Subsemnatii, socotind de datoria noastră că nu trebuie să inaintám cererea 
noastră către serhaturi fără să facem cunoscută excelentei voastre primejdia 
de neînlăturat şi singurul mijloc de scăpare, care rămîne ţării, ne grăbim să 
facem acest lucru si nu ne îndoim că excelența voastră, lămurindu-vă că pri- 
mejdia este mare, vcti incuviinta cererea noastră dreaptă, carc singura poate 
să scape ţara aflată în primejdic. 

Subsemnatii, înnoind cererea noastră de mai sus, rugăm călduros pe exce- 
lenta voastră să ne cinstească cu răspuns în scris. 

Mitropolitul Dionisie, 


Al Rîmnicului Galaction, Aga N. Filipescu, 
Gherasim Al Buzăului, » Mihail Ghica, 
Ilarion al Argesului, ». Gg. Florescu, 
Vornicul Grigorie Bálleanu, » C. Cornescu 

» Costache Samurcas, » Al. Villara, 

» Gg. Slätineanu, » C. Cantacuzin, 

» Ср. Filipescu, » Man. Florescu, 

» · Teodor Văcărescu, Comisu Al. Ghica, 

»  Alessandru Ghica, Cäminar Dim. Ghica, 

» N. Väcärescu, » I. Cocoräscu, 
Logofät C. Golescu, » Al Filipescu-Vulpe 

» I. Väcärescu, » С. Ghica, 

» C. Rasti, » I. Golescu, 

» Dim. Krisoscoleu, » I. Ghica, 

» . Manoil Bälleanu, » — [Ioan Filipescu 

» Iancu Fälcoianu, » Paná Bábeanu, 
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Hatmanu N. Mavru, Paharnic loan Rallet 
Vornicul N. Cornescu, » N. Bäläceanu, 
» N. Ghica, Sluger Gr. Obedeanu! 
Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 20. Text. grec. Publicat de С. D. Ari- 


cescu, Acte justificative. . ., р. 62—64; V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, p. 48; N. Iorga , Izv. 
cont...,p. 27 28; Hurmuzaki, ХХ, p. 531—538, text germ. 


134 
Bucuresti, 5 februarie 1821 


A. Pini ráspunde divanului cá nu-si asumä räspunderea pentru 
chemarea trupelor turcești în ţară. 


Le soussigné Consul Général de S. M. L’Empereur de toutes les Russies 
a reçu aujourd'hui la note en date d'hier, que l'assemblée g-le du clergé et des 
Boyards lui a fait l'honneur de lui adresser, et dans laquelle, en signalant le 
danger dont la Province est menacée, par suite de la révolte de Vladimiresco, 
ils réclament l’assentiment du consulat G-l à ce qu'il soit demandé aux com- 
mandants des forteresses du Danube le secour d'une force armée turque, pour 
rétablir l'ordre et garantir la sureté publique. 

Pour justifier avant tout la mésure proposée par l'assemblée, il est indis- 
pensable d'éxaminer: 

1. Si cette mésure est autorisée par la teneur des transactions existantes 
entre la sublime Porte et la cour de Russie. 

2. Si elle est impérieusement exigée par le danger signalé dans la note 
sous mentionnée. 

La premiére question roule sur un point de droit dont la solution se trouve 
dans l'esprit et la lettre de Hatti-cherif de 1802 qui guarantit aux deux Princi- 
pautés l'inviolabilité de leurs frontiéres. 

La seconde est une question de fait sur la quelle peut [se] prononcer l'assem- 
blée g-le du clergé et des Boyars qui est actuellement seule à méme de connaitre 
avec la précision requise le degré du danger dont la Province est menacée, et 
la totalité des ressources dont elle peut disposer pour étouffer la sédition, sans 
avoir recours à l'assistance matericlle de la puissance souveraine. 

Tout en posant ces principes incontestables le soussigné ne se refuse pas 
d'admettre que l'effet de la clause du Hatti-cherif dont il est fait ici mention, 
peut étre provisoirement suspendu, mais dans un cas uniquc, c'est lorsque 
la sureté de l'Etat est menacée d'un danger éminent, et que le gouvernement 
à épuisé tous les moyens locaux pour le détourner. | 

A en juger du contenu de la note de l’assemblée, ce cas se présente aujour- 
d’hui. Il y est attesté dans dcs termes trop positifs pour que le soussigné puisse 
s’opposer à l’adoption d’unc mésure que l’assemblée considère déjà comme la 


1 Semnäturile lipsesc la textul grec gi sînt redate dupä С. D. Aricescu. 
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seule voie du salut, mais dont les consequences doivent entièrement peser 
sur elle. 

Le soussigné ne peut cependant pas s’empêcher quoique avec une peine 
vivement sentie, d'observer ici historiquement et sans influer sur les résolu- 
tions actuelles de l’asemblée, que si l’on avait mis moins de dissentions et de 
retards dans les délibérations sur la chose publique, et plus d’activité et d’énergie 
dans l’emploi des mésures prises jusqu’a présent pour étouffer la révolte, le 
recours a des moyens extrêmes aurait peut être été aujourd’hui superflu. 

A. Pini 
Hurmuzaki, XX, р. 538. Text franc. Acad. R. P. Β., ms. rom. 3256 (cronica 


Dirzeanu), f. 21, text grec. Publicat trad. rom. de C. D. Aricescu, Acte justificative. . ., 
p. 119—120; N. Iorga, Izv. cont..., p. 29—30. 


135 
[Bucuresti,] 5 februarie 1821 


Se aprobă 700 groși, cheltuieli de drum pentru cälärasul trimis 
la Constantinopol cu un arzmahzar în legătură cu răscoala condusă 
de Tudor Vladimirescu. 


[Βουκουρέστι] = Φεβρουαρίου awra?” 
Γρόσια 
700, ἤτοι ἑπτακόσια γρόσια, χαρτζιράχι ἑνὶ καλαράσῃ, ἀποστελλομένῳ 
εἰς βασιλεύουσαν μὲ ἕτερον ἀρτζιμαζάρι περὶ τῆς ἀποστασίας τοῦ δημεγέρτου 
σλουτζ. Θεοδώρου, εἰς πηγαινοερχομόν. 
Διωριαμένε σαράφη, δός. 
*O Οὐγγροβλ. Δ. [ιονύσιος], Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu 
[Bucuresti,] 5 februarie 1821 
Grosi 
700, adicä sapte sute grosi, cheltuieli de drum unui cáláras!, care este 
trimis la Constantinopol cu un alt arz mahzar in legäturä cu apostasia räzvrä- 
titorului de norod sluger Teodor, pentru dus si intors. 
Orinduitule zaraf, sä-i dai! 


Al Ungrovlahiei D.[ionisie], Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretu- 
lescu, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Tärii Rom., dos. 2216 ο, £. 99. Orig. grec. 


1 În Activitatea poştei se notează în aceeași zi, 5 februarie, că s-a trimis « 1 plic la Lichi- 
resti, către capuchehaia Silistrii» (E. Virtosu, op. cit., р. 13). 
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186 
5 fehruarie 1821 


Căimăcămia poruncește căminarului Sava, serdarului Iordache 
7 9 
Olimpiotul si căpitanului Ioan Farmache, să stringà 600 de oameni 
, . А . . о . О 
pentru apärarea Bucurestilor impotriva lui Tudor Vladimirescu. 


Dumneata biv vel cäminar Savvo i biv vel särdar Iordache si cäpitan 
Iordache ! Farmachi. 

Cu toate cä impotriva turburärilor ce au pricinuit norodului tilhärestile 
gi netrebnicile urmäri ale acelui rázvrátitor Theodor Vládimirescu, s-au intocmit 
gi s-au hotärit pinä acum indästule nizamuri si neincetat sá chibzuiesc cite 
să cuvine spre sfárimarea si încetarea relelor sale porniri, dar spre odihna obștii 
şi mai vîrtos spre dăpărtarea a vericăreia temeri yi bănuieli ce ar putea să cerce 
şi sălășluitorii acestüi politii nälucindu-li-sä adeseaori feluri dă păreri din pricina 
multor auziri ce se iuvesc pe toată ziua luîndu-se și asupra acestii pricini cele 
mai întregi măsuri, s-au chibzuit acum că pă lingă suma altora ce sînt orinduiti 
paznici si strejuitori, să se dea asupra dumneavoastră o osebită sumă de șase 
sute hargiuri cu leafă hotäritä, pă lună po taleri 50 pentru fiescare, pe cari 
să-i intocmiti cum mai fără zăbavă din bulgarii ce sălășluiesc aici în ţară 
cu familiile si namestüle lor si din alti oameni ce veţi cunoaște vrednici 
de arme. 

Iar în scurt, cîte șase sute acest fel dă oameni, la cari avînd insivä dumnea- 
voastră toată încredințarea, să vă puteţi face chezasi răspunzători pentru 
dingii, și cu aceștia luîndu-vă îngrijitoarele măsuri pă lingă alte sträjuiri ce să 
fac după nizamurile cele date pînă acum, să strejuiti dumneavoastră prin 
desävärsitä neadormire toate părţile politiei cu acest fel deosebit si bine 
întocmit nizam, încît nu numai nici un fel dă grijă să nu aibă sălășluitorii 
orogani ci să li să rădice şi orice bănuială ar putea să le treacă prin gînd, incre- 
dintindu-sä şi indästulindu-sä prin a dumneavoastră priveghere de linistita 
petrecere întru care au să vietuiascä pă la casile lor şi să-și caute fiescare 
fără nici un fel dă sfială meseria, negotul si alişveriş ce va avea. 

Deci primind acest pitac al nostru si intelegind înşivă la care bine priveşte 
această temeinică chibzuire a noastră, numaidecit să vă faceţi gătirea hargiu- 
rilor ce s-au zis după chipul ce să arată mai sus. Si imbrätisind credinţa meseriei 
la care vá orinduiti, ca niște sălășluitori aici în ţară şi ca niște obraze ce sinteti 
stiuti dă vrednici si cinstiţi, să chibzuiti cele mai bune mijloace. $i nu numai 
să feriti politia de orice bintuialä, ci încă cu rivna şi osîrdia ce veţi pleca, să 
rádicati prin fapte vrednice dă încredințare și orice bănuială ar putea să fie 
în socotinta läcuitorilor orosani. În scurt, să știți că după această orinduialä 
de acum, ferirea politii și linistita petrecere a lăcuitorilor săi să cere de la a 
dumneavoastră silintä si vrednicie si pe a dumneavoastră răspundere. 


1 Greşit Iordache Farmachi în loc de Јапасһе Farmachi. 
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Si vă incredintám cá vi se va cunoaşte slujba credintii către această patrie 
unde si dumneavoastrá sinteti säläsluitori si noi nu vom inceta de a và aräta 
vrednicia si credinta cätre vericare stäpinitori pentru ale dumneavoasträ 
drepte indästuläri. 

Asadar, sävirsind cele poruncite, ne veti face cunoscut si mäsurile ce v-ati 
luat in fiescare vreme, dá trebuintä, ca sogläsuind si ale noastre bune chibzuiri 
dupá ceea ce trebuinta ne va povätui, sá dám la orice carar si sfirsit fár' zäbavä. 

Fevruar 5 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 21v-22. Publicat de C. D. Ari- 
cescu, Acte justificative..., p. 58—60; N. Iorga, Izv. cont..., p. 30—31. 


137 
Bucuresti, 5 februarie 1821 


Ioan Moscu scrie casei Const. Hagi Pop să reţină la Sibiu toate 
conturile sale. 
Βουκουρέστι, τῇ 5 Φεβρουαρίου 1821 


᾿Εντιμότατε κύριε Χατζὴ К. Morr 
Σιμπίνι 
Ἔπειδὴ καὶ μετὰ τὸν θάνατον τοῦ αὐθέντου εὑρίσκεται εἰς μεγάλην σύγχυσιν 
N πόλις µας, καὶ μὲ τὸ νὰ μὴν ἐφάνη μέχρι τῆς ὥρας εἰδοποίησις νέου αὐθέντου, 
ἀγνοῶ ποῖον τέλος ϑὰ λάβουν αὐταὶ αἱ ταραχαί, διὰ τοῦτο καὶ σᾶς εἰδ οποιῶ ὅτι 
ὅσα πακέτα τῶν λογαριασμῶν µου λάβετε ἀπὸ Ἠιένναν νὰ σταθοῦν αὐτοῦ ἕως 
δευτέραν µου ὀρδινίαν, διότι κύριος οἶδεν ποῦ ϑέλομεν ἀποκατασταθη. “H δὲ 
Κραϊώβα ὡς ἀπὸ ἐκεῖ ἐπληροφορήθητε πάσχει. 
Σᾶς προσχυνῶ ἐν τοσαύτοις καὶ μένω 
δοῦλος σας 
Στέφανος ᾿]ωάννου Μόσχος 


Bucuresti, 5 februarie 1821 
Prea cinstite domnule Hagi C. Pop 
Sibiu 

Fiindcă şi după moartea domnitorului, orașul nostru se află in mare turbu- 
rare şi fiindcă pînă în prezent n-a sosit vreo știre de numirea noului domn, 
nu știu ce sfîrşit vor lua aceste turburäri. De aceea vá instiintez ca toate pache- 
tele cu conturile mele ce veţi primi de la Viena, să rămînă acolo pînă la un al 
doilea ordin al meu, fiindcă domnul știe unde ne vom stabili. Iar Craiova, precum 
vă informaţi de acolo, suferă. 


Cu acestea vá salut şi rămîn sluga d-voastră 


Ştefan loan Moshos 1 
Acad. R.P.R., Corespondenta Hagi Pop, pach. 136, dos. IV, doc. grecești. 


+ Vezi şi scrisorile din 7/11/1821 si 5/111/1821 (acelaşi pachet εἰ dos.). 
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138 
7 februarie 1821 


Divanul cere lui Tudor Vladimirescu să potolească răscoala, să 
trimită oamenii la vetrele lor si să dea ascultare noului domn, Scarlat 
Callimachi. 


Primindu-ti scrisoarea ce mi-ai scris, räspunzindu-ne cu lipcanul ce într-adins 
am trimes, am văzut toate îndreptările ce ne arăţi. Dar să știi că urmările 
ce faci sînt urmări răzvrătitoare iar nu dă patriot precum zici, pentru că turburi 
norodul. Îi dai in osînda judecății ca pă niște însoţiţi la fapte de răzvrătire εἰ 
în loc de a-i face bine precum zici că iti este rivna, îi vei aduce mare foc si pieire 
la cap, fiindcă vor fi judecaţi ca niște protivnici stäpinirü fără de a cere mai 
întîi îndăstulare la năpăstuirile ce vor fi cercat. Si în cele după urmă cînd nu 
își vor veni în cunoștință vor fi izgoniți prin arme, si vezi că din pricinä-ti să 
va pricinui omoruri $i vărsare de sînge al creștinilor nevinovaţi. 

Apoi ce cuvînt vei da înaintea stăpînirii si ce suflet vei avea înaintea jude- 
сати lui dumnezeu? Urmările ce te-ai apucat să sävirsesti sînt fapte de răzvră- 
titor, sînt pricinuitoare dă periciunea creștinătății, sînt întru adevăr nelegiuri, 
iar patriotii adevăraţi sîntem noi, căci nici odinioară nu am voit vărsarea dä 
sînge, și te hulim cu osebire într-această vreme cind.te faci pricinuitor aceștii 
vărsări, în vreme ce starea întru care te afli nu te iartă a face acest fel dă lucru 
cu mijlocul care lucrezi. 

Au doar nu sîntem și noi aceea care voim să să păzească dreptatea în toată 
tara dă obște? Dar la orice näpästuitoare auzire urmînd orînduielilor şi chiar 
poruncilor dumnezeirii, ne facem mijlocitori către stäpinire si îndreptăm toate 
relele cîte ajung în auzul nostru. Socoteste-te mai cu întregime ce cuvînt vei 
da înaintea lui dumnezeu si înaintea stăpînirii, cînd din pricina netrebniciei 
iti vei aduce lucrurile la vărsare dä singe si la război, a omori frate pă frate si 
creștin pă creştin, născuţi tot de un neam si supuși toţi la o stäpinire. 

Ci dar scriindu-ti și acum la cele ce ne răspunzi, te sfätuim pärinteste 
şi-ţi poruncim să te päräsesti de urmările ce faci, să izgonesti norodul ce аі 
strîns lîngă sine-ti, să meargă fiescare pă la urma sa, să-ș caute dă munca si 
hraha pămîntului si cu orice mijloc vei sti spre scäpare-ti, să potolești pornirea 
lăcuitorilor ce ai amăgit pînă acum, dacă le voiești binele, precum zici că esti 
patriot. $1 să știi οἱ aceasta, că domnia ţării s-au încredinţat mării sale prea 
ináltatului nostru domn Scarlat vodă Callimahi, luîndu-să ştire de la consulaturi!, 
carele este domn nu numai înţelept cu vrednice măsuri si cu iscusinte, ci si 


1 Cuvintele: « luîndu-să ştire de la consulatul» adăugate în josul paginii. 

Consulul austriac a primit instiinfarea despre numirea luj Scarlat Callimachi în ziua redac- 
tării scrisorii de mai sus a divanului către Tudor (Hurmuzaki, XX, р. 551). 

Abia la 15 martie Scarlat Callimachi emite cartea sa către boieri si locuitori prin care îi 
cheamă să combată răscoala. (Acad. R.P.R., pach. DCCCV (fost ms. rom. 1063), f. 353). " 
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cu tcmere de dumnezeu, iubitor dä dreptate si dä linistita petrecere a supusilor 
ináltimii sale. 

Apoi către un acest fel dá domn, ce cuvînt vei da cînd nu vci fi următor 
povätuirilor ce iti dăm? Te vei izgoni cu adevărat ca un răzvrătitor si vei fi 
invinovätit ca un fărădelege, si pe acei ticälosi ce amägindu-sä iti urmează 
si amctindu-sä la zisele ce le propoveduiesti. Ci dar potoleste ceea ce ai început, 
ca să nu fii în osînda judecății domnului și să putem și noi a nc face mijlocitori 
spre izbávirc-ti. 

Ascultă-ne, ca să nu te cáiesti! 

1821, februaric 7 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 24v—25v. Publicat de С, D. Ari- 
cescu, Acte justificative..., р. 64—65; V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, р. 38—39; 
N. Iorga, Izv. cont..., p. 35—36. 


139 
[Bucuresti,] 7 februarie 1821 


Se aprobă plata pentru muniţia necesară detasamentelor de arnäufi, 
trimise împotriva lui Tudor Vladimirescu. 


[Bovxoupéort,]C Φεβρουαρίου ,αωκαϑ" 

Γρόσια 

4 000, ἤτοι τέσσαρες χιλιάδες γρόσια, εἰς ἀγορὰν τοῦ ἀναγκαίου τζεπχανέ, 
δοθέντος τοῖς ἀπ᾿ ἐνταῦθα ἀποστελλομένοις σερδ. Γεωργάκῃ, καπετὰν Φαρμάκῃ 
καὶ τοῖς αὐτῶν ᾿Αλβανίταις, κατὰ τοῦ ἀντάρτου σλουτζ. Θεοδώρου. 

Διωριασμένε σαράφη, Soc. 

Al Ungruovlahiei Dionisie, Grigorie Вгіпсөусапи, Constantin Creţulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Văcărescu, Grigorie Filipescu. 


[Bucuresti,] 7 februarie 1821 


Grosi 

4 000, adică patru mii grosi, pentru cumpărarea munițiilor date serdarului 
Iordache, cápitanului Farmache ! si arnáutilor lor, care au plecat de aici impo- 
triva räzvrätitorului sluger Teodor. 

Orinduitule zaraf, sá-i dai. 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincovcanu, Constantin Crețulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Vácárescu, Grigorie Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Țării Rom., dos. 2216 c, f. 102. Orig." grec. 


1 In Activitatea postei se notcazä la 9 februarie cá au fost trimisi la Craiova serdarul 
Gheorghe si căpitanul Farmache (E. Vîrtoau, op. cit., p. 14). 
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140 
7 februarie 1821 


Scrisoare cätre lorgu Väcärescu, ispravnic de Gorj, sä stea la 
Bengesti, cu catanele căpitanului Ioniţă Magheru. 


Cu fräteascä dragoste mä inchin dumitali. 

S-au văzut cele scrise de dumneata si fiindcă scrii dumneata cum cá aici 
la Bengeşti vă aflaţi în orinduialä bună, rámíneti aci in Bengesti, [unde este] 
încă pază bună cu strajii bune, pînă veţi avea al doilea răspuns. Iar carele 
să nu lipsească de lîngă dumneavoastră şi dumnealui căpitan Ioniţă Măgheru 
asemenea să fiie cu catanile cele trebuincioasä tot lîngă dumneavoastră. А 
căruia slujbă va fi cunoscută şi cu totul va îndatora atît pă coconul, cît si 
pă cei mai mari din Bucureşti. Și dumneata ia seamă si aminte cît mai bine 
pentru copii, să nu răcească. 

Rîmnicu nu s-au spart, ci este minciuni, fiind vremea minciunilor acuma. 


Sînt al dumitali ca un frate 
1 


1821 februarie 7 
[Adresa:] 
In cinstitä mina dumnealui coconului Iorgu Vácárescu cäminar, ispravnec 
sud Gorj,? cu multá plecáciune. 


Acad. R.P.R., doc. CCXC/96. Orig. rom. Răspunsul din aceeași zi, tot acolo, 
doc. CCXC/95. 
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Iorgu Văcărescu scrie lui Ioan Magheru, zapciu 'la plasa Hamä- 
răzii de Jos, să pregătească carele și calabalicurile pentru o eventuală 
fugă la Rimnic. 

Sud Согу. 

Dumneata postelnice Ioane Magherule, zapciule ot Hamărăzii de Jos, 
sănătate! 

Cunoseindu-ti credința ce ai către mine şi rívna cu care voiesti a mă 
indatora, am incredintat in mina dumitale рй insusi copiii miei si toate cala- 
balicurile ce am. Am orinduit si la plasa Hamäräzii de Sus pä logofätul Badea 
Popescu, cu asemenea rivnä si credintä. 

1 Iscäliturä indescifrabilä. 

3 În Activitatea poștei se notează la 5 februarie că s-au dat patru cai pentru« omul dumnea- 


lui căminarului Iorgu Văcărescu, уйпа de la Gorj, cu înştiinţări către dumnealor boierii otcir- 
muitori din Rimnic» (E. Virtosu, op, eit., р. 13). 
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Deci, mäcar сй trebile noastre merg inainte, gi judetul despre partea care 
sä invecineste cu vrájmasii il avem incungiurat cu ostiri vrednice, dar, ca nu 
care-cumvasi sá se intimple vreo sasirna, de aceea gätiti caräle cele trebuincioase, 
cará bune, vrednice, cu boi buni, vrednici si cáráugi credinciosi. In care сага 
nu stricá sä fie calabalicurile asezate, ca, intimplindu-sá vreo sfirá nenädäj- 
duită, să pui si copiii în căruţe si să plecați drept la Rimnic, mergind şi dum- 
neata împreună cu toate catanele. Și orice cheltuială vei face, eu o voi împlini. 
Numai de lîngă copii să nu te dezlipesti. Таг logofătul Badea va räminea ca 
să mă instiinteze. Acestea însă le vei urma cînd vei vedea că trebuinta o cere. 

Iord[ache] Văcărescu 
1821 februar 7 
[Adresa:] Dumisale postelnicului Ioan Magherul 1, zapciul plăşii Hamărăzii de Jos. 


Acad. R.P.R., doce CCXC/97. Orig. rom. 


142 
7 februarie 1821 


Isprävnicatul de Vilcea orínduiegte pe cäpitanul de scaun Nicola 
să străjuiască trecerea Oltului la schela din Budești. 


De la isprăvnicatul Vilcea către căpitanul Nicola de scaun. 

Fiindcă de către d-lor prea cinstitii boieri otcîrmuitori ai țării ni să porun- 
ceste ca să orînduim la toate schelele podurilor paznici strejuitori, atît noi 
dincoaci, cît gi boierii ispravnici de dincolo, împreună cu catane cäpitänesti, 
să orînduim un boierinaș de ai județului, om cinstit și cu ipolipsis, a fi napristan 
acolo la schelă, căruia și se va plăti pe lună taleri treizeci simbrie din säräfia 
judeţului pentru a sa cheltuială. 

Deci, stiindu-te pă dumneata de cinste şi credincios şi mai vîrtos cu filo- 
timie a sluji patrii, de aceea te-am si orînduit la schela Budestii, cu opt catane 
înarmați, a fi napristan cu d-ta, dincoaci. Asemenea si d-lor boierii ispravnici 
de dincolo au să orînduiască paznici dinpreună cu un boieránag al judeţului 
de dincolo, a fi iarăşi napristan. 

Si ai să urmezi întocmai dupe ponturile ce mai jos să arată, adică: 

1) Cînd să va arăta vreun bulug de oameni necunoscuţi, străini, sau dincolo 
sau dincoaci, să nu-i treacă Oltul pănă nu să va cerceta și să va da știre isprăv- 
nicatului ca să meargă să vază ce fel de oameni sînt, şi apoi să-i treacă. 


1 O altă scrisoare din aceeași zi a lui I. Văcărescu prin care cere lui I. Magheru să pună 
la adăpost calabalicurile si pe « coconagii» care se află la Bengesti. 

La 14 aprilie îi scriu lui I. Magheru, în legătură cu evacuarea, căpitanii Ispas, Neculai 
şi Trocan din Baia de Aramă. 

În decembrie 1821 gätrarul Gr. Stoica trimite lui I. Magheru o ladă a lui I. Văcărescu ca 
să o dea soției acestuia, Uta (Acad R.P.R., doc. CCXC/99, 100, 104). 
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2) Отїсїїї oameni va veni necunoscuţi şi va să treacă Oltul, să-i cercetezi 
de au vreun răvaș, ori de la cinstita spátárie, sau de la cinstita cäimacämie, 
au de la isprăvnicat, sau de la polcovnici sau căpitani. Și de va avea acest 
fel de rävas, să-i treacă Oltul; iar cînd nu va avea răvaș, în bună pază să-i 
trimiti la isprăvnicat spre cercetare. 

Acest fel de oameni necunoscuţi şi neavînd rävas de drum să se caute 
asupra lor gi orice scrisori sau alte hirtii va avea asupră, să să ia şi să să 
trimitä la isprävnicat. 

3) Seara, de la douäsprezece ceasuri dın zi sä sä treacä podurile dincolo 
gi sä nu mai umble pänä dimineata. 

4) Caräle cu märfuri negutätoresti si cu rävase slobode sint a trece, precum 
si caräle cu lemne i fin i cu alte zaherele, spre negutätoria läcuitorilor, sint 
slobode a trece nepoprit sau cerindu-le vreun ban cu nume de avaet. 

Să-ţi deschizi ochii, orinduitule boier, [nu] cumva să te indräznesti а urma 
împotriva poruncilor prea cinstitilor boieri otcîrmuitori pentru vreun һайт 
sau interes, cá te vei pedepsi fár' de milostivire cu tirgul si cu ocna. Dar cînd 
vei urma după poruncă şi vei sluji cu credinţă și sadacat pentru patrie, să 
fii bine încredinţat că vei dobindi cinste mare si milă de la stäpinire ca un 
bun patriotis... Şi de priimire și urmare în grab să avem răspunsul d-tale. 

Ioan Lahovari 
1821, fevruarie 7 


Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint-Georges, condica « Ad acta anni 1821» 
doc. 1. Orig. rom. cu copie modernă. 


143 
[Iasi,] 7 februarie 1821 


Ştire despre izbucnirea răscoalei lui Tudor Vladimirescu. 


Cu fräteascä plecăciune, sărut cinstită mîna dumitale. Din ghenari 28, 
dorita scrisoare dumitale [la] fevruar 3, la Eşi am prümit. 

Aice s-au auzit veste de la București că după moartea Sutului, domnul 
de la Bucureşti, carc au răposat la ghenar 19, s-au făcut un zurbagiu, un 
sulger, şi au strîns 700 de bărbaţi și umblă la celi 5 judeţe peste Olt si strînge 
bani de pe la ispravnici. Şi au scris lui vodă boierii cu mitropolit[ul] de la Bucu- 
resti, să рше la cale. 

Cu aceasta, sînt plecat frate i slugă dumitale 

Cost[ache] postelnicu 
1821 fevruar 7 


Carte aceasta au dat la Pogorzevschi. 


Acad. R.P.R., pach. MXX с (fost ms. rom. 2763), f. 212—213 у. Orig. rom. 
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144 
[Bucuresti,] 8 februarie 1821 


Se aprobä 25 grosi cheltuieli de drum pentru un lipcan trimis 


la Tudor Vladimirescu. 


[Bouxoupéctu] 17 Φεβρουαρίου awra?’ 


Γρόσια 

25, ἤτοι εἴκοσι πέντε γρόσια, χαρτζιράχι ἑνὶ ληπκάνῳ, σταλέντι μὲ γράμματα 
πρὸς τὸν σλουτζ. Θεόδωρον. 

Διωρισμένε σαράφη, δός. 

ΑΙ Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu. 


[Bucuresti,] 8 februarie 1821 
Grosi 
25, adicä douäzeci si cinci grosi, cheltuieli de drum unui lipcan, trimis cu 
scrisori la slugerul Tudor !. 
Orinduitule zaraf, sä-i dai. 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 


Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Grigorie Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Tárii Rom., dos. 2216 c, f. 104. Orig. grec. 


145 
9 februarie 1821 


Divanul indeamnä din nou pe Tudor Vladimirescu sä renunfe 
la răscoală. 


Am primit scrisoarea ce mi-ai trimis cu sinior Machedonschi şi ne-au arătat 
numitul, prin grai, toate cîte ati vorbit amindoi, din care înțelegem două lucruri; 
adică unul, că subt numire de bun patriot, ceri îndăstularea năpăstuirilor ce 
ar fi cercat lăcuitorii si temeinică păzire a dreptăţii, si altul, încredințare cu 
jurämint din parte-ne că şi viaţa îţi va fi siguripsitä si oarescare folosiri si 
drepte împărtăşiri vei dobindi si vreo cîţiva oameni din cei ce îţi vor fi alä- 
turati cu asemenea căotare să vor privi din partea stápinirii, si cum că pînă 
îţi va veni acest răspuns vei sta pă locu întru саге te afli? fără de a te mișca 
măcar de o palmă. 


1 În Activitatea postei se notează la 7 februarie că s-au dat patru cai pentru un « lipcan 
pinä la Motru, unde au găsit pă sluger Theodor» (E. Virtosu, op. cit., р. 13). 


3 Scrisoarea divanului este trimisă în aceeași zi cu un lipcan la mănăstirea Motru unde 
se afla Tudor cu oștirea (Activitatea poştei, la E. Virtosu, op. cit., p. 14). 
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Spre ráspunsu-ti vei şti cum cá cit pentru dăspăgubirea näpästuitilor si 
pázirea dreptátii, aflindu-ne si noi tot intru aceeasi cugetare, am fost hotärit 
să trimitem cercetători pe carii îi și gátisem din oamenii vrednici si cinstiţi, 
ca nu numai să cerceteze faţă cu lăcuitorii si cu cei ce să află si cu cei ce să 
va fi aflat în dregătorii, ci încă să și întoarcă înapoi celor ce vor fi näpästuiti 
jafurile ce vor fi cercat. Dar s-au poprit această lucrare din pricinä-ti, căci ai 
turburat satele și tahturile dregătoriilon cu amăgiturile ce ai pus în lucrare, 
încât şi acei rinduiti n-au fost mijloc să vie în partea locului, pentru că nu avea 
cu cine să vorbească. Îndată însă ce iti vor înceta netrebnicile urmări, să ştii 
că o asemenea urmare negresit trebuie să se facă, pentru că o cere iubirea dä 
dreptate. Iar pentru de a-ţi fi viața siguripsită i cele ce au mai alăturat lingă 
aceasta trimisul precum mai sus să arată, să știi cá din parte-ne îţi dăm toată 
făgăduiala si încredințarea în ceea се vei hotărî si prin fapte vei arăta încetarea 
urmării ce ai început. 

Dar ca să fie mai temeinic pentru însuţi, am chibzuit ca să mai așteptăm 
o 21 două pînă vor veni și caimacamii prea ináltatului domn ce s-a orinduit și 
atunci să-ţi trimitem această încredințare în scris prin într-adins trimis. Ci dar, 
fii aceste puţine zile adăstător pînă vei vedea trimisul nostru. Dar să știi şi 
aceasta, că impotrivä-ti sînt orinduite arme nu numai cele din partea locului, 
ci mulţime altcle ce s-au trimis de aici, și pe toată ziua să trimite; şi că toate 
căpeteniile acestor puteri, iar mai vîrtos cei ce s-au ales dăstoinici ca să te 
sfărame în puţine ceasuri, sint povätuiti si porunciti ca să-ţi bage dă seamă 
în ce chip te urnesti. Și dă te vor dovedi cu cea mai mică călcare peste cele 
ce ai grăit către trimisul de aici, adică, că ori nu încetezi din amăgitoarele 
propovăduiri ce faci către sate, ori îți mai inmultesti suma oamenilor ce ai 
strîns pînă acum prin deserte făgăduieli, sau cá te misci de acolo de unde aştepţi 
răspunsul, atunci să ştii hotărît că au să te izbească să te sfărame si judecä-ti 
singur sfîrşitul. Iar mai vîrtos, cuvîntul ce ai să dai înaintea lui dumnezeu 
pentru atita vărsare dă singe ce ai să pricinuiesti nevinovatilor creștini, carii 
amăgindu-să ti s-au supus. Către aceasta să te päräsesti și de socotinta ce ai 
pus în gindu-ti pentru mănăstirea Motrului și să lași intrarea şi ieșirea aceștii 
mănăstiri slobodă fără de a te cuteza să dai pricină a să arunca o pușcă măcar, 
căci și printr-aceasta vei da pricină dă lovire asuprä-ti. 

Urmează întru toate după cum te sfătuim și 111 poruncim, nu cuteza a 
crede mai mult pentru sineti decît ceea ce firea te-au clădit, căci cu aceasta 
îi să aduci mare turburare a stäpinitorului asuprä-ti şi atunci şi de vom voi 
să te ajutăm ne vei aduce la neputinţă. 


1821 fevruar 9 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 26. Publicat de C. D. Aricescu, 
Acte justificative. . ., р. 65—67; V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, p. 40—41; N. Iorga, Izv. 
cont... p. 36—38. 
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146 
10 februarie 1821 


Divanul αταιᾶ lui Scarlat Callimachi vv. mäsurile luate pentru 
înăbușirea răscoalei. 


Faptele răzvrătitorului Teodor Vladimirescu privindu-le supușii märiei 
tale la început ca niște întreprinderi tilhăreşti, am pus la cale pe dată toate 
mijloacele trebuincioase spre sfărîmarea lui, prin care nädäjduiam că fără intir- 
ziere își va lua răsplata pentru îndrăzneala sa, ca şi alti tilhari mai înainte de 
dinsul. Dar fiindcă lucrul a luat altă faţă, numitul mai sus, Teodor, s-a arătat 
la iveală vräjmag înarmat al stäpinirii, dimpreună cu cei de pe lîngă dinsul 
adunaţi, mărturisind prin scris scopurile lui primejdioase și însuflînd duh de 
răscoală între locuitori, făgăduindu-le să-i izbäveascä de supunerea lor față 
de stäpinire. Am luat ре dată știință despre răzvrătirea lui, precugetatä si 
pregătită peste toată întinderea ţării. Deci, pe de o parte chibzuind cu multă 
trudă și-n toate chipurile, după puterile noastre, despre ceea ce era de făcut, am 
pus în lucrare măsurile trebuincioase ce am găsit cu cale, spre zădărnicirea 
înaintării mişcărilor şi primejdioaselor cugetări ale acestui răzvrătitor și tur- 
burätor al liniștii obşteşti, a nevinovatului norod din această ţară, iar, pe de 
alta, am pornit degrabă supusul nostru arzmahzar către prea puternica împă- 
rätie, ca o datorie a umilitei nvastre supuneri, arätind si incunostüntind cele 
despre această răzvrătire, precum și despre cele făcute de noi, supușii împără- 
tiei sale, mai cu de-amănuntul despre cele întîmplate pe atunci. Care arzmahzar 
sîntem incredintati că trebuie să fi ajuns |pînă acum în strălucitele miini ale 
împărăției sale, care va fi luat destulă pliroforie din cuprinderea lui. 

Nu lipsim și acum prin cea de faţă supusă a noastră anafora de a aduce 
la cunoștința de dumnezeu sprijinitei înălțimii tale, că acel răzvrătitor nu înce- 
tează nici acum de a băga în sufletele oamenilor simpli otrava răscoalei și 
momindu-i cu făgăduiala slobozeniei de sub jugul supunerii, rätäceste mintea 
lor cea proastă și-i tiräste după sine. Cu care împuternicindu-se si märindu-si 
întinderea pe fiecare zi, nimiceste toate chibzuirile noastre pentru combaterea 
scopurilor sale, fiindcă după științele ce am primit de la caimacamul Craiovei 
şi de la divanul de acolo și de la ceilalți ispravnici și mai marii judeţelor de 
peste Olt, acel răzvrătitor cu poruncile ce a dat către locuitori de a nu se supune 
isprăvniciilor judeţelor și zapciilor pentru plata dăjdiilor împărătești şi celor- 
lalte trebuinte ale obștii, a aprins capetele locuitorilor simpli, și adunînd impre- 
jurul său pe toti aceia cu cari s-a înţeles, si pe citi în împrejurarea aceasta s-au 
găsit într-un gînd cu el, făcători de rele si atitätori de norod, a cuprins jumä- 
tatea judeţului Mehedinţi. Таг locuitorii orașului Cerneti, înfricoşîndu-se s-au 
risipit, si ispravnicii späimintati fiind să nu cadă în miinile lui, s-au retras 
în părţile cele mai de aproape ale Craiovei. Noi, supușii máriei tale, luînd ştiinţă 
despre acestea, n-am intirziat de a pune în lucrare cele mai grabnice mijloace putin- 
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cioasc spre intimpinarea räului ce amenintä, schimbind pe ispravnicii cei ἀερᾶτ- 
tati şi orinduind în locul lor pe alţii ce i-am cunoscut mai fără preget si mai 
indrázneti de a se apropia|si a se război împotriva obstescului duşman. Cárora 
li-am dat și oameni citi am putut stringe, si gephanea, precum si bani cu impru- 
mutare am strins pentru provizia şi îngrijirea celor trebuincioase !. Am pornit 
8i la Craiova citiva neferi din pázitorii orasului Bucuresti, cu gephaneaua lor 
trebuincioasá, spre paza acelui oraș, care este scaunul cclor cinci judeţe de 
peste Olt, și să-l ferească de năvălirile ce s-ar putea întîmpla din partea vrăj- 
mașului. Pentru că, dacă s-ar întimpla (ferească dumnezeu !) să între şi acolo, 
urmează atunci ca și celelalte orașe si judeţe, care si ele aşteaptă cît de curînd 
la asemenea năvălire, să se risipească şi să se tulbure şi judeţele de dincoace 
de Olt. Iară podurile de peste rîuri, pe unde sînt trecerile călătorilor, le-am 
închis cu paznici, pentru ca nici cei ce sînt intelesi cu dinsul să poată trece 
către dinsul, nici cci de pe lingă dinsul să găsească inlesnitoare trecerea, ca 
să se întindă în părţile de dincoace. 

Nu lipsim de a priveghea şi a fi cu cea mai mare aminte asupra mișcărilor 
acestui vrăjmaș, nici ne scumpim a jertfi toată munca noastră, și oricite mij- 
Іоасе am găsit cu cale cá ar fi mintuitoare și destoinice, le-am întrebuințat 
împotriva atacului aceluia. În urmă, cu mare mihnire am primit și alte scrisori 
din partea caimacamului Craiovei si a boierilor divanului de acolo, printr-un 
într-adins trimis boier 2, şi prin care ni face cunoscut că acel răzvrătitor a 
înduplecat pe mulţi dintre cei proști și din semenii lui cu această aplecare 
si armindu-i cu armele ce s-a întimplat să aibă, a pornit cu oastea către părţile 
Craiovei, și sosind la mănăstirea Strehaia, care e depărtată cale de douăsprezece 
ceasuri de Craiova, a făcut-o zapt, întărind-o cu oamenii lui, fiindcă cei într-însa 
orinduiti puțini | paznici, ori că s-au înţeles cu dinsul, sau cá, simtindu-si slä- 
biciunea lor, nici o împotrivire n-au arătat, ci, deschizind îndată porţile, s-au 
unit cu el. 

După accia, pogorind la mănăstirea Motrului, cale de opt ceasuri departe 
de Craiova, a vrut să o stäpineascä si pe dinsa, dar fiindcă pe această mänäs- 
tire puseseră mîna ispravnicii din judeţul Mehedinţi cu vreo cîţiva păzitori 
armati, s-au opus încercării sale, făcîndu-se și oarecare bătaie, în care din 
partea potrivnică s-au omorit doi și s-au rănit alţi doi, și astfel s-a mai 
depărtat puţin vrăjmașul de zidul mănăstirii. 

Această năvală a răzvrătitorului intr-atit a speriat pe toată boierimea si 
pe ceilalţi orăşeni din Craiova, їпсїї, deși a năvălit asupra turburătorilor acelora 


1 La 2 februarie fuseseră trimiși la Craiova doi neferi cu « gephane», iar la 3 februarie este 
trimis « Costiia nefer cäimäcämese i un lipean... cu gephane» (E. Virtosu, 7827. Date..., p. 12). 

3 La 2 februarie fusese trimis din Craiova « omul căimăcămii cu trebuintá la București». 
La 3 februarie a fost trimis un nefer« cu grab” la Bucureşti», iar la 8 aceeași lună, s-au dat 
16 cai de poştă « în trebuinta căimăcămii [de Craiova] pe la Slatina la București» (E. Virtosu, 
ор. cit., р. 24—25). 
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un oarecare serdar Diamandi, orinduit fiind pe lingä altii cu cıtiva neferi si 
panduri, dar iarä ni scriu cu hotärire сй, väzind pe vräjmasi intinzindu-se 
gi apropiindu-se de Craiova, au venit la desävirsitä deznädäjduire, si ca sä stea 
pe loc nu este cu putintä, dacä nu li va sosi d-aici vreun ajutor de oameni 
inarmati, destoinici, spre a sfärima scopurile räzboitoare al räzvrätitorului. 
Zicind si aceasta cá, dacă se va găsi cu cale să fie rugaţi din partea ţării 
prea ináltatii muhafizi ai serhaturilor împărăteşti, ca să pornească oştire impá- 
räteascä impotriva vrájmasului si sá-i scape de primejdia ce-i amenintä. 

Această împrejurare ne-a turburat οἱ pe noi foarte mult si ne-a adus, 
astfel zicind in zäpäcealä, din priciná cá cunoastem cá nu vom putea impiedica 
rául, de se va ivi, neavind putere de ostire. Deci, adunind din поп pe citi neferi 
am putut si alti oameni armati cu platá, i-am pornit, si acum pornim cätre 
acele locuri pe un boier din ai nostri, dumnealui vornicul Nicolae Vá | cárescu, 
cäruia i-am dat si ii dám pe fiecare zi toate indrumärile trebuincioase, ca sá 
opreascá si sá facá sá inceteze primejdia care amenintä toatá domneasca Тага. 

Їп ultima vreme primiräm si alte scrisori de la caimacamul si boierii divaniti 
ai Craiovei, prin care ne incunostiinteazá cá räzvrätitorul, aflindu-se la mánás- 
tirea Motrul, se indcledniceste cu impresurarea ci gi nu este пісі cea mai mică 
sperantá ca cei inchisi sä reziste, fiind lipsiti de hranä si de ара; urmeazá dar 
cá in urma presiunii armate a acestuia si a lipsei celor necesare, cei inchigi 
să se supună dorintii lui neomenesti. Iar locuitorii judeţului Dolj și Romanați 
nu se înduplecă a da trebuincioasa hrană oștirilor ce avem orinduite acolo ca 
să-i războiască. 

Toate acestea väzindu-le locuitorii Craiovei, s-au împrăștiat cei mai multi, 
şi dintre boieri au rămas numai divanitii caimacamului, päziti de către slugile 
lor pentru orice intimplätoare trebuintä, căci, pe dată ce s-ar preda mănăstirea 
Motrului şi dușmanul s-ar apropia către Craiova, trebuinta va cere să se min- 
tuiască prin fugă si cele cinci judeţe să rămînă sub cîrmuirea apostatului. Această 
mihnitoare veste ne-au nevoit să pornim de iznoavă, cu mari cheltuieli alţi 
trei căpitani: pe serdarul Iordachi, pe căpitanul Farmachi si pe căpitanul 
Ianachi !, cu două sute din cei șase sute hargiuri pe cari de iznovă după tre- 
buintä i-am adunat, poruncindu-le acestora să se adune la un loc cu ceilalți, 
şi dacă vräjmasul nu se va convinge de bună voie să înceteze netrebnicile sale | 
urmări, să-l izbească cu toţii împreună. S-a dat poruncă și dumnealui vornic 
Văcărescu, care а fost trimis acolo, ca faţă de locuitori să se poarte cu bini- 
şorul, ca οἱ să-şi dea seama de sfinta datorie a supunerii lor, să le dea curaj 
şi să sprijine inimile lor nevinovate, încît să nu mai fie inselati de fanteziile 
proaste și zadarnice ale răzvrătitorului, nici de făgăduiclile amăgitoare date, 
şi să se ţină departe de orice mișcare de răzvrătire, care duce și pe făptaș cît 
şi pe cei amägiti de acesta la sfirşituri triste și dureroase. ca unii care luptă 

1 Iordache gi Farmache au fost trimiși la 9 februarie, iar lanache în ziua următoare 
(E. Virtosu, op. cit., p. 14). 
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f. 30" 


f. 31 


impotriva legilor sfinte si politice. Iar rázvrátitorului insugi sá i sá reaminteascá 
cu cuvinte dojenitoare cá fantezia desartä a unor asemenea räzvrätitori pome- 
niti de istorie, care s-au ridicat impotriva stápinirii, n-a dat rezultate bune. 
Таг acei care cáindu-se au recunoscut sfinta datorie a supunerii, asa cum este 
si aplecindu-si capul, indatá au gäsit scápare si s-au reintors la viata lor sigurä 
$i liniştită de mai înainte. Dinpotrivă, acei care au persistat in ráutate, nu le-a 
fost de folos nici pocáinta, cind dreptatea cea puternicá a sfárimat exaltarea 
fanteziei lor degarte si cind a sosit vremea si au fost obligati sá dea socotealä 
de gindurile rele si de rázvrátirea lor. De aceea si acesta, schimbindu-si párerea 
la vremea potiivitá, sá se refugieze sub umbra binefäcätoarei eirmuiri a patriei 
prea dulci, iar aceasta, ca o mamá iubitoare fatá de copiii säi, primeste cu 
blindete pe acei care, lipsiti de intelepciune, au fost atrasi si s-au purtat impo- 
triva sfintei datorii a supunerii, trecînd cu vederea greşelile οἱ acordind ier- 
tarea celor pocáiti. 

Iará, dupá ce mai sus numitul|boier va indupleca pe rázvrátitor cu astfel 
de mingiietoare cuvinte şi-l va face să cunoască cá e mai bine să se întoarcă 
la cele mai dinainte decit sá facá rele, даса se va supune la dreptul cuvint, atunci 
însuși acel boier să chezáguiascá pentru izbávirea, atît a lui, cit si a oamenilor 
lui, si pe noi sá ne dea de mijlocitori cátre stápinire pentru párásirea lor si 
linistita lor purtare pe viitor. Таг dacä-l va gási stäruitor in turbata sa nebunie 
atunci negresit să-l lovească cu cei de pe lîngă dinsul si cu ostire orinduitá de 
cátre noi, si sá scape si pe cei din mánástirea Motrului, inchisi ispravnici, spre 
a avea trebuincioasa lor comunicatie. 

Cu toate acestea supusii märiei tale duc tratative cu räzvrätitul pentru 
impäcare si fiindcá acesta ne-a fácut propunerile sale prin viul grai al trimi- 
sului sáu, cerind pentru încetarea desävirsitä a obstestii turburäri aceste trei 
lucruri: a) să se lipsească de aici înainte cu desävirsire mincätoriile din ţară, 
b) să se despăgubească locuitorii cei ce s-au nedreptăţit si с) să se chezäsuiascä 
izbăvirea, atît a lui, cât gi a celor de pe lîngă dinsul, și plata unora din oamenii 
săi. I-am răspuns asemenea și supusii măriei tale, că, în ceea ce priveşte min- 
cătoriile și despăgubirea locuitorilor, s-a îngrijit stăpînirea şi era gata să tri- 
mită într-adins boieri cercetători prin toate județele pentru ca să cerceteze 
cu scumpätate pînă la cea mai mică nedreptätire, să despăgubească îndată 
pe cei nedreptátiti și să încunoștiințeze oblăduirea ca să pedepsească pe cei 
abätuti, precum totdeauna oblăduirea a păzit această datorie, şi acum era să 
o pună în lucrare, dar a apucat el mai înainte să aducă împiedecare cu nele- 
giuita sa faptă. Iară despre|párásirea si linistita purtare în viitor, atît a lui, 
cît si a celor dimprejurul său, vom mijloci la prea inältatul domn pe care prea 
puternica împărăție îl va trimite stäpinitor în ţară, si nădăjduim că-l va milui 
cu iertarea sa, cînd și înălțimea sa va avea încredințarea că cu adevărat și din 
toată inima s-a pocăit si că a încetat din orisice fel de turburări către norod 
şi către stäpinire. 
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Asadar, asteptam ca din räspunsul ce ni va trimite sä ne incredintäm ce 
gind are, iarä incredintarea ce vom lua despre firea lucrului о vom aduce din 
indatorire la cunostinta de dumnezeu päzitei ináltimii tale. 

Íntr-o asemenea stare se gásesc deocamdatá lucrurile, prea inältate doamne, 
pe care dupá supusa noastrá datorie aducem cu scumpätate la cunostinta inäl- 
ити tale de dumnezeu păzită, spre a le lua in vedere si a le judeca cu pätrun- 
derea cea adincá si cu duhul cel destul de incercat al máriei tale, si ori prin 
prea inaltul si prea puternicul brat al impärätiei va cunoaste cá trebuie ва se 
sfarime dusmanul, sau prin alte mijloace ce va chibzui cu mintea sa cea adincä 
cá ar fi mai nemerite, este de mare trebuintá sá se aducá lecuirea cea mai 
grabnicá la rául ce amenintá biata tara sa domneascá, pinä ce nu va fi prea 
greu de támáduit. 

Si pe noi, supusii máriei tale, sá ne insufleteascä ca pe unii care nu stim 
ce sä facem si sá ne povätuiascä despre ceia ce ar fi de fácut. Cáci rázvráti- 
torul inainteazá si noi am sfirsit si pazele inarmate din orasul Bucuresti, tri- 
mitindu-le in pärtile acelea, si n-am reusit piná acum nimic care вй fie destoinic 
spre a tinea piept vräjmasului. Insä cunoastem cá fericita si grabnica aflare de 
fatá a märiei tale va fi singura care va putea sä aducá mingiiere si imbunátá- 
tire neapáratá їп starea lucrurilor. 


Fevruarie in 10 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 27v—31. Text grec. Trad. rom. 
publicată de C. D. Aricescu, Acte justificative...., р. 61—12; V. A. Urechia, Ist. Rom., 
XIII, p. 43—47; N. Iorga, Izv. cont., p. 38—44. 


147 
Craiova, 10 februarie 1821 


Dimitrie Bibescu cere ispravnicilor de Vilcea să trimită încă 300 
de panduri înarmaţi împotriva lui Tudor. 


Cu fräteascä dragoste mă închin dumneavoastră! 

Neincontenit vi s-au scris dumneavoastră si de cătră divan si de cäträ 
mine, osebit pentru pandurii ce sînt să se facă de la acel judeţ, că madeaoa 
aceasta socotind-o din cele delicate să vă siliți din toată virtutea și cu un 
ceas mai înainte aducindu-se oarecitá sumă, rînduri, rînduri, să se trimitá !. 
Si vedem că pînă acum de-abia au venit pînă la două sute. Și cu toate că din 
arătările lor mi-au dat să înţeleg că zăbava le este acolea pînă a li se cumpăra 
arme şi a li să drege, dar vremea neiertind intirziere, iată de iznoavă din parte-mi 
iarăşi vă scriu să nu o socotiți bagatel această cerere, ci pînă în două zile să 
se afle profthacsiti alti trei sute si ceialalti citi se vor mai putea. Să nu să 


1 Vezi cheltuiala pentru ei, anexa la documentul din 27 februarie 1821 (nr. 188). 
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intirzieze, căci vräjmasul Tudor s-au apropiat cu întinderea din zi în zi si neavînd 
cu cine-i sta impotrivä, poate sä ne calce si aici si atunci insivä dumneavoasträ 
veti fi respunzätori cu primejdia vietii. 

Pandurii care nu vor avea arme, să găsiţi, să le cumpăraţi si cu plată 
să puneţi să le dreagă care vor fi stricate. Mincarea lor, mălai, carne, să 51-0 
aibă si acolea, cît vor zăbovi, pînă a să intocmi si a li se drege armele; cit 
şi pe drum să le dati de cheltuială, după poruncile de mai nainte ce aveți de 
la divan, a nu găsi pricină să fugă. 

Aceştia ce au venit pînă acum, s-au plins că numai cîte 6 lei le-aţi dat de 
om și nu le-a fost de ajuns pînă a veni aici, dindu-i dintr-înşii pă la nevestele lor 
a se plăti de rämäsiturile după urmă. Veţi chibzui dumneavoastră şi pentru 
aceasta ca să nu li se dea pricină de mihnire, căci la această vreme trebuie să 
se peripisească cu orice mijloace, са să-i tragă inima, și pe dinsüi si pe alții 
ca să să mai facă. Casele lor să fie nesupărate de acum înainte întru nimic. 

Arhondes! Nu vă jucaţi cu această madea. Odihnă trupului să nu dati! 
Si de va fi trebuintä şi unul din dumneavoastră să ieşiţi în judeţ spre adu- 
narea lor. 

Străjile despre Gorj să le intemeiati cu alti oameni, cu plată. Cersiti să 
aveţi nepristan, să vedeţi a tilharilor chinimă, corespondarisindu-vă si cu dum- 
nealui căminarul Iorgu, 1 ispravnicu de Gorj, întru toate. Şi adese să instün- 
tati şi la divan şi la mine dă orice mișcare, avînd cu într-adins stafetă si 
respunsul dumneavoastră. 

Al dumneavoastră ca un frate 
Dimitrie] Bib[escu]. 
1821, februarie 10 
[Adresa:] Cinstiti mie ca nişte frați, dumnealor boierilor ispravnici din sud 
Vilcea, cu fräteascä dragoste. 


Muzeul de istorie a Partidului, Fondul Saint-Georges, condica «Ad acta anni 1821», 


f. 5. Orig. rom., cu pecete mică în ceară roşie. Publicat în Convorbiri literare, XX 
(1886), p. 945—946. 


148 
10 februarie 1821 


N. Văcărescu despre intenţia de fugă a boierilor aflaţi la Rimnic. 
40 Φεβρουαρίου 1821, τῇ 4 ὥρᾳ τῆς ἡμέρας 
Τὴν εὐγενίαν της ἀδελφικῶς προσκυνῶ, 


Αὐθέντα µου, μανθάνω ὅτι ὁ πανιερώτατος ἅγιος Ῥιμνίκου xat τινες τῶν edye- 
νεστάτων ἀρχόντων σχοπεύουν νὰ μᾶς ἀφήσουν ἀπόψα, ' E&v οὕτως ὑπάρχῃ, νομίζω 


1 Este vorba de Iorgu Văcărescu. 
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LÀ т, » t 5 H ^ M ` ^ 3 КА / 3 t 
ὅτι εἶναι ἄτακτον ἡ εὐγενία τους νὰ τραβηχθοῦν καὶ νὰ ἀφήσουν τόσους ἀνθρώ- 
€ ГА > m 
πους ὑπερμάχους χωρὶς τὰ ἀναγχκαῖα πρὸς τροφήν, καὶ τὰ ζῶα τους ὡσαύτως. 
"Odev παρακαλῶ νὰ ἔχω ἀπόκρισίν της, διότι ἐγὼ δὲν τὸ δέχομαι νὰ μᾶς 
ἀφήσουν εἰς τὰ χαμένα. 
Μένω δοῦλος της καὶ ὡς ἀδελφὸς 
Ν. Βακαρέσκος 
^ ». m 3 / ’ 
Νὰ ἔχω παρακαλῶ ἀπόκρισίν σας. 


"А руо βόρνιτζε, ἐκεῖνο ὅπου γνωρίζω εἶναι ὅτι ὁ πανιερώτατος καὶ οἱ ἄρχοντες 
δὲν σαλεύουν πρὶν ἰδοῦν τὴν τύχην τοῦ πολέμου μας καὶ ὅταν καταλάβουν πὼς 
δὲν εἶναι πλέον δυνατὸν νὰ βαστάξωμεν, τότε μόνον σαλεύουν ὀλίγον... Στο- 
χάζομαι πὼς δὲν μὲ ἀπατοῦν, πλὴν ἡ εὐγενία της ἠμπορεῖ νὰ τοῦ μηνύσῃ νὰ 
ἐξηγηθοῦν τὸ τί φρονῶσι... 

10 fcbruarie 1821, la ora 4 din zi 

Và salut fräteste! 

Domnul meu, aflu cá inalt prea sfintitul episcop al Rimnicului si cîtiva 
din velitii boieri intentioneazá sá ne páráseascá disearä. 

Dacá ава stau lucrurile, cred cá nu este firesc sá plece dumnealor si sä 


lase atitia oameni luptätori fárá cele trebuincioase pentru hrana lor si a 
vitelor lor. 


Deci, vá rog вй am un ráspuns de la dvs., fiindcá eu nu incuviintez sá ne 


lase fără rost. 
Rämin al dvs. rob și frate 


N. Văcărescu 
Vă rog să am răspunsul dvs.!. 


Boierule vornic. Ceea ce ştiu este că înalt prea sfintitul gi boierii nu se 
urnesc înainte de a vedea soarta războiului nostru, și cînd o să înțeleagă că nu 
mai este cu putință să ne opunem, numai atunci urnesc putin...? Cred 
că nu mă înşală. Dar domnia voastră puteţi să le cereti să lămurească ce 
au de gînd... 

Acad. R.P.R., pach. DMXXXI, (fost ms. rom. 1650), #. 102. Orig. grec. 


149 
[10? februarie 1821] 


N. Văcărescu cere informaţii despre forţele trimise impotriva 


lui Tudor. 
[Φεβρουάριος 1821] 
᾿Αφένδημ, 


Πέντε νεφέρια ξεκινοῦνται, ἔχει ἡ εὐγενία της ἰδέαν ποῦ; ᾿Εγὼ δὲν ἔχω 
καμίαν, καὶ δὲν ξεύρω γιατί. 


1 Urmeazä räspunsul pe aceeasi hirtie. 
3 Puncte de suspensie in text. 
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“O σερδάρης Γεωργάκης καὶ καπετὰν Φαρμάκης μὲ πόσα χάρτζια ξεκινή- 
θησαν; ᾽Εὰν ἔχῃ ἰδέαν, παρακαλῶ νὰ μὲ ἰδεάσῃ. 
Μένω τῆς ὑμετέρας ταπεινὸς 


N. Βακαρέσκος 


[107 februarie 1821] 

Domnule ! 

Pornese сїпсї neferi; d-voasträ aveti idee incotro? Eu n-am nici о idee 

si nu stiu de ce [pleacä]. 
Serdarul Iordache și căpitanul Farmache cu cite unităţi au pornit? 
Dacä stiti, rog sá má instiintati. 
Rámin al d-voastrá umil 
N. Vácárescu 


Acad. R.P.R., Fondul familiei Vácárescu, pach. CMXXXI (fost ms. rom. 1650), 
f. 20. Orig. grec. 


ANEXÄ 
la documentul nr. 149 
[Φεβρουάριος 1821] 
᾿Εφένδημ, 

Τὰ πέντε νεφέρια μὲ εἴκοσι πανδούρηδες ξεκινοῦνται νομίζω πρὸς τὸν σλου- 
τζάρη Σολομῶντα. 

Περὶ τῶν χαρτζιῶν τοῦ σερδάρη Γεωργάκη καὶ καπετὰν Φαρμάκη ἰδέαν 
δὲν ἔχω. Τόσον ὅμως ἠμπορῶ νὰ τὴν εἰπῶ ὅτι ἐγὼ τὴν ἀγαπῶ καὶ τὴν σέβομαι, 
ἡ εὐγενία της ἂν δὲν μὲ ἀγαπᾷ μὲ ἀδικεῖ. 

Τῆς εὐγενίας της ὡς ἀδελφὸς καὶ ὃ οὔλος 
К. Σαμουρκάσης 


[februarie 1821] 
Domnule!? 


Cei cinci neferi cu douäzeci panduri pornesc, cred, la slugerul Solomon. 
Despre unitätile serdarului Iordache si cäpitanului Farmache n-am idee. 
Numai atit pot sä vä spun insä cä eu νᾶ iubesc si уй respect. Domnia voasträ 
dacä nu mä iubeste, mä nedreptäteste. 
Al domniei voastre ca un frate 51 slugä 
С. Samurcas 


Acad. R.P.R., Fondul familiei Väcärescu, pach. CMXXXI (fost ms. rom. 1650), 
f. 20. Orig. grec. 


1 Cätre С. Samurcas. 
2 Cätre N. Väcärescu. 
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150 
Brasov, 10/22 februarie 1821 


Tzervenvodalis cätre Hagi Pop sä nu trimitä märfuri la 
Bucuresti. 
Вроссор бу, τῇ 10/22 Φεβρουαρίου 1821 
Πρὸς τὸν τιμιώτατον χύριον X. Κωνστατν. Πὼππ 
Βιέννην 
Μέχρι παραλαβῆς ταύτης μοι ὅσα ἀβάντζα τοῦ λογαριασμοῦ μου εὑρεθῶσιν 
εἰς χεῖρας σας, παρακαλῶ νὰ τὰ ἐμποδίσητε αὐτοῦ καὶ νὰ μὴν ἐμβάσητε ὀβολὸν 
διὰ Βουκουρέστι ἄχρι δευτέρας ὀρδενίας µου, διότι ἐλπίζω νὰ ἐπληροφορήθητε 
ἀρχύτερον, μετὰ τὴν ἀποβίωσιν τοῦ ἐν Βλαχίᾳ ἡγεμόνος, τὰ εἰς Βουκουρέστι 
συμβεβηκότα καὶ ἀκαταστασίας. Πεζοδρόμος ἀπεσταλμένος ἐκ Βουκουρεστίου 
ἀπὸ 8/20 τούτου χθὲς ἔφθασεν ἐδῶ λέγων ὅτι τὸ κακὸν ηὔξανε καὶ νὰ μὴν oTel- 
λωμεν ἐντεῦθεν µήτε πραγματείας, οὔτε ἄλλο τι δι᾽ ἐκεῖ, καὶ πρὸς ρέγουλάν σας. 
ὨΠρόθυμ.ος δοῦλος σας 
Στέφανος А. Τζερβενβέδαλος 
[Adresa:] у. Cronstadt 
Herrn Haggi Constantin Popp 
Wienn 


Brasov, 10/22 februarie 1821 
Cätre prea cinstitul domn H. Constantin Pop 


La Viena 


Pinä la primirea [scrisorii] de fatä, cite avansuri ale contului meu se vor 
gäsi in miinile d-voasträ rog sä le opriti acolo si sä nu trimiteti nici un ban 
la București, pînă la cea de а doua poruncă a mea, fiindcă nádájduiesc că ati 
aflat mai din vreme de întîmplările de la Bucurcşti și de neorînduielile care au 
urmat după moartea domnitorului din Tara Romíneascá. 

Un curier, care a plecat pe jos de la Bucureşti la 8/20 ale acestei luni și 
a sosit ieri aici, spune că răul creștea și să nu trimetem de aici într-acolo nici 
mărfuri, nici altceva. Spre știința d-voastră. 


Sluga d-voastră devotată 
Ştefan D. Tzervenvodalis 


[Adresa:] De la Brașov 
Domnului Hagi Constantin Pop 
La Viena 


Acad. R.P.R., Corespondenta Hagi Pop, pach. 136, dos. IX, doc. greceşti. 
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151 
11 februarie 1821 


Scrisoarea lui Tudor Vladimirescu cätre N. Väcärescu despre 
« dreptätile norodului». 


Cu multá plecáciune sárut cinstita mína dumitale, 

Cinstita scrisoarea dumitali cu multá plecáciune am priimit, din care alta 
nu inteleg, fárá decit váz cá toate pornirile cele vräjmäsästi ale mai marilor 
nostri care le-au pornit asupra patrii le grämädesti asuprá-mi, ca cind eu ag 
fi fácut sau as face vre un ráu patrii mele! Ci pá semne dumneata pá norod, 
cu al cärora singe s-au hránit si s-au poleit tot neamul boieresc, il socotesti nimic 
si numai pá jáfuitori ii numeri patrie, mácar cá eu nici asupra acestii tagme 
nu sint voitor de ráu, ci incá mai virtos le voiesc intregimea si intárirea pri- 
vilegiurilor. 

Apoi de ce, fárá nici un cuvint al dreptátii, má categorisiti? $i cum nu 
socotiti cá pá mine má categoriseste numai tagma jáfuitorilor, iar pá jáfuitori 
ii categorisesc toate neamurile! Váz dar cá alta nu este, fárá numai dumnezeu 
au inpietrit inimile mai marilor nostri, precum oarecind pá ale eghiptenilor. 

Dar, cum nu socotiti dumneavoastrá cá patrie sá cheamá popolul, iar 
nu tagma jäfuitorilor? Si cer ca sá-mi aräti dumneata ce inpotrivire arát eu 
inpotriva popolului? Cá eu alta nu sint decit numai un om luat de cátrá tot 
norodul tárii cel amárit si dosádit din pricina jäfuitorilor ca sá le fiu chiver- 
nisitor în treaba cererii dreptätilor! Iar tagma jäfuitorilor, căci nu le place 
una ca aceasta, au rädicat arme de moarte asupra patrii si a ticálosului norod! 
O, ce mare jale! 

Dar, dacă este tagma jăfuitorilor dreaptă și norodul vinovat, cum de nu 
trimiteţi dumneavoastră și pe la învecinatele neamuri ca să vedeţi pă cine 
categorisesc: pă norod sau pă dumneavoastră? Şi cu cine voiesc a ţinea, cu 
dumneavoastră sau cu norodul, căci aceasta s-au vestit în toate laturile. 

Prea bine știu pă dumneata că ești foarte înţelept si născut de neam slăvit 
si iubitor de patrie, si părinţii dumitale niciodată nu s-au rädicat cu arme de 
moarte înpotriva patrii, ci cu înţelepciune multe orinduieli bune au făcut 
patrii. 

Socoteascä-sä de cátrá intelepciunea dumitale si aceasta, cá norocul räz- 
boiului este numa ín mîna lui dumnezeu atottiitorul si nu să stie cui îl va da 
gi mäcar de va birui tagma jäfuitorilor, dar tot nu poate fi norocit, cáci va sá-i 
huleascä toatä lumea; iar de nu va putea birui, unde vor scäpa dinaintea 
norodului?! 

Ci, de voiești dumneata binele patrii, precum au voit părinţii dumitali, 
trebuintä este ca să ne intälnim negresit. Insă, de vei binevoi, să am cinstit 
răspunsul dumitale: unde si cum, fiindcă norodul nu cere altcevasi decit 
numai о dreptate ce poate fi folositoare și tagmei boierești. 
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Si cum zic: ori in ce chip vei pohti dumneata, sä am cinstit räspunsul. 
Si cu multä plecäciune sint al dumitale plecatä slugä 
Theodor 
1821 fevruar 11 
[Adresa:] 
În cinstita mina dumnealui coconului Nicolache Väcärescu biv vel dvornic, 
cu multä plecäciune. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 322, f. 224—225; ms. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 32—33 
(fără fraza finală). Publicat de C. D. Aricescu, Acte justificative..., р. 14—15; 
N. Iorga, fzv.cont..., р. 47—48 si E. Virtosu, Tudor Vladimirescu, Pagini de revoltă, 
ed. a Il-a, Bucuresti, 1944, p. 124—125 (partial). 


152 
11 februarie 1821 


Divanul trimite pe marele vornic Constantin Samurcas cu puteri 
depline in Oltenia pentru a potoli răscoala. 


Cinstite dumncata frate vel vornice de Tara de Jos, Constandine Samurcas, 
Stiut este dumitale cá in pärtile locului din judetele du peste Olt s-au iuvit 
într-aceste trecute zile un sluger Theodor cu cîţiva tovarăși inclinati, carele 
ridicîndu-să cu apostasie asupra oteirmuirii ţării, au dat pricină cu aceasta 
şi tuturor lácuitorilor dintr-acele judeţe, trăgîndu-i pe unii dintr-înșii cu voie 
şi fár' dá voie întru ale sale socoteli, cu a căruia urmare nu numai că unile din 
orasile acelor județe dimpreună cu dumnealor boierii i toti lăcuitorii politiei 
Craiovii s-au strămutat acum pă vreme dă iarnă, ci si toate trebile domnestii 
visterii s-au zăticnit. Si măcar cá de aicea s-au trimis cîtăva oştire asuprä-i, 
dar ca să să poprească această rea năvălire a acestui sluger și ca să nu să întîmple 
vreo vărsare dä singe si zmăcinare între toti läcuitorii părții locului, cum si 
"cheltuieli mari spre däräpänarea satelor țării, am socotit cu toţii că este trebuintä 
a merge unul dintre noi la Craiova spre a potoli acest peristasis de va sta prin 
putinţă cu mijloace ca să nu să aducă vărsare dă sînge. Si fiindcă si dumneata 
te afli patriot, mai vîrtos, cu știință bună de părţile acelui loc, și boier cu bun 
ipolipsis, iubindu-te toți dumnealor boierii i negutätorii si lăcuitorii acelur 
5 judeţe, ca unul сс αἱ stătut acolo în patru cinci rînduri cu dregätoria căi- 
măcămii Craiovii, de accea te pohtim ca să mergi dumneata la Craiova! cu 
desävirsitä plirexusiiutitá. unde îndată ce vei ajunge acolo să pui în lucrare 
cite vei socoti cá faec trebuintá de a sc potoli si a să popri cugctul cel rău al 
numitului sluger si al tovarășilor săi dînd dumneata la toate hotärire, care 


1 În Activitatea poştei se notează că la 12 februarie s-au dat 50 cai « dumnealui dvornicul 
Samurcaș cu 12 neferi, 12 lipcani, la Craiova» (E. Virtosu, 7827. Date..., р. 14). 
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are a să tinea și a să păzi cu nestrámutare, si däspre partea noastră, fár' dä 

a mai ccre sfätuire sau povätuirc de la noi. Si аза sä rädici aceastä turburarc 

dintr-acele judete, odihnind pă boieri, negutätori, si pă toti lăcuitorii pe la 

säläsluirile lor, ca sá petreacá fiescare linistit fär’ dä nici o temere sau fricä. 
Fevruar 111. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 31 v. Publicat de C. D. Aricescu, 
Acte justificative..., p. 73; N. Iorga, Ιου. cont..., p. 45—46. 


ANEX À 
1з documentul nr. 152 


Fiindcă sluger Thcodor Vladimirescul, carele întru amägiri desarte învă- 
luindu-sá, trägind si pá alti la sinesi, acum singur cunoscind netägäduitä-si 
datoria supunerii, cere o nepomenirc vecinicá a urmärilor sale, care cu toti 
într-o gläsuire priimind-o, il inercdintäm prin iscáliturile noastre cu jurämint 
pá numcle marclui dumnezeu, cá atit рй numitul sluger Thcodor cît si pe toti 
cei cu dinsul cinovnici arnáuti si oriciti s-au aflat intr-aceastá nálucire subt 
oblăduire-i, icrtarc, milostivirc, ajutoare si după starea ficscäruia räsplätire 
cu minglicre simtitoare si folositoare, asemenea si pandurii, iertare si nepo- 
menirc dá trecutele pärcri amágitoarc. Si mergind la ale sale, sá sá odihncascä 
cu tot rápaosul ce si pînă acum l-au avut. 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 32. Publicat de C. D. Aricescu, 
Acte justificative..., р. 14; N. Iorga, Izv. cont..., p. 46. 


153 
[Bucuresti,] 11 februarie 1821 
Se aprobá 1000 grosi cheltuieli de drum pentru doctorul Arsachi. 


[Βουκουρέστι,] aN Φεβρουαρίου ͵αώχαφ 
Γρόσια 
1 000, ἤτοι χίλια γρόσια, χαρτζιράχι τῷ ἐξοχωτάτῳ ἰατρῷ ᾿Αρσάκῃ, ἆπερ- 
χομένῳ εἰς Κραϊώβαν μετὰ τοῦ ἄρχ. βορνίκου Κωνσταντίνου Σαμουρκάση. 
Διωρισμένε σαράφη, δός. 
“O Οὐγγρεβλαχίας Διονύσιος, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, 


Barbu Văcărescu, Dumitrasco Racoviţă, Istrati Creţulescu, Grigorie Bälcanu, 


Mihalachi Manu, Grigorie Filipescu, Gheorghe Filipescu. 


1 Divanul a încredinţat lui С. Samurcag și o carte pentru iertarea lui Tudor Vladimirescu 
şi a oamenilor săi, pe care o anexăm. 
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[Bucuresti.] 11 februarie 1821 
Grosi 


1 000, adicä una mie grosi, cheltuieli de drum excelentei sale doctorul Arsa- 
chi, care pleacä la Craiova impreunä cu boierul vornie Constantin Samurcas. 

Orinduitule zaraf, sä-i dai. 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, Barbu 
Väcärescu, Dumitrasco Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie Bäleanu, Miha- 


lachi Manu, Grigorie Filipescu, Gheorghe Filipescu. 
Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Tärii Rom., dos. 2216 c, f. 300. Orig. grec. 


154 
12 februarie 1821 


Tudor Vladimirescu aratä zabitului de Котапа pentru ce s-a 
räsculat poporul. 


Са toatä raiaua impäräteascä dintr-aceastä tarä nemaiputind suferi präzile 
si jafurile ce li s-au fácut dä cátre mai marii lor, s-au sculat impotrivä-le, iar 
pä dä altä parte prin agzimagzar si-au arätat plingerile si cererile cätre prea 
Înalta Poartä, care $i serhaturilor este stiutä, avind íntrebare si judecatá cu 
acesti trädätori. 

Ci dumneata dä ai vreo volnicie de la prea Înalta Poartä a rädica arme 
asupra raielei cei credincioase si supuse prea Înaltei Porti, urmeazä. Таг intr-alt 
chip fácind, päzeste-te foarte tare ca sá nu cazi in primejdie $i urgia prea puter- 
nicii impárátii, fiindcá norodul nici cu oamenii impárátesti nici cu nimenea bátaie 
nu are, decit numai au judecatä cu cei ce i-au prádat, fárá milostivire si fár' de 
ştirea prea puternicii impärätii. 

Fevruar 12 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 33. Publicat de C. D. Aricescu, 
Acte just ficative..., р. 77; N. Iorga, Izv. cont..., р. 48 (greşit datat, 21 februarie). 


155 
12 februarie 1821 


Drăgulinescu comunică lui I. Magheru că Iordache [Olimpiotul] 
a plecat cu 300 arnäufi impotriva lui Tudor Vladimirescu si că în 
Bucureşti domneşte mare frică de acesta. 


Cu fräteascä dragoste mă închin dumneavoastră. 

Aseară am sosit şi eu de la Bucureşti. Mare frică este acolea de slugeriul 
Tudor. Miercuri au mai plecat cápitanu Iordaiche cu 300 de arnäuti, tot asupra 
slugeriului 1. Dar să auză că vine Calimac. 

1 Iordache a plecat în ziua de 9 februarie. 


La 13 februarie pleacă din Craiova « un trimis pă drumul Bucureștilor, spre întîmpinarea 
sărdarului: Iordache pînă la Ciolänesti» (E. Virtosu, op. cit., p. 14, 27). 
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Instiintati-mä ce s-au mai urmat: atît de Tudor, cît si de ceilalți saraschieri 
ai nostri, care sint asupra lui. Dupá ce-mi va veni räspuns de la slugeriu Costi, 
vin şi eu intr-acolea. 

Si sint al dumneavoasträ ca un frate. 

Drágulinescu biv polcovnic 
1821, februar 12 
[Adresa:] Cinstiti si mie ca niste frati: dumnealui cuscrul Ionitä Mägheriu 
cäpitan si dumnealui cumnatului Gheorghe, cu frätascä dragoste. 
Acad. R.P.R., doc. CCXC/98. Orig. rom. 


156 
[Bucuresti,] 12 februarie 1821 


Se aprobă banii necesari căminarului Sava pentru muniții. 
[Βουκουρέστι,] PN Φεβρουαρίου wrap 
Γρόσια 
5 000, ἤτοι πέντε χιλιάδες γρόσια, τῷ ἄρχ. καμινάρῃ Σάββᾳ δι᾽ ἀγορὰν 
τζεπχανέν, τοι: 
Γρόσια 
2000 διὰ τὸν διὰ λογαριασμόν του καὶ τῶν νεφερίων του τζεχανέν. 
3 000 ἔτι διὰ λογαριασμὸν τοῦ τόπου καὶ σταθῇ εἰς φύλαξιν. 
5 000 
Διωρισμένε σαράφη, δός. 

“O Οὐγγροβλαχίας Διονύσιος, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretu- 
lescu, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Dumitrasco Racovitä, Istrati 
Creţulescu, Grigorie Băleanu, Mihalache Manu, Grigorie Filipescu, Kov- 
σταντῖνος Σαμουρκάσης, Γεώργιος Σλατινιάνος, Gheorghe Filipescu. 


[Bucurcsti,] 12 februarie 1821 

Grosi 

5000 adicä cinci mii grosi boierului cäminar Sava pentru cumpárare de 
munitii adicá 

Grosi 

2 000 pentru munitii pe socoteala lui si a neferilor lui. 

3 000 incä pe socoteala tärii, sä se pästreze. 

5 000 

Orînduitule zaraf, să-i dai! 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 

Grigorie Ghica, Barbu Vácárescu, Dumitrasco Racovitä, Istrati Cretulcscu, 

Grigorie Bäleanu, Mihalachi Manu, Grigorie Filipescu, Constantin Samurcas, 


Gheorghe Filipescu. 
Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Tärii Rom., dos. 2216 ο, #. 307. Orig. grec. 
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157 
[Bucuresti,] 12 februarie 1821 


Se aprobă 1000 groși cheltuieli de drum pentru doi cälärasi trimisi 
la Constantinopol cu räspunsul boierilor cätre sultan. 
[Βουχουρέστι,] ιβ Φεβρουαρίου awra!” 
Poóoci« 

1000, ἤτοι χίλια γρόσια, χαρτζιράχι δυσὶ καλαράσηδαις ἀποστελλομένοις 
εἰς βασιλεύουσαν μὲ ἀποκριτικὰ τῶν εὐγενεστάτων ἀρχόντων πρὸς τὸ ϑεοφρού- 
ρητον ὕψος του, εἰς πηγαινοερχομόν. 

Διωρισμένε σαράφη, δός. 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, Barbu 

Väcärescu, Dumitrasco Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie Bäleanu, 

Mihalache Manu, Grigorie Filipescu,..., Gheorghe Filipescu. 

[Bucuresti,] 12 februarie 1821 


Grosi 

1 000 adicä una mie grosi, cheltuieli de drum dus si intors pentru doi 
cälärasi trimisi la Constantinopol! cu räspunsurile prea nobililor boieri cátre 
inältimea sa de dumnezeu päzitä. 

Orinduitule zaraf, sä-i dai! 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, Barbu 

Väcärescu, Dumitrasco Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie Bäleanu, 

Mihalachi Manu, Grigorie Filipescu,... 2, Gheorghe Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Таги Rom., dos. 2216 c, f. 299. Orig. grec. 


158 
Ianusesti, 12 februarie 1821 


Hagi lanus răspunde cîrmuirii Țării Rominesti că nu poate 
să dea cu împrumut suma cerută. 


Τιαννοσέστι, τῇ 12 Φεβρ. 1821 


Πρὸς τοὺς ἄρχοντας διοικητὰς τῆς αὐθεντίας Οὐγγροβλαχίας 
Βουκουρέστι 


Δουλικῇ τῇ ὑποκλίσει ἐδεξάμεθα τὸ ἀπὸ τὰς 2 τοῦ τρέχοντος πανευγενὲς 
προσκυνητὸν καὶ τὰ προσταττόμενα ἔγνωμεν. Οἱ ταπεινοὶ δοῦλοι σας κατὰ πάντα 

1 In Activitatea poştei se notează că în aceeași zi s-au dat opt cai pentru « doi călărași la 
Tarigrad, iar din Olteniţa cu șase cai pănă la Razgrad» (E. Virtosu, op. cit., p. 15). 

3 Indescifrabil. 
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καιρὸν xal διαφόροις τρόποις ἐδουλεύσαμεν τὴν φίλην πατρίδα μὲ ἄκραν µας 
προθυμίαν καὶ ζῆλον, κατὰ τὸ ἀπαραίτητον χρέος ὁποὺ ἔχομεν εἰς αὐτήν, ὡς 
καὶ ἤδη κατὰ τὴν ζήτησιν τοῦ ἐντίμου διβανίου Κραγιώβας ἐμετρήσαμεν ὅσα 
μετρητὰ ἔτυχαν εἰς τὴν κάσαν μας. Καὶ αὐτὰς τὰς τριάκοντα χιλιάδας, ὁποὺ 
προσταττόµεθα παρὰ τὴν εὐγενίαν σας, μὲ ταπεινὴν προθυμίαν νὰ ὑπακούσωμεν 
ἥμασταν ἕτοιμοι τὴν σεβαστὴν ὑμῶν ἐπιταγήν, πλὴν μὲ τὸ νὰ ἀπὸ κακὴν τύχην 
διεσκορπίσθη ἡ Κραγιώβα, καὶ νεκρωθείσης κάθε ληψοδοσίας οὐ δυνάμεθα νὰ 
ἐκτελέσωμεν τὴν προσταγὴν τῆς πανευγενίας σας. Ὅθεν καὶ ἐξαιτοῦμεν πανευ- 
γενῶς συγγνώμην μὲ τὸ νὰ μὴν ἠδυνήθημεν διὰ τὰ καιρικὰ συμπτώματα νὰ συν- 
δράμωμεν τὴ» ποθητὴν πατρίδα εἰς αὐτὴν τὴν δεινὴν καὶ κατεπείγουσαν περίστασιν 
καὶ ἀνάγκην της. Ταῦτα μὲν δουλικῶς, μένομεν δὲ μὲ βαθύτατον σέβας 
τῆς ὑμετέρας πανευγενίας σας 
ὑποκλινέστατοι δοῦλοι 


[Χ. ᾿Ἰωαννούσης ] 


Jamusesti, 12 februarie 1821 


Cátre boierii cirmuitori ai Ungrovlahici 


La Bucuresti 


Cu plecáciune supusá am primit prea cinstita scrisoare din 2 curent si 
am vázut celc poruncite. Robii d-voastrá prea plecati in tot timpul si in diferite 
moduri, am servit patria prictená cu foarte multá bunävointä si cu zelul cuvenit 
datorici ce avcam fatá de ea. Precum dupä cercrea cinstitului divan al Craiovei, 
i-am dat сја tot numerarul care s-a întîmplat să fie in casa noastră. lar in 
legáturá cu cele treizeci mii ccrute de domnia voastrá, eram gata sá implinim 
cu plecată bunávointá cinstita d-voastră poruncă. Deoarece însă din ncfericire 
populația din Craiova s-a risipit, iar afacerile au ajuns la un punct mort, nu 
putem să împlinim prea cinstita poruncă a d-voastră 1, Prin urmare vă cerem 
iertare întrucît nu putem din cauza evenimentelor să ajutăm patria dorită 
în această grabnică nevoie a ci si împrejurare. Räminem cu cel mai adinc 
respect 

ai domnici voastre prea supuși robi 


[Hagi Тапи$) 
Arh. St. Buc., Condica Hagi lanuș, 703, f. 51. Text grec. 


1 Într-o scrisoare trimisă din Sibiu la 30 martie 1821 casei Papatheo și Scardis din Viena, 
Hagi Janus scrie între altele: 

«Ἡμεῖς εἰς τὰς εἴκοσι τοῦ παρόντος ἐκατευωδώθημεν ἐδῶ 25 αἰτίας τῶν ἁἀποστα- 
τῶν ὁποὺ ἐσηκώθηκαν si; τὴν Βλαχίαν, καὶ κατ᾽αὐτὰς ϑέλομεν σᾶς τραβίσει x«l καμίαν 
πόλιτζαν ў εἰς χάρτινα ἣ εἰς εἰκοσάρια $ (Noi am sosit aci Ia 20 ale lunii curente, дїп cauza 
apostafilor care s-au ridicat in Tara Romineascä; zilele acestea о să vá tragem ο poliţă sau in 
bani hîrtie sau icosari) (Arh. St. Buc., Condica Hagi lanus, 703, f. 52. Text grec). 
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159 
14 februarie 1821 


Suma imprumutatä de divanul Craiovei de la Hagi Ianus pentru 
trupele trimise împotriva lui Tudor Vladinirescu. 


[Într-un registru comercial al casei Hagi lanus este trecută următoarea 
însemnare] 


14 Φεβρουαρίου 1821 


"Ὅσα τῶν διβανίτων ἀρχόντων ἐστείλαμεν ἀπὸ Γιαννουσέστι εἰς Ἐραϊώβαν, 
κατὰ τὴν ὁμολογίαν των, διὰ τὴν χρείαν στρατευμάτων ἐπὶ Θεοδώρου 5 000. 


(Suma ce am trimis de la Ianusesti boierilor din divanul Craiovei 1, potrivit 
cu zapisul lor, pentru nevoile ostilor impotriva lui Tudor, 5 000) ?. 


Arh. St. Buc., Condica Hagi Ianus, 518, f. 160. Text grec. 


160 
[Bucuresti,] 14 februarie 1821 


Cirmuirea aprobă 1050 groși pentru cumpărarea de muniţie 
trimisă la Craiova. 


[Βουκουρέστι,] N Φεβρουαρίου awra 
Γρόσια 
4 050, ἤτοι χίλια πενήντα γρόσια, διὰ 1 000ους τεστέδες φυσέκια, ὁμοῦ 
μὲ τὰ ἔξοδα τῶν σενδουκίων των, τὰ ὁποῖα ἐστάλησαν εἰς Κραϊώβαν 
Διωρισμένε σαράφη, δός 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, Barbu 
Väcärescu, Dumitrasco Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie Bäleanu, 


Mihalache Manu Grigorie Filipescu, ... Gheorghe Filipescu. 


1 În Activitatea poştei se notează la 16 februarie: « ștafeta ce au venit cu bani de la Hagi 
Enus, întors la Enusesti» (E. Virtosu, op. cit., р. 27). 

з În condicile casei Hagi Ianug se află si alte însemnări cu privire la sumele date în legă- 
tură cu răscoala, pe baza unor zapise care nu s-au găsit. 

Astfel, în 1823 se consemnează plata unei sume « lui Gheorghe Hronologlu care ne-a vindut 
un zapis de 5 000 groși al boierilor din București, cu data de 4 martie 1821» (Arh. St. Buc., Con- 
dica Hagi Ianus, 669, f. 111). Același zapis este menţionat și în actele din 1824 si 1825 privind 
datoriile ţării, unde se arată că tocmai pentru suma din acest zapis cere dobindä biv vel vistier 
Hagi Moshu (Arh. St. Buc., Condica domnească 111, p. 86 si condica 125, p. 289—293). În aceeași 
condică a casei Hagi Ianug se consemnează si un alt zapis de 2300 groși al lui Ghencea aga, 
cu data de 28 martie 1821, și altul al casei menzilurilor semnat de stolnicul Ştefan, pentru 
484 groși. 
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[Bucuresti,] 14 februarie 1821 


Grosi 
1 050 adică una mie cincizeci groși, pentru 1 000 testele cartușe si cheltuiala 
läzilor in care au fost trimise la Craiova. 
Orinduitule zaraf, sä-i dai. 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, 
Barbu Väcärescu, Dumitrasco Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie 


Băleanu, Mihalache Manu, Grigorie Filipescu, ... !, Gheorghe Filipescu ?. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Țării Rom., dos. 2216 c, f. 304. Orig. grec 


ANEXĂ 
la documentul nr. 160 


[Βουχουρέστι,] 151 Φεβρουαρίου ,χωκα”" 


Γρόσια 
150, ἤτοι ἑκατὸν πεντήκοντα γρόσια, χαρτζιράχι τῷ βατάχῳ τῶν καλα- 
ράσηδων, ἀποστελλομένῳ εἰς Κραγιώβαν μὲ τζεπχανὲ xol μὲ χαζνέν. 


Διωρισμένε σαράφη δός. 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, 
Barbu Väcärescu, Dumitrasco Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie 
Bäleanu, Mihalachi Manu, Grigorie Filipescu, ..., Gheorghe Filipescu. 


(Bucureşti,] 14 februarie 1821 


Groşi 
150, adică una sută cincizeci groşi, cheltuieli de drum vătafului cälärasilor 
care este trimis la Craiova cu muniții si cu bani 3. 
Orinduitule zaraf, să-i dai! 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, 
Barbu Văcărescu, Dumitrașco Racoviţă, Istrati Crețulescu, Grigorie 
Băleanu, Mihalache Manu, Grigorie Filipescu, ... 4, Gheorghe Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Țării Rom., dos. 2216 c, f. 303. Orig. grec. 


% Indescifrabil. 

3 Pe foaia 305 se află următoarea însemnare: 'Apy. στόλνικε ἅς δώσῃ τῷ ἄρχ. κλωτζ. 
γρόσια χίλια πεντήκοντα διά φυσέκια καὶ λαμβάνει πετζετλουΐτον παρὰ τοῦ μεδελνιτζάρη 
Διρζάνου (Boier stolnic! să dai boierului clucer una mie cinci sute groși pentru cartușe si să 
primești un pecetluit de la medelnicerul Dirzeanu). 

3 În aceeași zi posta pune la dispoziţie opt cai pentru « vátafu de călărași, cu un cälärag 
cu gephane, la Craiova» (E. Virtosu, op. cit., p. 15). 

4 Indescifrabil. 
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161 
[Craiova,] 14 februarie 1821 


Sinet la mina căpitanului Ion Băltăţeanu, să fie scutit de dări 
ca unul ce cu oamenii săi sprijină stăpînirea împotriva răscoalei. 


De la căimăcămia Craiovei, cu divanu. 

Fiindcă Ion Bältätanu den satu Bältatii de Sus, de sud Mehedinţi, s-au 
sculat de sinesi si, strîngîndu-ș buluc de feciori ostași după porunca stápinirii 
ce au văzut-o, au venit împreună cu dinsii spre ajutorul stăpînirii ; şi pentru 
ca să fie de acum înainte știut și cunoscut cá este căpitan asupra oamenilor 
săi câți i-au strîns si va mai strînge, i s-au dat această carte a divanului la minä-i, 
ca să o aibă drept sinet, cu care să fie apărat cu toată casa de orice angarii 
şi dări ce vor fi pă altă breslä, asămenea ca dinsul. Si dînd dumnezău să să 
linisteascä, cunoscindu-i-sá vredniciia slujbei sale, va dobindi deosăbită cinste 
și milă a stäpinirii, cu care va fi în odihnă si în liniște în toată viiata sa, după 
cum şi feciorii săi asäminea vor räminea nesupärati de dăjdii si de alte angarii 
în veci. 

1821 fevruar 14 


Carele are a fi supt comanda slujerului Solomon, stăpînul lor și căpeteniia 
ce le este. 
Galaction al Rimnicului ! 
Ioan Tipaldos 1 
Dim[itrie] Bib[escu] 


Acad. R.P.R., doc. CXI/81. Orig. rom., pecete aplicatä in tus. 


162 
Bucuresti, 14 februarie 1821 


Caimacamii instituie un control asupra sträjilor de noapte din 
Bucuresti. 


Noi caimacamii Tärii Ruminesti, cátre dumnealui cinstitul fratele biv 

vel vornic Gheorghache Filipescu. 

Trebuintá fiind ca orinduitele stráji sá se afle implinindu-si datoria mai 
cu deadinsul, sá nu se intimple in politie ataxii, mai virtos noaptea, cind toti 
se aflä in odihná fár-de grijä si cei cu cugete rele atunci pot sá-si gáseascá 
vremea lor de vreo supárare, cínd strájile ce sint orinduite nu-si vor pázi datoria 
a priveghea si a se preimbla pe ulite ; de aceea poftim pe d-ta sá primesti aceastá 
insárcinare de priveghere in semtul podului Mogosoaei, luind impreunä cu 


* 
^ 


1 Iscáliturá in greceste. 
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d-ta si pe alti doi din boierii pärtei locului, ce vei socoti färä pregetare, pe cari 
să ni-i arăţi ca să-i pohtim oscbit si pe d-lor a primi această îngrijire și cu toţii 
dimpreună, luînd cu d-voastră orinduita strajă, să vă aflaţi cu multă priveghere 
în semtul acesta, ocolind noaptea toată partea aceasta și băgînd de seamă 
ca să se păzească bunul nizam și odihna ncbintuitä a tuturor cíti se află cu 
läcuinta într-acest semt. 


1821 februarie 14 


Asemenca patru pitace s-au făcut către 4 boieri orinduiti: unul către 
dumnealui vornicul Manu pe podul Calicilor, unul către vornicul Alexandru 
Ghica pe podul Beilicului, unul către aga Costache Cornescu pe podul 
Tirgului de Afară, unul către dumnealui vornicul Grigorie Băleanu prin 
politia Bucureștilor. 


Arh. St. Buc., Condica domnească, 96, р. 208. Publicat de V. A. Urechia, Ist. Rom., 
XIII, p. 55. 


163 
[15? februarie 1821] 


Tudor Vladimirescu cere vornicului Constantin Samurcaș lămu- 
riri asupra acțiunilor ce se întreprind, trimifindu-i totodată si « cere- 
rile norodului ». 


Copie întocmai după cel adävärat pitac; carele s-au dat dumnealui banului 


Mihalache Ghica. 


Cu multă plecáciune sărut cinstită mîna dumitale. 

Am primit cu multă plecäciune prea cinstită scrisoarea dumitale și am 
înţeles toate cele poruncite. 

Celcbi, văz că dumneata si slăvitul consulat, unele scrieţi și arnäutü carei 
sînt aici în partea locului altele urmează. Pentru care, atît pentru a lor urmare, 
cît şi pentru toate altele, prin grai va arăta dumitale sineor Macedonschi. 

Ci dă sînt adävärate scrisăle, să să tragă si arnáutii unde am zis, dă loc. 

Celcbi, eu sînt tot cel adăvărat robul dumitale și în toată vremea mă rog 
lui dumnezeu ca să văz pă dumneata norocit. Și acum este vreme cînd să te 
faci dumneata norocit si sufletește si in viiatá, dá vei pofti binele obștii și al 
celor ce să trudesc pentru dreptate. 

Trimisei si cererile norodului si ale celor ce să ostenesc si să trudesc, și 
mă rog să am în grabă prea cinstit răspunsul dumitale ca să știe $i norodul 
сс să urmeze. 

Şi cu multă plecăciune sînt al dumitale prea plecată slugă 


Theodor 
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[Adäugat ulterior:] 

Acest pitac [este] al slugerului Theodor, ce-l trimite cätre räposatul vornic 
Constandin Samurcas, ! si care s-au fost însoţit şi cu ponturile cele din partea 
norodului, care ponturi în sfîrşit numai este scris cu condeiu răposatului sluger. 

Acesta s-au prescris dă mine, după cel adävärat pitac al slugerului Theodor. 

С. Macescu 
1838, aprilie 28 


E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, р. 63—64. Publicat, cu deosebiri de lectură, 
şi de dr. P. Samarian, Contribuţia Ialomiţei la istoria neamului. Ceva din trecut: 
Documente inedite din timpul lui Tudor, in Pämintul (Călărași), II (1933), nr. 32—34 
din 4 iunie, p. 2; reprodus de N. Iorga, Noi scrisori ale lui Tudor Vladimirescu, in 
Revista istorică, XIX (1933), р. 162—163. 


164 
București, 15 februarie 1821 


Notă informativă despre evenimentele din Tara Romineascä, 
trimisă autorităţilor militare ruse din Basarabia. 


Νο 12. Букарест 15 февраля 1821 


Произшествия в Малой Валахии день ото дня становятся важнее. Толпы 
народа предводительствуемого 'Геодором Владимиреско, весьма увеличились, 
и хотя силы оных в точности еще не известны, однако, судя по успеху дей- 
ствий их, надобно думать, что не скоро могут они быть разогнаны собранными 
в Крайове Арнаутами, коих число до 500 или 600 человек простирается. 
Монастырь Мотрю, находившийся некоторое время в осаде OT возмутив- 
шихся, наконец принужден был сдаться на капитуляцию, и все запершиеся 
было в оном, как бояре, так и арнауты и Пандуры, выпущены без всякого 
прикосновения. Теперь же подвинулись толпы сии ближе к Крайову и нахо- 
дятся не далее как в 4-х часах от сего города. Все жители онаго уже раз- 
бежались, и никто не остался более как только один Каймакан с несколькими 
боярами, службою обязанными. Да и он, как говорят, держит на дворе 
своем в готовности почтов[ую] лошадь, дабы, при первой опасности, уска- 
кать поскорее. Жена его прибыла уже сюда. 

В Бухаресте сделано распоряжение для обеспечения города очень хоро- 
шее; чрез целую ночь рассылаются по всем улицам арнауты для обходов, по 
40 и 50 человек вместе, от чего и не случилось еще никаких злонамеренных 
предприятий, со стороны бродяг, во множестве в Бухаресте обретающихся.— 
Между тем Бояре получили уж[е] от нового Господаря князя Калимаха 
некоторые повеления, вследствие дошедши[х] в Константинополь о сем 


1 Їп aceeasi 21 posta din Craiova pune la dispozitie doi cai pentru un « nefer cu scrisori 
cätre dumnealui dvornicul Samurcas, pänä la Vadu Lat». (E. Virtosu, op. cit., р. 27). 
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Nr. 12. 


возмущении сведений; oH предписывает HM, чтобы они употребили всю 
свою заботливость и прекращении дальнейшаго распространения сего возму- 
щения, и что как им должны быть известны и причины онаго, то в случае 
худых последствий, они будут за все ответствовать. Бояре, по получении 
такого предписания, избрали Ворника Самуркаша, как известного более 
других в Малой Валахии, по бытности тамо несколько раз Каймаканом, и 
отправили в Крайово с полною мочью употребить все средства, кои найдет 
он удобными, для воздержания от дальнейших возмущений возстающего 
народа. Они провозглашают к народу, что возстание его есть беззаконное, 
а народ отвечает что и грабежи были беззаконные. Следовательно из сего 
можно заключить, что переговоры будут затруднительны, и народ ободрен- 
ный начальными успехами своего предприятия, без сомнения будет ожидать 
возвращения всего того, что у них заграблено; а Бояре едва ли удовлетворят 
их в сем. Да и на предбудущее время без сомнения будет народ желать поста- 
новления прочнейших правил, для обезпечения их собственности. 

Малая Валахия почти вся уже возстала. Два человека, повеление коих 
было народу противно, по одним слухам лишены будто бы жизни, а по 
другим сосланы в монастырь Тисману. 

Какое участие ΠΡΗΕΜΠΙΟΤ турки в сем возмущении еще не известно: 
Когда Крайовские Бояре требовали от Виддинск[ ого] паши что бы он при- 
слал для защиты их войска, то он отвечал, что по силе трактатов с Россиею 
существующих, не может сего сделать, но чт[о] если таковое требование будет 
предписано всеми боярами Букарестскими и Российским консулом, тогда 
может он без затруднения отправить около 3 т. войска. Однако Бояре Бука- 
рестские не смели сего сделать, видевши, что и Российский консул He мог 
решиться приступить сам собою к столь важному пункту, касающемуся до 
нарушения трактатов. 


Bucuresti, 15 februarie 1821 


Evenimentele din Oltenia devin pe zi ce trece tot mai importante. Cetele 
poporului, conduse de Tudor Vladimirescu, s-au inmultit foarte mult, si девї 
fortcle lor nu se cunosc incä cu precizie, totusi judecind dupá succesul actiunii 
lor, trebuie sá credem cá elc nu vor putea fi imprästiate curind de arnáutii 
strinsi la Craiova, al cäror numär este de 500 sau 600 de oameni. Mänästirea 
Motru, care a fost cítva timp ascdiatá de rásculati, a fost silitá in ccle din urmä 
să capituleze si toti cei care se închiseseră în ea, boieri cit si arnáuti şi panduri, 
au fost lăsaţi să plece nestingheriti. Astăzi, aceste cete s-au apropiat mai mult 
de Craiova şi se află nu mai departe de 4 ore de acest oraș. Toţi locuitorii 
din acest oraș s-au împrăștiat si nu a mai rămas mai nimeni, decît caimacamul 
cu cîțiva boicri obligati să rămînă acolo prin slujba lor. Dar pînă si el, după 
cum se spune, tine în curte pregătit un cal de poştă, ca să plece imediat 
la primul semnal de pericol. Soţia sa a sosit deja aici. 
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Їп Bucuresti в-а dat о рогипса foarte nimeritä pentru securitatea orasulu 
în cursul nopții sînt trimiși pe toate străzile arnäuti in patrulare, cite 40 şi 50 
de oameni împreună, si datorită acestora nu s-a întîmplat încă nici un fel de 
fapte rău intenţionate din partea vagabonzilor, care se află în Bucureşti în mare 
număr. Între timp, boierii au primit de acum unele porunci de la noul domn, 
prințul Callimachi. În urma informaţiilor ajunse la Constantinopol cu privire 
la această răscoală, Callimachi le poruncește să-şi dea toată silinta să oprească 
întinderea acestei răscoale şi pentru că ei trebuie să cunoască și pricinile ci 
în caz că aceasta va avea urmări rele, ei vor fi răspunzători pentru toate. 
După primirea acestei porunci, boierii au ales pe vornicul Samurcaș, ca unul 
care era cunoscut mai bine decît alţii în Oltenia, pentru că fusese acolo de 
cîteva ori caimacam și l-au trimis la Craiova cu depline împuterniciri să între- 
buinteze toate mijloacele, pe care le va găsi potrivite, spre a opri poporul räz- 
vrătit să continue a se răscula. [Boierii] declară poporului că răscoala este 
o fărădelege, iar poporul răspunde că și jafurile au fost o fărădelege. 

Prin urmare, de aici se poate deduce că tratativele vor întîmpina mari 
greutăţi şi că poporul încurajat de succesele iniţiale ale acţiunii sale va aștepta, 
fără îndoială, să i se restituie tot ceea ce-i fusese jefuit si e îndoielnic, dacă 
boierii îi vor satisface această revendicare ; cert este însă faptul că 51 pentru 
viitor poporul va dori instituirea unei orinduieli mai temeinice pentru a i sc 
asigura proprietatea. 

Oltenia este răsculată aproape în întregime. Doi oameni, a căror purtare 
n-a fost pe placul poporului, potrivit unor zvonuri, au fost omoriti, iar după 
alte zvonuri, au fost surghiuniti la mănăstirea Tismana. 

Nu se ştie încă cum vor proceda turcii cu această răscoală. Cînd boierii 
din Craiova au cerut pașei de la Vidin să le trimită trupe pentru apărarea lor, 
acesta le-a răspuns că în virtutea tratatelor existente cu Rusia nu poate face 
aceasta ; dar dacă asemenea cerere va fi semnată de către toţi boierii din Bucu- 
resti, precum gi de consulul rus, atunci el le va putea trimite, fără greutate, 
aproximativ 3 000 de oameni. Boierii din Bucureşti însă n-au îndrăznit să facă 
aceasta, văzînd că nici consulul Rusiei nu s-a putut hotărî să acţioneze de unul 
singur într-o problemă atît de importantă, care se referă la violarea tratatelor. 


Arhiva Centrală Istoricá Militară de Stat U.R.S.S., Moscova, fond. 182, pachet 6, 
dos.18, partea I, f. 775—778. 


165 
[Craiova,] 15 februarie 1821 


Ioan Tipaldos convoacă pe Nicolae Glogoveanu la lucrările diva- 
nului din Craiova. 


Cu frátcascá dragoste má inchin dumitale, frate arhon clucer Nicolac 
Glegovene...! 


1 Doc. rupt. 
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Pont 


1 


Atit datoria patriei cit si a stäpinirü te face са sä te afli aici la tahtul 
cáimacámii ca un dregätor al divanului, ce esti !, sä cäutäm delicatele trebuintä 
ce sint. De aceea scriu dumitale si te pohtesc ca să te scoli negresit de unde 
Це ve]i ? afla si să vii fără zábavá aici, căci s-au pornit indestu[la]t[á] ? oştire 
asupra vrájmasului si avem nădejde de la dumnezău ca să-l infringä si să-l 
sfaráme. $i că ai primit scrisoarea si [cá]? te scoli să vii, să am frátesc 
ráspunsul dumitale. 

Sint al dumitale ca un frate 

Ioan Tipaldos 3 
1821 fevruarie 15 


Acad. R.P.R., doc. CCCXXXIV/159. Orig. rom. Publicat de N. Iorga, Scrisori ine- 
dite. .., p. 36. 


166 
[Înainte de 16 februarie 1821] 


« Cererile norodului ruminesc », formulate de Tudor Vladimirescu. 
Ínainte de 16 februarie 1821 


Cererile norodului rumínesc. 

Domnul ţării să nu aducă cu înălțimea [sa] aicea în țară mai multi boieri 
greci decît patru, adică un postelnic mare i un cămăraș i un portar și un gră- 
mătic mare. 

Toate scaunile arhieresti şi toate mănăstirile ţării să fie apărate cu totu 
de cătră călugări greci, rámiind pe sama ţării, precum este legat si precum 
să coprinde in Баз răposatului întru fericire înpăratul sultan Selim 
din anu 1802. 

Din şase dăjdii, care s-au întocmit de către măriia sa domnul Caragea, 
dooaă să lipsască cu totu, iar patru să rämiie, cu urmare după aceiași legătură, 
socotindu-să pe trei luni, una. 

Toate cite s-au întocmit și s-au făcut de către räposat întru fericire domnul 
Alexand[ru] Suţu să să strice cu totu, şi să rämiie toţi streinii şi toate cumpä- 
niile precum s-au întocmit de către măriia sa domnul Caragea; cum și toate 
Јаде cîte s-au mai adäogat pe la judeţe de către numitul domn Suţu să să 





1 La 26 ianuarie N. Glogoveanu a fost numit ispravnic de Mehedinţi, tovarăș cu Costache 
Ralet, în locul spătarului Costachi Racoviţă. (Oltenia, III, р. 171—172). Acesta din urmă a 
fost destituit si pus sub urmărire din cauză că a jefuit pe locuitori (Arh. St. Buc., Condica dom- 
nească 96, p. 209). 

2 Doc. rupt. 

3 I. Tipaldos a fost numit caimacam al Craiovei la 16 mai 1820 (Hurmuzaki, XX, р. 515). 
Spre sfîrșitul lunii decembrie 1820 el se afla în București de unde scria unui cunoscut făcînd 
aluzie la evenimentele care se pregătesc (Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 402, 
doc. 10; fondul Glogoveanu, doc. 511/1820). La 17 aprilie 1821 se afla deja plecat la Brașov 
(Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 34, doc. 20 si 115). 
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10 


11 


12 
13 


14 


scazä; iar anaforalile si intäririle ce s-au fäcut de cätre acel domn asupra arä- 
tatelor madele, in fata norodului, sá sá arzá toate; precum si oieritul si dijmä- 
ritul si vináriciu, sá nu fiie slobod a sä mai adáoga mäcar un bánut piste legä- 
tura ce s-au fäcut de cätre domnul Caragea. 

Havaietul tuturor vitelor si al märfurilor, care de la о vreme incoaci s-au 
obisnuit a sä luoa cu пише de havaet al vistierü si al altora, precum si vama 
du prin orasä si sate, să lipsească cu totu, rámiind ca să ia vamă numai la 
marginile țării de la toti care întră si iasă cu mărfuri; fiindcă dintr-aceastä 
pricină, a greotätii havaeturilor și a vămilor, negutätoriia au încetat cu totu, 
ajungînd ţara în cea desävirsitä lipsă a banilor. Căci această ţară de dumnezeu 
păzită, altă tarapana nu are, decît numai cu negutätoriia trăiește. Precum 
şi vama ce să va luoa la margini să fiie ușoară, precum s-au urmat în domniia 
răposatului Alexandru vodă Ipsilant. 

Toate dregătoriile ţării, atît cele politicesti, cît si cele bisericești, de la 
cea mare pînă la cea mai mică, să nu să mai orînduiască prin dare de bani, 
pentru ca să poată lipsi jafurile din ţară. 

Asemenea οἱ toate dările preoțești să să scazá, rämiind după cuviinţă. Si 
preoţi cu dare de bani să nu să mai facă, ci numai care va fi destoinic şi unde 
face trebuintä. 

Zapcii prin plăşi să nu fiie slobod a să orindui cîte doi, ci numai cîte unul, 
şi acela să fiie pämintean, si prin chezăşie că nu va face jaf. 

Caftane cu bani să înceteze cu totu de a să mai face, ci numai după slujbă. 

Havaietul înnoirii tuturor sineturilor privileghiiatilor să să scazä, rämiind 
după cum s-au întocmit de către răposat domnul Alexandru Ipsilant; şi nici 
pe bresle, nici scutelnici, ajutoare să nu fiie slobod a să mai scoate nicidecum, 
fără numai cînd va fi vreo mare trebuintä a ţării si cunoscută de tot norodul. 

Poslușnicii să lipsească cu totul, fiindcă este numai un catahrisis al ţării 
şi folos αἱ jăfuitorilor; precum si toti scutelnicii streinilor să lipsască cu totu. 

Dregătoriia spăthării cei mari, dinpreuná cu toti dregătorii si toti sluji- 
torii späthäresti, să lipsascä cu totu, fiindcă este de mare stricăciune ţării, 
despre partea jafurilor, cu căpi.ăniile lor cele späthäresti 1. 

Тага să fiie volnică а-5 face şi a ţinea patru miie de ostași panduri cu 
căpeteniile lor şi doao sute arnäuti, scutiţi de toate därile, si cu leafă uşoară, 
a cărora leafă să să iconomisească din veniturile mănăstirilor. 

Toate lefile streinilor să lipsască cu totu. 

Toţi dregători judecătoriilor și ai calemurilor să să inputineze, rämiind 
numai precum au fost în vechime; și lefile să le fiie ușoare. 

Asemenea şi havaetu jălbilor și cărților de judecată să să scază. 

Prăvilniceasca Condică a domnului Caragea să lipsească cu totu, nefiind 
făcută cu voinţa a tot norodul; iar a domnului Ipsilant să rămiie bună si să 
să urmeze. 


1 Textul cursiv a fost răzuit în parte. 
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Mitropolitu cel de acum sä lipsascä, nefiind orinduit cu alegerea si vointa 
a tot norodul; si sá sá rinduiascä altul, pe care va pohti norodul. 

Päinea si carnea si toate cele de mincare, cite es dintr-aceastá tará, sá 
sá intocmeascá a вй vinde prin orasä, lásindu-sá cistig brutarilor i casapilor 
gi bácanilor numai la zece unul peste pretu ce sä va cumpära de la läcuitori, 
gi toti precupetii du prin orasá sá lipsascá cu totu. 

Toatá familia si toti oamenii ráposatului domn Sutu sá sá rádice din 
tará, ca unii ce au fost numai niste ucigasi ai acestii täri. 

Dumnealui-caminar Bibescu şi dumnealui stolnic Viisorean să să izgoneascá 
din ţară, ca unii ce au îndrăznit de au ucis norodul cu arme de moarte, fără 
a-i întreba ce le este cererea. 

Hagi Enus, carile nu s-au purtat ca un negutätor, ci s-au intoväräsit cu 
jăfuitorii, din care pricină s-au făcut mare pradă ţării, cu totu să să izgonească 
din țară afară, vinzind si rădicînd toate cite are în ţară. 

Doi hoţi predati, anume Iovan Rogobete si Ghiţă Hoţul cu ceata lui, care 
s-au predat într-acest an și nu s-au ţinut, ci şi acum s-au mestecat la fapte 
tilhăreşti, să să puie la ocnă pentru toată viiata lor, sau să să omoare în fata 
norodului, pentru pildă 1. 

E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, р. 64—67, după originalul din hirtille ramase 
de la poetul Al. Macedonschi. Publicat cu deosebiri si de dr. P. Samarian, Contri- 
bufia lalomipei..., in Pămintul (Călărași), II (1933), nr. 32—34 din 4 iunie, p. 2; 
reprodus de N. lorga, Noi serisori..., in Revista istoricá, XIX (1933), p. 163—165. 
O variantă în limba germ., Hurmuzaki, ХХ, p. 592—594 (Vezi doc. următor). 


Forderungen, 
welche das wallachische Volk in der Wallachey macht. 


1. Der Fürst der Provinz soll nicht mehr, als vier Bojaren, welche Griechen 
sind, mit sich bringen, nühmlich ein Rath, einen Kümmerer, einen Wacheauf- 
seher (portarium) ?, — und einen Secretür. 

2. Alle bischóflichen Sitze und alle Klóster der Provinz sollen von den 
griechischen Mönchen geräumt werden, nur die ültern sollen für einen Theil 
der Provinz bleiben, wie es von dem weiland Kaiser-Sultan Selim im Jahre 1802 
statutenmässig angeordnet worden ist. Der Metropolit so wie die drey Bischöfe 
mit allen Klóstern sollen verpflichtet seyn Schulen in türkischer Sprache zu 
halten, zu welchen die Jugend der wallachischen Nation, reich und arm, den 
Zutritt habe und auf Kosten des Kirchebschatzes gelehrt werden. 

3. Aus den sechs von dem Fürsten Carage eingeführten Abgaben sollen 
zwey günzlich aufgehoben, vier derselben aber beybehalten und vierteljáhrig 
einbehoben werden. 


1 Ponturile 19 si 20 sint scrise de Tudor Vladimirescu. 
3 Portarius, Thorwürter, Thorhüter, Pfortner, Portarium, Zoll; würde von diesem Neutrum 
das Masculinum abgeleitet, so hiesse es dann: Zolleinnehmer. 
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4. Alle wie immer gearteten Anordnungen des weiland Herrn Alcxander 
Suciul sollen ungiltig seyn und nur die vom Fürsten Carage getroffenen dem 
Vaterlande nützlichen Einrichtungen fortbestehen, wie auch alle Compag- 
nien nach seiner Anordnung. Ferner alle durch Herrn Suciul gegen die Consti- 
tion des Fürsten Carage erlassenen Gesetze sollen aufgehoben werden. Eben 
so sollen die durch Herrn Suciul gemachten Resolutionen und Confirmationen, 
ihres Verderbens wegen, wie weisses Papier bleiben. — Scdriae ! sollen nicht 
öfter als in zwölf Jahren Eine seyn, wie es bey andern cultivirten Nationen 
gebräuchlich ist, denn sie sind nicht dem Vaterlande, sondern vielmehr den 
Räubern nützlich. 

9. Zehente und Taxen sollen über die, durch das Statut von Carage 
bestimmten, nicht vermehret werden, weil jener Vertrag die mit den hóhern 
Machthabern im Jahre 1774 eingegangenen Verträge und Verbindlichkeiten 
berücksichtiget. 

6. Die von allem Wieh, so wie von Waaren scit einiger Zeit, unter dem 
Titel des Staatsschatzes abgeforderten Zölle sollen in Städten und Dörfern 
aufgchoben werden. Der Zoll soll nur an der Gränze, von den ein — und aus- 
gehenden Waaren und Viehtriben abgefordert werden, wie es bey cultivirten 
Nationen üblig ist, denn aus dieser Ursache hörte der Verkehr auf und das 
Vaterland gcricth in Geldnoth. Dieses von Gott beschützte Reich hat beinahe 
keine andern Einkünfte, als die aus dem Handel fliessen. Der Zoll, welcher 
an den Gränzen gefordert wird, soll minder wie er unter der Herrschaft Ipsi- 
lanti war und die Ausfuhr gegen das türckische Gebieth hin, frey seyn. 

7. Alle sowohl politische als geistliche Ämter im Reiche, vom grössten 
bis zum kleinsten, sollen künftig nicht mehr ums Geld vergeben werden, damit 
nicht mehr Gelegenheit gegeben werde unter derley Vorwand andere zu täuschen 
und zu berauben. Ebenso sollen die Collecten und Forderungen der Geistlichkeit 
vermindert und nach dem wechselseitigen Übereinkommen bestimmt werden. 
Die Geistlichen sollen nicht durch Symonie, sondern nur nach ihren Verdien- 
sten ordinirt werden; auch (Gehülfe) Diener sollen nicht zwey, sondern nur 
Einer, der ein Patriot ist bestimmt werden, damit die Furcht er werde dem 
Vaterlande schaden, beseitiget werde. 

8. Würden sollen nicht um Geld vergeben werden, dabey soll nicht auf 
die Abstammung sondern auf das Verdienst gesehen werden. 

9. Die Taxen von Suppliken, Privilegien und allen Documenten sollen 
vermindert werden, es sollen blos jene beybehalten werden, welche vor dem 
Fürsten Ipsilant eingeführt waren. Weder von den Unterthanen, noch von 
den Gewerbsleuten (Künstlern) sollen Subsidien eher abgefordert werden, 
als wenn es die dem ganzen Volke bekannte Noth des Vaterlandes erheischet. 


1 Landtage? Nach dem Beyspiele Ungarns wahrscheinlich genommen, auch Russland mag 
zum Beyspiel gedient haben. Latein ist das Wort nicht. 
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Die Söhne der Unterthanen und Künstker, welche nicht verheirathet sind, 
sollen von Geldabgaben frey seyn. 

10. Subsidien sollen ganz abgeschafft werden, da sie blos ein Missbrauch 
und Hilfsmittel der Räuber sind. 

11. Alle Vorrechte der Ausländer sollen gänzlich vernichtet werden. 

12. Alle Provisorate der Dominien mit allen ihren Beamten sollen wegge- 
schafft werden, da sie dem Vaterland nur zum Schaden dienen. 

13. Zur Vertheidigung des Vaterlandes gegen Feinde, zum Prunke der 
Städte, zur Bewachung der Gränzen und zur Hintanhaltung der öfters herr- 
schenden Krankheiten soll dem Vaterland gestattet werden, 4 000 Panduren 
und 200 Arnauten mit ihren Anführern zu unterhalten. Diese sollen von allen 
Abgaben frey seyn und der Sold, wenn ihnen ein geringer gegeben wird, soll 
aus den Einkünften der Klöster bestritten werden. 

14. Aller Sold der Ausländer soll aufhören. 

15. Die Vorsteher und Beamten der Dicasterien soll vermindert und nur 
in der nóthigen Anzahl, wie vor ältern Zeiten, beybehalten werden, die Besol- 
dung derselben soll gering seyn. Die Gerichtstaxen sollen gleichfalls vermindert 
werden. 

16. Die neuen Hauptmannschaften (capitaneatus) sollen gänzlich abge- 
schafft werden. 

17. Die Menge (copia) der Privilegien, die von Fürst Carage herrühren, 
soll abgestellt werden, weil sie wider Willen des Volkes eingeführt wurde. Die 
des Alexander Ipsilanti soll aber aufrecht erhalten werden. 

18. Der neue Metropolit soll von seinem Sitze gejagt werden, weil er nicht 
mit Zustimmung des Volkes gewählt wurde; derselbe soll auch im Vat°rlande 
nicht mehr geduldet und an seinen Platz ein anderer, den die Gemeinde will, 
eingesetzt werden. 

19. Brod, Fleisch und alles was das Vaterland Essbares hervorbringt soll 
in Städten verkauft werden, mit einem den Fleischern und Bä:kern über- 
lassenen Gewinn, der den zehnten Theil des Ankaufspreises nicht übersteigt. 
Bey dieser Anordnung soll weder die Polizey, noch andere Aufseherpersonale 
befugt seyn, unter dem Titel der Taxen etwas zu erheben, aber darauf soll 
von selben streng gesehen werden, das alle, die die Esswaaren zu vertheuern 
suchen, gleich aus der Stadt gejagt werden. 

20. Die Dreissigtelgebühren an den Gränzen des Vaterlandes, sonst keine 
andern Taxen, ale die, welche Herr Alexander Moriz bestimmt hat, sollen 
abgenommen werden. Die Aufseher (provisorer) sollen für den Tag nicht mehr 
als 10-w lejos erhalten; ebenso sollen die Besoldungen der Hof und andern 
Beamten nach dem Statut des obgenannten Herrn fixirt werden. 

21. Die von den Handelsleuten (capitaneis) und in den Städten seit einiger 
Zeit eingeführten Steuern sollen vermindert werden, wie weiland Ipsilanti 
es bestimmt. 
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22. Die Beamten des Hofschatzes (aerarii aulici) sollen beseitigt werden, 
weil sie die Ursache der Volksbedrückung sind. 

23. Die ganze Familie und Dienerschaft des Fürsten Alexander Suciul 
soll aus den Provinz gehen, weil selbe die Mörder und Räuber der Provinz sind. 

24. Aus Provinzialen sollen künftig nicht mehr Compagnien entstehen. 

25. Alle Aus!ä ıder, welche mit ihrer Familie in diese Provinz kommen, sollen 
binnen Jahresfrist mit keiner Geldabgabe belegt werden. Aber nach Verlauf eines 
Jahres sollen sie, nach dem Statute des Fürsten Carage, Beyträge leisten. 
Jene aber, welche nicht verheirathet sind und keine Familie haben, sich aber 
mit einer Kunst ihr Auskommen verschaffen, sollen so lange frey seyen, bis 
sie heirathen. Ebenso die Hirten nach der altea vaterländischen Gewohnheit. 

26. Wären mit Gold und Silber verziert, ebenso grosse Hüte werden 
verbothen niemand ausser der Familie des Fürsien darf sich derselben bedienen. 

27. Für den Brückenbau der stadt Bukurest soll von den Provinzialen kein 
Beytrag gefordert werden, sondern derselbe soll von dem Zolle, der abgenommen 
wird, bestritten werden. 

28. Die Herren Kaminan, Bibika, Stolnik, Winschoran sollen innerhalb 
10 Jahren aus dem Vaterland wandern, weil sie Unschuldige mit den Waffen 
mordeten, ohne selbe gefragt zu haben, was sie erbitten wollten, wesshalb auch 
das Volk crzürnt wurde und grosses Unglück daher erfolget ist. 

29. Hadsi Janos, welcher sich nicht wie ein Schatzmeister (quaestor) bctra- 
gen, sondern den Räubern sich zugesellet und das Vaterland geplündert hat, 
soll davon gejagt werden und dahin gehen, wo er her gekommen ist. 

30. Herr Bivel'ó, welcher dem Vaterlande nicht nur keine nützlichen Dienste 
geleistet, sondern im Gegentheile viele Drangsalen verursachet und das Vater- 
land verrathen hat, wodurch er sich von seinem niedrigen Stande (denn er 
ist der Sohn eines Bauern) zu einer so hohen Würde emporgeschwungen Der- 
selbe Bivel'ó, welcher das ganze Reich auf betrügerische Art plünderte und die 
Besitzungen (Acker, Weingärten) den armen Leuten mit Gewalt wegnahm, soll 
zur Untersuchung gezogen und streng gerichtet werden, denn was hatte er, 
bevor er bey dem óffentlichen Schatze (aerarium publicum) angestellt wurde? 
woher hat er das was er itzt besitzet? Alles was er besitzet, das er vorher 
nicht hatte, soll ihm genommen und zum Nutzen des Vaterlandes verwendet 
werden. 

31. Die Herren Bevell Aga Alekak Vélara, Divel Kiriak Stolnik sollen auf 
Lebenszeit von der Dienstleistung entfernt werden, ebenso andere, die durch 
mebrfällige Kunstgriffe das Vaterland unbarmherzig geplündert haben. 

32. Slotser Theodor Vladimiresk, der von dem ganze Volke der Wallachen 
als ein wohlthátiger Vater gewählt und bestimmt ist, unser Oberhaut und 
sorgfá'tiger Regierer zu seyn, soll mit allen andern Vorstehern (praepositis) 
die Sorge für das innere und äussere Wohl tragen; alle, die mit ihm sind, 


sollen dem Volke und dem Vaterlandc dienen und dafür Abgabenfrey seyn. Sic 
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sollen von der Obergewalt geehret und in ihren Forderungen befriediget 
werden. 

33. Alle Vorräthe oder Nahrungsmittel, was immer das Volk von den Klös- 
tern Bojaren und Handelsleuten zum Essen und Trinken bezieht, soll aus dem 
Aerarium vergütet werden. 

Alle diese Punkte sollen sowohl durch ein schrifftliches Diplom, als auch 
durch einen Eid bekräftiget und verwahret werden, wie auch mit der kaiserlichen 
Bestätigung, dass es mit Vorwissen Österreichs und Russlands geschehe. Mit 
dem Anfange eines jeden neuen Fürsten-Regiments oder der neuen Herrschaft 
sollen die Bojaren und Bischöfe gehalten seyn, mit diesen Punkten an den 
Ufern der Donau vor dem (neuen) Herr zu erscheinen. Der Herr soll verhalten 
werden, dieselben zu unterschreiben und sonach erst in die Provinz einziehen. 


Cererile pe care le face poporul romin din Tara Romíneascá 1. 


1° Domnul tärii sá nu aducä cu sine mai multi boieri greci decît patru 
şi anume: un consilier, un cámáras, un portar și un secretar. 

2° Toate scaunele arhieresti gi toate mänästirile tärii sá fie evacuate de 
cálugárii greci, numai o parte din cei mai bátrini sá ráminá in tará, aga cum 
a fost stabilit prin hatiseriful din 1802 al impáratului—sultanul Selim, de fericitá 
amintire. Mitropolitul si cei trei episcopi, impreuná cu toate mánástirile, sä 
fie obligate sá tiná scoli in limba turcá (sic), la care tineretul natiunii romine 
sárac sau bogat, sá aibá acces si sá fie instruit pe cheltuiala bisericii. 

3° Din cele вазе dájdii introduse de domnul Caragea, două să fie complet 
desființate, iar patru să fie păstrate si percepute trimestrial. 

4? Томе orinduirile întocmite mai înainte de către fericit întru domnul, 
Alexandru Suţu, să fie nule şi neavenite si să nu rămînă decît orinduirile folo- 
sitoare ţării, întocmite de domnul Caragea, precum si toate compăniile după 
orînduiala lui. Mai departe, toate legile întocmite de domnul Alexandru Suțu 
împotriva aşezămîntului domnului Caragea să fie abrogate. De asemenea ana- 
foralele si întăririle domnului Suţu din cauza ruinei pe care au provocat-o, să 
rămînă hîrtie albă. Sedriae să nu fie mai dese decît în doisprezece ani una, cum 
se obișnuiește la celelalte națiuni civilizate, căci ele nu sînt folositoare ţării, 
ci mai mult jefuitorilor. 

5° Dijmele şi taxele să nu fie mărite peste acelea stabilite prin agezämintul 
lui Caragea, fiindcă agezämintul acela are în vedere tratatele si obligațiile inche- 
iate în 1774 cu alte puteri mai mari. 

6° Vămile percepute de cîtva timp în numele vistieriei asupra tuturor 
vitelor si mărfurilor, să înceteze în orașe 51 sate. Vama să nu se plătească decît 
la graniță asupra mărfurilor care intră şi ies, și asupra comerțului de vite, cum 
se obișnuiește la naţiunile civilizate, căci din cauza aceasta comerțul a încetat 


1 Anexă la raportul din 26 martie/7 aprilie 182]. 
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cu totul gi Тага a ajuns in lipsä de bani. Aceastä de dumnezeu ocrotitä {ага nu 
are aproape de loc alte venituri afarä de acelea care curg din comert. Vama care 
se percepe la granite, sä fie usoarä, cum a fost sub domnia lui Ipsilanti, iar 
exportul spre tinutul turcesc sá fie liber. 

7° Toate dregátoriile tárii, atit cele politicesti cit si cele bisericesti, de la 
cea mai mare piná la cea mai micá, pe viitor sá nu mai fie date pe bani ca 
sä nu se mai dea prilej sub acest pretext de a ingela si jefui pe altii. De ase- 
menea colectele si cerintele clerului sá fie micgorate si stabilite dupá cuviintä. 
Preotii sá nu fie hirotoniti prin simonie, ci numai dupá merit ; si zapcii de plasá 
sá nu mai fie doi, ci numai unul care este patriot, pentru ca teama cá ar putea 
dáuna patriei sä fie inläturatä. | 

8° Dregătoriile să nu se dea pe bani și să se aibă în vedere nu obirsia, 
ci meritul. 

9* Taxele pe jalbe, pe sineturile privilegiatilor gi pe toate actele, ва fie 
micgorate și să fie păstrate numai acelea care au fost instituite de domnul 
Ipsilanti. Nici de la bresle, nici de la scutelnici să nu ceară ajutoare mai înainte 
ca nevoia patriei, cunoscută de tot poporul, s-o fi reclamat. Fiii breslasilor 
şi scutelnicilor, care nu sînt căsătoriți, să fie scutiți de orice contribuţie 
bănească. 

10° Poslușnicii să fie complet desfiintati, fiindcă nu sînt decît un abuz si 
un mijloc înlesnitor jefuitorilor. 
11° Toţi scutelnicii străinilor trebuie complet desfiintati. 

12° Dregătoria marii spătării dimpreună cu slujbașii ei să fie desfiinţată, 
căci nu sînt decît spre paguba patriei. 

13° Pentru apărarea țării de duşmani, spre fala orașelor, spre paza grani- 
telor si spre stävilirea molimelor care bintuie adesea, tara să fie autorizată a 
întreţine 4 000 panduri si 200 arnäuti cu căpeteniile lor. Aceștia să fie scutiţi 
de orice dăjdii, si solda, dacă va fi să li se dea, să fie mică și să fie acoperită 
din veniturile mănăstirilor. 

14° Toate lefurile plătite străinilor să înceteze. 

15° Dregătorii judecátoriilor si ai calemurilor să fie reduși la numărul necesar 
ca în timpul vechi, iar plata lor să fie mică. Taxele de judecată de asemenea 
să fie micsorate. 

16° Noile căpitănii să fie complet desființate. 

17° Mulțimea privilegiilor, care se trag de la domnul Caragea, să fie abro- 
gate, fiindcă au fost create împotriva voinţei poporului. 

18° Mitropolitul de acum să fie alungat din scaun, fiindcă n-a fost ales cu 
consimtámíntul poporului; el să nu mai fie tolerat nici în ţară, si în locul său 
să fie rinduit un altul pe care îl va vrea norodul. 

19° Piinea, carnea si toate articolele alimentare pe care le produce ţara, 
să fie vindute în orage cu un cîştig lăsat brutarilor gi mäcelarilor, care să nu 
depășească a zecea parte din preţul de cumpărare. La această orînduire nici 


279 


www.dacoromanica.ro 


politia, nici alt personal de supraveghere sä nu fie autorizat a majora сеуа 
sub titlul de havaet, dar sä fie foarte atenti ca toti aceia care vor cäuta sä 
urce pretul articolelor alimentare sä fie alungati din orase. 

20° În afară de treizecimea incasatä la graniţa ţării, nici о altă taxă, decît 
acelea pe care le-a stabilit domnul Alexandru Moruzi, să nu se perceapă. Inspec- 
torii să nu primească pe zi mai mult de 10 lei; de asemenea, salarizarea func- 
tionarilor de la curte, precum și a altor funcţionari, să fie fixată după asezä- 
mintul domnului sus-numit. 

21° Dăjdiile introduse de către căpitănii si în oraşe de citva timp să fie 
micşorate, sau cum le fixase răposatul Ipsilanti. 

22° Slujbasii cámárii domnești trebuie înlăturați, fiindcă ei sînt cauza ori- 
ginară a asupririi poporului. 

23° Toată familia și slujitorimea răposatului domn Alexandru Suţu trebuie 
să plece din ţară, fiindcă sînt ucigașii si jefuitorii ţării. 

24° Dintre oamenii de la ţară să nu se mai constituie pe viitor compănii. 

25* Toţi străinii, care vin cu familiile lor în această ţară, timp de un an 
să nu fie impuși cu nici o dare. Dar după scurgerea unui an să plătească dăjdii 
după asezämintul lui Caragea. Acei care nu sînt căsătoriţi și n-au familii, chiar 
dacă își cîştigă existenţa practicînd o meserie, să fie scutiţi pînă se căsătoresc; 
la fel si ciobanii, după vechiul obicei al pămîntului. 

26° De carete poleite cu aur și argint şi de pălării mari! nu se poate 
servi nimeni afară de familia domnului. 

27° Pentru construirea podurilor din orașul București nu se poate cere nici 
o contribuţie din partea oamenilor de la ţară, fondul trebuind să fie acoperit 
din venitul vămii. 

28° D-nii Cananáu?, Bibica 3 si stolnicul Viisoreanu trebuie surghiuniti 
din ţară pe timp de zece ani fiindcă au ucis oameni nevinovaţi cu armele, fără 
să-i fi întrebat care le este cererea, de aceea s-a si înfuriat poporul şi s-a produs 
o mare nenorocire. 

29° Hagi Ianus, care nu s-a purtat ca un negustor, ci s-a intoväräsit cu 
jefuitorii si a prădat ţara, să fie alungat de aici și să se ducă de unde a venit. 

30° D-l Bivellă, саге nu numai n-a adus nici un serviciu util patriei, οἱ 
dimpotrivă a pricinuit multe nenorociri şi a trădat patria; aşa s-a ridicat din 
starea lui umilä (căci e fiul unui ţăran) la o dregătorie așa de înaltă. Acelaşi 
Bivellö, care a prădat prin înșelăciune toată ţara și a răpit cu sila oamenilor 
sărmani avutul lor (ogoare și vii), să fie pus sub cercetare si aspru pedepsit, 
căci: ce avere a avut el înainte de a fi fost numit în fruntea vistieriei 
publice? De unde provine ceea ce are acum? Tot ceea ce posedă şi n-a avut 
înainte, să i se ia și să fie întrebuințat în folosul patriei. 


1 Pilei magni (nota agenţiei). 
2-3 A se citi căminar Bibescu (vezi varianta de mai sus în limba romînă, punct 18). 
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31° D-nii biv vel aga Alecachi Villara si biv vel stolnicul Chiriac să fie exclusi 
pe viaţă din slujbe, ca si alţii care prin diverse înșelătorii au prădat tara 
fárá milä. 

32° Slugerul Theodor Vladimirescu care ca un pärinte binefácátor a fost 
ales si hotärit de intreg poporul romin sá fie cápetenie si cirmuitor devotat, 
să aibă împreună cu celelalte căpetenii: grija de binele intern si extern; toti 
acei care sînt cu el să slujească poporul si ţara, si pentru aceasta, să fie scu- 
titi de dăjdii. Ei să fie cinstiţi de către autoritatea superioară și cererile lor 
satisfăcute. 

33° Toate proviziile sau articolele alimentare, pe care poporul le primește 
de la mănăstiri, boieri si negustori pentru mîncare şi băutură, să fie plătite 
din vistierie. 

Toate aceste puncte să fie întărite si păstrate, atit printr-o diplomă scrisă, 
ca şi prin jurămînt, precum si printr-o confirmare imperială, care să se facă cu 
știrea Austriei și Rusiei. La începutul fiecărui guvern domnesc sau al fiecărei 
domnii, boierii si episcopii să fie obligaţi să se prezinte cu aceste puncte pe 
malul Dunării înaintea noului domn. Domnul să fie obligat să le semneze 51 
numai după aceea să fie admis a intra în ţară. 


Hurmuzaki, XX, p. 593—594. Text german. 


167 
16 februarie 1821 


Iordache Olimpiotul se împrumută cu 2 500 galbeni austria”i 
de la Dimitrie Machedonschi. 


16 februarie 1821 


Traducere din romineste. Copie dupä politä. 

Adeverez prin acest zapis al meu cum cä am imprumutat de la fratele 
nostru Dimitrie Machedonschi douä mii cinci sute de galbeni austriaci, cu 
prilejul marei mele trebuinte, avind a trimite in Austria pe sotia mea cu 
copiii. Care bani má oblig să-i dau tot in galbeni, la orice cerere, cu dobinda 
legiuitä. 

In caz, doamne fereste, de moartea mea, atunci е obligatä casa mea sä-i 
pläteascä. 

Spre adeverirea acestora semnez cu insäsi mina mea. 

Iordache Olimpiotul 


A scris Theodor Vladimirescu si martor. 


E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, р. 62—63. Trad. după o copie veche rusească 
găsită între hirtille rămase de la poetul Alexandru Macedonschi. 
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168 
[Bucuresti,] 17 februarie 1821 


Caimacamii ţării către epistatul armäsiei, să oprească abuzurile 
zapciilor. 

Noi caimacamii Таги Ruminesti, 

către dumnealui biv vel spătharu, epistatul armășii. 

Ştiut este dumitale că stăpînirea apururea cu părintesc libov să sîrguieşte 
a ocroti şi a feri pe toti supușii săi de orice fel de bintuire, spre a-şi avea toti 
odihna pe deplin şi a să hrăni fieşcare cu meseria ce are si cu dreaptă munca 
lui. De aceea au si orinduit dupe alegere zabiti, boieri cinstiţi cu bune cugetări 
şi cu iubire de patrie, ca să privegheze apururea cu d-adinsul și să nu îngăduiască 
pe cei náráviti la catahrisis a face nici cea mai mică supărare cuivasi, cu numire 
de avaeturi neștiute stápinirii. 

Această bună orînduială cunoscînd-o si noi ca o neapărată datorie a noastră 
a să pune în lucrare şi a să păzi în toată vremea citusi de putin neclintitä, 
scriem dumitale ca, cunoscînd sarcina dregătorii ce este încredințată dumitale 
şi datoria răspunderii, să fii cu mare luoare aminte asupra zapeiilor dumitale, 
dindu-le strasnice porunci să nu care cumvasi să să îndrăznească vreunu dintr- 
insii a supăra pe ţiganii domnești cu vreo luoare măcar cît de puţin cu numire 
de avaet ce nu este ştiut stápinirii, fiindcă dumneata vei fi răspunzător negresit 
pentru dinsii. 

Ci, chezäsuindu-te cu zapcii dumitale, să fii cu mare priveghere asupra 
urmărilor de a înceta cu totul luările cele rele, căci divanului nu sînt suferite 1. 

1821, fevruarie 17 

Al Ungrovlahiei D[ionisie] m[itropolit], Grigore Brincoveanu, Costandin 

Creţulescu, Barbu Văcărescu, Dimitrascu Racoviţă, Istrate Creţulescu, 

Grigore Băleanu, Mihalache Manu, Iordache Slätineanu. | 


Arh. St. Buc., Condica domneascä 96, р. 210. 


169 
Bucuresti, 18 februarie 1821 


Pini asigurä pe vornicul С. Samurcas, caimacamul Craiovei, 
cá miscarea de räzvrätire a lui Tudor Vladimirescu nu are sprijinul 
vreunei puteri europene. 


Copie după scrisoarea trimisă de către excelența sa ghinärar consul al singuri 
[iitoarii sale măriri împăratului a toată Rosia, către dumnealui vornicu Constantin 
Samurcas. 


Din scrisoarea trimisä din Craiova mai curind am aflat cum cä Theodor 
[Vladimirescu] propoväduieste cä nu este a sa miscare o indräznealä numai de 


1 În aceeaşi zi s-a trimis porunca de mai sus gi marelui agă, fiind iscälitä si de Gheorghe 
Filipescu. 
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sinesi pornitä, ci cá se tine si de alte cu tärie puteri si cá stä adästind poruncile 
prea Înaltei Porti. O idee ca aceasta, auzindu-se de obşteasca prostului gi fără 
vinä norod, poate sä amägeascä nu numai pe acest spre lesne amägire norod, 
dar si pă alti mai multi din cei cu chibzuire mai de mijloc $1 care nu au cunos- 
tintä de politiceasca de astäzi putere evropeneascä. О idee ca aceasta färä de 
orinduialä aflind, am judecat drept a mea datorie sä scriu cätre dumneata 
si [sä] te rog ca sä dai in vileag tuturor celora cätre care vei chibzui cä se 
cuvine cä zisele lui Theodor nu au nici un temei gi cä nu au alt sfirsit färä 
numai al säu ра chipul (?) sau folos, poate incä si izbindirea räului зап cuget, 
fiindcă porunca Înaltei Porti s-au dat cátrá märia sa vodă, ale căruia porunci 
au a urma toti, la toate cele din Tara Romineascä curgătoare pricini. Eu, după 
scrisorile ce ieri am priimit de la excelența sa solul rusesc din Täligrad, carele 
deschizînd vorba cu Înalta Poartă pentru făr'de orînduială pornire a Vladimi- 
rescului, nu pot privi mișcarea sa într-alt fel decît un sfîrșit de rezvalnică tur- 
burare şi fiind de hrăpire. 

Deci cînd Vladimirescu nu va da ascultare povatelor dumitale și nu va 
contena de a se arăta amăgitor de norod si turburätor obștiei, odihnei a noro- 
dului Țării Rominesti, să va privi nu numai de către Înalta Poartă, погоди 
căriia rezvräteste Theodor, ca un răzvrătitor, dar si de către curtea rusească 
ce voiește a nu se turbura obsteasca odihnă si se sträduieste să răzbuneze 
cea după înăuntru ființa sa. 

Acestea toate rog să se arate nu numai către toţi cei ce i-au rătăcit şi 
să sträduieste a-i mai rätäci Theodor, dar şi către însuși, ca să înţeleagă ce fel 
de triste îl aşteaptă de nu va da ascultare iubitoarelor de omenire poveti ale 
dumitale. 

Gata şi plecată slugă, 
Alexandru Pimeni 1. 
Bucureşti, fevruarie 18, 1821 


Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint-Georges, condica « Ad acta anni 1821», 
f. 1. Copie rom. cont. Publicat în Convorbiri literare, anul XX (1886), p. 937—938. 


ANEXĂ 
la documentul nr. 169 


De la vornicu Costandin Samurcas, vornicu Nicolaie Văcărescu, către 
dumnealor boierii ispravnici ot sud Vilcea. 

Această copie scotindu-se din cuvînt în cuvînt după cea adevărată scri- 
goare ce s-au triimis de către excelentia sa ghinerar Alexandru Pimeni ! consul 
al Rusiii, către mine, vornicul Costandin Samurcaș, pentru reaoa pornire a 
slugerului Theodor, iată vă triimitem dumneavoastră. Fie dar, luînd pliro- 


A « Pimeni» in loc de « Pini». 
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forie de cele coprinzătoare, să puneţi îndată să scoatä copie întocmai, să le 
trimiteţi zapciilor du prin plăși, cărora să le porunciti a le citi intr-auzul läcui- 
torilor du prin toate satele 1, spre a înţelege că această a sa pornire este numai 
de la însuși, iar nu cu ştirea nici a prea Înaltei Porti, nici a altor împărați, 
precum el au înșălat și au amăgit pre norod. 
Și de priimire şi urmare, să avem răspuns. 
Constandin Samurcas Nicolaie Văcărescu 
1821, fevruarie 21 


Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint-Georges, condica x Ad acta anni 1821», 
f. 1—1 bis. Publicat în Convorbiri literare, XX (1886), р. 938—939. 


170 
Drăgășani, 18 februarie 1821 


Vasile Pavlovici dă casei Hagi Pop la Sibiu ştiri referitoare 
la oștile trimise impctriva lui Tudor Vladimirescu. 


Drăgășani 18 februar 1821 

Această spargere si răsipa din Craiova nu să va aduna curînd, toti aceste. 
Slugeru Theodor este rasitit petutidena peste Jii si umblă pe unde este voia; 
întîi avà omeni puțini, dar acum are mai multi. Astăzi seara au vinit pînă 
la Coțofeni, şi sărdaru Iama[n]di s-a tras la Işalniţa 2; vine oste de la București, 
si, de bătut, nu să bate cu nimini; pe Stefänicä Bibescu ® l-au sloboz[it]. Väcä- 
rescu au vinit cu vreo 130 omeni si, cînd pleca odată a merge spre Tintäreni, 
adecă să vorbească, fiind trimis din Bucureşti, au ieșit cu 30 insi si ceialalti 
s-au închis la svinta Troiță, zicînd cá ei nu merg să să bată cu fraţii lor. Sărdaru 
Iamandi, căpitan Eordachi si alti multi ce au уши de la Bucureşti, nu vor să 
margă să să bată. Vornicu Samurcaș au vinit să potolască aciasta trabă fiind om 
a dumitale cunoscut, si de cînd au vinit în Craiova, el s-au tras la Tintäreni 
şi peste Jü. Pe la mănăstiri umbla petutindena; au vinit pe Amarade si au 
vreut să prinză pe pitar Ene, pe chir Anghelachi; la protopopu, la ciocoi, le 
ia ce gáscsc. Pe Zota dc la Surcecuta l-ao loat arghelie cu cai; de la Birca au 
loat pe nevasta clucerului Silimon și pe multe locuri cai, arme, unde găsesc, 
iau și pe la moșier că-mi strica. Aice este slugeru Bälutä și chir Crăciun, si 


1 Sters cuvîntul « pläsile». 

2 Serdarul Diamandi se afla la Tinfäreni, unde i se trimit muniții și scrisori în zilele de 
1, 6, 9, 10. La 14 februarie el se află la Coțofeni, unde i se trimite un nefer (E. Virtosu, 1821. 
Date..., р. 24—28). Între 15—18 februarie serdarul Diamandi împreună cu serdarul Dinu Bälteanu 
a încercat să atace mănăstirea Tînţăreni. Arnăuţii de sub comanda lor au refuzat însă să lupte. 
Totodată si N. Văcărescu a atacat aceeaşi mănăstire. Той arnäutii au fraternizat cu pandurii 
asediați (Hurmuzaki, XX, р. 553). 

3 La 12 februarie St. Bibescu face un drum dus si întors, « cu trebuintä», de la Craiova: 
pînă la Slatina (E. Vîrtosu, op. cit., р. 26). 
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alti multi, cu merfurile. Dupe cutremur ce au fost acuma, з-а ivit ο stea cu 

coda, si vorbesc omenii care cum sá pricepe: iatá copie de ce-au fost scris cátre 

negustori, si dumnealui caimacamul au pus la räscruci de au ars omeni. Juta 

dumisale sardaru Polihroni s-a insorat ; au loat pe fata a lu caminar Iancu, si 

chir Naciu pe fata a lu capitanu Mihai. Nemtii, cíti sint la Craeova, s-au vorbit 

cá nici vinu sá nu se redice nicáire, fárá numai doftoru Feraru este aici, cu totu. 
[Vasili Pavlovici] 


N. Iorga, Studii si documente cu privire la istoria rominilor, VIII, p. 130—131. 


171 
[Bucuresti,] 18 februarie 1821 


Círmuirea aprobă 100 groși, cheltuieli de deplasare, polcovni- 
cului Nicolae, trimis la Craiova. 


[Βουκουρέστι,] v Φεβρουαρίου аоха® 
Γρόσια 
100, ἤτοι ἑκατὸν γρόσια, χαρτζιράχι τῷ πολκόβῃ Νικολάῳ, σταλέντι εἰς 
Κραϊώβαν πρὸς τὸν ἀρχ. βόρνικον Νικολάκη Βακαρέσκον, κατὰ ζήτησιν τῆς 
εὐγενίας του. 
Διωρισμένε σαράφη, δός. 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigoric Brincoveanu, Barbu Väcärescu, Dumi- 


trasco Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie Bäleanu, Mihalache Manu, 
Γεώργιος Σλατινιάνος, Gheorghe Filipescu. 


[Bucuresti,] 18 februarie 1821 


Grosi 

100, adicä una sutä grosi, pentru cheltuieli de drum polcovnicului Nicolae, 
care a fost trimis la Craiova!, la vornicul Nicolachi Väcärescu, dupä 
cererea domniei sale. 

Orinduitule zaraf, să-i dai! 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Barbu Väcärescu, Dumi- 
trasco Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie Bälcanu, Mihalachi Manu, 
Gheorghe Slätineanu, Gheorghe Filipescu 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Таги Rom.. dos. 2216 6ο 301. Orig. grec. 


1 În aceeași zi posta pune la dispoziție opt cai pentru « polcovnic Nicolae si Gheorghe 
logofät», care vor merge la Craiova (E. Virtosu, op. cit., p. 16). 
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172 
[Bucuresti,] 19 februarie 1821 


Círmuirea aprobă 500 groși cheltuieli de drum pentru un cäläras 
trimis la Constantinopol. 
[Βουκουρέστι] ιϑ Φεβρουαρίου ,αωκα”᾽ 
Γρόσια 
500, ἤτοι πεντακόσια γρόσια, χαρτζιράχι ἑνὶ καλαράσῃ, ἀπερχομένῳ εἰς 
βασιλεύουσαν. 

Διωρισμένε σαράφη, δός. 
ΑΙ Ungrovlahici Dionisie, Grigore Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Dumitrasco Racovitä, Istrati Cretulescu, 
Grigorie Bälcanu, Mihalache Manu, Grigorie Filipescu, Gheorghe Filipescu. 


[Bucuresti,] 19 februarie 1821 
Grosi 
500, adicä cinei sute, cheltuieli de drum unui cäläras, care pleacä la 
Constantinopol 1. 
Orinduitule zaraf, sá-i dai! 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Constantin Cretulescu, 
Grigorie Ghica, Barbu Vácárescu, Dumitrasco Racovitá, Istrati Cretulescu, 


Grigorie Báleanu, Mihalache Manu, Grigorie Filipescu, Gheorghe Filipescu. 
Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Tärii Rom., dos. 2216c, f. 302. Orig. grec. 


173 
Bucuresti, 19 februarie 1821 


Hr. Papazoglu cátre Const. Hagi Pop, despre ráscoala lui Tudor 
Vladimirescu. 
Βουκουρέστι, 19 Φηρβὰρ 1821 


Πρὸς τὸν τιμιώτατον κὺρ Χατζὴ Κωνσταντῖνο Πὼππ 
Σιμπίνι 


€ 


Σᾶς εἰδοποιῶ τὰ ὅσα ἔστειλε ἀπὸ Κραγιώβα © κὺρ Δημήτρης Στ. Iloro- 
βίτζη μὲ ΗΚ Р σενδούκι No 14 ion. 116 ὀκάδων τζηβῆτε, τὸν ὁποῖον τὸν ἔλαβα καὶ 
τὸν ἔβαλα εἰς μαγαζὶ τοῦ "Αγίου Γεωργίου τοῦ μοναστήρι καὶ μὲ τὴν πούλησίν 
του νὰ ἔχωμε ὑπομονὴ ἐξ αἰτίας τοῦ σλουτζὰρ Θεοδώρου, ἐπειδὴ ζητᾷ δικαιο- 
σύνην ἀποὺ τοὺς ἄρχοντας, καὶ διὰ τοῦτον εἶναι φόβος. Kal κατὰ καθὼς ἀκούγηται 
ὅτι ὁ Θεόδωρος ὀκοπάρησε τὰ πέντε καδιαλήκια καὶ τοῦ Κραγιώβα καὶ δὲν 
ἠξεύρω ποῦ εὑρίσκεται ὁ κὺρ Δημήτρης Στ. Ποποβίτζη διὰ νὰ τοῦ φανερώσω 


1 În aceeași zi рома pune la dispoziţie patru cai pentru un « cälärag la Țarigrad, iar din 
Oltenija cu 3 cai páná la Razgrad» (E. Virtosu, op. cit., p. 17). 
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τὴν περιλαβὴν τοῦ σενδούκι μὲ τζηβῆτε, καὶ ў τιμιότητά σας ἂν ἡμπορῆτε διὰ 
νὰ τοῦ εἰδ οποιήσετε τὰ ὅσα σᾶς εἰδοποίησα περὶ τοῦ τζηβῆτε. 
Σᾶς προσχυνῶ καὶ μένω εἰς τὸν ὁρισμόν σας 
Χρ. Παππαζόγλου 
Σᾶς παρακαλῶ νὰ στείλετε τὴν ἔσωθεν διὰ Ἠιέννα. 


[Adresa:] Herrn 
Haggi Constantin Popp 
Hermannstadt 


Bucuresti, 19 februarie 1821 

Către prea cinstitul domn Hagi Constantin Pop 

La Sibiu 

Vă instiintez de ceea ce a trimis de la Craiova domnul Dimitrie St. Popovici 
cu marca IK P, o ladă nr. 14...1 116 ocale geveturi, pe care le-am primit si 
le-am pus într-o magazie de la mănăstirea sfintul Gheorghe. Cu vînzarea lor 
să avem răbdare, din cauza slugerului Tudor, fiindcă cere dreptate de la boieri, 
şi din cauza această este pericol. Precum se aude, Tudor a ocupat cele cinci 
judcte și Craiova. 

Nu știu unde se află domnul Dimitrie St. Popovici, ca să-i aduc la cunoș- 
tintá primirea läzii cu geveturi. Dacă puteţi d-voastră, fäceti-i cunoscut cele 
ce v-am scris despre geveturi. 

Vă salut si rămîn [gata] la poruncile d-voastre 

Hr. Papazoglu 

Vă rog să trimiteţi scrisoarea alăturată la Viena. 

Adresa:] Domnului Hagi Constantin Pop 
La Sibiu 
Acad. R.P.R., Corespondenta Hagi Pop, pach. 136, dos. IX, doc. grecești. 


174 
[Bucuresti,] 20 februarie 1821 


Círmuirea acordă o recompensă slugerului Ioan Solomon pentru 
fapte de vitejie împotriva lui Tudor Vladimirescu. 


[Βουκουρέστι,] х-П Φεβρ. ‚wur : 
Γρόσια 
1 250, ἤτοι χίλια διακόσια πενήντα, τὰ εἰς Κραγιώβαν [τῷ] σλουτζάρῃ 
Ἰωάννῃ Σολομῶνι, διὰ τὴν ἀνδραγαθίαν ὁποὺ ἔκαμε κατὰ τῶν ἀνθρώπων τοῦ 
δημεγέρτου Θεοδώρου, ἤτοι: 


1 În textul grecesc este prescurtarea : lor. 
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Γρόσια 
750 δι’ ἓν κοντόσιον γουνωμένον ὁποὺ τῷ ἐστάλη. 
250 τῷ ἰδίῳ, σταλέντα διὰ τὴν ζημίαν τοῦ ἀλόγου ὁποὺ ἐσκοτώθη. 
450 τοῖς ἀνθρώποις του 
4 250 
Διωρισμένε σαράφη, δός. 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Barbu Väcärescu, Dumi- 
trasco Racoviţă, Istrati Creţulescu, Grigorie Băleanu, Mihalache Manu, 
Grigorie Filipescu,. .... ; Gheorghe Filipescu. 


[Bucuresti,] 20 februarie 1821 
Grosi 
1250,  adicá una mie douá sute cincizeci, pentru cele trimise la Craiova 
slugerului Ioan Solomon, pentru fapta lui de vitejie impotriva oamenilor 
rázvrátitorului de norod Tudor! adicá: 
grosi 
150 pentru o haină îmblănită, care i s-a trimis. 
250 aceluiaşi trimiși pentru paguba suferită in urma uciderii calului sáu. 
150 oamenilor săi. 


1 250 

Orînduitule zaraf, să-i dai! 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Barbu Văcărescu, Dumi- 
trasco Racoviţă, Istrati Creţulescu, Grigorie Băleanu, Mihalache Manu, 
Grigorie Filipescu,. .... .. 2, Gheorghe Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Tárii Rom., dos. 2216c, f. 298. Orig. grec. 


ANEXÁ 
la documentul nr. 174 


[ Βουκουρέστι,] κβ-Ώ Φεβρουαρίου awra.. 

Γρόσια 

100, Tot ἑκατὸν γρόσια, χαρτζιράχι ἑνὶ ᾽Αλβανίτῃ τοῦ καμιναρίου Σάββα, 
σταλέντι εἰς Κραγιώβαν μὲ τὰ χαρίσματα τοῦ σλουτζάρη Σολομῶντος. 

Διωρισμένε σαράφη, δός. 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Dumitrasco 

Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie Bäleanu, Mihalache Manu, Grigorie 

Filipescu,. ..... ‚ Gheorghe Filipescu. 


1 Slugerul I. Solomon, care comanda 100 de oameni, avusese o luptá cu pandurii lui Tudor 
la Băileşti cu cîteva zile in urmă, cu care prilej i-a imprästiat, iar pe doi dintre ei i-a luat 


prizonieri (Hurmuzaki, XX, p. 553). 
ἃ Indescifrabil. 
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[Bucuresti,] 22 februarie 1821 
Grosi 
100, adică una sută pentru cheltuieli de drum unui arnäut al cámi- 
narului Sava, trimis la Craiova cu darurile pentru slugerul Solomon. 
Orinduitule zaraf să-i dai. 
A] Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Văcărescu, Dumitrașco 
Racoviţă, Istrati Creţulescu, Grigorie Băleanu, Mihalache Manu, Grigorie 


Filipescu,....... 1, Gheorghe Filipescu. 


Arh. St. Buc, Administrative vechi, vistieria Țării Rom., dos. 2216e, f. 333 
Orig. grec. 


175 
[Bucuresti.] 20 februarie 1821 


Cirmuirea ţării aprobă 1000 groși salariu medelnicerului Ioniţă 
Dirzeanu. 


[Βουκουρέστι,] xN Φεβρουαρίου ,αωχαθοὺ 
Γρόσια | 
1000, ἤτοι χίλια γρόσια, τῷ μεδελνιτζάρῃ ᾽]ωαννίτζα Δαρζιάνῳ μισθός, 
ἐπιφορτισμένος dv μὲ τὴν ἀλληλογραφίαν τῆς ἀνταρσίας τοῦ € ημεγέρτου Oso? ώρευ. 
Διωρισμένε σαράφη, © óc. 
ΑΙ Ungrovlahiei Dionisie, Grigore Brincoveanu, Grigorie Ghica, Barbu 
Văcărescu, Grigorie Băleanu, Mihalachi Manu, Grigorie Filipescu,. ....., 


Gheorghe Filipescu. 


[Bucuresti,] 20 februarie 1821 

Grosi 

1000, adicä una mie grosi, medelnicerului Ion'ta Dirzeanu? drept salariu 
fiind însărcinat cu corespondenţa in legătură cu răscoala räzvrätitorului de 
norod Tudor. 

Orinduitule zaraf, sá-i dai. 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Brincoveanu, Grigorie Ghica, Barbu 

Văcărescu, Grigorie Băleanu, Mihalachi Manu, Grigorie Filipescu,.....!, 


Gheorghe Filipescu 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Таги Rom., dos. 2216c, f.297. Orig. grec. 


1 Indescifrabil. 

2 Ioniță Dirzeanu este autorul de mai tîrziu al cronicii Revolufiunea de la 182], scrisă 
pe baza actelor oficiale pe care el le-a cunoscut bine, ca unul ce a fost însărcinat cu corespon- 
denta privind răscoala. Înainte de răscoală I. Dirzeanu a lucrat la vistierie. La 11 noiembrie 
1814, el este orinduit de domn gazdă al județelor de peste Olt. În actul de numire se arată că 
I. Dirzeanu lucra încă mai de mult la vistierie şi că tot timpul « s-a purtat cu cinste pe bună 
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176 
[București,] 20 februarie 1821 


Nota caimacamilor Таги Rominesti către consulate, ca străinii 
să nu poarte arme si să umble noaptea numai cu felinar. 


[Βουκουρέστι,] 20 Φεβρουαρίου 1821 

“Нр=їс où ὑποσημειούμενοι, καϊμακάμηδες τῆς ἡγεμονίας τοῦ πριγκιπάτου 
τῆς Βλαχίας, λαμβάνομεν τὴν τιμὴν νὰ φανερώσωμεν τῷ ἐντίμῳ γενερὰλ Kov- 
σολάτῳ τῆς αὐτοκρατορικῆς αὐτοῦ μεγαλειότητος πασῶν τῶν Ρωσσιῶν, ὅτι οἱ 
διωρισμένοι ἐπιτηρηταὶ τῆς κοινῆς ἡσυχίας ἁπάντων τῶν ἐγκατοίκων τῆς πόλεως 
Βουκουρεστίου, περιφερόμενοι διὰ νυκτὸς εἰς τὰς ρύμας τῆς πολιτείας καὶ λοιπὰς 
στενὰς διόδους τῶν μαχαλάδων, διὰ νὰ παρατηρήσωσιν ἀκριβῶς, ἂν Σιενεργῆται 
τὸ δοθὲν νιζάμι, τὸ νὰ μὴ περιφέρωνται δ ηλαὲ ἢ ἄνθρωποι ἀπὸ τὰς τρεῖς ὥρας 
τῆς νυκτὸς καὶ ἐπέκεινα χωρὶς Φανάρι, ἀπαντῶσιν ἐξ ἐναντίας πολλοὺς μὲ év£u- 
μασίαν στενὴν εὐρωπαϊκήν, ὄχι μόνον χωρὶς φανάρι, ἀλλὰ καὶ μὲ ἄρματα, εἶτινες 
εὐπείθειαν © ἐν ΣίΣουσι τοῖς ξιωρισμένοις ζαμπίταις, εἰς τὸ νὰ ἀπέχωσιν ἀπὸ τὸν 
τοιοῦτον ἐνάντιον τῷ κοινῷ νιζαμίω τρόπον των, πρόξενον ὑπονοίας κακούργων 
εἰς τὸν λαόν. Τοὺς τοιούτους οἱ μὲν φύλακες δὲν ἐτόλμησαν νὰ τοὺς πειράξωσι, 
βλέποντες τὸ σχῆμα τοῦ ἐνδύματός των, ἡμεῖς СЁ εἰδοποιηθέντες τοῦτο, ἐπροστά- 
ξαμεν ἐντόνως τοῖς διωρισµένοις ζαμπίταις, ὅπου καὶ ὅταν τῆς νυκτὸς ἤθελεν 
τοὺς ἀπαντήσει τοιουτοτρόπως περιφερομένους, νὰ τοὺς σηκώσωσιν ἀμέσως, καὶ 
τῇ ἐπαύριον νὰ σταλῇ ἕκαστος εἰς τὴν νατζιόνε του διὰ νὰ λάβῃ τὴν προσήκουσαν 
παιὲ είαν. “Hyueic πεπειομένοι ἐσμὲν ὅτι τὸ ἔντιμον κονσολάτον ποθεῖ τὴν κοινὴν 
ἡσυχίαν τῶν ἐγκατοίκων τῆς πόλεως ταύτης καὶ τὴν ἀμέριμνον αὐτῶν À ιαγωγήν, 
καὶ ἑπομένως ὅτι γνωρίζει τὸ τοιοῦτον ἐκὲ οθὲν νιζάμι ὡς κοινοφελές. "Όθεν καὶ 
παρακαλοῦμεν νὰ ёх? on ἐντόνους προσταγὰς πρὸς ὅλους τοὺς ρωσικοὺς ὑπη- 
κόους, διὰ νὰ εἶναι εἰς χρέος νὰ φυλάττωσι διὰ παντὸς αὐτὸ τὸ ἀναγκαῖον vi qa, 
δηλαδὴ ἅρματα μὲν οὐδέποτε νὰ φορῶσιν οὔτε ἐν νυκτί, οὔτε ἐν ἡμέρα, διὰ νυκτὸς 
δὲ ἐξερχόμενοι κατ᾽ ἀνάγκην διὰ καμίαν ὑπηρεσίαν των, ἀπὸ τὰς τρεῖς ὥρας χαὶ 
ἑξῆς νὰ βαστῶσιν ἀφεύκτως φανάρι, εἰξ οποιούµενοι ἅπαντες, ὅτι οἱ ἀντιπράττοντες 
ϑέλουν σηκωθεῖ εἰς τὴν φυλακὴν ἀπὸ τοὺς ξιωρισμένους ζαμπίτας καὶ τῇ ἐπαύριον 
θέλουν παιδευθῇ διὰ τὴν ἀπείθειαν των. ᾿Ημεῖς CE νὰ λάβωμεν τὴν τιμὴν μὲ τὸ 
ἀποκριτικὸν τοῦ ἐντίμου κονσολάτου εἰς τὴν παροῦσαν μας νόταν. 

Παρόμοιαι νόται ἐγράφησαν εἴς τε τὴν κ. В. ἀγεντζίαν, εἰς τὸ κονσολάτον 
τῆς Φράντζης καὶ εἰς τὸ τῆς Προυσσίας. 


orinduialä». La 5 februarie 1817, I. Dirzeanu este orinduit οἱ gazdä a isprävnicatului Craiovei 
(Aead. R.P.R., шз. rom. 267, f. 157 у. Copii, ambele pe aceeași hirtie). 

După răscoală, in aprilie 1824, Eforia casei datoriilor ţării își intocmsste darea de seamă 
cu privire la cheltuielile țării făcute în vremea răscoalei, ре baza informaţiilor furnizate de I. 
Dirzeanu, « care atunci la leat 1821, februarie, ţinea condică de toate zapisele împrumutărilor 
și corespondenfie» (Arh. St. Buc., Condica domnească 111, р. 12—15). 

În 1827 îl găsim pe 1. Dirzeanu purtind corespondență cu N. Glogoveanu (Fondul 
Glogoveanu, doc. 539/1827. Orig. rom.). 
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[București,] 20 februarie 1821 


Noi subsemnatii caimacami ai printipatului Tärii Rominesti avem cinste 
sä facem cunoscut cinstitului consulat general al majestätii sale impäratului 
tuturor Rusiilor cá supraveghetorii orinduiti cu linistea tuturor locuitorilor 
orasului Bucuresti, umblind їп timpul noptii pe strázile orasului si pe trecátorile 
inguste de la margine ca sä vegheze даса se implineste intocmai porunca datä, 
adică să nu umble oamenii după ora trei din noapte fără felinar, ei întîlnesc 
dimpotrivă multi oameni îmbrăcaţi europeneste, nu numai fără felinar, ci și 
cu arme, care nu vor să dea ascultare căpeteniilor orînduite şi calcă porunca 
obștească, lăsînd norodul să crează că ar fi niște răufăcători. Zabitii orinduiti 
cu paza n-au îndrăznit să facă nimic acestora, văzînd felul îmbrăcămintei lor, 
iar noi avînd ştiinţă de acest lucru, am dat porunca cea mai aspră căpeteniilor 
orinduite, ca în orice loc şi în orice timp îi vor intilni umblind astfel, să-i ridice 
îndată si a doua zi să fie trimis fiecare naţiunii sale, ca să primească pedeapsă 
cuvenită. Noi sîntem incredintati că prea cinstitul consulat dorește liniştea 
tuturor locuitorilor acestui oras și petrecerea nestinghcrită a lor si prin urmare 
recunoaște că această poruncă dată este folositoare tuturor. 

Așadar, vă rugăm să daţi porunci aspre tuturor suditilor ruși ca să fie 
indatorati a împlini întotdeauna această poruncă trebuincioasă, adică să nu 
poarte niciodată arme, nici în în timpul nopţii, nici în timpul zilei, iar cînd 
vor 1651 noaptea, de nevoie, pentru vreo slujbă al lor, după ora trei, să ţină 
neapărat un felinar, fiind instiintati toti cá cei care se vor opune vor fi ridicați 
şi închiși de căpeteniile orînduite, iar a doua zi vor fi pedepsiţi pentru nesu- 
punerea lor. 

Vă rugăm să avem onoarea a primi răspunsul cinstitului consulat la cea 
de față notă a noastră. 

Note asemănătoare au fost trimise agenţiei Cesaro-Cräicsti, consulatului 
Franţei şi celui al Prusiei. 


Arh. St. Buc., Condica domnească 96, f. 212. Text grec. 


177 
20 februarie 1821 
Măsuri pentru frinarea jafurilor făcute de vameși. 


De la logofetia mare a Ţării de sus, către dumnealor -boierii ispravnici ot 

sud Saacu. 

Să vestește dumneavoastră că, după datoria ce avem toti de opste ca să 
ocrotim pă ticälosii lăcuitori pământeni de jafuri si de nädreptäti; si, atit din 
jălbile läcuitorilor, сії si din a însuși unora din dumneavoastră boieri, ştiinţă 
este cu îndestulare că pătimesc lăcuitorii prin sate multe jafuri si nedreptäti 
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dă către mortasipii vamesilor Si după provlima ce am ficut la răposatul domn 
pentru aceasta, s-au făcut rînduială dă nizam spre îndreptare, precum să vede 
hotărîrea răposatului domn, dată în scris. Şi cu acea rînduială s-au vîndut și 
vămile tot de acel răposat domn. Și spre a fi stintä lăcuitorilor care sînt apărate 
la vamă din cele ce fac alijverisuri prin sate, si care sînt supuse la vamă 
dupe catalog, i ponturile vămilor, s-au făcut copii adeverite de mine pentru toate 
satele ; din carc să trimise şi dumneavoastră una, a vă fi stiutä; şi după cc să 
va trece iu condica județului, să să păstreze la isprävnicat. Iar сес ce sînt 
a să împărţi la satc, са să nu să facă vreo luare cit de putin dă către împăr- 
titori, s-au rinduit ca prin sfînta mitropolie să să trimitä la protopopi a să da 
la toate satele și dumneavoastră să privighiati ca, de уси găsi că s-au făcut 
угсо luare dă către cel ce va da aceste cărți pe la sate, cu grabă să instiintati. 
De аһа parte, precum sinteti indatorati, să faceţi poruncă către zapcii, ingrijind 
de a să păzi nizamul acesta. 

Юс care să am răspunsul dumneavoastră, că ati primit-o si ati pus-o în faptă. 

Iordache Slătineanu 
1821, fevruarie 20 


Arh. St. Buc., Condica logofetiei Țării de Sus, 1076f. 113v. 


178 
21 februarie 1821 


Mihale bairactar primeste de la Const. Samurcas 750 taleri pentru 
tainul a 200 neferi de sub comanda serdarului Iordache. 


Taleri 
750, adică lei şapte sute cincizeci am priimit de la dumnealui vel dvornic 
Costandin Samurcas, pentru trei mie ocä carne, tain la dooä sute neferi ai 
dumnealui sárdar Iordache, pe cincisprezece zile, de astăzi fcvruar in doaäzeci 
gi una pinä la sapte ale viitorului mart, pe fiescare zi cite doaä sute ocä, 
socotită cite parale zece ocaoa. Si spre încredințare m-am iscälit, puind şi pece- 
tea mea. 
Eu Mihale baraictar dumncalui 
sărdar Iordache 
1821, fevruaric 21 1 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, visti»ria Țării Rom., dos 2216c, f. 116. Orig. rom. 
Publicat de E. Virtosu, 1827. Date..., р. 34. 


1 De asemenea au mai primit bani de la Const. Samurcaș: căpitanul Dimitrie, 750 taleri 
pentru tainul a două sute neferi de sub comanda lui Ianache Farmachi; bașbulucbașa Ghen- 
cea 210 taleri pentru tainul a 50 neferi; delibaşa Mihali 210 taleri pentru tainul a 50 neferi (Arh. 
St. Buc., Administrative vechi, 2216c, f. 331, 284, 332; publicate de E. Virtosu, 1821. Date..., 
р. 33 35. 
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179 
23 febraarie 1821 


Boierii arată căminarului Gh. Martoglu, capuchehaia pe lingă 
pasa de Silistra, progresele räscoulei si mäsurile luate pentru ind- 
busirea ei. 


Перевод c донесения управлявших Валахиею к своему капукехае (агенту) 
каминару Георгию Мартоглу, при силистрийском паше находившемуся. 


Любезнейший г. каминарь, 

Получив письмо ваше от 29 истекшего месяца, узнали мы все в оном 
подробно, оплеменное как усердное расположение, равно и благия мысли 
соседственного паши эффёнды нашего, за которое благодарю покорнейше 
его высочество. 

Некой служарь Феодор Владимиреску возстав злоумышленно, с пред- 
положением необздуманим выступил с общиниками своими в провинцию 
обнародовать возмутительные слова, будто бы ради свободы Валахской 
нации. Многие люди, увлекаемые неразумно словами бунтовщика, присое- 
динились к нему. И таким образом, переходя с места на место, он успевал 
и проповедавал явно свободу. 

Особенно же в Горжийском уезде, где поймав одного исправника, 
держит его под стражею, но почему — неизвестно, внушав страх всем жите- 
лям сего уезда, из которых некоторые присоединились к нему, умножили 
число сообщников. 

По последним известиям о сем случае видно, что он, — Владимиреску 
имел под своею командою триста человек. Как сказывают, пришел в Mexe- 
динце, прибыв в монастырь, так называемой Тисмана, B Горжийском уезде, 
в который насильно вторгнулся. Составленный из достаточного числа людей, 
переходя таким образом, Владимиреско возмущает к бунту народ. 

При таковых происшествиях взяти были здесь точны нужные меры 
к отражению зла. И, сверх сего, товарищ похищенного исправника, Георгий 
Вакареско, поступил благоразумно: немедленно издал приказы опровер- 
гающи таковые, Феодора Владимиреско, и собрав около 500 человек тщился 
прекратить успех возмутителя. С которого времени и учинено здесь возмож- 
ное распоряжение об умножении таковой силы. 

Но по елику сей бунтовщик, хоть и несколько и ограничен, мало по 
малу ступит вперед и всех возмущает, одним угрожая, а других склоняя 
на свою сторону, то и потому не преминули мы, по необходимой обязанности 
своей и по учинению всех возможных .................. + донести о всех 
сих происшествиях Державнейшей Империи. 

С ожиданием впредь высочайших повелений никовых должен ожидать 
наш паша эффенды для соображения как надо поступить. 


1 Indescifrabil. 
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Мы же повторяем к его высочеству благодарения наши, молим бога` 
да воздаст ему сие желаемое. Сим пребываем вам усердные 


Февраля 23, 1821 года. 

Подлинник подписали: Унгро-влахийский митрополит Дионисий, Бран- 
кован, Константин Крецулеску, Григорие Спатарь, Гика, Вакареско, Гри- 
горий Филипеско. (Последнюю подпись разобрать невозможно с греческого). 

С греческого переводил коллежский регистратор, Николай Харитон. 


Traducere după íngtiinjarea făcută de ocirmuitorii Таги Rominești către 
căminarul Gheorghe Martoglu, capuchehaiaua lor pe lingă раза de Silistra. 


Prea cinstite dumneata căminare, 


Primind scrisoarea dumitale de la 29 ale lunii trecute, am aflat totul cu 
amănuntul, simtämintul inältätor și inimos al vecinului nostru, efendi pașa, 
precum si cugetul lui blind, pentru care noi mulţumim cu plecăciune înălțimii 
sale. Este nevoie să fie arătate toate întimplările spre știința înălțimii sale. 

Un oarecare sluger Theodor Vladimirescu, ridieindu-se cu rău cuget, a 
pornit în judeţe cu cei intoväräsiti cu el şi cu planul său nesocotit să vinture 
vorbe răzvrătitoare, chipurile pentru mintuirea natiei romine. Multi oameni, 
läsindu-se amägiti fără chibzuire de vorbele răzvrătitorului, i s-au alăturat. In 
acest chip mergind din loc în loc, el a înaintat si a propäväduit pe faţă libertatea. 

Cu osebire însă în judeţul Gorjului, unde prinzind pe unul din ispravnici 
il tine sub pază si nu se ştie de ce, a inspäimintat pe toti locuitorii judeţului 
ві unii dintre ei i s-au alăturat, mărind numărul tovarășilor săi. 

Din instintárile proaspete despre această întîmplare se vede că Vladimi- 
rescu a avut sub comanda lui 300 de oameni. După cum se spune, е1 а trecut 
în Mehedinţi, sosind la mănăstirea numită Tismana în jud. Gorjului, în care 
el a intrat cu sila. Mergind în chipul acesta cu un număr de oameni îndeajuns, 
Vladimirescu räzvräteste norodul. 

În urma acestor întîmplări, aici au fost luate întocmai toate măsurile spre 
potolirea răului. Pe lîngă acestea, tovarășul ispravnicului răpit, lorgu Văcă- 
rescu, s-a purtat cu înţelepciune. El a dat porunci grabnice care înlăturau pe 
acelea ale lui Theodor Vladimirescu și stringind vreo 500 de oameni, s-a grăbit 
să curme izbînda răzvrătitorului. De atunci, aicea s-au luat toate măsurile ce 
sînt cu putință pentru a mări această putere. 

Cu toate însă că acest răzvrătitor este intrucitva îngrădit, el înaintează 
încetul cu încetul si pe toţi îi räzvräteste, pe unii amenintindu-i, iar pe alţii 
înduplecîndu-i de partea lui. De aceea noi nu am lipsit, după datoria ce o avem, 
şi după ее am făcut tpt ce se poate, să instiintäm despre toate aceste întîmplări 
la prea puternica împărăție, asteptind pentru viitor înaltele porunci pe care 
trebuie să le aştepte si al nostru pașa efendi pentru a vedea ce va trebui să facă. 
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Iar noi mulțumim încă o dată înălțimii sale si ne rugăm la dumnezeu să-i 

împlinească toate dorinţele. Cu aceasta räminem ai dumitale, cu cinste. 
Originalul este semnat de: mitropolitul Dionisie al Ungrovlahiei, Brinco- 
veanu, Constantin Creţulescu, Grigorie spătar, Ghica, Văcărescu, Grigorie 

Filipescu. Semnătura de pe urmă nu se poate înţelege fiind în greceşte. 

Din ргессѕїё a tradus Nicolai Hariton, 
reghistrator la colegiu. 
23 februarie 1821 
Muz. ist. Buc., doc. 5877/57. Copie rus. cont. 


180 
23 februarie 1821 


Proclamaţia lui Al. Ipsilanti către locuitorii Moldovei, incre- 
dintíndu-i cá nu va schimba nimic în orinduiala ţării. 

Cătră norodul ţării Moldaviei! 

Lăcuitori a acestui loc al Moldaviei! 

Vă facem știut că, cu ajutoriul și mila domnezăiască, toată Grechia au 
înălțat de astăzi flamburile scăpării de sub jugul tiraniei, cerind slobozăniia 
sa, si eu inpreunä cu toţi simpatriotii mei, mă duc acolo unde mă cheamă 
trimbitile norodului patriei mele. 

Vă dau dar încredințare și inchizäsluire, atît dispre parte me, cît si dispre 
parte tuturor simpatriotilor mei, celor ce să află aice (pe care am cinste să-i 
ocîrmuiesc), că veţi ave bună odihnă și sigurantie, atît a însuşi persoanci voastre, 
cît 51 a averilor voastre. Pentru aceasta, fiiştecarile să caute cu aceiași slobo- 
zănie cu care vă aflaţi îndatoririle si trebile voastre, și întrucît de putin să 
nu să turbure pentru mișcările mele, pentru cá şi oblăduirea si ocîrmuirea prin- 
tipatului acestuia rămîne tot acesta care să află si cu accleşi pravile va sävirsi 
trebile iai. 

Cu adivăr vă zic, o läcuitorilor Moldaviei! că pronia cercascä v-au dăruit 
pe domnul ce astăzi domneşte, Mihail Sutul vvd., un apărătoriu cu osirdie a 
driturilor patriei voastre, un părinte si de binevoitoriu al vostru. Cunoasteti 
dar că înălțimea sa iaste acest feliu, precum îl numim, si uniti-vä cu înălțimea 
sa, spre ocrotirea obstestii voastre norociri. Τατ dacă din întîmplare niscaiva 
diznädäjduiti turci vor năvăli în pămînturile voastre, să nu vă infricosati întru 
nimica, căci strasnicä putere să află gătită să pedepscască îndrăzneala lor! 

S-au slobozit în oraşul Iași, astăzi la 23 fevruaric 18211. 

Iscälit, 

Alexandru Ipsilant 


Acad. R.P.R., Foi volante 311 si ms. rom. 333, f. 36 у. Copie rom. cont. Publicat 
de C. D. Aricescu, Acte justificative..., p. 92. 


1 Copia din ms. rom. 333, f. 36 v, poartá data 25 februarie 1821. 
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181 
Laybach, 23 februarie/7 martie 1821 


Scrisoarca prin care Capodistria comunică lui A. Pini că ţarul 
dezavueazd miscarea lui Tudor Vladimirescu. 


Laybach, le 23 Février/7 Mars 1821 

Le Ministère a mis sous les yeux de l'Empereur Vos rapports jusqu'à la 
date du 10 Février. Sa Majesté Impériale a геси presqu'en méme temps la 
pétition que les factieux de Valachie ont osé lui adresser sous Іс nom de peuple 
Valaque, et à laquelle ils ont joint une Copie de la lettre qu'ils venaient d'écrire 
au Grand-Seigneur. 

Les notions que Vous nous communiquez, Monsieur, et les circonstances 
qui ont accompagné l'insurresction de la petite Valachie, semblent caractériser 
assez la. nature et la tendance de cet évènement déplorable. 

Nous remarquons y unc funeste ressemblanee avce ceux qui ont précipité 
l'Espagne dans la carrière sanglante des τόν olutions, ct qui attirent en ce moment 
sur le Royaume des Deux Siciles les malheurs inséparables de fortes mesures 
répressives, et peut-être même 1с fléau de la guerre. 

En Valachie comme à Madrid, à Lisbonne et à Naples c’est une poignée 
de soldats qui a ouvert la seène des désordres et qui s’efforee de livrer l'empire 
au mains de l'anarchic. Ici et là, c’est en empruntant tous les dehors d'un respect 
profond pour l'autorité du Souverain, en affcetant de placer une confiance 
sans bornes dans sa justice, que les révolutionnaires cherchent à s'emparer 
du pouvoir et à exécuter leurs plans de subversion. Enfin, dans les contrées. 
orientales, comme dans les deux Péninsules du midi de l'Europe, les ennemis 
de la paix et de l'ordre fidéles à la méme marche, profanent, ce qu'il y a 
de plus sacré parmi les hommes, la foi du serment ; publient qu'ils ne veulent 
que protéger la propriété ct assurer le repos des habitans des villes et des 
campagnes; et colorant de сез prétextes leurs criminels desscins, égarent les 
peuples et osent tout pour tout envahir. 

Les Puissances Alliées sont décidées à ne point transiger ауес eux сї à 
s’opposer aux progrés du mal, selon la possibilité qu’Elles trouveront de l’attein- 
dre et d’après la mesurc de leurs moyens respectifs. 

C'est surtout pour les Etats de l'Empire Ottomanc qu'est dangereuse la 
contagion des malheurs qui affligent les deux Presqu’iles. Les catastrophes 
qu’ils améneraient seraient décisives peut-être, et par une réaction, que tout 
autorise à craindre, ces catastrophes une fois accomplies, légueront au monde 
de longues années de guerres et de désastres. 

En considérant sous ce point de vue les symptômes alarmans qui se sont 
manifestés dans la petite Valachie, l'Empereur ne pouvait qu'être vivement 
satisfait d'apprendre que dans ces conjonctures critiques, Votre conduite, tant 
envers le Divan qu'envers l'homme qu'on doit regarder comme le moteur principal 
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de l’insurrection, ait бїё strictement conforme aux maximes politiques dont 
Sa Majesté Impériale ne s’écartera jamais. 

Vous avez rempli un devoir Mr. en sommant cet individu de comparaître 
devant le Consulat de Russie. Comme il s'y est refusé, comme il a avoué des 
projets que la religion des traités et la loyauté de notre politique condamnent 
hautement, nous Vous autorisons à déclarer, que le Lieutenant Wladimiresko 
est dégradé de la qualité de Chevalier d’un des ordres de Russic. Vous ajouterez 
qu’il ne possède plus et ne peut plus posséder aucun titre à la protection de 
Sa Majesté Impériale. Vous pourrez même dire que l’Empereur est loin de 
trouver plausibles les motifs qui ont engagé le Divan à ne hazarder aucune 
mesure de vigueur contre les factieux. Convaincu de l'insuffisance et de l'incer- 
titude des moyens dont iP pouvait disposer lui-même, il devait hardiment avoir 
recours à ceux que le Pacha de Vidin s'était empressé de lui offrir. Toute 
hésitation de sa part est faite pour inspirer une juste méfiance àla Porte Otto- 
mane dont les forces peuvent seules étouffer l'explosion révolutionnaire, et 
d'ailleurs la faiblesse du Divan devait avoir pour effet inévitable de redoubler 
l'énergie et de confirmer les espérances des hommes qui travaillent au boule- 
versement des Principautés. 

Dans les communications officielles que Vous avez faites sous ce rapport 
au Divan, Vous avez scrupulcusement observé les bornes que les traités tracent 
a Votre action. L'Empereur Vous approuve; mais Il désire qu'en conservant 
la méme attitude, Vous ne négligiez cependant aucun soin pour porter les Caima- 
cans du nouveau Prince de Valachie à demander instamment à S.A. de venir 
occuper sans délai le poste éminent qu’Elle est appelée à remplir. 

Puisque c'est aprés lc décés du Prince Sutzo, que les troubles ont éclaté, 
il est à espérer que l'arrivée du Prince Callimachi ralliera autour de l'autorité 
publique les Boyards qui, poursuivant des intérêts de parti, et divisés entre 
eux, empéchent peut-étre la Valachie de réprimer l'insurrection sans assistance 
étrangére. — Nous nous plaisons еп méme temps à croire, qu'en quittant 
Constantinople dans le but de pacificr et d'administrer la Valachie, le 
Hospodar Callimachi recevra les pouvoirs qui lui seront nécessaires pour 
s'acquitter de cette double mission avec célérité et avec une entière certitude 
de succés. 

Si, avant qu'il ne soit rendu à Yassy, l'insurrection s'accroissait en force 
et en étendue, Vous engageriez les Caimacans à prendre la détermination de 
solliciter le prompt secours des armes Ottomanes, et à les employer de telle 
sorte que l'intervention des forces Turques puissc servir au retablissement d’une 
tranquillité durable dans le pays. 

À une époque de crisc que les malveillans de toutes les parties de l'Europe 
s’efforcent de rendre générale, la premiere et la plus essentielle des obligations 
de tous les agens de l'Empereur à l'étranger, est de faire connaitre et triompher 
la vérité. 
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Ne 13 


Sa Majesté Impériale Vous invite en conséquence à ne laisser aucun doute 
sur l’improbation dont Elle frappera toujours et partout les funestes projets 
des hommes qui cherchent à semer la discorde et à fomenter ces séditions. 

L'Empereur réprouve donc solennellement tout ce qui vient de se passer 
en Valachie et Vous déclarerez, que résolu d’unir ses efforts à ceux de Ses 
Alliés pour combattre la révolution lorsqu'elle ose s’ériger en Puissance, Il 
lui opposerait invariablement le même système si elle envahissait les Princi- 
pautés,et qu'Il le lui opposerait dans l'unique dessein de maintenir la foi des 
traités existans entre les deux Empires. 

C'est aux chefs du clergé, e'est aux Boyards, c'est aux propriétaires et 
aux negocians les plus influens par leurs richesse et par la considération dont 
ils jouissent, que Vous tiendrez ce langage et que vous ferez partager cette 
eonvinction. Elle suffira pour démentir les bruits mensongers par lesquels les 
obscurs agens des révolutionnaires táchent d'égarer la multitude. 

Les preuves que Vous avez données de Vos talens et de Votre exactitude 
à remplir les ordres de l'Empereur, ne nous permettent pas de douter que dans 
ees circonstances si graves Vous ne sachiez justifier la confiance dont Sa Majesté 
Impériale Vous honore. 

Nous attendons impatiemment les rapports ulterieurs que Vous nous 
adresserez etc. 


Prokesch-Osten, Geschichte des Abfalls der Griechen..., ПІ, p. 58—60. 


182 
Bueuresti 23 februarie 1821 


Notă informativă despre evenimentele din Tara Rominească 
trimisă autorităţilor ruse din Basarabia. 


Букарест, 23 Февраля 1821 


По дошедшим сюда из Крайова известиям, ворник Самуркаш, отправ- 
ленный из Букареста с уполномочием от всех бояр, для усмотрения возстав- 
maro народа, прибыл уже туда и немедленно вступил в переговоры c Теодо- 
ром Владимиреско. Он объявил сему последнему от имени всех Бояр и 
правительства совершенное прощение в проступке его, лишь бы он тотчас 
явился к нему и объявил народныя требования. Но Владимиреско не захотел 
приехать B Крайово, а прислал только в ответ письмо, в котором говорит, 
что народ не требует ничего более, как только возвращения того, что у него 
боярами или правительством ограблено, при взимании податей и прочего, 
и чтобы на предбудущее время обещано было не брать с народа ничего более 
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кроме узаконенных податей и повинностей. Ворник Самуркаш, разсуждая 
о таковом начале своих переговоров, заключает, что он очень мало надеется 
на успех оных, и что если бы требования народныя можно уменышить только 
на третью часть, противу настоящей, то и тогда едва ли можно удовлетворить 
их. Однако, при всем том, он не [сов]сем еще теряет надежду и старается 
употребить все возможныя убеждения. 

Между тем Бояр Николай Вакареско, отправленный было прежде, 
для начальствования над всеми посланными в Крайово apHayTaMH, возвра- 
щается то[гда] в Букарест, объявляя себя не в силах [дей]ствовать противу 
народа, по причине приключившейся ему болезни и кровохарканья. Он 
также находился в переговорах с Тодором Владимиреско, но не мог сделать 
никакого успеха, а получил только письмо, в котором Владимиреско говорит 
ему, что если он действительно сын того славного Вакареска, который 
некогда сло[вом] защищал пред князем права народныя, то и он должен 
бы присоединиться к настоящему предприятию народному. 

Столь критическое положение Вала[хии] подает повод к различным, 
не менее замечательным, произшествиям. Из города Терговишта внезапно 
отправилось более 400 человек прямо B Букарест, для учинения требований 


своих к жене покойного Господаря князя Суццо, дабы она возвратила им 
документы на отобранную от них насильно и в противность законам, покой- 


ным князем землю, коею издревле предки их владели, и о коей недавно 
писано было и в публичных ведомостях. По получении о сем новом народ- 
ном возстании известия в Букаресте, правительство, для прекращения всяких 
худых последствий, потребовало немедленно, чтобы княгиня отдала все 
документы на означенную землю. Когда же Тирговиштяне прибыли в 
Букарест, то и сделано им тотчас удовлетворение; последния определения 
и бумаги умершего Господаря об отобранной от поселян земли, сожжены 
были в присутствии многих Бояр и народа; а о некоторых древних докумен- 
тах, коих народ домогался, и кои будто бы находились y Бояра Иордакия 
Гулеска, принудили сего последняго сделать присягу, для удовлетворения, 
что он об оных ничего не знает, и у себя не имеет. 

Сейчас получено здесь известие, что в городе Галацах воспоследовало 


особенное замешательство по причине что находящийся тамо Бешли Ага 
убил одного турка. Все другие турки там бывшие возставали против Бешли 


Ага, но городские жители, числом до 400 человек, взяв его сторону, воору- 
жились. Между тем прибыло из крепости Браилова до 150 человек турок, 
требуя непременно выдачи онаго Бешли Аги, и угрожая что в противном 
случае изрубят они жену его в мелкие куски. Бешли Ага, как говорят спа[сся] 
бегством в состоящее Ha Пруте Местечке Томарово, куда бегут также и 
многие жители. 

Из Малой Валахии никаких известий [до] сего дня не получено, кроме 
только что Теодор Владимиреско наполняет продовольствием все монастыри 


299 


www.dacoromanica.ro 


Nr. 13 


им взятые, и что ΠΟ неимению денег B наличности, снабжает всех у кого 
берет продовольствие, особенными квитанциями. 

Сего дня ожидают прибытия Каймакана князя Калимаки, уже выехал 
из горо[да] и чиновник, для встречи его отправленный. 


Bucuresti, 23 februarie 1821 


Potrivit informaţiilor ajunse aici de la Craiova, vornicul Samurcas trimis 
din București cu împuternicire din partea tuturor boierilor să supravegheze 
poporul răsculat, a sosit acolo si a început îndată tratative cu Tudor Vladimirescu. 
Ll a comunicat acestuia, în numele tuturor boierilor si al cîrmuirii, că este 
iertat cu desävîrsire pentru greșeala sa, cu condiţia însă să se prezinte nein- 
tirziat la el si să-i facă cunoscute revendicările poporului. Vladimirescu n-a 
voit însă să vină la Craiova, ci a trimis numai ca răspuns o scrisoare, în care 
arată că poporul nu cere nimic mai mult, decît să i se restituie ceea cc i-a 
fost jefuit de către boicri sau de către cîrmuire cu prilejul perceperii birurilor 
si a altor dări οἱ să sc făgăduiască pentru viitor că nu se va lua de la popor 
nimic mai mult decît birurile si prestațiile legale. Judccind după modul cum 
au început tratativele sale, vornicul Samurcas deduce cá are şanse foarte mici 
de izbîndă, si chiar dacă revendicările poporului ar putea fi reduse numai la 
ο treime în comparaţie cu acelca de astăzi, și atunci el se indoicste cá ele ar 


x 


putea fi satisfăcute. Cu toate acestca, cl nu-și pierde încă speranţa si caută să 
facă uz de toate argumentele posibile. 

Între timp, boierul Nicolae Văcărescu care fusese trimis înainte spre a 
lua comanda tuturor arnäutilor trimiși la Craiova, a venit la Bucureşti si a 
declarat cá nu ceste în stare să acţioneze împotriva poporului, din cauza bolii 
de carc suferă si a hemoptiziei. A tratat si el cu Tudor Vladimirescu, dar nu 
a putut obtinc nici o izbindä, ci a primit numai o scrisoarc, în care Vladimirescu 
îi spune că dacă el cste cu adevărat fiul acelui slăvit Văcărescu, care a apărat 
odinioară prin cuvînt, în fata domnului, drepturile poporului, atunci si el 
ar fi trebuit să se alăture acestei acţiuni a poporului. 

Situaţia atît de critică a Таги Rominesti dă naștere la diferite evenimente 
nu mai putin remarcabile. Din orașul Tîrgovişte s-au îndreptat pe neașteptate 
peste 400 de oameni direct spre Bucureşti, pentru a-și prezenta revendicările 
lor față de soția defunctului domn, prințul Suţu, cerîndu-i acesteia să le restituie 
documentele privitoare la pămînturile luate de către defunctul print cu forţa οἱ 
contrar legilor, päminturi stápinite din vechime de strămoșii lor si despre care 
s-a și scris de curînd în ziarc. După ce s-a primit la Bucureşti ştirea despre această 
nouă răscoală a poporului, cîrmuirea, spre a pune capăt tuturor urmărilor ei 
relc, a cerut îndată ca doamna să restituie toate documentele privind pămînturile 
pomcnite. Şi cînd tirgovistenii au sosit la București, li s-a dat îndată satisfacţie ; 
ultimele hotäriri 51 acte ale defunctului domn cu privire la pămînturile luate 
de la săteni au fost arse în prezența a numeroși boieri şi a poporului. În ceea 
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ce priveste cele citeva documente vechi, pe care cäuta sä le obtinä poporul 
si care se aflau, chipurile, la boierul Iordachi Golescu, acesta, spre a-i da satis- 
factie, a fost silit să jure cá nu stie nimic despre ele si cá nu le are 1а clt. 

Aci s-a primit acum ştirea cá in orașul Galaţi a avut loc ο invälmäsealä 
deosebitä, din cauza cá besliaga de acolo a omorit un turc. Toti ceilalti turci 
care se aflau acolo s-au räsculat impotriva lui besliaga, populatia din oras 
insá, numárind piná la 400 de oameni, luind partea acestuia, s-a inarmat. Íntre 
timp, din cetatea Bráila au sosit pinä la 150 de turci, cerind sá le fie predat 
numaidecit acel besliaga $i amenintind cá, in caz contrar, vor táia in bucäti 
pe nevasta lui. După cite se spune, besliaga s-a salvat prin fugă in tirgusorul 
Tomarova de lingă Prut, unde fug si numeroşi locuitori. 

Din Oltenia nu s-a primit pînă astăzi nici un fel de ştiri, afară numai de 
vestea că Tudor Vladimirescu face depozite de provizii în toate mănăstirile 
ocupate de el, şi că, neavînd bani lichizi, dă tuturora de la care ia provizii, 
chitante speciale. 

Astăzi se așteaptă sosirea caimacanului prințului Callimachi; din oraș a 
şi plecat funcţionarul trimis întru întimplarea lui. 


Arhiva Centrală Istoricä Militară de Stat U.R.S.S., Moscova, fond. 182, pachet 6, 
dos. 18, partea I, f. 779—782. 


183 
Chisináu, 23 februarie 1821 


Generalul I. N. Inzov informeazä pe generalul P. Ch. Witigen- 
stein despre izbucnirea răscoalei lui Tudor Vladimirescu si despre 
acțiunea lui Vasile Caravia la Galaţi. 


№ 1 

Милостивый Государь 

Граф Петр Христианович! 

Находящийся в Молдавии и Валахии Генеральный Российской Консул, 
Действительный Статский Советник Пини, в отзыве полученном здесь 
15 числа настоящего Февраля, известил и он [что] после смерти Валахского 


1 În legătură cu lupta tirgovistenilor de a-și redobîndi actele asupra pămîntului, vezi 
următoarele documente: cererea tirgovistenilor de а li se da moşia si actele, precum si încuviin- 
farea acestei cereri (Arh. St. Buc., Condica domnească 93, f. 195); arderca hirtiilor moșiei 
Tîrgovişte (Condica domnească, 96, р. 209); vezi de asemenea rapoartele consulare austriace 
din 7 si 22 octombrie, 7 noiembrie 1820 si 19 februarie 1821 (Hurmuzaki, ХХ, р. 522—524, 
526, 553—554). La 18 ianuarie 1825 se dă ο anafora pentru a se întări stăpînirea tirgovis- 
tenilor, potrivit hotăririi boierilor dată la 18 februarie 1821. Se precizează că acea hotărire a 
fost dată după ce doamna Eufrosina Suţu a restituit actele rápite în 1820 (Arh. St. Buc., 
Condica domnească 111, р. 464—466). 
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Господаря Суццо, последовавшей 18-го истекшаго генваря, получено тамо 
сведение о появившейся в Малой Валахии шайки злоумышленных людей, 
простирающейся до 400 человек, которая состоит под начальством природ- 
Haro тамошн[яго] жителя Слуджера Федора Владимиреско, находившагося 
в последнюю [с] турками войну при нашей армии, с командою пандур, и 
за оказанную против неприятеля храбрость, уд[о]стоеннаго Всемилостивей- 
шим награждением чином порутчика. 

Предприятие его, как видно [из] разосланнаго им повсеместно воз[ва]- 
ния, приглашающего народ Вал[лах]ский к вооружению, имеет целью 
[ис]требление происходящих по земскому управлению злоупотреблений, 
угнет[аю]щих народ. — В таком смыс[ ле], как пишет консул, применяясь 
[к] тамошним слухам, отправил он, Владимиреско, жалобу к Πορ[τε] от 
имени всего народа, строго воспрещая нарушать благосостояние купечества 
и вообще Валлахских жителей, не прикосновенных к уг[не]тению народа. 
Для пресечения [па]губных последствий сего возмущен[ия] и для пресле- 
дования мятежников, правительство Валлахское отправило значительные 
отряды вооруженных арнаутов и находящихся в службе его людей. 

Вслед за сим, доставлен ко мне от него же Пини другой отзыв, что по 
полученным им из Константинополя официальным известиям, назначен 
Портою на место Валлахского Господаря, бывший Молдавским Господарем, 
князь Скарлат Калим[ах]. Относительно же произшедшего возмущения, 
правительство тамошнее, получив новыя донесения, о безпрерывном умно- 
жении мятежников, простир[аюјщихся уже до 1000 человек, ycyry6un[o] 
распоряжения свои, о предупреждении дальнейших тут последствий и 
возстановления тишины и спокойст[вия], на каковый конец вновь отправ- 
лен[ о] несколько отрядов вооруженных людей, в службе правительства 
находящихся. 

Настоящаго же 23 февраля получен мною рапорт, or нача[ль]ника 
Ренскаго портоваго карантина, отправленный с нарочным, о случившемся 
также произшествии B Галацах, по уведомлению о TOM наход[ я]щейся тамо 
Российско-Императорской агенции. 

Сведение сие заключает в ce[6e] что 22 сего же месяца B 9 часов ут[ра] 
Галацкий Баш Болубаш Василий Коровия, не известно с какого повод] у], 
напав на тамошняго чиновника турка Топукчия, с некоторым числом греков, 
ведут между собо[й] перепалку, где из числа греков несколько душ убиты 
и ранены; о турках же сведения сего не имеется, ибо они защищаются в 
запертом означеннаго Топукчия доме. 

Принимая обстоятельство сие в самое подробное соображение, в отно- 
шении того безпокойства, какое произошло было в июне месяце 1819-го 
года, в городе Яссах, а также c последовавшим на тот предмет распоряже- 
нием, — я предписал Ренской портовой карантинной конторе не принимать 
ни кого в тамошний карантин без паспортов Российских консулатов, а также 
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отнесся к командующему кордонною стражею Генерал майору Пущину, для 
учинения распоряжения, чтобы кордонная стража, с своей стороны, строго 
наблюдала в сем случае по границе надлежащия меры предосторожности. 
Поставляя долгом все сии обстоятельства довести до сведения Вашего 
Сиятельства, я приемлю честь прис[ово]ку ить, что судя по общему нынешнему 
положению вышеозначенных [појграничных мест, если возмущен[ие] Banax- 
ских жителей не будет в самом начале совершенно пресече[но], то послед- 
ствие онаго должно возы[меть] влияние и на жителей Молдавскаго княжества 
и ожидать должно по[доб]наго какого либо и в оном произ[шествия]. 
С истинным почтением и совершенною преданностью честь имею быть, 
Милостивый Госуд[арь], Вашего Сиятельс[ тва] покорнейший слу[га] 
Иван Ин[зов]. 
№ 748, 23-го Февраля 1821 
Кишинев. 
Stimate domnule conte 
Petru Christianovici 1. 


Consilierul de stat actual, Pini, consulul general al Rusiei pentru Moldova 
si Tara Romineascá prin raportul primit aici la 15 februarie curent, ne-a adus 
la cunostintá cá dupá moartea domnului Tárii Romínesti, Sutu, care a avut 
loc in ziua de 18 ianuarie trecut, s-a primit acolo stirea despre o bandá de 
oameni räu intentionati, cuprinzind pinä la 400 de oameni, care a apärut in 
Oltenia si care se aflá sub conducerea unui locuitor bästinas de acolo, slugerul 
Teodor Vladimirescu. Acesta se afla ín timpul ultimului rázboi cu turcii ín 
armata noastră cu un а -tasament de panduri si pentru curajul dovedit impo- 
triva inamicului i s-a acordat de către atotmilostivul [împărat] rangul de 
locotenent. 

Acţiunea sa, după cum se vede din apelul răspîndit de el pretutindeni 
şi prin care invită poporul Ţării Rominesti să se inarmeze, are drept scop nimi- 
cirea abuzurilor ce au loc în cîrmuirea țării si care, asupresc poporul. În acest 
sens, așa după cum scrie consulul, potrivit cu zvonurile care circulă acolo, 
Vladimirescu a trimis, în numele întregului popor, o plingere către Poartă, 
interzicînd cu stricteţe orice atingere a bună stării negustorimii și, în general, 
„a tuturor acelor locuitori din Tara Romineascä, care nu au vreun amestec 
în asuprirea poporului. Pentru a curma urmările nefaste ale acestei răscuale 
şi pentru a urmări pe răsculați, cîrmuirea din Tara Romineascä а trimis deta- 
şamente însemnate de arnäuti înarmaţi si de oameni aflaţi în slujba ei. 

După aceasta mi s-a adus de la acelaşi Pini un alt raport după care, 


potrivit ştirilor oficiale primite de el de la Constantinopol, prințul Scarlat 
Callimachi, fostul domn al Moldovei, a fost numit în locul domnului din Тага 


Romineascä. În privința răscoalei, cîrmuirea primind noi rapoarte relativ la 
sporirea neîncetată a numărului răsculaților, care au ajuns acum la 1 000 de 


1 General Р. Ch. Wittgenstein, comandantul armatei a Il-a cu sediul la Tulcin. 
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oameni, şi-a concentrat eforturile spre a preveni urmările ei $i a restabili liniştea 
şi ordinea. În acest scop au fost trimise din nou cîteva detașamente de oamcni 
înarmaţi, care se află în slujba cîrmuirii. 

La 23 februarie curcut am primit un raport de la comandantul carantinei 
portului Reni, expediat prin curier, relativ la intimplarea care a avut loc la 
Galaţi, conform înștiințării agenţiei imperiale ruse de acolo. 

Această ştire arată că la 22 ale aceleași luni, la ora 9 dimineaţa, Vasile 
Caravia, baș-bulucbașa din Galaţi, a atacat nu se știe din ce motive, cu un 
număr oarecare dc greci, pe topucciul, funcționar turc din acel oraș; între ei 
a avut loc un schimb de focuri; dintre greci cîțiva au fost omoriti si răniţi; 
despre turci nu există vreo ştire în acest sens, căci ci se apără în casa numitului 
topucciu, în care s-au baricadat. 

Luind accastä intimplare în cca mai amănunţită cercctare si tinind scama de 
turburarca care a avut loc în luna iunie 1819 în orașul Iași, precum si de dispozil 
tile luate in privinta aceasta, eu am dat ordin biroului carantinei din portu 
Reni să nu primească ре nimeni în carantina de acolo fără pasapoarte [cliberatc] 
de consulatele rusești, și am luat de asemenea legătură cu generalul-maior Pusciu, 
comandantul pazei cordonului, să dea ordin ca paza de la cordon să respecte la 
rîndul ci, cu stricteţe, în acest caz, măsurile de precauţie cuvenite la graniţă. 

Considerînd o datorie de а aduce la cunoștință excelentei voastre toate 
aceste împrejurări, am onoarea a adăuga cá, judecînd după situaţia actuală 
generală de la punctele de fronticrá susmentionatc, dacă răscoala populaţiei 
din Tara Romineascä nu va ficurmatá cu desávirsirc chiar de la început,urmările 
ei vor avea influență şi asupra populatici din principatul Moldovei si trebuie 
să ne aşteptăm la ceva asemănător și acolo. 

Cu adevărată stimă si desävirsit devotament am onoarea a rămîne, stimate 
domn, sluga prea plecată a luminätiei voastre. 

Ivan In[zov] 
Nr. 748, 23 februarie 1821 
Chisináu 
Arhiva Centralä Istoricá Militarä de Stat U.R.S.S. Moscova, fond. 182, pach. 6, 
dos. 18, partea 1. 


184 
laşi, 24 februarie 1821 
Mihail Suţu, domnul Moldovei, aduce la cunoştinţa ţarului 
Alexandru I că Eteria a pornit acţiunea de eliberare a Greciei și roagă 
să se trimită trupe rusești în ţară. 
Jassy, le 24 Février 1821 
Sire, 
La divine providence a fait naître ces jours-ci l'événement qui nous porte 
tous aux pieds du tröne de V. M. I. pour La supplier avec une humble soumis- 
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sion, de prendre sous sa puissante prottection un pays, qui, à différentes époques, 
a déjà dû son salut et sa prospérité à la clémence de V. M. Т., et qui, encore 
en ce moment, se trouve dans un état de crise dont la magnanimité seule peut 
le sauver, en écartant tous les dangers, et qu’Elle peut rendre heureux à jamais 
par sa puissance bienfaitrice. 

Sire, l’organisation des Grecs qui habitent, ou qui se trouvent en Moldavie 
se préparait secrètement depuis quelque temps ici comme dans toute la Grèce 
qui gémissait sous le joug Ottoman. Tous étaient électrisés et n’attendaient 
que le moment pour sacriffier leurs jours à la délivrance de la patrie. Enfin, 
ce jour heureux est arrivé, et le Prince Alexandre Ypsilanti, excité par son amour 
ardent pour son pays, a paru à Jassy le 22 février, et a déclaré qu'il vient, 
appelé par sa nation, pour passer en Grèce et vaincre ou mourir pour sa deli- 
vrance. Cet évènement a excité la plus grande joie, et a rempli d’enthousiasme 
tous les Grecs qui en ont été les témoins. Tous se sont rangés sous ses dra- 
peaux. L'ordre a été maintenu et la tranquillité n'a point été troublée dans le 
pays. J'aurais volé aussi auprés de ce Prince pour aller dans ma patrie, et 
mourir, s'il le faut à cóté de mes braves compatriotes; mais d'autres considé- 
rations m'en ont empêché. Je dois à cette province, protégée par V. M. I, 
des soins qui me sont commandés par mon devoir et que je ne saurais négliger 
sans paraitre coupable aux yeux de V. M. méme. Ce pays restant dépourvu 
de forces nécessaires aprés le départ du Prince Ypsilanti court les plus grands 
dangers de la part des Turcs qui garnissent les forteresses situées dans son 
voisinage. Aussi j'ai appelé les principaux de ce pays pour leur exposer l'état 
des choses et pour aviser à ce qu'on devrait faire dans ces moments critiques. 

Sire, nous nous remettons aux pieds de V. M. et nous La supplions de 
devenir encore une fois, le Sauveur de ce pays. Un corps de troupes serait indis- 
pensable pour la süreté de la Moldavie. Nous osons espérer que la magnanimité 
de V. M. I. ne laissera pas cette province privée de Sa haute protection, et 
qu'Elle daignera donner les ordres à ses généraux de faire entrer en Moldavie 
ses troupes victorieuses pour la préserver de la ruine dont elle est menacée. 

A cet effet, j'ose adresser aux pieds du trône de V. M. I., mon humble 
requéte et l'accompagner de celle des Boyards du pays. Sire, Vous qui étes 
le protecteur de l'humanité, daignez agréer notre justc priére, une entiére sou- 
mission et mon devouement sans bornes à V. M. I. rempliront toute ma vie. 

J'attends vos ordres suprémes pour la conduite que j'aurai à suivre, et 
j'ai l'honneur d'étre avec le plus profond respect. 

Sire, de Votre Majesté Impériale le trés humble, 

trés obéissant, trés-soumis et trés-fidéle Serviteur 

P. Michel Sutzo 1 

Prokesch-Osten, Geschichte des Abfalls der Griechen..., III, p. 62—63. 


* Mihail Sutu trimite contelui Capodistria, in aceeasi zi, un memoriu asemänätor (Prokesch- 


Osten, Geschichte..., III, p. 64—65). 
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185 
24 februarie 1821 


Diamandi Giuvara primeste de la Const. Samurcas 7731 taleri 
pentru leafa neferilor de sub comanda sa. 


Tal. 

1131,  adecä şapte mii şapte sute trizeci şi unu, am priimit dela dumnealui 
vel dvornic Costandin Samurcas, leafa pe trei sute de neferi, pe 
cincisprezece zile, socotindu-se de fiescare nefer pe o lună po tl. 
patruzeci și cinci, şi pentru două agale po tl. o sută cincizeci de 
unul; între care bani intră si taleri opt sute treizeci şi unu, iost 
din deosebit perilipsis ce am dat supt a mea iscălitură, fiind daţi 
mai mult de mine la leafa neferilor si plata tainului. Si spre 
credință am dat accastă adeverinţă, supt iscălitură 51 pecetea mea. 

Diamandi Giuvara 
1821, fevruarie 24 


Arh. St. Buc., Administr. vechi, vistieria Таги Rom., dos. 2218/1821 albastru, 
f. 54. Orig. rom. cu pecete. Publicat de E. Virtosu, 7827. Date..., р. 35—36. 


186 
[Bucuresti,] 25 februarie 1821 


Cirmuirea aprobă cumpărarea unor pietre de puşcă pentru nevoile 
trupelor de la Craiova. 
[Βουκουρέστι,] xe’ Φεβρουαρίου охооо 
Γρόσια 
80, ἤτοι ὀγδοήκοντα γρόσια, εἰς ἀγορὰν τουφεκοπέτρων, σταλέντων εἰς 
Κραγιώβον ξιὰ τοῦ ἄρχοντος κλωτζάρη ᾿Αλέκου, διὰ χείαν τῶν ἐκεῖσε otpa- 
τευμάτων. 
Διωρισμένε σαράφη, δός. 
ΑΙ Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Văcărescu, Dumitrasco 
Racoviţă, Istrati Creţulescu, Grigorie Băleanu, Mihalache Manu,... 


Gheorghe Filipescu. 
[Bucuresti,] 25 februarie 1821 


Groşi, 

80, adică optzeci grosi, pentru cumpărarea unor pietre de pușcă, care 
au fost trimise la Craiova prin boierul clucer Alecu, pentru nevoile 
oştirilor de acolo. 

Orinduitule zaraf, să-i dai! 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Văcărescu, Dumitrașco 
Racoviţă, Istrati Creţulescu, Grigorie Băleanu, Mihalache Manu... 1 
Gheorghe Filipescu. 


Arh. St. Buc., Administr. vechi, vistieria Таги Rom., dos. 2216c, f. 327. Orig. grec. 


1 Indescifrabil. 
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187 
[Bucuresti,] 26 februarie 1821 


Cirmuirea aprobă 350 groși cheltuieli de deplasare unui cäld- 
ras trimis la Constantinopol. 


[Βουκουρέστι,] 261 Φεβρ. „охооо 

Γρόσια 

350, ἤτοι τριακόσια πεντήκοντα γρόσια, χαρτζιράχι ἑνὶ καλαράσῃ črep- 
χομένῳ εἰς βασιλεύουσαν. 

Διωρισμένε σαράφη, δός. 

ΑΙ Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Dumitrasco 

Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie Bäleanu, Mihalache Manu, Grigorie 

Filipescu,..., Gheorgbe Filipescu, К. Νέγρης, Στ. Βογορίδης. 


[Bucureşti,] 26 februarie 1821 
Grosi 


350, adicä trei sute cincizeci grosi, cheltuieli de drum unui cäläras, 
care pleacä la Constantinopol 1, 

Orinduitule zaraf, să-i даі! 2 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Dumitrasco 

Racovitä, Istrati Cretulescu, Grigorie Bäleanu, Mihalache Manu, Grigorie 


Filipescu,... 5, Gheorghe Filipescu, C. Negri, St. Vogoridi. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Țării Rom., dos. 2216 c, f. 336. 
Orig. grec. 


188 
27 februarie 1821 


Iorgu Văcărescu cere lui Nica Vlădescu, sames de Vilcea, să-i 
trimită muniții împotriva răsculaților. 


Cu fräteascä dragoste mă închin dumitale arhon serdar! 
Am primit testele fisicuri ce mi s-au triimis. Și fiindcă la socoteala 
ce am făcut fisicurilor ce mi s-au trimis de acolea dă la dumneavoastră 


1 În Activitatea poştei se notează cá în această zi s-au dat patru cai pentru « cälärag la 
Țarigrad, iar din Olteniţa cu trei cai pinä la Razgrad» (E. Virtosu, op. cit., p. 18). 

2 La 27 februarie 1821 se aprobă 400 groși cheltuieli de drum unui tătar trimis la Constan- 
tinopol (tot acolo, același dosar, {. 339). 

3 Indescifrabil. 
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väz са pinä acum ati triimis сїпєї sute saizäci gi gapte testele fisicuri, care 
s-au gi cheltuit la räzboiul ce am avut cu hotomanii ce s-au rädicat asuprä- 
mi, rämiind numai intr-aceste fisicuri care acum ni s-au triimis si nu este 
indestul, fiindcá ráii s-au inmultit si s-au indirjit, mai virtos cá se poate 


să se închiză drumurile si să nu mai am in urmă de unde să mai cer fisi- 
curi si ajutor, de aceea, cu toate să scrisei şi dumnealui stolnicului Iancu 
Lahovari, ispravnicu, dar şi pă dumneata te rog să stai mucaet a mi se 
mai triimite cît mai în grab o sumă bună de testele fișicuri, căci s-au 
apropiat hotomanii ca să mai iurudisască as' prä-mi. 
Aştept dar cît mai în grab săvîrşirea cererii aceștia са să mă indatorez. 
Si sînt 


al dumitale ca un frate si slugă 


Ior[gu] Văcărescu 
1821, fevruarie 27 


[Pe verso foii 6 bis, adresa:] 


Cinstitului dumnealui biv vel sărdar Nica Vlădescu, samesu ot sud 
Vilcea, cu frätescä dragoste. 


Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint-Georges, condica « Ad acta anni 1821», 
f. 6. Publicat în Convorbiri Literare, XX (1886), р. 946—947. 


ANEXĂ 
la documentul nr. 188 


Sud Vilcea 


Cheltuiala ce s-au făcut din porunca cinstitului divan si a dumnealui biv vel 
logofătului Dimitrie Bibescu, eforul pandurilor, în vremea räzvrätitorului 
Theodor, cum arată: 


TI. Bani 


250 


125 
212 


125 
125 


187 


308 


60 


60 


pentru 200 testele figecuri impärtite la tirgoveti si slujitori 
cind au trecut Tudor pe aici, 

ipac la alte 100 testele cc s-au trimis cápitanului de Olturi, 
ipac la 170 testele trimise in douá rinduri polcovnicului 
de judet si cápitanului de Oltet, 

ipac la 100 testele date strejarilor din plaiu Cozii, 

ipac la 100 testele date strejarilor din plaiu Hurezului 
ce erea orinduiti la drumurile despre Gorji, 

ipac la 150 testele date strejarilor din pläsile Oltetelor, 
pázitori drumurilor despre Cerneti 51 Gorji, 
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760 30 


625 


250 


750 


625 


500 


1320 


2034 


150 
350 


480 


450 


223 72 


320 


240 


300 


50 


250 


10 702 102 


ipac la 609 testele date la 559 panduri ce s-au pornit la 
Craiova 1, rinduri, rinduri si osebit cite 10 testele la 5 
cäpitani ai lor, 

ipac la 500 testele trimise in trei rinduri la dumnealui 
caminar Iorgu Văcărescu, ispravnic de Gorji, 

ipac la 200 testele trimise la dumnealui caminar Costi(?), 
ipac la 600 testele trimise la dumnealui caminar Iorgu, 
ipac 500 testele trimise în urmă iarăși la dumnealui 
caminar Iorgu si dumnealui fiint fugit s-au coprins de către 
hotomani, 

ipac la 400 testele ce s-au aflat la isprävnicat si s-au luat 
de către hotomani la cälcarea Rímnicului, 

dati la 220 pandüri ce s-au pornit in trei rinduri la Craiova ! 
cite 6 lei de unu, 

dati la 339 panduri ce s-au pornit la Craiova in patru 
rinduri, ipac po tl. 6, 

dati la 5 cäpitani ai lor, cite tl. 30 de unu, 

la dresul armelor ce s-au strins din judet si s-au dat pan- 
durilor, 

plätit mäcelarilor pentru carnea ce s-au dat hranä la 
panduri, 

pentru 9000 ocä malai ce s-au cumpärat de s-au hränit 
panduri in cîtă vreme şedea la isprävnicat pînă a să 
porni la Craiova, 

pentru 2236 piini care s-au dat la plecärile pandurilor, 
cite 4 pîini de om, 

leafa la orinduiti päzitori de la 4 poduri ale Oltului, po 
tl. 40 de om, pe 2 luni, 

ipac dati la acegti 4 pázitori, cite tl. 30 pe 2 luni pentru 
hrana lor si a pandurilor ce era cu dinsii. 

la 5 spioni trimisi in pártile unde lácuia Tudor sá afle 
miscärile luij dupá poruncá, dupá ale cárora arätäri sä 
instiinta atit la Bucuresti cit si la Craiova, 

cheltuiala dusului armelor ce s-au aridicat de la mänästirea 
Horezului si s-au trimis la mänästirea Cotroceni, dupe 
porunca dumnealui vel spathar, 

cheltuiala strejarilor dupe drumurile Horezului i ale Olte- 
tului 


adicá zece mii sapte sute doi, bani una sutä doi. 


Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint-Georges, Condica « Ad acta anni 1821», 
f. 7. Orig. rom. Publicat in Convorbiri literare, XX (1886), p. 947—949. 


1 Vezi despre acestia documentul din 10 februarie 1821 (nr. 147). 
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189 
Bucuresti, 27 februarie 1821 


Caimacamii cätre marele vornic Grigore Bäleanu, sä ia mäsuri 
pentru linistirea locuitorilor din București si să le impiedice fuga. 


Noi caimacamii Таги Ruminesti. 

Cätre dumnealui fratele vel vornic Grigorie Bäleanu, ingrijitorul tirgului. 

Fiindcá norodul politiei Bucurestilor au luat spaimä zadarnicá, amägindu-se 
de niște cuvinte neadevárate ce au plázmuit si au risipit cei näräviti я într- 
acest fel de turburäri si se indrepteazä cu cuvinte са ar fi väzut carä prinse 
gi aduse in curtile unora si altora, divanul voind a le scoate toate bänuielile 
din inimele si fandacsiile lor si sá-i incredinteze cá este bine, pace, ca sá se 
odihneascá pe la casele lor si sá petreacá їп liniste, pohteste pe dumneata ca 
sä mergi pe la casele tuturor fárá osebire gi oriunde vei afla car prins ori incárcat 
sau desert, pe toate acele care sä le gonesti numaidecit, scotindu-le din Bucuresti 
afará, iar acelora ce vor fi prins carele, de orice treaptá vor fi, sä le aráti a se 
părăsi cu totul de а da cea mai mică pricină de bănuială я turburare norodului, 
incredintindu-i cá nu numai vor fi sub grea ráspundere, ci incá si їп primejdie 


1821, februare 27! 


Cätre dumnealui vel agä 
Cátre cáminarul Sava. 


Arh. St. Buc., Condica domneascä 96, p. 214. Publicat de У.А. Urechia, Ist. Rom., 
XIII, p. 58. 


190. 
[Bucuresti,] 27 februarie 1821 
' Círmuirea aprobă 3 000 groși pentru munifia căminarului Sava. 
[Βουκουρέστι,] хСП Φεβρουαρίου «охооо 


Γρόσια 
3 000, ἤτοι τρεῖς χιλιάδες γρόσια, ἔξοδα τζεπχανὲ διὰ τοῦ καμινάρη Σάββα. 
Διωρισμένε σαράφη, δός. 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Văcărescu, Dumitrașco 
Racoviţă, Istrati Creţulescu, Grigorie Filipescu,. .., Gheorghe Filipescu, 
К. Νέγρης, Στ. Βογορίδης. 
1 În aceeaşi zi s-a dat şi porunca pentru dezmintirea zvonurilor ce circulau în Bucureşti 
cu privite la răscoală (aceeași condicä, f. 213). Publicat de У.А. Urechia, Ist. Rom., XIII, p. 57. 


La 5 martie 1821, Gh. Sachelarie trimite lui Const. Hagi Pop ştiri despre situaţia din Bucu- 
regti: « Desigur ati aflat de neorînduiala се are loc aci în părţile noastre саге s-a întins gia 
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[Bucuresti,] 27 februarie 1821 


Grosi 

3 000 adicä trei mii grosi, cheltuieli pentru munitii date cáminarului Sava. 
Orinduitule zaraf, sá-i dai! 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Vácárescu, Dumitrasco 
Racoviţă, Istrati Creţulescu, Grigorie Filipescu,. . ... 1, Gheorghe Filipescu, 
C. Negri, St. Vogoride. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Таги Rom., dos. 2216 c, f. 338. Orig. grec. 


191 
Bucureşti, 27 februarie 1821 


Căminarul Sava scrie lui Iordache Olimpiotul, Ioan Farmache 
și Hagi Prodan să-i spună lui Tudor Vladimirescu să ocupe Craiova 
si să se unească cu Diamandi Giuvara, iar ei să vie de urgenţă la 
București. 


Je vous salue en frère, 

Au nom de la patrie, mon ami serdari Giorgaki? et Kapitan Pharmaki ? 
et Hatzi Protassi 4, par ordre d’Ipsilanti, sitôt que vous recevrez ma présente, 
sans perte du temps, vous devez venir le plutôt à Bucarest; votre vekilhartzi 
(maître d’hôtel) vous a été envoyé et j'espére qu'il est déjà arrivé. Peut-être 
est aussi lpsilanti parti de Jassi, pour ici; son avant-garde, demain arrive 
à Focsani, qui est composé à peu prés de deux cents hommes. Dites à Théodore 
d'entrer dans Krajowa battre le Turcs et se joindre avec Diamanti’. J'écris 
à Michali 6 et à Gentzo 7 de s'unir avec vous afin que vous partiez tous ensemble 


turburat foarte mult si oraşul nostru; si toti locuitorii boieri si ceilalți s-au risipit si în fiecare 
zi fug. Si eu mă aflu în aceeași categorie și mă pregătesc neștiind încă în mod sigur ce drum 
voi apuca adică: dacă ре cel spre Turnu Roșu sau ре cel spre Brașov, fiindcă cu greu se 
găsesc căruţe». 

Știri asemănătoare, în scrisorile adresate aceluiași la 6, 7 si 8 martie de către Ioan Moscu 
Chiriachis Hristodulos, Savulachis Teoharis și Șt. Tzervenodalis (Acad. R.P.R., Corespon- 
denta Hagi Pop, mapa 136, pach. IX, dos. III, IV si IX. În același fond, pach. 138, o altă scri- 
sore a lui D. Sachelarie cu ştiri despre « golirea» Bucureștilor în mai 1821). 

Alte informaţii, în rapoartele consulare austriace din 28 februarie și 2 martie (Hurmuzaki, 
XX, р. 561 şi 568) şi în raportul consulului Prusiei din 1 martie (Hurmuzaki, X, р. 118). 

1 Indescifrabil. 

2 Este vorba de Iordache Olimpiotul. 

8 Este vorba de Ioan Farmache. 

4 Este vorba de Hagi Prodan 

5 Este vorba de Diamandi Giuvara. 

9 Este vorba de delibașa Mihali. 

? Este vorba de bulucbasa Ghencea. 


911 


www.dacoromanica.ro 


pour ici. Gardez-vous bien qu'il n'arrive rien de mal a Samourcassi!; et si 
méme il vous a dressé des pièges pardonnez-lui ; ils ne savent pas ce qu'ils font, 
Les kaimakames ? demain le soir ou après demain le soir partent d’ici et retour- 
nent infailliblement. Quatre divisions de l’armée russe ont passé le Dniester et 
avancent vers [le] Pruth, leur chef est Sabounieff 3. 

Que Dieu nous rassemble heureusement. 


Sava Kaminari 


1821, 27 Février, Bucaresti 


Arhiva Istoricä Centralä de Stat Leningrad, fond. 673, op. I, dos. 310, £. 1—2. 


192 
28 februarie 1821 


Tudor Vladimirescu arată cá Hagi Prodan a fost plătit ca să-l 
omoare. 


Cu multă plecăciune sărut cinstită mîna dumitale. 

Slavă prea bunului dumnezeu atottiitoriului, celuia ce n-au voit pier- 
zarea norodului său celui nevinovat de cäträ miincle cele singerate ale tiranilor 
boieri, ci prin graiul unui iubitori de dumnezeu si de drepte, sirb, carele de multă 
vreme s-au hrănit din cășcioara mea, mii-au descoperit mie vicleşugul cel sîn- 
geros care ai umblat dumneata a-l face, prin dare de bani, asupra mea şi asupra 
ticălosului norodului ruminesc, dintr-al căruia singe o sută de ani sînt de cînd 
să hrănește tot neamul boieresc-fanariotäsc. Таг acum, în loc de mulțumită, 
umblati dumneavoastră ca să-i pierdeţi cu totul du pe faţa pămîntului. Numai 
mila lui dumnezău nu ne-au lăsat! Ci, dupe ce au sosit dumnealui Hagi Prodan 
aici 4, cu cuvînt cá au fugit de la dumneavoastră, si eu l-am primit ca pe un 
creştin, apoi s-au apucat de au inpärtit, noaptea, întru ascuns, la 270 de sirbi, 
care sînt cu mine, bani, cîte talere 250 şi cîte 260 de tot omul și la căpeteniile 
lor cîte cinci si cite șasă sute de tot omul, si alte multe făgăduieli fägäduindu-le, 
cu cuvînt ca să-i tragă de la mine si să-i aducă la dumneavoastră. 

Bun lucru au făcut dumnealui Hagi pentru dumneavoastră. 

Ci, prea bunul dumnezău n-au voit precum voiesc tiranii, ci l-au dat în 
mîinile norodului. Pe care cáutindu-l, am găsit la dumnealui si contractul 


1 Este vorba de vornicul Const. Samurcas. 

3 Caimacamii lui Scarlat Callimachi vv.: C. Negri şi Şt. Vogoride. 

3 Generalul Sabaneev comand corp. VI armată. 

4 În socotelile pentru Activitatea poştei se notează că la 21 februarie Hagi Prodan a mers 
la mănăstirea Motru. Tudor Vladimirescu stătea acolo de mai multe zile; la 14 februarie venise 
la el, tot din Craiova, Pavel Macedonschi cu nişte scrisori (E. Virtosu, op. cit., р. 21—29). 
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dumneavoastrá, cel cu multe fägäduieli fácut, precum si o scrisoare a 
exilentii sale domnul gheneral şi cavaler Pini, făgăduindu-i cá, pentru 
uciderea mea, de la amindoaä prea puternicile inpárátii va fi mingfiat cu 
multe mili. 

Aceasta o cred si eu, cá аза va fi, fiindcä pe atita au rámas prea puternicile 
inpárátii: pe oastea dumnealui Hagiului, iar altá putere nu mai au! 

Ah! cilebi, dar pe sámne cá numai dumneavoastrá stiti ce este in lume, iar 
altii nu mai gtiu nimic! Numai, eu voi tinea aceste scrisori, piná cind sä vor 
face cunoscute prea puternicilor inpärätü, si atunci vom vedea cine va merge 
la Sibir! Iar pe dumnealui Hagiu, carele, pentru lácomia $i iubirea de argint, 
s-au indräznit a face o nelegiuire ca aceasta, era ca sä-l facá norodul multe 
bucáti; ci deocamdatä il scápará becherii cu mii de rugáciuni; iar mai la urmá, 
dupe ce sá va aduna mai mult norod, isi va lua rásplátirea. $i de vreme cá dum- 
neata, cel ce totdeauna im ziceai cá la singe nu te amesteci, iar acum umbli 
ca sá pierz o Тага intreagá pentru hatirul jáfuitorilor, de aceea, de acum inainte, 
pentru orice ráu sá va intimpla a face norodul tiranilor boieri, tot dumneata 
sá dai ваша la dumnezäu, fiindcä norodul dintr-aceastá priciná s-au infocat 
mai groaznic ; cum $i pentru aducerea turcilor, carei, inpotriva sfintelor legáturi, 
i-ati băgat aici în ţară, tot dumneavoastră va să dati răspuns! Fiindcă norodul 
nici un feli de înpotrivire cătră prea puternica inpärätie n-au arătat, nici nu 
arată, ci totdeauna au fost si este prea credincios si supus prea puternicii împă- 
та întru toate. 

Şi măcar cá ai tins dumneata míinile si la sîngele meu, cel nevinovat 
dumitale nimic, iar eu, cît voi mai avea viiatá, nici un feli de ráutate nu voi 
avea asupra dumitale ; ci las toate în plata lui dumnezeu! 


1821, februarie 28 


Si cu multă plecäciune sînt al dumitale prea plecată slugă, 


Theodor 


Ah! boieriule, boieriule! Ce netemere de dumnezău! Pe de o parte m-ai 
încredințat prin jurämint ca să viu la Craiova, si pe de altă parte, împotrivă 
ai făcut dumneata, de ai trimis pe Hagiu ca să mă omoare. Apoi, de acum 
înainte, cine din lumea aceasta va mai crede pe dumneavoastră, pc niște oameni 
care nu aveţi lucru de nimic a pierde o ţară întreagă și mai vîrtos pe un 
norod nevinovat si care v-au hrănit si vă hrăneşte? 

Ci drept este dumnezău și drept va judeca! 

E. Vîrtosu, Despre Tudor Vladimirescu, р. 69—71; idem, Tudor Vladimirescu, 
Pagini..., р. 43—45. Publicat cu unele deosebiri şi de dr. Р. Samarian, Contribuţia 


Ialomitei. .., in Pämintul, nr. 32—34 din 4 iunie, p. 2; reprodus de N. Iorga, Noi 
scrieri. .., in Revista istorică, XIX (1933), p. 161—162. 
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198 
[București,] 28 februarie 1821 


Caimacamii noului domn Scarlat Callimachi adeveresc primirea 
a 2 500 groși de la vistierie. 


[Bovxouptor.,] 28 Φεβρουαρίου 1821 
Γρόσια 
2500, ἤτοι δύο χιλιάδες πεντακόσια γρόσια, ἐλήφθησαν ἀπὸ βιστιαρικὰ 
γρόσια, διὰ ἔξοδα ἐγνωσμένα ἡμῖν, καὶ ἐδόθη ὁ παρὼν τεσκερές, ἕως ὅτου νὰ 
βουλλωθῇ αὐθεντικὸν πετζετλουΐτον. 


Κ. Νέγρης, Στ. Βογορίδης. 


[Bucuresti,] 28 februarie 1821 
Grosi 
2 500, adicá douá mii cinci sute grosi, au fost primiti din banii vistieriei, 
pentru cheltuieli cunoscute nouä, si s-a dat prezenta chitantä, pinä cind 
se va da un pecetluit domnesc. 


C. Negri, St. Vogoridi 1 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Tärii Rom., dos. 2216c, f. 341. Orig. grec 


194. 
[Bucuresti,] 1 martie 1821 
Se aprobä cheltuielile de drum pentru portarul Carabeti trimis 
la muhafizi. 


[Βουκουρέστι,] all Μαρτίου ‚дока 


Γρόσια 

600, ἤτοι ἑξακόσια, χαρτζιράχι τῷ πορτάρῃ Καραμπέτῃ, σταλέντι εἰς τὰ 
τέσσαρα σερχάτια πρὸς τοὺς μεχαφίτηδες. 

Διωρισμένε σαράφη, δός. 

Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Istrati Cre- 


tulescu, Grigorie Băleanu, ......, Gheorghe Filipescu, К. Νέγρης, 
Στ. Βογορίξης. 


1 Postelnicul Costachi Negri si biv νε] hatman Stefan Vogoridi, caimacamii lui Scarlat 
Callimachi vv, au sosit in Bucuresti la 24 februarie. In ziua urmätoare s-a vestit sosirea lor 
tuturor ispravnicilor (Arh. St. Buc., Condica domneascá, 96, p. 214—215). 
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[Bucuresti,] 1 martie 1821 


Grosi 


690, adică şase sute, cheltuieli de drum portarului Carabeti, care a 
fost trimis în cele patru serhaturi, la muhafizii de acolo. 
Orinduitule zaraf, să-i dai! 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Văcărescu, Istrati Cre- 
1, Gheorghe Filipescu, С. Negri, St. Vo- 


tulescu, Grigorie Bäleanu,. . .... 
goridi. 
Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Таги Rom., dos. 2216 с, f. 346. 


Orig. grec. 


195 


[Bucuresti,] 1 martie 1821 
Se αρτοδᾶ cheltuielile de drum pentru serdarul Stavrachi, trimis 


la Constantinopol. 
[Βουκουρέστι] «N Μαρτίῳ xoxo 


Γρόσια 
500, ἤτοι πεντακόσια, χατρζιράχι τῷ σερξόρῃ Σταυράκῃ, ἀπερχομένῳ εἰς 


βασιλεύουσαν, πρὸς τὸ ϑεοφρούρητον ὕψος του. 


Διωρισμένε σαράφη, δός. 
ΑΙ Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Istrati Cretu- 


lescu, Grigorie Báleanu,..., Gheorghe Filipescu, К. Νέγρης, Στ. Βογορίδης. 


[Bucuresti,] 1 martie 1821 


Grosi 
500 adicä cinci sufe, cheltuieli de drum serdarului Stavrachi, care va 


pleca la Constantinopol, la inältimea sa de dumnezeu päzitä. 
Orinduitule zaraf, sä-i dai! 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Grigorie Ghica, Barbu Väcärescu, Istrati Cre- 


tulescu, Grigorie Bäleanu,...... 1, Gheorghe Filipescu, C. Negri, St. 


Vogoridi ?. 
Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Таг Rom., dos. 2216, f. 345. 


Orig. grec. 


1 Indescifrabil. 

2 În aceeași zi se aprobă 350 grogi pentru un cälärag trimis tot la Constantinopol (același 
dosar, f. 344). Pentru amindoi posta pune la dispoziţie opt cai, «iar din Olteniţa cu şase cai 
pină la Razgrad» (E. Vîrtosu, op. cit., p. 36). 
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196 
[Bucuresti,] 1 martie 1821 


Cäminarul Sava primeste 2000 grosi cheltuieli pentru рага 
orasului Bucuresti. 


[Βουκουρέστι,] α’ Μαρτίου 1821 
Γρόσια 
2000, ἥτοι δύο χιλιάδες γρόσια, ἔλαβον ἀπὸ τὴν βιστιαρίαν ἀλελχεσὰπ 
διὰ τὰ ἔξοξ α τῶν νεοσυλλεχθέντων νεφερίων, πρὸς φύλαξιν τῆς πολιτείας Βουκου- 
ρεστίου, xal εἰς ἔνδειξιν τῆς περιλαβῆς ἐδόθη ἢ παροῦσα ἀπόδειξίς μου. 


Σάββα καμινάρης 


[Bucureşti,] 1 martie 1821 
Grosi 
2 000, adicá douá mii grosi, am primit de la vistierie drept acont pentru 
cheltuielile noilor ostasi recrutati pentru paza orasului Bucuresti si drept 
dovadä de primire s-a dat prezenta mea chitantä. 


Sava cäminar 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Țării Rom., dos. 2216 c, f. 343, 
Orig. grec. 


197 
Bucuresti, 1 martie 1821 


Const. Capsa comunicä lui Hagi Pop cá polijele scadente nu 
pot fi achitate din cauza tulburärilor. 


Βουκουρέστι, τῇ al Μαρτίου 1821 
Πρὸς τὸν ἐντιμότατον κύριον X, К. Πώππ 
Ai ἀκαταστασίες καὶ περιστάσεις ὁποὺ πυριεύουν ἐδῶ δὲν ἐκτείνομαι, εἰμὴ 
σᾶς φανερώνω ὅτι εἰς ὅσες πόλιτζες, ὁποὺ κατὰ καιροὺς μοὶ ἐμβάσατε διὰ λογα- 
ριασμὸν Στ. Δ. Z. ἀπὸ ᾿Ιανουαρίου 26, σήμερον εἶναι ў ξΣιορία των καὶ ξὲν ἐπλη- 
ρώθησαν, ἐξ αἰτίας ὁποὺ συγχυσμένος ὁ κόσμος. Καὶ κατὰ τὸν νόμον καὶ τάξιν 
πόλιτζας ὑπῆγα εἰς τὴν ἔντιμον καισαροβασιλικὴν ἀγγεντζίαν καὶ τὰ ἐμφανίσθη- 
ox [2] καὶ εὑρέθη εὔλογον ὅτι προτέστον δὲν γίνονται, εἰμὴ ἐνοταρίσθησαν, καὶ 
ἀφοῦ εἰρηνεύσουν τὰ πράγματα ϑέλομεν λάβει τὰ γρόσια. Διὸ σᾶς εἰοοποιῶ 
πρὸς ρέγουλαν καὶ εἰμὶ 
ὡς ταπεινὸς 
Κωνσταντῖνος Δ, Κάψιας 
[Adresa:] Bucarest 
Herrn Hagii Constantin Popp 
in Wienn 
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Bucuresti, 1 martie 1821 

Cätre prea cinstitul domn H. C. Pop 

Nu má întind cu descrierea neorinduielilor οἱ împrejurărilor care domnesc 
aici, ci vä fac cunoscut numai cä toate politele pe care mi le-ati trimis intre 
timp, de la 26 ianuarie, sint scadente astäzi si n-au fost achitate din cauzä са 
lumea este tulburatä. M-am dus la cinstita cezaro-cräiascä agentie cu niste 
polite potrivit cu legea si pravila, si le-am infätisat. S-a gásit de cuvintá ca 
ele sä nu se protesteze ci sä fie numai inregistrate, iar dupä ce lucrurile se vor 
linişti, vom primi banii 1. 

Vä адис aceasta la cunostintä si sint al d-voasträ umil 


Constantin D. Capsa 
[Adresa:] Bucuresti 
Domnului Hagi Constantin Pop 


la Viena 


Acad. R.P.R., Corespondenta Hagi Pop, mapa 134, pach. I, doc. greceşti. 


198 
Sibiu, 2/14 martie 1821 


Stan Popovici scrie lui Zenovie Pop la Viena despre cresterea 
numărului răsculaților si măsurile luate de Tudor Vladimirescu 
pentru întărirea mănăstirilor Тицатет, Motru și Tismana. 


Sibiiu, 2/14 mart. 1821 


Atit este adevărat cá Thedor slugeriu, cît mearge tot să întăreaşte ; are pînă 
acum la 4 000 oameni și mănăstirile Tintäreni, Motru, Tismana, le întărește 
şi le umple cu zaherea să aibă; însă din grîu macină făină și pune în mănăs- 
tiri. Astăzi am auzit ca să fie Venit si pînă la mănăstirea Urez si Bistriţa; 
aceasta trebuie să fie adevărat, că boierii cu calabalicurile lor de vreo З säptä- 


1 În corespondenţa casei Hagi Pop se găsesc numeroase scrisori referitoare la negocierea 
politelor. În februarie, cu toată reducerea remizei, nu se mai fac trimiteri de bani din Constan- 
tinopol, din cauza lipsei lor « care poate că este o urmare a situaţiei». Într-o scrisoare, tot din 
februarie, cu privire la remizele din Viena, Hagi Teoharis exprimă speranța « să ia sfîrșit în linişte 
[zurbaua] lui Tudor» (Acad. R.P.R., Corespondenta Hagi Pop, mapa 1, pach. III, doc. grecești). 

« Lipsă de vînzare foarte mare din cauza lui Tudor care s-a răsculat, căutînd să facă 
dreptate în ţară...» — se arată într-o altă scrisoare (Același fond, mapa 136, pach. IX, doc. 
greceşti). 

La 31 martie, St. Tzervenvodalis, scriind lui Hagi Pop despre protestarea politelor, rela- 
tează si următoarele: « Răul pricinuit de turburările din Тага Romineascä este mare... in 
orașele dimprejur au loc multe tulburări, jafuri, furturi, bătăi, ucideri etc.» (Acclași pachet, 
sub dată). 
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mini au umplut läzäretu si Ciinenii!; acum au început si dinsii cu familiile 
lor a veni inláuntru. Aseminea auz cá si din Bucuresti au inceput a trimite la 
Brasov lucrurile ceale mai bune ce au boierii, la sigurantie; cum sá veade treaba 
şi acolo este frică. Veste că turcii au ars Galatul si corăbiile. Una este mai 
mare, care má bagă în gînduri fiindcă slugeriu Theodor face vizite mánásti- 
rilor pe marginea ţării de spre partea noastră, nu cumva să vie și pînă la Coziia, 
Rimnic, să ne taie potecu să nu ne putem aduce cordovanele ce mai avem la 
Giorman. 

... „Scrisorile de Bucureşti le-am trimis iară cátrá Samurcas la Craiova, că 
acolo să află trimis de divanu Bucurestiiliui spre înpăciuirea cu slugeru Theodor; 
iară mi să pare că putin va isprăvi, fără își va umplea punga după obiceaiu ţării. 

Stan Popovici 
N. Iorga, Studii și documente..., VIII, р. 132—133. 


199 
Otetelis, 3 martie 1821 


Tudor Vladimirescu trimite boierilor аййроѕіці la Benești cape- 
tele lui Iova si lenciu, executaţi pentru jaf. 


De la забеги] Theodor, către dumnealor familiile de boieri aflate la Benești. 

Cuviincioasă închinăciune ! 

Fraţilor! Cu toate cá nu sint din sînge de evghenist, dar tot simt durerile 
celor evghenisiti. Căci, cum am aflat de primejdia în care sinteti, mi-am lăsat 
drumul și am pornit spre a intimpina răul. Nenorocirea însă mi-a stat împotrivă, 
că n-am putut ajunge la vreme. 

Dar, ca să cunoaşteţi dumneavoastră că cugetul meu n-a fost, nici este a se 
urma unele ca acestea, iată, pe cei ce au fost pricina i-am tăiat pe amîndoi 
şi le trimit capetele spre încredințare, pe care să porunciti a le pune la räspintii 
spre pilda si a altora. Iată se trimit dv. si lucrurile ce s-au găsit la aceşti tilhari, 
precum argintul unei sfinte icoane si din hainele cocoanelor d-voastre. 

Să aveţi bună nădejde їп dumnezeu că în scurtă vreme vă veţi despăgubi 
gi de celc ce v-a jefuit. Și sint al dv. ca un frate și slugă 


Theodor 
Scris din satul Otetelis 


1821, martie 3 


С. D. Aricescu, Acte justificative..., р. 89—99; anexă la memoriul lui Iordache 
Otetelișanu despre călcarea de la Benești. 


1 Dintr-o foaie de socoteli din această vreme a unui boier aflat pe drum în refugiu spre 
Ciineni se vede pe unde se aflau postați pandurii lui Tudor gi cum se mergea pînă la graniță. 
În mai multe rînduri sînt notate sumele date pandurilor în drum, într-un loc specificindu-se 
«2, 30 pandurilor lui Tudor, la Recea, cînd am plecat». În alt loc: «3,13 la Boigoara pentru 
fin, orz și porumb, pentru panduri ». Se notează upoi și sumele date călăuzelor gi chiriziilor la 
Stoicănești, Corbul, Bălcești, Cepari si Pripor (N. Iorga, Scrisori inedite. .., р. 35—36). 
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200 
Iași, [3] martie 1821 


Proclamaţia lui Al. Ipsilanti către locuitorii Ţării Rominesti 
prin care îi asigură că va păstra buna orînduială în trecerea sa 
prin ară. 


VESTIRE 

Bărbaţi romini! 

Astăzi, lăsînd blagoslovitul pămînt al Moldaviei, pägesc în ţinutul iubitei 
voastre patrii. Iubitoriul de dezrobire norod al Moldaviei, cu braţe deschise 
şi cu lucrări ! de bucurie, m-am priimit. Asemenea cugetări aştept a vedea si 
la blagocestivii fii ai Valahiei. 

Bărbaţi romini! Pornindu-mă unde glasul patriei meale mă cheamă, viu 
şi cătră voi ca un blagovestitoriu al politiceștii voastre dezrobiri si al fericirei. 
Îndestule veacuri ticăloasa voastră patrie, avindu-gi grumazul plecat la neo- 
menitul jaf grozavei obidiri, isi pierdusá οἱ cheaia 2 rămășițele dreptätilor sale. 
Căci tirania domnilor vostri vá întunecase cu totul duhovnicestele puteri, si 
defăimase acea vrednicie a neamului, prin care în veacurile de mai nainte n-aţi 
putut păzi politiciasca voastră nerobire, şi a vă împotrivi îndestui ani la por- 
nirile neinblinzitilor vräjmasi ai omenirii. 

Ceasul dar şi al dobîndirii dezrobirii voastre au sunat. Un mare neam, mare 
zic si pentru stremosestile isprăvi, mare şi pentru cea fără asemănare bärbätie 
la ticăloşiile sale, aleargă în luminoasa cale a dezrobirii sale. Si departe nu 
iaste a săcera rodurile viteazelor şi slăvitelor sale osteneli. Voi, dar, cei mai 
adestati; cînd veți mai putea găsi mai inlesnitoare indemänare spre dobindirea 
acelor de multe veacuri călcate sfintele voastre dreptäti? 

Vreame iaste dar, prietinilor români! să vá desteptati, vreme iaste să simtiti 
si să ceareti aceale fireşti si politiceşti dreptäti, pă care firea au dăruit omului, 
şi politiceasca însoţire iaste îndatorară a feri și a ocroti. Fiţi bine incredintati 
că au trecut acea vreame întru carea glasul norodului să auzea puţin în ure- 
chile stäpinitorilor. Astăzi vedem chiar pă acei stäpinitori ai neamurilor, de a 
lor bună voe a întoarce noroadelor cuviincioasele lor dreptäti, οἱ a să grăbi са 
să îndestuleze dreaptele lor doriri. 

Bărbaţi romini! Pre cît voiu trace prin ţinutul iubitei patriei voastre, cea 
mai dintüu îngrijire îmi va fi acea ostägeascä bună orînduială, pre carea este 


datoriu a păzi un neam insufletit de vitejile cugetări ale iubirei patriei si a 


1 În textul grec: lacrămi. 
3 În textul grec: chiar. 
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dezrobirei. Sint dar incredintat са gi noi vom intimpina, din parte-vä, сеа mai 
prietenoasä priimire, care sinteti datori la niste bärbati ce se sirguiesc pentru 
сеа de obste fericire. 
Alexandru Ypsilant 
În Iaşi... martie 1821 


Acad. R.P.R., ms. 322, f. 101. Imprimat contemporan, text grec si rom. Aceeaşi 
proclamație publicată de C.D. Aricescu în Acte justificative..., p4100—101, datind-o 
după I. Filimon: Focșani, 13 martie. Copie rom., datată tot din Focşani, Acad. R.P.R., 
ms. 323, f. 47. Altă copie, rom. ibidem, f. 307. Copie grec., ibidem, f. 306 v. Publicat de 
E. Virtocu, 1821. Date..., p. 72—73 si M. Popescu, Contributii docum. la ist rev. din 
1821, p. 17—18, text germ. 


201 
5 martie 1821 


Const. Samurcas restituie vistieriei o parte din suma primită. 


35 887,60 adicä treizeci si cinci de mii opt sute optzeci si sapte taleri si 
jumätate s-au primit in vistierie de la dumnealui vornicul chir Costache Samur- 
cas, din cei o sutá saptezeci 51 douá mii taleri care s-au trimis domniei sale 
la Craiova. 

9i spre incredintare s-au dat prezentul. 


A. Villara 
1821, martie 5! 


E. Virtosu, 1821. Date. .., р. 65. Text. grec. cu trad. rom. 


202 
5 martie 1821 


Suma trimisä lui Tudor Vladimirescu la Slatina din partea 
casei Hagi lanus. 


5 Μαρτίου 1821 


[Într-un registru comercial al casei Hagi Ianug este trecută următoarea 
însemnare :] 


"Осо τοῦ σλουζάρη Θεοδώρου ἐστείλαμεν μὲ τζεφατζὴν ἀπὸ Ιζωνσταντινέστι 
εἰς Σλάτιναν καὶ κατὰ τὴν ὁμολογίαν του 4 953. 


1 C. Samurcas plecase din Craiova spre Bucuresti la 28 februarie (E. Virtosu, op. cit., 
р. 29) si a sosit acolo la 3 spre 4 martie (Hurmuzaki, ХХ, р. 568—571). Опра predarea socote- 
lilor el a plecat imediat in Transilvania (M. Popescu, Contrib. doc., p. 26), stabilindu-se la Bragov, 
de unde corespondeazá în iunie — octombrie cu casa Hagi Pop, casa Hagi Ianus в. a. (Acad. 
R.P.R., Corespondenta Hagi Pop, pach. 147, doc. 2 si 10; Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi 
Ianus, pach. 34, doc. 33; Arh. St. Craiova, doc. XVI/23); in 1825 are legături cu doctorul 
Arsachi, secretarul lui Gr. Ghica vv (Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 447, doc. 
44; pach. 517, doc. 23). 
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5 martie 1821 


Suma ce am trimis cu un gefagiu (?) de la Constantinesti slugerului Tudor 
la Slatina si potrivit cu zapisul säu, 4 953.1 


Arh. St. Buc., Condica Hagi Ianus, 518, f. 169. Text grec. 


5 martie 1821 


203 


Socoteala datä de Const. Samurcas pentru modul cum a intre- 


buintat suma de 20 000 taleri ce i s-au trimis la Craiova de cätre 
caimacami. 


Taleri 
20 000 


Taleri Ваш 
2555 


228 90 


750 


750 
7731 


26 30 
210 


‚adicä lei douäzeci mii ce mi s-au trimis la Craiova, cu 


cartea dumnealor boierilor caimacami a se da in plata 
tainurilor i a lefilor ostasilor de acolo. 


Din care: 


dumnealui sárdar Iamandi Giuvara pentru toate tainurile 
la 300 ostasi, socotite pe 15 zile, de la 20 fevruar piná 
la 6 ale urmátorului mart, cu tacvil. 

dumnealui Hagi Prodan pentru 915 ocá carne la 61 neferi, 
cite ocá 61 pe zi, oca po parale zece, socotit pe cincisprezece 
zile, de fevruar 21 piná la 7 mart, cu tacvil. 
dumnealui cápitanului Ianache Farmache i bulugbas Ianacu 
pentru 3 000 ocá carne la 200 neferi, pe zi cite 200 ocá, 
iarăşi pe 15 zile, de la fevruar 21 pînă la 7 mart. 
dumnealui sárdarului lordache, asemenea cu tacvil. 
leafa sárdarului Iamandi, cu a neferilor sái pe 15 zile, in 
care au intrat si tl. 831 iost ce au avut sá ia mai dinainte, 
dupá socoteala ce au cáutat-o cu divanul Craiovei. 
cheltuiala la doi arnáuti ce s-au trimis la Bucuresti, fevr. 25. 
dumnealui delibasii Mihali, tainul cárnii оса 840 pe 14 
zile, de la fevr. 22 piná la 7 mart pentru 50 neferi i agalile 
lor, pe zi cite ocá 60, cu tacvil. 


1 Vezi si actul-din 25 mai 1832, anexa 5 la actul din 28 martie 1831 (Arh. St. Buc., Admi- 
nistrative noi, vornicia din láuntru, dos. 4241/1832 rosu, f. 39), prin care se revendicá aceastá 
sumá din averea rámasá de la Tudor Vladimirescu. 

Tot in ziua de 5 martie Hagi lanus a imprumutat si divanul din Bucuresti cu 5000 grosi 
prin Gh. Hronidis (Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, 700, f. 78). 


21 — c. 800 
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210 dumnealui basbulugbasa Ghencea, asemenea cu tacvil. 


150 dati lui Machidonschi, cheltuiala sa. 
325 in 13 mehmudiele dati la 13 arnäuti ai curtii gospod, ce 
au fost orinduiti cu mine pentru cheltuiala i osteneala lor. 
12 936 
7 064 adicá tl. sapte mii saizeci $i patru au mai rámas asuprá-mi, 


care i-am ráspuns la domneasca vistierie, prin slugerul 


Preda Sáulescu. 
Costandin Samurcas ! 


1821, mart. 5 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, vistieria Tärii Rom, dos. 2218/1821 albastru, 
f. 57. Publicat de E. Virtosu, 7827. Date..., p. 63—64. 


204 
Roman, 5 martie 1821 


Alexandru Ipsilanti cere divanului Țării Rominesti să i se pre- 
gătească hrană si conace pentru ostașii săi care vor trece prin ţară. 


Cátre prea sfintia sa párintele mitropolit al Ungrovlahii, iubitorii dá dum- 

nezeu episcopi si blagorodnici boieri ai divanului Valahiei. 

Nu sínt la indoialá cá vor fi cunoscute dumneavoastrá urmárile ce sá fac 
pentru scáparea si eleftheria neamului ellinesc, şi cá într-aceste dooä eparhii 
a Moldavii si Valahiei sá string multime dá ostiri, patrioti elini, ca sá meargá 
spre sfintul pámínt al patriei lor, si pentru ca sá sá trudeascá impreuná cu 
fratii lor cei de acolo sä-si dobindeascá sfintele si netegäduite ale neamului 
lor dreptáti. 

Ostirile acestea inchipuind totdeauna pe locuitorii Moldavii si Valahii 
ca pe niste frati, sä chezäsueste cátre dinsii precum s-au vestit prin manifes- 
turile cele mai nainte trimise (care вй aratá mai sus) nebintuirea atít a obrazelor 
cît si a averii fiescáruia sia stápinirii pámíntenesti a țării, făgăduieşte prietesug 
nesträmutat, si márturie la cele ce zic, este buna orinduialä ce s-au päzit la 
toatá petrecerea lor ín Moldavia. Dar mare mirare m-au coprins strámutarea 
cea fárá de nici un temei a läcuitorilor oragälor Rimnicului si Buzáului, si soco- 
tindu-mä ? räzvrätirea gi zarva ce sä va fi pricinuit in toatá tara. 

Dintr-acest fel de urmare, nu lipsii cu grabä a vä instiinta pentru netemerea 
şi linigtirea ce trebuie să aveţi, si să vá rog са să publicuiti către toti cei ce 
să negutütoresc să nu aibă nici o bănuială la negotul lor si la toti dá obşte 
lácuitorii patrii voastre, nesupárare si nebintuire. Si sá fiti incredintati cá stras- 
nica si marea putere aceea ce are sub protexia sa aceste douá eparhii, nici 
intr-un chip nu va lása sá facá intr-insele cea mai micá náválire a varvarilor. 


1 Semnátura їп greceste. 
3 Corect: socotind. 
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Νο 11 


Drept aceea si excelentia sa gheneral an şef graf Vichenstein 1, au si priimit 
îndată poruncă ca să să coboare la graniţă cu ostirile rosesti ce să află în 
Basarabia, care au si făcut-o. 

Deci ca pă nişte patrioţi buni si aleşi spre otcîrmuirea patriei voastre, nu 
sînt la îndoială cá vă veţi strädui a linişti погоди si a popri acest fel de netreb- 
nice urmări care aduc totdeauna după sine pătimiri si nenorociri. 

Publicarisiti aceste ale mele manifesturi la norod si incredintati din parte-mi 
pe toti simbatriotii vostri, cá nu au nici un fel de frică, ci să sazä la casile 
şi căminurile lor, și venirea mea vă va pliroforisi pentru adevărul ziselor mele. 

Dar fiindcă ostirile elinesti au să treacă prin Valahia, face trebuintä că să 
să gătească din vreme în toate drumurile ce vin din Moldavia cele de mîncare 
în bivsug si multe, cum şi trebuincioasele conace pentru ostiri, fiindcă afară 
din cei ce în trupuri mici de ostiri aleargă din toate părţile, sînt a trece si 
eu însumi în puţine zile cu ordia dă oștiri cea mare a elinilor. 

Şi pohtesc dumneavoastră sănătate si norocire. 

Alexandru Ipsilant 
La 5 mart 1821 
Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 38—39. Publicat de C.D. Aricescu, 


Acte justificative. .., р. 98—99; în Uricarul, УТ, p. 38—39; de У.А. Urechia, Ist. Rom., 
XIII, p. 52.—53; N. Iorga, Izv. cont..., р. 55—56. 


205 
Chișinău, 5 martie 1821 


Generalul 1. N. Inzov informează pe generalul Р. Ch. Wittgenstein: 
despre evenimentele petrecute in ţările romine ín lunile ianuarie- 


februarie 1821. 


Милостивый Государь 

Граф Петр Христианович! 

Не получая от Консулов наших, в Валахии и Молдавии пребывающих, 
обстоятельных известий о произшествиях тамо случившихся, я признал 
необходимым отправить к границе Бессарабского вице Губернатора, Г. Кол- 
лежского Советника Крупенского для приобретения подробных по настоя- 
щему предмету сведений. Чиновник сей по связям и родству своему c пер- 
вейшими тамошними боярами, имел всю удобность к выполнению такового. 
поручения, и пригласив от имени моего к Скулянскому Карантину изве- 
стного по преданности своей Императорскому Российскому престолу, нашего 
Действительного Статского Советника Рознавана и Консула, Коллежского 
советника Пизани, узнал от’них во всей подробности весь ход упомянутых 
произшествий. Сим самым доставил я возможность и Адъютанту Вашего 
Сиятельства Г. Подполковнику Пестелю, коему поручить изволили узнать 
на самой границе в местечке Скулянах о всех произшествиях, — отобрать’ 
таковы[я] лично от означенных лиц; хотя же он представил о сем к Началь- 


1 P. Ch. Wittgenstein. 


21* 
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нику Штаба 2-й армии; но за всем тем, я счел нужным составив записку из 
известий привезенных сюда Г. Крупенским, препроводить оную при сем 
на благоусмотрение Вашего Сиятельства, присовокупляя тут же список 
с отзыва ко мне Консула Пизани o произшествиях в Молдавии. 

Отправленный от меня по границе попечитель над Задунайскими пере- 
селенцами Майор Жалвинский доносит мне, что все Молдавские жители 
находившиеся при границе в пространных камышах, намериваясь искать 
спасения в Бессарабии от неприятных в их отечестве произше |ствий, ныне 
успокоясь, возвратились в свои дома. Причиною наведеннаго на них сперва 
страха полагают одни выезд из Галац Российского Агента, чрез что отчаялись 
они в получении защиты, равно побег местного исправника, а другие считают 
сему виною людей произведших смятение B Галацах, как после того, обра- 
тясь по селам, и о-бъявив общее возмущение, забирали на службу молодых 
людей и лучших лошадей; а также неприлично обращались с женским полом, 
каковым поведением своим разсеяли повсюду страх, который более увели- 
чился опасением прихода туда турок. Жители сии, возвращаясь от границы, 
предупредили кордонную стражу, что в случае возобновления возмущений, 
сопряженных с опасностью, прибегнут они опять к покровительству России 
и не отступят от пределов наших, хотябы их не стали впущать силою. 

Агент наш Аргиропуло, убоясь произшествий в Галацах, прибыл к 
Ренскому порту с архивом своего поста в следствие данного ему о том разре- 
шения от консула Пизани. Он находится ныне на судне, выдерживая обсер- 
вацию в ожидании перемены обстоятельств. 

Дабы отвратить затруднение в препровождении до карантинов людей 
в случае перехода к нам оных из за границы в значительном числе, я при- 
казал учредить для них еще временные карантины в двух пунктах между 
Рени и Леовом в с[еле] Формозах и между Леовом и Скулянами в селениях 
Триестени и Сандорени. 

Какие изданы от Генерала князя Ипсилантия, командующего войсками 
в Молдавии, прокламации и приказы, оныя представит к Вашему Сиятель- 
ству на греческом языке Г. подполковник Пестель, но на случаи ежели бы 
встретилось затруднение в главной квартире в переводе их, я надеюсь сооб- 
щить Вам, Милостивый Государь, в μας времени ΒΕΡΗΡΙΕ 
с сих бумаг переводы. 

Поставляя долгом уведомить о сем Ваше сиятельство, имею честь быть 
с истинным почтением и совершенного преданностью, 

Милостивый Государь, Вашего сиятельства, 
Покорнейший Слуга 


Иван Инзов 

Ne 935 
5-го Марта 1821 
Кишинев. 
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Записка o произшествиях, в Валахии и Молдавии случившихся. 


13-го минувшего февраля Владетельный князь Валахский Суцо кончил жизнь 
свою, но фамилия его скрывала сие до 19 числа, по той причине, что покой- 
ник чувствуя себя слабым, просил Порту о назначении князем сына его; 
почему и ожидали между тем временем получения разрешения на таковую 
просьбу; до кончины же князя Суцо, грек Владимиреско делал уже тамо 
конскрипцию арнаутов в Букаресте, но тотчас, по объявлении о смерти 
князя, отправился оттоль с 38 арнаутами им собранными, в Малую Валлахию 
за реку Олту, где начал умножать своих сообщников, коих теперь имеет 
до бт. | Партия сия составлена из пандуров, греков и людей разных других 
наций, пожелавших участвовать в его предприятиях. Владимиреско, видя 
что партия его начинала увеличиваться, издал прокламацию к народу и 
отправил к Порте особую просьбу, жалуясь на князя, главных чиновников, 
при нем находивших[ ся] и на первейших бояр Валлахских. 

Заключают, что Владимиреско поощрен к сему бывшим князем Иоаном 
Караджи, удалившимся в Италию, откуда с Владимиреском имел тайныя 
сношения, как с человеком ему известным, пользовавшим[ ся] его доверен- 
ностью. До сих пор не видно чтобы правление Валлахии имело какое либо 
в том | соучастие, а потому достоверно полагать можно, что вся цель сего 
вооружения клонилась к возбуждению одних греков, но не на защиту народа 
от угнетений, как о сем Владимиреско объясняет в прокламации и просьбе 
своей к Порте. 

Диван Валлахский, или так называемый Кайма[ка]нат спрашивал 
Владимиреско о причине, побудившей его к сему возмущению, на что ответ- 
ствовал он, что угнетения народа от князей греков, с коими бояре согласно 
действовали, суть тому поводом, почему он не оставит охранить и обеспечить 
народ от их несправедливостей. 

По получении таковаго отзыва, диван собравшись трактовал, что в | сем 
случае предпринять и опасаясь народного возмущения, а с тем вместе крайняго 
для земли бедствия, решился, собрав несколько вооруженных людей, послать 
оных для приостановления дальнейших действий возмутителей, а между 
тем известить пашей Журжевского и Браиловскаго, прося их о присылке 
к ним турецкого войска для удержания спокойствия и истребления возму- 
тительной шайки, но генеральный консул наш, узнав о сем намерении, объ- 
явил Боярам, как неприличие требования сего, так и то, что паши, в против- 
ность трактата, не могут выслать в Валлахию войска. 

После сего они, отклоня прежнее | предположение свое, решились послать 
просьбу Султану и описав все произшествие, ожидать его распоряжения, а 
также известивши о том молдавского князя Михаилу Суццо, требовали его 
в настоящем случае совета. На сие князь ответствовал им, что он весьма 
одобряет все ими по то время сделанное и советует им, чтобы чаще уведомляли 
о всех произшествиях порту. 
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Между тем, посланные от дивана противу Владимиреско арнауты соеди- 
нились с его партиею. 

В течении времени действия Владимиреско, в самой Молдавии во всех 
цынутах стали тайно записывать на службу арнаутов и греков, которые о 

760 цели | сего устроения вовсе не были известны, о сем знали только те скрытыя 
лица, кои сие выполняли. Когда таковое действие начало обнаруживаться, 
το Митрополит и некоторые первейшие бояре, 19-го Февраля явясь у князя, 
объяснили ему о замеченном ими зборе людей к вооружению и как им 
неизвест[но] с ведома ли его делается, равно к чему клонится таковое пред- 
пр[и]ятие, то просили откровенно им о том объявить, ибо они видят что тако- 
вое вооружение может иметь пагубные для земли последствия. Князь в ответ 
на сие сказал, что он ничего о сем не знает и не давал на то согласия; но 

161 полагая что из сего никаких худых последствий | произойти не может, возмет 
однако же свои меры, для открытия таковаго предначинания. 

В городе Галацах, где прежде полицейское управление составлялось из 
турков под командою топукчия, князь Суцо установил за несколько пред 
сим месяцев полицию из греков, под начальством Булукпаши Каравея; 21-го 
же числа греки сделали тамо нападение на турков, причем убито греков 12 
и 6 ранено, а турков убитых и раненых оказалось 80. 

21 Февраля князь Суцо, призвав к себе митрополита, Вистиара Разно- 

762 вана старика и логофета Димитрия Стурдзу, и взяв их в кабинет, сказал им, | 
что имеет объявить некую тай[ну], но прежде должно присягнуть, почему и 
просил Митрополита принять оную прежде от него, а потом от других. Когда 
сие было исполнено, он со слезами говорил им, что настоящия обстоятельства 
весьма важны, но неблагоприятных последствий ожидать нельзя, ежели 
они будут в. связи с ним. Они отвечали, что хотя никаких других обстоятельств 
кроме тех, о коих ему прежде объявляли и которыя день ото дня явнее 
становятся, им неизвестно; но имея его законным владетелем, они никогда 
от него уклоняться не будут, а меж[ду] тем просили его светлость быть с ними 

763 откровенным. Князь | сказал им, что он на сей раз объяснением чувствований 
их доволен; что же касается до обстоятельств, то какого они рода и какое 
содействие оказать должны, объявит им в надлежащее время. 

Сии Бояре, заметив что в поступках князя скрывается нечто важное 
и быв сим устрашены, отправились прямо в Митрополию, где решились ни 
в чем ему не верить и в случае какого либо произшествия, искать для себя 
убежища в Бессарабию. 

22 числа вечером прибыл в Яссы Российский генерал майор князь 
Ипсилантий, которого препровождали 200 арнаутов, высланные к нему от 

16% князя Суцо на Пруте для встречи. Он остановился в доме княгини Канта- 
кузиной, куда тотчас приезжал князь Суцо и пробыл y него не более часа» 
по отбытию которого, князь Ипсиланти никого не принимал из тамошних 
бояр, кроме некоторых греков, употребленных для набора людей. 
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После того Митрополит с теми же Боярами, отправясь к князю Суцо, 
спрашивали его о существе всего произходящего, ибо как видно, намерение 
сие давно ему известно; но поелику они о том ничего не знали, то просили 
обстоятельно обо всем им объявить, да[бы] они могли взять меры к избе- 
жанию видимой опасности. Князь отвечал: Я грек и наступило время осво- 

765 бодить Грецию от рабства | и ига турецкого и что он должен следовать гласу 
своего отечества; при том объяснился, что они не будут им оставлены. Бояре, 
быв устрашены, не могли ничего на сие отвечать. В ту же самую ночь турки, 
находившиеся B Яссах, вырезаны. 

23 числа Бояре, убоясь сих произшествий, послали к князю Ипси- 
лантию испрашивая дозволения быть у него с Митрополитом. Он извинился 
неимением для сего времени, отзываясь, что когда будет свободен, тогда 
пригласит их к себе. 

24 числа Князь Суцо, созвав к себе всех бояр, членов дивана и объявя 
им, что чрез сие произшествие могут турки вступить в Молдавию, советовал 

166 им писать к нашему Государю и | просить его помощи. Все бояре на сие 
согласились и не выходя из залы собрания, составив просьбу, отдали оную 
князю Суцо, которая тогда [же] отправлена с нарочным в Лейбах. 

В тот день к вечеру бояре были у князя Ипсилантия, котор[ый] успо- 
каивая их, добавил что о[ни] весьма хорошо сделали, написавши к государю 
императору о их настоящем положении. 

Браиловский паша, знакомый с австрийским вице-консулом Манзоли, 
приглашал его к себе в Браилов для спроса о причине произшедшаго в Гала- 

161 цах, и узна[в] обо всем обстоятельно, сказал ему что он Mor бы послать несколь-| 
ко вооруженных людей для усмирения греков и удержания спокойствия 
в городе между жителями, но как в инструкции ему данной строго воспре- 
щается, по основанию трактата, высылать войска в Молдавию, то без осо- 
бого повеления он ничего не предпримет. Заключает же из всего, что не 
жители Молдавии, но сам князь, яко грек, обязанный наблюдать и охранять 
спокойствие народа, за такое послабление ответствовать будет своею головою. 
Манзоли возвратясь в Галац, получил там письмо от Исакчинскаго паши, с 
просьбой уведомления о случившемся в Галацах. 

768 С 22 по 27 число во всех | городах и местечках Молдавии все турки 
истреблены арнаутами и греками, тамо находящимися. 

27 числа князь Суцо призвал к себе Бояр Разнована и логофета Стурдзу 
и приказав принять деятельные меры, дабы не возни[кло] никакого безпо- 
койствия между жителями Молдавии, предупредил что в противном разе 
сами они будут ответствовать. 

Князь Суцо с вечера 26-го февраля обязал Митрополита Ясского Вениа- 
мина служить на другой день, т.е. Воскресенье, литургию и молебствие в 
церкви 'Трех святителей, а такоже освятить знамена греческого войска. 

769 Для сего было оно собрано в назначенный час, и князь Ипсиланти с двумя 
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братьями, равно отставной полковник князь Кантакузин и другие его чинов- 
ники вошли в церковь вооруженными; во время же литургии принимали 
Святые тайны; знамена у них сделаны темносиния, на одной стороне золотой 
крест, а на другой изображен пепел с восходящим из онаго пламенем, из 
коего вылетает Феникс, с надписью: из пепла востаю. По освящении знамен, 
розданы оныя войску. 

28 Февраля арнауты и греки, не имевши собственных лошадей, стали 
брать оных | в городе, даже из домов Бояр. Сие привело народ в смятение, 
но Разнован видя сие, поехал к князю Суцо, где найдя в кабинете его митро- 
полита и консула Пизани, доложил ему, что его светлость возложил на них 
вчерашняго числа ответственность за несохранение спокойствия в народе, 
но как ныне арнауты и греки дают к тому сами повод, то и ответственность 
не может лежать на боярах, ибо народ легко может придти в возмущение, 
коль скоро означенные люди He прекратять подобныя своевольства. Князь] 
разсердясь, выговаривал за тако[вую] | дерзость, предупреждая беречься, 
чтобы за сие не было ему худо; но Рознован отвечал сими словами: я до 
сих пор не объявлял Вашей светлости что я российский чиновник, удостоен- 
ный за службу при армии чином действительного Статского Советника и 
что присягал на верность Российскому престолу, а потому не страшусь поте- 
рять и жизнь за охранение народа, покровительствуемаго Императором. 
Сии слова смягчили князя. Он тотчас известил о поступках арнаутов и гре- 
ков князя Ипсилантия, который все войско собрал к монастырю Галата, 
как в главную свою квартиру, | дав знать князю Суцо о присылке всех тех 
жителей, у кого отобраны πο пади, из числа ΚΟΤΟΡΡΙ[Χ] некоторые, по явке 
их, удовлетворены были деньгами. 

Возбуждение греков весьма сильно; всякой жертвует деньгами по воз- 
можности; полагают что суммы в сборе более миллиона левов. 

1 Марта Князь Ипсиланти отправился c 3/т войска в Валахию двумя 
дорогами, одна ты[сяча] к прямому тракту чрез Текучь на Фокшаны, a c 
остальными сам он чрез Роман и Бакэу к Фок[ша]нам, для соединения тамо 
с первыми, куда должен он | прибыть 5 числа. 

Toro же дня в вечеру получено в Яссах донесение от исправника Текуч- 
ского цынута от 27 Февраля, за подписом сего исправника и других дворян 
того цынута, что в Браилов прибыло из разных мест Болгарии турок и татар 
до 4/т. и сверх того ожидают до б/т. 

По удалении всех apHayTOB и греков, бывших при господаре, HaMepe- 
вались сформировать милицию из Болгар, жительствующих к стороне кре- 
пости Браилова; но сии в настоящем | случае отказались, говоря что им сходнее 
сберегать спокойствие своих семейств, кои ближе к опасности чем Яссы. 

Генерал Лейтенант Инзов 
5 Марта 
1821 г. 
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Stimate domnule 

conte Petru Cristianovici. 

Neprimind de la consulii nostri din Tara Romineascä si Moldova stiri 
amänuntite despre evenimentele de acolo, am gäsit cä este necesar sä trimit 
la frontierä pe viceguvernatorul Basarabiei, Crupenschi, consilier de colegiu, 
pentru a obtine informatii detaliate în aceastä privintä. Acest functionar, prin 
relatile sale si prin faptul cá este inrudit cu cei mai mari boieri de acolo, a 
avut toatá posibilitatea sá indeplineascá o atare misiune. El a invitat, in numele 
meu/la carantina de la Sculeni pe consilierul nostru activ de stat, Roznovanu, 
cunoscut prin devotamentul sáu fatä de tronul imperial al Rusiei, si pe consulul 
Pisani, consilier de colegiu. Am aflat prin ei toate amánuntele, intreaga desfá- 
gurare a evenimentelor mentionate. Prin aceasta am creat posibilitatea si pentru 
aghiotantul excelentei voastre, d. locotenent-colonel Pestel, pe care ati binevoit 
sá-l insárcinati sá afle stiri chiar la frontierä, in tirgusorul Sculeni, despre toate 
intimplárile, sá culeagá personal informatii de la persoanele mentionate. Desi 
el a raportat despre acestea/ sefului statului major al armatei a II-a, am socotit 
totusi necesar эй redactez o notá din stirile aduse de d. Crupenschi 51 s-o expediez 
aci anexatä, supunind-o pärerii excelentei voastre. Adaug tot aici copia dupá 
relatarea ce mi-a adresat-o consulul Pisani cu privire la evenimentele din Moldova. 

Purtátorul de grijá al colonistilor adusi de peste Dunáre, maiorul Jalvinski, 
trimis de mine la frontierá, imi raporteazá cá toti locuitorii moldoveni care se 
aflau la frontieră, pe întinse regiuni acoperite cu trestie, intentionind să-și 
caute salvarea în Basarabia din cauza intimplärilor neplăcute din patria/ lor, 
astăzi, linistindu-se, s-au reîntors la casele lor. Unii cred că pricina spaimei 
prin care au trecut, a fost plecarea consulului rus din Galaţi, fapt care i-a făcut 
să-şi piardă speranţa într-o ocrotire, precum și fuga ispravnicului local. Alţii 
consideră că de aceasta sînt vinovaţi oamenii care au produs tulburarea de 
la Galaţi. Aceștia au plecat după aceasta prin sate si proclamind răscoală gene- 
rală, au luat în slujbă pe tineri, au pus mîna pe cei mai buni cai; de asemenea 
еі s-au purtat necuviincios cu sexul feminin, imprästiind pretutindeni prin această 
purtare a lor teama, care a sporit apoi și mai mult la gîndul venirii turcilor 
acolo./ Întorcîndu-se de la frontieră, această populaţie a prevenit pichetele de 
gardă ale cordonului că în cazul cînd ar reîncepe tulburările și pericolele, ea 
va recurge din nou la protecţia Rusiei şi nu se va îndepărta de la frontierele 
noastre, chiar dacă ar fi opriţi cu forţa. 

Arghiropulo, agentul nostru, inspäimintindu-se de intimplárile de la Galaţi, 
a sosit în portul Reni cu arhiva biroului său, în urma autorizaţiei eliberate de 
consulul Pisani. Acum se află pe un vas, fiind sub observație si asteptind schim- 
barea situaţiei. 

Pentru a înlătura dificultățile; în legătură cu trimiterea oamenilor în număr 
mare la noi în carantine de dincolo de frontieră, în cazul trecerii acestora, am 
poruncit să se mai înființeze pentru ei carantine provizorii în două puncte: 
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intre Reni si Leova, in satul Frumoasa, si intre Leova si Sculeni, ín satele 
Triesteni si Säläjeni. 

Proclamatiile si ordinele publicate de generalul print Ipsilanti, care comandä 
trupele din Moldova, vor fi prezentate excelentei voastre in limba greacä de 
cätre d. locotenent-colonelul Pestel; in cazul insä cind la cartierul general 
s-ar ivi greutăţi în ceea ce privește traducerea lor, | eu sper să và trimit in curînd, 
milostive domn, traducerea exactă a acestor documente. 

Considerind de datoria mea să aduc aceasta la cunostiinta excelentei voastre, 
am onoarea a rămîne cu adevărată stimă și perfect devotament, milostive domn, 
al excelentei voastre prea plecată slugă. 


Ivan Inzov 
Nr. 935 5 martie 1821, Chisinäu 


Notä asupra evenimentelor din Tara Romineascä si Moldova. 


La 13 februarie 1, trecut, Suţu, prinţul stäpinitor al Таги Rominesti, а 
decedat. Familia sa a ascuns insä acest fapt pinä la data de 19, din pricina 
cá defunctul, simtindu-se slab, a cerut Portii sá fie numit domn fiul sáu. De 
aceea s-a si aşteptat între timp primirea dezlegärü la această cerere. Încă înainte 
de moartea prinţului Suţu, grecul ? Vladimirescu se ocupa de inrolarea arnäutilor 
în Bucureşti. Îndată însă după ce s-a anunţat moartea prinţului, el a plecat de 
acolo, cu 38 arnäuti, strinsi de el, peste rîul Olt, în Oltenia, unde a început 
să sporească numărul complicilor săi, care sînt astăzi pînă la 6 000.| Acest deta- 
sament este alcătuit din panduri, greci și oameni de alte diferite naţionalităţi, 
care au dorit să participe la acţiunile lui. Väzind că detașamentul sáu a început 
să sporească, Vladimirescu a dat o proclamaţie către popor şi a trimis la Poartă 
o cerere speeială, plingindu-se împotriva domnului, împotriva principalilor 
dregători de pe lîngă acesta şi împotriva marilor boieri din Tara Romineascä. 

Se conchide că Vladimirescu a fost îneurajat la aceasta de fostul domn 
Ioan Caragea, care s-a retras în Italia, de unde întreținea cu Vladimirescu rapor- 
turi secrete, ca un om pe care îl cunoştea și care se bucura de încrederea sa. 
Pînă acum nu se vede să fi avut cîrmuirea Ţării Rominesti vreun amestec | in 
aceasta, si de aceea se poate crede cu certitudine că ţinta acestei mișcări se 
înclină numai spre stimularea grecilor [la acţiune), iar nu spre apărarea poporului 
de asupriri, aşa cum explică Vladimirescu în proclamația și în cererea sa către 
Poartă. 

Divanul Țării Rominesti, sau așa-zisa căimăcămie, a întrebat pe Vladimi- 
rescu despre cauza care l-a îndemnat la această răscoală. El a răspuns că motivul 
îl constituie asuprirea poporului de către domnii greci, cu care boierii erau 
intelesi; de aceea el nu va lipsi să păzească si să apere poporul de nedreptätile lor. 

1 Data evident greșită. 

2 Inzov redă informaţia așa cum a primit-o si el, eronat. 
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Dupä ce a primit acest ráspuns, divanul s-a intrunit si a discutat ce sá| facá 
in acest caz? Temindu-se de räzvrätirea poporului $i de marea nenorocire ce 
decurge de aici pentru tará, divanul adunind eitiva oameni inarmati, a hotärit 
sá-i trimitá pentru a opri viitoarele actiuni ale rásculatilor, iar intre timp sá 
dea de stire pasalelor de la Giurgiu si Bräila, rugindu-le вй trimitá trupe tur- 
cesti pentru mentinerea linistii si nimicirea bandei de rebeli. Consulul nostru 
general insá, aflind despre aceastá intentie, a arátat boierilor atit indecenta 
acestei cereri, cit si faptul cá pasalele nu pot trimite trupe in Tara Romineascä, 
decît călcînd tratatul existent. 

După aceasta, părăsind proiectul lor| de înainte, [boierii] au decis să trimită 
o cerere sultanului şi descriindu-i întreaga întîmplare, să aștepte poruncile 
sale. De asemenea, aducînd aceasta la cunostiinta lui Mihail Suţu, domnul 
Moldovei, ei îi cereau sfatul cum să procedeze în acest caz. Domnul le-a răspuns 
că el aprobă tot ce făcuseră ei pînă atunci și-i sfătuiește să informeze mai des 
Poarta despre toate evenimentele. 

Între timp, arnäutü trimiși de divan împotriva lui Vladimirescu, s-au 
unit cu oamenii acestuia. 

În timp ce se desfășura acţiunea lui Vladimirescu, în toate ținuturile din 
Moldova s-a început să se recruteze în secret arnäutii si grecii. Aceştia nu cunos- 
teau de fel scopul| acestei acţiuni, care era cunoscută numai de acele persoane 
camuflate, care îndeplineau această operaţie. Cînd a început să afle despre 
această acţiune, mitropolitul si cîțiva dintre boierii cei mai de seamă ai ţării 
s-au prezentat la 19 februarie domnului, i-au vorbit despre cele observate de 
ei cu privire la recrutarea oamenilor spre a fi apoi înarmați, și cum ei nu 
ştiu dacă această se întîmplă cu ştiinţa domnului și nici scopul acestei acţiuni, 
l-au rugat să le răspundă deschis, deoarece ei văd că o atare înarmare poate 
avea urmări nefaste pentru ţară. Ca răspuns la aceasta, domnul a spus că el 
nu ştie nimic despre această acţiune si că el nu și-a dat consimtämintul la 
aceasta; dar cá deşi el crede cá din acestea nu poate să rezulte nici un fel 
de urmări rele,| va lua totuși măsuri pentru a descoperi ce se ascunde în spa- 
tele ei. 

În orașul Galaţi, unde personalul poliţiei era alcătuit din turci, sub comanda 
unui topucciu, prinţul Şuţu a înfiinţat cu cîteva luni înainte de aceasta o poliţie 
formată din greci, sub comanda bulucbașii Caravia; iar la data de 21, grecii 
au atacat acolo pe turci, fiind uciși 12 greci și răniţi 6, iar turci —morti și 
răniți — 80. 

La 21 februarie, domnul Şuţu chemind la el pe mitropolit, pe bätrinul 
vistier Roznovanu si pe logofátul Dumitru Sturza, si luindu-i in cabinetul sáu, 
le-a spus| cá are să le dezvăluie o taină, dar mai întîi trebuie să jure [cá o vor 
păstra]; de aceea a si rugat pe mitropolit să ia jurámintul mai întîi de la el, 
apoi de la ceilalti. Dupá ce aceasta a fost indeplinit el le-a spus cu lacrimi 
[in ochi] cá imprejurárile actuale sint foarte importante, dar cá nu se pot astepta 


331 


www.dacoromanica.ro 


763 


164 


765 


767 


urmări nefavorabile, dacă ei vor sta in legătură cu el. Ei i-au răspuns că deşi nu 
cunosc alte circumstanţe afară de acelea, despre care i-au vorbit înainte si 
care pe zi ce trece devin tot mai vädite; avîndu-l însă pe el de stăpînitor legitim, 
ei nu se vor îndepărta niciodată de el, dar roagă pe luminätia sa să fie sincer 
față de ei. Domnul] le-a spus cá de data aceasta el este mulțumit de simtimintele 
lor manifestate față de el; iar în ceea ce privește natura împrejurărilor si ce 
ajutor să dea ei —ii va anunţa la timpul cuvenit. 

Văzând aceşti boieri cá în atitudinea domnului se ascunde ceva important 
si fiindu-le frică de aceasta, au plecat direct la mitropolie, unde au hotărît 
să nu dea nici o crezare [celor spuse de domn] și în cazul cînd s-ar întîmpla 
ceva, să-și caute adăpost în Basarabia. 

În ziua de 22 seara а sosit la Iași generalul-maior rus, prințul Ipsilanti, 
însoțit de 200 arnäuti, care au fost trimiși în întîmpinarea lui de prințul Şuţu 
la Prut. El а tras| la casa principesei Cantacuzino. Acolo a venit îndată prinţul 
Şuţu, care n-a stat la el mai mult de o oră. D pă plecarea acestuia, prințul 
Ipsilanti nu a primit pe nimeni dintre boierii de acolo, afară de cîţiva greci, 
folosiți pentru recrutarea oamenilor. 

Dapá aceasta mitropolitul, cu aceeaşi boieri, ducindu-se la prinţul Şuţu, 
l-au întrebat de rostul celor ce se petrec , deoarece, după cît se vede, el cunoaşte 
demult această intenţie ; întrucît însă ei nu ştiu nimic despre aceasta, l-au rugat 
să le spună amănunţit despre toate, pentru ca ei să poată lua măsuri spre a 
evita un pericol evident. Prinţul a răspuns: «eu sînt grec gi a venit momentul 
ca Grecia să fie eliberată de sclavia] şi jugul turcesc » 31 că el trebuie să urmeze 
glasul patriei sale; le-a mai spus apoi că el nu-i va părăsi. Boierii, speriaţi, nu 
au putut răspunde nimic la aceasta. În aceeași noapte, turcii care se aflau în 
lași au fost măcelăriți. 

În ziua de 23, boierii speriați de aceste evenimente, au trimis la prințul 
Ipsilanti, cerîndu-i voie să vină cu mitropolitul la el. El s-a scuzat însă că 
nu are timp pentru aceasta şi le-a promis că atunci cînd va fi liber îi va 
invita la el. 

În ziua de 24, prinţul Suţu, chemind la sine pe toti boierii membri ai diva- 
nului, și declarîndu-le că datorită acestei întîmplări turcii pot să intre în Mol- 
dova, i-a sfătuit să scrie suveranului nostru 81 să ceară ajutorul său. Toţi boierii 
au fost de acord și fără să iasă din sala de adunare, au alcătuit cererea şi 
au dat-o prințului Suţu, care a expediat-o imediat prin curier la Laybach. 

În aceiași zi spre seară, boierii au fost la prinţul Ipsilanti, care linistindu-i 
a adăugat că ei au procedat foarte bine scriind împăratului despre situaţia 
lor actuală. 

Pașa de Brăila, cunoscînd pe viceconsulul austriac Manzoli, l-a invitat la 
el la Brăila, pentru a-l întreba de cauzele celor petrecute la Galaţi. Aflind amă- 
nuntit despre toate, i-a spus că el ar fi putut trimite cifivja oameni înarmaţi 
pentru a nimici pe greci şi a menține liniștea în rîndurile populaţiei din oraș, 
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dar fiindcä in instructiunile ce le-a primit este strict interzis, conform trata- 
tului, de a trimite trupe in Moldova, färä ordin special, el nu va intreprinde 
nimic, dar din toate acestea el deduce cä nu populatia din Moldova, ci printul 
însuși, ca grec, este dator să respecte si să păzească liniștea poporului; de aceea 
el va răspunde cu capul pentru asemenea indulgență. Manzoli s-a reîntors 
la Galaţi și a primit o scrisoare de la раза din Isaccea, cu rugămintea de a-l 
încunoştiința despre cele ce s-au întîmplat în Galaţi. 

De la 22 pînă la data de 27, în toate|orasele si tîrgurile Moldovei toti 
turcii au fost nimiciti de către arnáutii si grecii de acolo. 

La 27 prințul Suţu a chemat la el pe boierii Roznovanu și logofătul Sturdza 
şi poruncindu-le să ia măsuri eficace ca să nu se stirneascä nici un fel de neli- 
nişte în rîndurile populaţiei din Moldova, i-a prevenit că în caz contrar ei vor 
fi răspunzători de aceasta. 

Prințul Şuţu a obligat încă din seara zilei de 26 februarie pe mitropolitul 
Moldovei, Veniamin, să oficieze a doua zi, adică duminică, liturghia şi Tedeum-ul 
în biserica Trei Ierarhi si să sfinteascä de asemenea steagurile armatei greceşti. 
Pentru aceasta armata a fost adunajtă la ora fixată, și prințul Ipsilanti cu cei 
doi frati ai săi, precum si prinţul Cantacuzino, colonel în retragere, şi alti func- 
tionari ai săi au intrat înarmaţi in biserieă. În timpul liturghiei ei s-au imoär- 
таз cu sfintele taine; steagurile lor sint de culoare albastră închisă, avînd pe 
o parte o cruce de aur, iar pe cealaltă o flacără care se ridică din cenuşă şi 
din care zboară fenixul, cu inscripţia: « mă ridic din cenușă ». După sfinţirea 
steagurilor, acestea au fost împărţite trupelor. 

La 28 februarie, arnäutii și grecii care nu aveau cai proprii, au început 
să-i ia | din oraș, chiar si də la casele boierilor. Acest fapt a tulburat poporul. 
Roznovanu, văzînd aceasta, s-a dus la prințul Sıtu, în cabinetul căruia a găsit 
pe mitropolit gi pe consulul Pisani şi i-a raportat că, deşi luminätia sa i-a făcut 
cu o zi înainte răspunzători pentru tulburarea linistei în popor, dar cum astăzi 
arnäutü si grecii dau ei înșiși prilejul la tulburări, răspunderea nu mai poate 
să fie a boierilor, deoarece poporul se poate ușor răscula dacă oamenii pomeniti 
nu vor înceta asemenea samavolnicii. Prinţul, supärindu-se, l-a dojenit pentru 
asemenealindräznealä, prevenindu-l să se păzească, să nu o päteascä rău pentru 
aceasta, Roznovanu i-a răspuns însă cu aceste cuvinte: « Pină astăzi n-am 
declarat luminätiei voastre că sînt funcţionar rus, care am obţinut pentru ser- 
viciul făcut pe lingă armată, gradul de consilier activ de stat, şi că am jurat 
credință tronului Rusiei, si de aceea nu-mi este frică că-mi voi pierde chiar 
viaţa pentru apărarea poporului, care este protejat de împărat ». Aceste cuvinte 
au muiat pe print. El a adus îndată la cunoştinţă prințului Ipsilanti faptele 
sävirzite de arnáutii şi grecii lui. Acesta a adunat întreaga oaste la mănăstirea 
Galata, cartierul său general, | dînd de știre prințului Suţu să trimită pe toti 
locuitorii de la care au fost luaţi caii; unii dintre aceştia s-au prezentat si li 
s-au dat bani pentru cai. 
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Grecii sint foarte agitati; fiecare doneazä bani, dupä posibilitäti; se crede 
cä suma adunatä este de peste un milion de lei. 

La 1 martie, prințul Ipsilanti a plecat cu o oaste de 3 000 de oameni 
in Tara Romineascä pe două drumuri: ре drumul direct prin Tecuci spre Focsani, 
iar el cu restul prin Roman si Bacäu, tot spre Focsani, pentru a face acolo 
joncţiunea cu primii si unde trebuie sä|soseascä la data de 5. 

În aceeași zi, spre seară, s-a primit la Iaşi raportul ispravnicului ținutului 
Tecuci de la 24 februarie, cu iscălitura acestui ispravnic și a altor boieri din 
acel ținut că la Brăila au sosit din diferite locuri din Bulgaria pînă la 4 000 
de turci și tătari şi, în afară de aceștia, asteptindu-se sosirea a încă 6 000. 

După plecarea tuturor arnäutilor și grecilor, care se găseau pe lîngă domn, 
s-a intenționat să se formeze [în Iași] o miliție din bulgarii care locuiesc în 
partea cetății Brăila; dar aceştia, în situaţia | actuală, au refuzat, spunînd cá 
este mai necesar pentru ci să păzească liniștea familiilor lor, care se află mai 
aproape de pericol decît Iașii. 

General - locotenent Inzov 


5 martie, anul 1821 


Arhiva Centrală Istorica Militară de Stat U.R.S.S., Moscova, fond. 182, pachet 6, 
dos. 18, partea Т, р. 749—714. 
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C. Vlahuţă comunică lui Caragea la Pisa că trupele turcești 
au fost chemate în ţară pentru înăbușirea răscoalei. 


Ich wünsche dass mein Gegenwärtige Fliigell bekömme, um Euerer Hocheit 
die grossen Vorfälle zuerst zu berichten, die sie sehr Wahrscheinlich, aber schon 
vor meinem Briefe ersehen haben werden. Mein Entzücken und meine Freude 
ist unbeschreiblich. Wir haben die süsse Hoffung, sie bald zu sehen; sehen 
sie mcin Fürst die Wunder der Göttlichen Vorsicht, sehen Sie wie unvermuthet 
sich die menschlichen Dinge ändern. Ich gedancke mich früher nach Bukarest 
zu begeben um vielleicht einen Theil meines kleinen Vermögens der in Gefahr 
ist retten zu können und vielleicht begünstigen mich die Umstände. Mein Fürst, 
ich sehe so vielle wunderbare Fügungen, dass ich auch die Überzeugung habe dass 
sich ihr Sohn auch in sicheren Haffen befinden. Möchten sich auch bald schrift- 
tlich diese tröstliche Nachricht erhalten. Die Kaimakans des Calimachi hatten 
bei ihrer Ankunft in Bukarest die Verwierung und Untenschlossenheit gesehen 
sich mit den Landes Bojaren darüber berathen, und den 25 Februar alten Styls 
den Entschluss gefasst Türkische Truppen zur Vernichtung der Rebellen in 
das Land zu bringen. Wie es heisst haben die Kaimakans die nöthige Fermane 
bci sich um von den Festungen die benóthigten Truppen zu verlangen. 
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Der Beschluss war zwar gut geheissen und angenommen, seine vollziehung 
aber verschoben und man hatte den zweiten Tag noch nicht befügt, niemanden 
abgeschikt, da die Bojaren selbst anfingen lange gesichter zu machen und wieder 
die Folgen nachzudenken. Den 26 Februar kammen Briefe von Samurkaki in 
denen er schreibt er sei mit Tudor in einigen Vergleich eingegangen, und er 
hoffe mit den Versprechen einige seiner Vorderungen zu erfühlen, die Sache in 
etwas beilegen zu können. 

Zugleich verlangte er man sollte in von der Vistierie 180.000 Piaster schicken, 
die er den Rebellen geben könne, damit er den grössten Theil seiner Truppen 
hievon bezahle und fortschicke, obwohl er die Summe dringend verlange so 
hätten die Bojaren ihre Absendung doch wie gewöhnlich aufgeschoben, wenn 
sie nicht von einer mächtigeren Seite dazu gezwungen werden wäre und so 
schikten sir sich am 26 Abends an das Geld zu abzusenden. Die Kaimakans 
bleiben bis ihren ersten Ideen und fingen an sich passiv zu zeigen und nicht 
zu unternehmen aus Unbekanntschaft mit den Verhältnissen, Sie warteten 
indes auf eine Bestimmte und einstimmige Antwort der Bojaren ob man Truppen 
bringen solle oder nicht. Aus denselben Tag ander Tags darauf beschlossen 
werden sollte, Herr Pini gab hierein gar keine Meinung ab, nach andern heisst 
es dass der Gesandte in Constantinopel zu diesem Entschlusse seine Beistimmung 
gaben. 

Dieser Aufstand in der Wallachei hat in Constantinopel, in Rumelien und 
in allen Festungen stoff genug zum reden gegeben. Wenn aber schon dieses 
vielen Allarm verursacht hat so muss ein anderes unerwartetes Ereignis dieselben 
noch vermehren. Der Capitäine Basil Caravia der sich in Galatz befindet, 
hat man weiss nicht wie mit einen Türken Häddel bekommen und für Gut 
befunden ihn zu tödten. Die Türken fingen sogleich an sich in Menge zu ver- 
sammeln mit dem entschluss sich zu rächen. 

Caravia kamm ihnen zuvor und hatte früher alle Griechen die er aufbrin- 
gen konnte und jene von den dortigen Schieffen versammelt und den Türken 
den Eintritt in Galatz verwehrt. Dieser Nachricht ist von dem russische Con- 
sulate gegeben worden, dasselbe von dem dortigen Vice-Consul erhalten und 
am 24 Februar den Bojaren mitgetheilt hatte. Am 26 früh aber kamm direkt 
an die Kaimakans eine zweite Nachricht wo man schreibt dass Caragea in 
einem hartnäckigen Kampfe 15 von seiner Leute verloren, aber über 50 Türken 
und den Tobriski selbst umgebracht habe, hierauf habe er die Stadt an den 
vier Ecken Angezündet und sich mit einigen 60 Mann in die moldauischen 
Gebierge gezogen. Der Mensch der dieseartige Nachricht überbracht hat, sagt 
dass sich die Leute von dort und dass es allenthalb noch brannte als er abging. 

In dem Calarasi von Jalomitza hat sich ein anderer Aufrührer anfangs 
bloss mit 15 Wallachen gezeigt die dadurch seine Proklamation dass die Bauern 
nicht zahlen sollen u.s.w. auf einmal zu 30 Mann anwuchsen mit denen er die 
Polizeibehörde prügelte und versagte alles Geld aus der Wistierie wegnahm etc. 
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Auf diese Nachricht hatte man einige Truppen dahin gesendet, er ist aber 
ungewiss ob mann ihn finden und noch ungewiesser ob man etwas gegen ihn 
ausrichten werde, wenn er seinen Anfang vermehrt. Zu gleicher Zeit sind auch 
einigen Unordnungen zu Argesch und an den Alauta vorgefallen so weit die 
Nachrichten aus Bukarest am 26 Februar. Am 27 wurde die Bestürzung und 
Furcht noch grösser als sich das Gerü^ht verbreitete dass die Türken zu Ibraila 
und Galatz die Unschuldigen Christen umgebracht haben wo sie deren Antraffen. 
Zur gleicher Zeit ist von Craiova die Nachricht angetroffen dass der Comman- 
dant von Vidin den Bojaren bedeutet haben sie sollten den Rebellen Tudor 
zur Ruhe bringen, sonst schicke er 3 000 Mann die sie und den Tudor umbringen 
werden. Diese unverhoften und unsinnige Anzeige hat die armen Craiovaner 
zur Verzweiflung gebracht und sie haben angefangen sich noch weiter zu flüch- . 
ten. Einige sind auch hieher gekommen. Die Bojaren in Bukarest befürchteten 
unter diesen Umstanden auch einen Türkischen Anfall und haben sich am 28 
zu flüchten angefangen. Der general Consul Pini schickte sich nach der Erzählung 
eines am 1 Mä:z alten Styls von dort angekommen Couriers ebenfalls zur abreise 
an. Mitten in diese Verneuerung der Dinge kam die Nachricht dass Truppen 
in die Moldau eingerückt sein und vorrücken. Die Bojaren die noch nicht fort 
sind bleiben also wieder und die andern kehren vermuthlich um. Dies wird 
sich alles noch deutlicher zeigen. Es ist aber überflüssig in Zukunft darüber 
umstüidlicher zu schreiben, da die Epoche vorrüber ist und wird vielleicht 
über andere Dinge schreiben werden. Ich glaube sie werden alle mit ihren Bulle- 
tinen zufrieden sein, denn was mir bekannt geworden ist habe ich zur Befrie- 
digung ihrer Neugierde aufgezeichnet. 

Ich Wünsche zur Satisfaktion des Herrn von Rostra anzeigen zu können, 
das Ali Bascha sammt seinen Schätzen und Kriegsbediirfnissen in die Händen 
der Sullioten gefallen sein. Allein ich habe wieder nichts geführt. 

Vlahutá 
Hermanastadt 5/17 Márz 1821 

ΑΦ dori ca prezenta sá capete aripi, spre a aduce cea dintii la cunostinta 
Ínàáltimii Voastre marile evenimente pe care probabil le veţi fi cunoscut inaihte 
de a fi primit scrisoarea mea. Entuziasmul 51 bucuria mea nu se pot descrie. 
Avem speranța dulce cá vá vom vedea în curînd. Vedeţi, principe, cit de mari 
sînt minunile providentei dumnezeiesti ; vedeţi cum lucrurile omeneşti se schimbă 
pe neașteptate. Mă gîndesc să plec mai intii la Bucureşti spre a scăpa poate o 
parte din neînsemnatul meu avut care se află în pericol; poate că împrejurările 
mă vor ajuta. 

Măria Ta. Văd atîtea întorsături minunate încît am convingerea cá si fiul 
Vostru se află la loc sigur. De-ar fi ca această veste mîngiietoare să se confirme 
curînd și în scris. 

Caimacamii lui Calimachi au găsit, la sosirea lor în București, numai zăpă- 
ceală și nehotärire; s-au sfătuit deci cu boierii țării si la 25 februarie stil vechi 


336 


www.dacoromanica.ro 


au luat hotărîrea de a aduce trupe turcești în ţară spre a-i nimici pe răsculați. 
După cit se spune, caimacamii au asupra lor firmanele trebuitoare pentru 
a cere cctätilor trupele de care este nevoie. 

Hotärirea a fost de bună seamă bine luată $i bine primită, dar punerca ei 
în aplicare a suferit o amínare!, căci a doua zi nimeni nu a fost împuternicit, 
nimeni nu a fost trimis, deoarece boierilor a început să li se lungească nasul 
şi cu toții au purces să se gîndească la urmări. În ziua de 26 februarie au venit 
scrisori de la Samurcaș 2 în carc scria că a ajuns la oarecare înţelegere cu Tudor 
şi că speră că, promitindu-i că va îndeplini uncle dintre cererile lui, va putea 
într-o oarecare măsură să aranjeze lucrurile. Totodată cerea să i se trimită 
din vistierie 180 000 piastri, pe care să-i poată da șefului răscoalei pentru ca 
acesta să plătească soldele la cea mai mare parte dintre oamenii lui și să-i 
trimită la vatră. Deși Samurcaș ccrea suma urgent, boierii ar fi tărăgănat ca 
de obicei dacă nu ar fi fost îndemnați de cineva cu mare influenţă așa că în ziua 
de 26 seara au dispus să se trimită banii. 

Pînă în clipa de față caimacamii au rămas însă la gîndul lor cel dintii 
şi sînt cu totul pasivi, neîntreprinzînd nimic din cauză cá nu cunosc bine 
situația. Asteaptä numai un răspuns hotărît din partea tuturor boierilor: dacă 
să se aducă trupe sau nu. Întrebat în aceeași zi, dl. Pini nu a exprimat nici o 
părere; unii spun că ambasadorul de la Constantinopol şi-ar fi dat asentimentul 
în favoarea acestei hotäriri. 

Răscoala aceasta din Tara Romineascä a dat destul prilej de vorbe la Con- 
stantinopol, în Rumelia şi în toate cetăţile. Dacă ea a pricinuit totuși multă 
larmă, un fapt neașteptat nu a putut decît să mărească nelinistea. Căpitanul 
Vasilc Caravia care se găsește la Galaţi, a ajuns nu se ştie cum în ceartă 
cu un turc și a găsit de cuvintä să-l ucidă. Atunci turcii au început să se adune 
grămadă hotäriti a se răzbuna. Caravia însă le-a ieșit în întîmpinare după ce 
îi adunase pe toti grecii ce-i putuse găsi, chiar pe acei de pe corăbiile de acolo, 
şi a împiedicat pe turci să pătrundă în Galaţi. Această ştire a fost dată de con- 
sulatul Rusiei, care o primise de la viceconsulul de acolo si la 24 februarie 3 
a fost comunicată boierilor. În ziua de 26 dimineaţa a sosit însă direct la cai- 
măcămie informaţia sub o altă formă. Anume se scrie că, într-o luptă dirzá, 
Caravia a picrdut 15 dintre oamenii săi, dar că a răpus mai bine de 50 de turci, 
printre care pe însuși topucciu. Apoi a dat foc orașului din patru părţi și s-a 
tras cu vreo 60 oameni în munţii Moldovei. Omul care a adus această veste 
plăcută spune că orașul s-a spart și că încă mai ardea în momentul în care 
a plecat. | 


1 Potrivit unui raport consular austriac, boierii au fost ingtiintati de către paga de Silistra 
că nu vor veni trupe turceşti în ţară (Hurmuzaki, XX, p. 570). 

3 Const. Samurcaș trimisese un arnäut al său din Craiova la Bucureşti în ziua de 23 febru- 
arie (E. Virtosu, 1821. Date..., р. 28). 

3 Măcelărirea turcilor la Galaţi a avut loc în ziua de 21 februarie (Hurmuzaki, XX, p. 555). 
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În Cälärasii Ialomiței s-a arătat un alt agitator, la început numai cu 15 
romini. In urma proclamatiei ce a adresat, cá táranii nu trebuie sá mai pläteascä 
birurile și altele, ceata a sporit dcodatä la 30 de oameni, care au bătut pe 
oamenii politiei si ı-au alungat, au jefuit vistieria ete. Aflindu-se aceste fapte, 
s-au trimis ceva trupe la fata locului. Este însă îndoielnic că omul va mai 
putca fi găsit, iar, chiar dacă-l vor găsi nu i se va putea face nimic dacă își 
mai mărește ceata. 

Tot atunci s-au mai produs oarecari tulburări în Argeș si pe Olt, ‘după 
ştiri sosite din București pe ziua de 26 februarie. 


La 27 spaima şi panica au mai crescut, răspîndindu-se zvonul că la Brăila 
şi Galaţi turcii au căsăpit creștini nevinovați, oriunde au dat de ei. 


În acelaşi timp a sosit de la Craiova vestea că comandantul de la Vidin 
a somat pe boieri să linistcascä pe Tudor căci altfel va trimite 3 000 oameni, 
care vor tăia pe Tudor si îi vor mäceläri si pe ei !- Această somaţie neașteptată 
şi absurdă a semănat groaza printre bictii craioveni si i-a silit să ia din nou 
calea pribegiei. Unii dintre ei au sosit aici. Si boierii din București se tem în 
împrejurările actuale de o incursiune turcească și au început pe ziua de 28 
să părăsească orasul.? După spusele unui curier venit de acolo, рс ziua de 
l martic stil vechi consulul general Pini se pregătea si cl de plecare la 
acea dată. 


În mijlocul acestor främintäri a venit ştirea că nişte trupe au pătruns în 
Moldova şi că înaintează. În urma acestei ştiri, boierii care nu au plecat încă, 
au hotărît să rămînă pe loc, iar ceilalți după toate aparențele se vor întoarce 
înapoi. În curînd toate acestea se vor vedea mai clar. Dar va fi de prisos să 
scriu în viitor mai amănunţit despre aceste lucruri, căci vremca lor a trecut 
şi voi avea prilejul să scriu în legătură cu alte subiecte. Cred că veţi fi mulțumit 
de toate aceste informaţii ce v-am trimis, deoarece am notat, spre a vă potoli 
curiozitatea, tot ce am putut afla. 

Тїп să vá mai comunic, spre multumirea dlui von Rostra, că Ali раза 
a căzut în mîinile suliotilor împreună cu toate bogățiile sale si cu întreg mate- 
rialul său de război. Altceva nu mai am nimic de adăugat. 


Vlahuţă 3 
Sibiu, 5/17 martie 1821 


Mihail Popescu, Contributiuni documentare la istoria revoluției din 1821, Buc., 1927, 
p. 19—22. Text. germ. 





1 Pașa de Vidin primise un firman să pregătească oameni şi două tunuri împotriva răscu- 
latilor. (Hurmuzaki, XX, р. 568; М. Popescu, Contrib. doc..., р. 11—13). 

2 În această zi fuge din București banul Grigore Brincoveanu (Hurmuzaki, XX, р. 561). 

3 C. Vlahuţă, fost postelnic sub Ioan Caragea $i cumnat al lui. 
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207 
[Slatina,] 8 martie 1821 


Tudor Vladimirescu asigurà boierilor din Benesti adäpost la 
mänästirea Hurez. 


Cu fräteascä plecäciune mä inchin dv.! 

Fratilor! Iatá trimisei dv. trei oameni de ai Adunärii, cu care sä vá puteti 
intelege a face care. 

Si cu aceastá scrisoare cátre cuviosia sa cgumenul sf. monästiri Horczul 
sä mergeti la Horezu. Si fiindcä peste citeva zile este sä vie, atit la асса monä- 
stire, сїї si la altele dinprejur, citiva paznici acolo, sä уй arätati cätre acela 
ce va fi mai mare asuprä-le cu scrisoarea ce fäcuräm cätre pärintele egumen, 
a vä da cele trebuincioase. 

Si sosind sänätosi la monästire, cu intoarcerea oamenilor nostri sä ne 
trimiteti respuns. 

Si sint al dv. ca un frate si slugä, 

Theodor 
1821, martie 8 

Se va trece de cätre dv. dedesubtul scrisorii pärintelui egumen toate 
familiile cite sinteti. 

[Adresa:] De la slugcrul Theodor, cátre toate familiile boieresti cite s-au aflat 
la Benesti, inchináciune dupe cuviintá! 


C. D. Aricescu, Acte justificative..., p. 90. 


ANEXÁ 
la documentul nr. 207 


De la slugerul Theodor 
cátre cuviosia sa nestavnicul egumen al 
mánástirii Horezului. 
Fiindcă acest sfint lăcaș, cum şi alte asemenea, sînt făcute de neamul 
norodului romínesc, ca pe la vremi să se adăpostească si să se ocroteascä 
familiile cele cinstite, apärindu-se a nu pătimi vreun rău, de aceea vin acolo 
cele mai jos arătate familii boierești. 51 sosind aci, să le cultivarisiti cu toate 
cele trebuincioase, hrana dumnealor si a oamenilor, a nu cerca vreo lipsă. 
Si de urmare si priimirea dumnealor să avem răspuns, cu întoarcerea oa- 
menilor mei. Dar nu care cumva să te arăţi cu vreo împrotivire, că apoi să 
nu-ţi pară rău! 
Si să am răspunsul cuviosiei tale de priimire și urmare, negresit. 
Theodor 
1821, martie 8 
22* 


339 
www.dacoromanica.ro 


дос. 
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1. 
2. 


3. 


Iordache 


Grigore fratii Otetelisani 


Ionicá Sefendache, medelnicer о familie 


. Uta, sotia acestuia, náscutá Otetelisanu 


Nae, fiiul lor 
Ioniţă Riiosanu, armas, fiiul Utái, născut cu primul 
ei sot, C. ВПозапа 


1. Marita, sotia acestuia, náscutá Poenäreasä !. 
8. C. Poenaru, vistier 
9. Manda, sotia sa, náscutá Otetelesanu " 
10. Sevastita, fiica lor ΕΚΕ 
11. Evghenita, idem 
12. Costache, fiiul lor cel mai mic (cäci cel mare, Petrache, 
se aflä in Bucuresti; iar cel mijlociu, Toma, era la 
mosia Poiana). 
13. Bălaşa Caragic, slugereasá, născută Socoteanca 
14. Ionitá Caragic, fiiul sáu | o familie 
15. Raluca, fiica ci 
16. Triandafil slugeru, grec, ce fusese dascál 
l7. Catinca, sotia sa, náscutá Socoteanca | о familie 
18. Damitrana, fiica sa 
19. Petrache Nicolae Poenaru, medelnicer 
20. Safta, sotia sa, näscutä Arion 
21. Nae, fiiul lor о familie 
22. Anica Poenäreasca, mama lui Petrache, näscutä Stiucä 
23. Ionitä Ghimpeteanu, pitar 
24. Uta, sotia lui, näscutä Gäneasca 
25. Elena, fiica lor 
26. Marghioala, idem o familie 
27. Sultana, idem 
28. Catinca, idem 
29. Iancu, fiiul lor 
30. Antonache Castrisu, ce-i zicea si Scordilä | - 
| Б x XE к o familie 
31. Elenca, sotia sa, näscutä Mileascä 
32. Hristodor, dascäl grec, cel ce a fost 


impuscat de rebelisti, miercuri, 2 martie 1821. 


Muzeul de istorie a Partidului, arhiva C. D. Aricescu, fondul Saint-Georges, pach. 


CCCLXIII, dos. 10; cf. C. D. Aricescu, Acte justificative..., р. 90—91, unde este 
publicat numai textul documentului färä lista persoanelor refugiate la mänästirea Hurez. 


1 La o judecată din martie 1822 cu medelnicerul Dincă Zätreanul, Marita Riiosanu 
afirmá cá sotul ei decedat si-a pierdut tot avutul cu prilejul luptei de la Benesti (Acad. R.P.R., 
DCCXLVII/17). 
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№ 39 


208 
8 martie 1821 


Porunca lui Tudor cätre oamenii Adunärii sä nu supere niste 
Jamilii de boieri in drum spre mänästirea Cozia. 


De la sluger Theodor 

Fraților, oameni ai Adunării noastre, toti comandiri arnäutilor şi ai tuturor 
pandurilor, citi vă aflați supt otcirmuirea mea. 

Aceste familii boierești carei să află slujind împreună cu noi pentru folosul 
de obşte, iar familiile cu toate calabalicurile dumnealor să trimit de către 
mine ca să lăcuiască la mănăstirea Cozii. 

Ci iată că vă scriu şi strașnic vá poruncesc ori pă unde vor merge aceste 
familii și calabalicuri, întru nimic supărare să nu le faceţi, căci care înpotrivă 
va urma, pedeapsa îi va fi pierderea vieţii, precum bine ati văzut că au pätit 
si alții care au urmat înpotrivă aceaia. 

Theodor 
1821 martie 8 


Acad. R.P.R., doc. CCCI/17. Orig. rom. Publicat de N. Iorga, Scrisori inedite. . ., p. 36. 


209 
București, 8 martie 1821 


Nota informativă despre evenimentele petrecute în Tara Ro- 
míneascá, trimisă autorităţilor militare ruse din Basarabia. 


Букарест, 8 марта 1821 

Смятение в Букаресте достигло высочайшей степени по причине появ- 
ления в Молдавии и на границе Валахской, B Фокшанах, греческих Волонте- 
ров. Не только бояре, но и все вообще жители Букареста, коль скоро узнали 
о прибытии в Яссы князя Ипсиланти и о завладении городом, немедленно 
начали приготовляться к выезду из Букареста, B опасении чтоб места сии 
не сделались театром военных действий. С 28 числа Февраля по 2 марта 
немногие только выезжали из города, но в сей день вдруг распространился 
по всем почти улицам плачевный вопль, что турки идут в Букарест. Народ 
с величайшим шумом бросился бежать из города. Бояре и купечество пусти- 
лись стремительно, в екипажах и верхами, так что разосланные нарочито 
едва с трудом могли приостановить устрашенных, уже вне города, и уверить 
их что таковой страх есть совершенно напрасен и что турки и не думали еще 
выходить из крепостей своих. Уверение сие однако не послужило ни к чему 
другому как только к минутному успокоению; одни из жителей начали 
сносить имущество свое в крепкие монастыри, внутри Букареста находя- 
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щиеся, а другие совсем вывозили к стороне rop Карпатских, и наконец город 
большею частью опустел. Из оставшихся жителей многие вооружились, 
и полиция во все сии дни не смела обнаружить никакого почти действия, 
равно как Каймакан, присланный or ново[го] Господаря князя Калимахи, 
находящагося еще до сего времени в Константинополе. Прокламация коман- 
дующего греческими волонтерами князя Ипсиланти, читаны были явно и 
анархия во многих частях обнаруживалась, по вечерам и ночью везде в городе 
происходила безпрестанная стрельба и от сего многие находились в продол- 
жении целых ночей в великом безпокойствии и опасности, а наконец всяк 
кто только имел малейший способ, спешил удалиться из города. 

Князь Ипсиланти, по дошедшему сюда слуху, выехавши из Ясс, взял 
дорогу на местечко Романов, и распологал пробыть там самое малое время, 
а после отправился | по дороге чрез Фокшаны к Букаресту. 

Между тем Теодор Владимиреско, предводительствующий возставшим 
в Малой Валахии народом, не приняв убеждений, сделанных ему от прави- 
тельства чрез посредство Ворника Самуркаша, теперь завладел уже всеми 
пятыо уездами Малую Валахию составляющими и даже перешел на левую 
сторону Ольты в Большую Валахию. Арнауты посланные было противу 
него возвратились на сих днях в Букарест, не имев с ним никакого почти 
сражения. Теперь, как многие думают, турки долженствуют начать противу 
него действовать, хотя впрочем наверно никто еще не знает какия Порта 
даст Пашам предписания, т.е. атаковать ли прежде его или князя Ипсиланти, 
идущаго с волонтерами на Букарест и имеющаго без сомнения, намерение 
с ним соединиться. 


Bucuresti, 8 martie 1821 


În Bucureşti confuzia a ajuns la cel mai înalt grad si aceasta din cauza 
apariţiei voluntarilor greci in Moldova, precum si la graniţa Ţării Rominesti, 
la Focsani. Nu numai boierü, ci si in general toti locuitorii din Bucuresti, 
îndată ce au aflat despre sosirea prinţului Ipsilanti la Там, precum si despre 
ocuparea acestui oraş, au început să se pregătească fără intirziere să plece din 
Bucureşti, de teamă ca aceste locuri să nu devină teatru de luptă. De la 28 
februarie pînă la 2 martie puţini au fost aceia care au plecat din oraş; în această 
zi însă s-au răspîndit dcodatä aproape pe toate străzile orașului strigăte si 
vaiete cá vin turcii asupra Bucureștilor. Poporul, cu foarte mare vuiet, s-a 
năpustit să fugă din oraș. Boierii și negustorimea au început să plece cu mare 
iutealä, în trăsuri si călări, așa încît trimișii speciali abia au putut să oprească, 
acum afară din oras, pe cei inspäimintati și să-i asigure că această teamă este 
cu totul neîntemeiată și că turcii nici nu s-au gîndit încă să iasă din cetățile 
lor. Această asigurare nu a servit însă la nimic altceva, decît la o linistire | de 
scurtă durată; unii dintre locuitori au început să-și care averea lor in mänä- 
stirile puternic întărite, aflate în București, iar alții și-au dus totul în spre munţii 
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Carpaţi, şi în cele din urmă orașul a rămas in cea mai mare parte pustiu. Dintre 
locuitorii care au rămas, mulţi s-au înarmat, iar poliţia în toate aceste zile 
nu a îndrăznit să întreprindă aproape nici o acţiune, la fel și caimacamul, 
trimis de prinţul Callimachi, noul domn, care se află încă pînă astăzi la Constan- 
tinopol. Proclamaţia prinţului Ipsilanti, comandantul voluntarilor greci, este 
citită în văzul tuturor şi în multe locuri s-a produs anarhie. Pretutindeni în 
oraş, seara si noaptea se aud neîncetate focuri de armă si din această cauză 
multi s-au aflat, nopţi întregi, in mare neliniște și pericol, $i în cele din urmă 
oricine a avut cea mai mică posibilitate s-a grăbit să plece din oras. 

După zvonul ajuns aici, prințul Ipsilanti, plecînd din lagi, a pornit spre 
tirgusorul Roman, proiectînd să stea acolo foarte putin timp si apoi a plecat 
prin Focșani spre București. 

Între timp, Tudor Vladimirescu, care se afla în fruntea poporului răsculat 
din Oltenia, neacceptînd propunerile ce i le făcuse cîrmuirea prin intermediul 
vornicului Samurcas, a pus acum stäpinire pe toate cele cinci judeţe care alcä- 
tuiesc Oltenia si a trecut chiar pe partea stîngă a Oltului, în Muntenia. Árnáutii 
care fuseseră trimiși împotriva lui, s-au întors zilele acestea la Bucureşti, fără 
să fi avut cu el aproape nici o luptă. Acum, aşa după cum cred multi, turcii 
trebuie să înceapă operaţiunile împotriva lui, deși dealtfel nimeni nu ştie încă 
ce dispoziţii va da Poarta pașalelor: să atace mai întîi pe el, sau pe prințul 
Ipsilanti, care vine cu voluntarii asupra Bucureștilor şi care intenţionează, 
fără îndoială să se unească cu el. 


Arhiva Centrală Istoricá Militară de Stat U.R.S.S., Moscova, fond. 182, pachet, 6, 
dos. 18, partea I, р. 809—810. 
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Tulcin, 8 martie 1821 


Raportul locotenent colonelului I. P. Pestel către generalul 
P. D. Kisseleff cu privire la evenimeniele revoluţionare din ţările 
romine. 


Начальнику Главного Штаба 2-ой армии 

Господину Генералу Майору и Кавалеру Киселеву 

Мариупольского Гусарского полка Подполковника Пестеля 

Рапорт. 

Составив, по повелению Вашего Превосходительства, Записку о поездке 
моей в Бессарабию и о сведениях мною там собранных, честь имею предста- 
вить оную при сем на Ваше благоусмотрение. 

Подполковник Пестель 
8 марта 1821 г. 
Тульчин 
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ЗАПИСКА Ian 

Записка 1-ая 

По приезде моем в Кишинев, явился я к Генерал Лейтенанту Инзову 
и узнал что кроме сведений Г. Главнокомандующему сообщенных и от Его 
Сиятельства к Г. Начальнику Главнаго Штаба Его Императорскаго [Вели- 
чества] препровожденных, никаких других с тех пор не получено. Перего- 
BOPHB о том же предмете c Гражданским Губернатором Катакази, зятем князя 
Ипсилантия, и с некоторыми другими лицами, решился я, на основании 
повеления Вашего Превосходительства немедленно отправиться в Скуляны, 
куды приехал и Бессарабский Вице Губернатор Крупенский. Он родом Мол- 
дован и имеет родных и многих знакомых в Яссах. В тот же самый день, 
имел я продолжительное свидание с Розетти-Рознаваном, одним из богатей- 
ших и знаменитейших Бояр Княжества Молдавскаго, имеющим Российский 
чин Действительнаго Статскаго Советника. Он сей чин получил от Его 
Императорского Величества в награду за оказанную им преданность к Рос- 
сийской Державе и за услуги во время прошедшей войны. Свидание сие 
имело вид частный, а не официальный, и я познакомился с Разнаваном 
посредством Крупенского, находящегося давно уже в приятельской с ним 
связи. Консул наш в Яссах, Г. Пизани, приехав | того же числа в Скулян- 
ский карантин, дал мне случай убедиться в истине всего расказа Разнована, 
почему и полагаю достоверными все те известия, которыя честь имею при 
сем Вашему Превосходительству представить. 

13-го января сего года умер Владетельный князь Валахский Александр 
Суццо. Жена его и все семейство [ста]рались скрыть сие от народа, в ожи- 
дании что Порта согласится на просьбу покойника и назначит сына его пре- 
емником. Но смерть Князя He могла оставаться долгое время тайною; и 
19 числа весь город Букарест узнал об оной. Тогда грек Владимиреско, слу- 
живший неког[да] в войсках покойнаго князя Ипсилантия и находившийся 
потом в частых сношениях с прежним Господарем Валахским Иваном 
Караджою, собрал 38 арнаутов и отправился с ними в Малую Валахию. 
Переходя pe[ky] Ольту, разделяющую обе Валахии, отряд его состоял уже 
из 3/T. человек, к которым присоединилось еще до 4000 вооруженных Греков, 
Сербов, Арнаутов (албанцев) и Пандуров (обывателей северных валахских 
гор). Владимиреско издал Прокламацию, в которой он объясняет, что посту- 
пок его не имеет целью возмущение противу Порты, но одно только сопро- 
тивление злодеяниям валахских Бояр и различных чиновников, употреб- 
ляющих | в зло свою власть и доверенность правительства, и соделывающих, 
таким образом, из Валахии нерчастную жертву их ненасытного корыстолюбия 
и безчеловечной несправедливости. Вместе с тем, отправил, он прошение 
на имя Султана. Сие прошение написано в том же духе, как и прокламация. 
Валахский Диван сделал Владимиреске запрос о причинах побудивших его 
к возмущению и получил отзыв соответствующий Прокламации. Генераль- 


344 


www.dacoromanica.ro 


717 


718 


ный наш консул Пини писал также потом к Владимиреске в TOM же смысле, 
как [и] Диван; но ответ был самый язвительный, ибо содержал упреки в 
том, что Пини разделял с Боярами и покойным Господарем корысть 
происходящую or Bcex ux злоупотреблений. Получив таковой ответ, Пини 
отправил донесение B Лейбах, наименуя Владимиреску Карбонарием. Видя 
столь худый успех, Диван Валахский намеревался просить Турецких Пашей 
начальствующих Дунайскими Крепостями, о присылке войск для прекра- 
щения безпорядков, Ho Пини воспротивился принятию сей меры, OCHO- 
вываясь Ha Трактате заключенном между Россиею и Портою, который BOC- 
прещает турецким войскам вход в Молдавию и Валахию | без предваритель- 
ного сношения с Российским Правительством. Не имев никогда случая 
читать сей Трактат, не знаю я, находится ли в оном сия статья, и посему 
основываюсь в сем случае единственно на словах г. Пини, от которого я сие 
слышал. Диван Валахский оста[вил] по сей причине свое намерение без 
исполнения, и донес Блистательной Порте обо всем, известив вместе с тем 
и Михайла Суццу, Князя Молдавскаго о случившихся произшествиях. Сей 
последний, одобряя все меры Диваном принятые, дал ему совет, как можно 
чаще посылать в Константинополь подробныя донесения о состоянии Кня- 
жества Молдавскаго. С тех пор находится Владимиреско в Малой Валахии 
и занимается устройством своего войска. 

Когда произшествия Валлахския сделались известными в Молдавии, 
тогда все греки и арнауты обитающие в сей области, начали составлять 
общую подписку, в которой они обещались вооружаться и быть готовыми 
к выступлению по первому вызову. Молдавские Бояре, узнав о подписке, 
пришли 19 Февраля к князю Суцце, вместе с митрополитом, и объявив 
ему об оной, изъяснили свои опасения насчет могущих случиться бедствен- 
н[ых] | последствий. Суццо им отвечал что oH о сем никакого не имел сведе- 
ния и что примет меры для узнания совершенной истины. На другой день 
призвал он к себе несколько из важнейших бояр, и просил Митрополита 
привести их к присяге, дабы он мог быть уверен в сохранении той тайны, 
которую объявить желает. По исполнении сего, сказал он боярам торжествен- 
ным образом что наступающия обстоятельства, по чрезмерной оных важности, 
требуют особеннаго внимания, что как для него самого, так для них всех 
спасение состоит единственно во взаимной тесной евязи и полной к нему 
доверенности; и что на первый случай он им более сказать не может, но со 
временем все объяснит. Сии загадочные слова изумили всех, но князь не 
распространяясь далее, отпустил Бояр. 

На следующий день, т.е. 21 Февраля, собрались все греки и Арнауты 
находившиеся в Галацах, и под предводительством грека Каравии, началь- 
ника Греческой полиции, за несколько месяцев перед тем Суццо учрежденной, 
напали на турок, которые все сбежались в дом начальника турецкой Поли- 
ции. Греков было около 600 человек, а турок только 80. Битва продолжалась 
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4 часа и наконец все турки были истреблены. Греков же убито 12 человек, 
ранено 6. Дом служивший туркам защитой был|во время перестрелки 
зажен греками; от чего несколько сосе[д]них лавок и амбаров также сделались 
добычею пламени. 

От сего произшествия разбежались городские жители и пере[дали] 
свой страх сельским обывателям, вместе с ними пришедшими к нашим гра- 
ницам для перехода в Бессарабию, желая сим способом отвратить от себя 
бедствия, нераздельныя с каждым возмущением, и опасаясь мщения Турок, 
находящих[ ся] в Браилове, и могущих думать, что и Молдоване так же 
учас[тво]вали в сказанном убийстве. Наш агент выехал из Галац и тем способ- 
ствовал к увеличению страха. Узнав о сем произшествии, Браиловский 
Паша пригласил Австрийского агента Монзоли к себе, и разспросив его обо 
всем случившемся, сказал ему, что он, Паша, весьма легко бы мог бунтов- 
щиков укротить, но что не может вступить в Молдавию без предварительного 
разрешения Султана, которому уже и послал донесение, испрашивая даль- 
нейших повелений. Тоже самое написал к Манзоли и Паша крепости Исакчии, 
сии известия успокоили на время жителей, которые начали возвращаться в 
свои дома, оставаясь однако в готовности опять бежать при первой опас- 
ности. Браиловский гарнизон состоял в то время из 300 артиллеристов, 
расположенных в цитаделе, 400 человек составляющих охранную дружину 
Паши, и около 1000 оби[ва]телей, могущих быть вооруженными. Гарнизон 
крепости | Исакчии еще малочисленнее, хотя разница и не велика. 

22 Февраля, в 7-м часов вечера, князь Александр Ипсилантий, в сопро- 
вождении князя Георгия Кантакузина, да обоих своих братьев Георгия и 
Николая, въехал в Яссы. Он был встречен на границе отрядом 300 арнаут, 
и оным до города сопровожден. Князь Суццо, сейчас по приезде Ипсилантия, 
поехал к нему и около часа у него пробыл. Бояр же Молдавских Ипсилантий 
в тот день не принимал; а допустил их к себе только чрез 2-ва дня. В ночь 
на 23 число, все турки в Яссах находившиеся были убиты, кроме трех чело- 
век, объявивших желание воспринять христианскую православную веру. 
Ипсилантий написал письмо к Государю Императору, испрашивая велико- 
душнаго снисхождения Его величества к поступку им совершенному, в то 
время, когда он еще не вовсе уволен от службы, и стараясь оправдать непра- 
вильность онаго причинами его к тому побудившими. Другое письмо написал 
он к своей матери, в котором изъясняет свою горесть, что был принужден 
с нею разстаться не сказав ей о причинах своего отбытия; но что он был к 
тому принужден клятвою данною им своему отцу, потребовавшему от него 
при последнем издыхании, чтобы он сей тайны не открывал прежде начатия 
действий никому, кроме одних сообщников своих 

24 Февраля созвал князь Суццо всех знатнейших Бояр и дал им совет 
отправить прошение к Государю Императору, изъясняя в оном свое поло- 
жение и прибегая к мощному покровительству Его Величества. Все Бояре 
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приняли сие предложение с радостью и в тот же час исполнили оное. 
После того намеревались они отправить депутатов в Лайбах, с таковою же 
просьбою но разсудили, что приличнее будет дождаться решения Государя. 
Они были побуждены к оставлению сего предположения без исполнения 
тою еще причиною, что князь Суццо хотел присоединить к их Депутации 
одного из своих бояр, uero Молдоване не желали, стараясь отвратить 
всякое подозрение о согласном их с Суццо действии. 

27-го Февраля в церкве трех Святителей служил Митрополит Литур- 
гию и Молебствие по повелению князя Суццы и освятил потом знамена 
Греческого войска. Сии знамена имеют темносиний Цвет, с изображением 
на одной стороне Золотого Креста, а на другой пепла с выходящим пламенем, 
из коего вылетает Феникс, с надписью: из пепла возстаю. — Кокарда грече- 
ская уподобляется Российскому флагу и состоит из синяго, краснаго и белого 
цвету. Мундир Ипсилантия и всей его свиты состоит из Венгерки чернаго 
сукна; цыфров из черных шнурков, рейтузы и кушак черные. Шапка | арна- 
утская черная с трехцветною кокардою. Перевезь красный, шелковый. За 
поясом два пистолета. 

На другой день после освящения знамен, то есть 28-го числа, начали 
арнауты брать в городе всех нужных им лошадей. Безпорядок от сего проис- 
шедший побудил Бояр просить ходатайства Суццы y Ипсилантия, дабы сие 
насилие было прекращено. Повеления были даны и вскоре потом спокой- 
ствие опять возстановлено, а большая часть лошадей заплачена. В продол- 
жении сего времени были во всей Молдавии все турки истреблены. Число 
таким образом погибших простирается до 200 человек, считая тут и Галацких. 

Ипсилантий не входя ни в какие гражданские дела, занимался един- 
ственно утроением своего войска, которое в Яссах, возросло в течении 
6-ти дней до 3,000 человек. Сверх сего количества, ожидают его в Берладе 
и Фокшанах еще тысячь до 6-ти, как говорят. Большая часть сего войска 
состоит из конницы. Он собрал также значительную сумму денег Греками 
пожертвованную. Около 1.500.000 пиастров были к нему снесены в течении 
пяти дней. Ипсиланти издал несколько прокламаций к греческому народу 
и к Греческому войску. Сии прокламации состоят как и все таковыя из 
пышных слов, блистательных выражений и гордых воспоминаний о давно 
протекших веках. Не менее того произвели они истинный | восторг между 
всеми Греками, которые со всех сторон к Яссам стекаются. Ипсилантий 
принял в оных Прокламациях титул Полномочного Верховного Правления 
и Главнокомандующаго Греческими войсками. Он дал также прокламацию 
Молдавскому народу, в которой увещевает его быть спокойным и повино- 
ваться князю Суцце, как доброму своему правителю. Все сии прокламации 
имел я случай собрать, но оставил у генерала Пущина, для перевода с гре- 
ческаго языка на Российски и как скоро получу, то буду иметь честь предста- 
вить оныя Вашему Превосходительству. 
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1-го Марта поутру выступил Ипсилантий со своим отрядом в двух 
колонах, из коих одна пошла Ha Берлад и Фокшаны, а другая дорогою иду- 
щею по Серету, так же на Фокшаны, где сии две колоны должны соеди- 
ниться с теми отрядами, которые во всех местах Молдавии составлялися. 
Тогда будет он иметь уже около 8000 или 9000 человек. Две пушки состав- 
ляют по сие время всю его артиллерию. Из Фокшан пойдет он вероятно на 
Букарест, где он может соединиться с Владимирескою который, по последним 
известиям, оставил Малую Валахию и следует также на Букарест. До 5-го 
Марта оставался Ипсилантий [co] своим отрядом в 40 верстах or Ясс, и 6-го 
только числа пошел далее. По отъезде его, продолжает Суццо формирование 
Греческих войск, составляющихся из всех греков, прибывающих ежедневно 
в Яссы большими количествами. 

Из Одессы и других мест Южнаго Края идут они во множестве и остав- 
ляют свои семейства и все имущество, дабы только скорее войти в состав 
греческаго войска. 

1-го же числа вечером получил князь Суццо донесение от Текучскаго 
исправника, что число турок в Браилове умножилось до 10/т человек. Сие 
известие произвело большой страх между жителями, тем более что и во 
всех прочих Дунайских крепостях Паши принимают деятельныя меры для 
своей безопасности. Кроме сего действия Пашей, имеет усиление Браилов- 
скаго гарнизона еще ту причину, что Болгаре, как говорят, показывают 
намерение последовать примеру Греков; почему турки, живущие в тех 
местах, и удаляются заблаговременно из осторожности, прибегая для своей 
безопасности в Браиловскую крепость. 


Ипсилантий взяв с собою всех арнаутов, оставил Княжество Молдав- 
ское совершенно без всяких войск. Сие побудило Молдавских Бояр, для 
сохранения порядка, пригласить на службу пограничных болгар, сделав 
им большия обещания, но Болгаре не согласились на сии предложения, объ- 
ясняя что они должны теперь думать о спасении собственных своих селений, 
коим приход турок угрожает большими бедствиями. Сие обстоятельство 
заставляет Бояр опасаться важных безпорядков и увеличило в них холод- 
ность в Князю Суцце. Надобно вообще заметить, что Молдоване ненавидят 
греков более даже турок, ибо имели всегда частными правителями своей 
Области Греческих | Князей, и потому приписывают им, более нежели Typen- 
кому правительству, все причины их неудовольствий. Сия ненависть к Гре- 
кам особенно усилилась во время пребывания в Яссах князя Каллимахи 
который, по словам Молдован, всеми средствами их угнетал. По сей при- 
чине ничем не участвовали Молдование в возмущении Греков, и хотя при- 
родная их трусость и имела при сем случае некоторое влияние на их поведение, 
но еще более руководствовало ими желание свою участь совершенно отде- 
лить от участи Греков. Сие желание имеют они не только на теперешнее 
время, но и на предбудущее. По сей причине и полагаю я, что при получении 
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известий от Молдован, надобно всегда иметь в виду сие обстоятельство, 
равно как и стремление их выказать себя усердными приверженцами России, 
послушными рабами Турции и людьми чуждающимися греков; хотя впрочем 
они и сим последним не посмеют открыто прекословить. 

Г-инъ Пизани разговаривая со мною об ответе Г. Главнокомандующего 
на письмо Духовнаго и Дворянскаго сословий Княжества Молдавскаго, 
сказал мне что находится в чрезвычайном затруднении объявить им реши- 
тельный отказ Его Сиятельства занять войсками их землю, ибо уверен что 
сей отказ ввергнет их в такое отчаяние, что все Бояре выедут из Молдавии 
страша[сь] турок и что сие будет иметь последствием совершенное безначалие 
и разрушение всякого порядка; но так как Г-н Главнокомандующий никакого 

726 другого ответа им дать не может, т[о] | и решился Г-н Пизани всячески ста- 
раться уверить Молдован в невозможности прихода Турок, говоря им что 
ни в какое время турки столь свято не будут соблюдать все статьи Мирного 
Договора с Россиею как ныне, и что посему Молдоване могут совершенно 
быть спокойны. После сего известил я г. Пизани о расположении тех батальо- 
нов, которым поручека пограничная стража и наблюдение за могущим 
случиться переходом Молдован в наши границы, сообщив ему при том 
следующие пять пунктов, принятые Военным Начальством за основание 
сего перехода: 

1-е. Всех жителей Молдавских, спасающих свою жизнь от неминуемой 
смерти, наносимой им раздраженными Турками, перепускать в наши границы. 

2-е. За всеми сими переходящими людьми иметь войскам строгий надзор, 
дабы не внесли они болезней в наш край, и потому выдерживать им карантин. 

3-е. Если Турки будут преследовать спасающихся, то воспретить им 
переход наших границ и, в случае необходимой надобности, употребить opy- 
жие для сего, но не иначе как в последней крайности. 

4-е. Вся наша цель при сем случае состоит единственно в спасении 

727 несчастных, по долгу человечества; почему | и не должен ни один из пере- 
ходящих иметь оружие с собою, ибо в противном случае мы бы брали участие 
в несогласии турок с прочими жителями, хотя косвенным, но не менее того 
деятельным образом. 

5-е. Если в числе переходящих окажутся какие нибудь преступники, 
TO по сношению обоих Правительств, будут они немедленно выданы Туркам 
на основании Трактата. 

Г-н Пизани с тем большим удовольствием известился о сих предполо- 
жениях, что находит оныя в полной мере соответствующими Мирному Дого- 
вору между Россиею и Портою заключенному. 

Возвращаясь в Кишинев я донес лично о всех сих сведениях Гене- 
ралу Инзову и известился от Его Превосходительства, что для удобней- 
шаго содержания в карантине Молдован, могущих со временем переходить 
в наши границы, назначены временными карантинами: местечко Формозы, 
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на половинном разстоянии от Рени до Леова, и селения Триестени и Сало- 
жени, на половинном разстоянии от Леова до Скулян; в сих же трех основ- 
ных пунктах находятся постоянные местные карантины. 

Что же касается до возмущения Греков и поступков Ипсилантия и 
Владимирески, TO оныя могут иметь самыя | важныя последствия, ибо OCHO- 
ваны на общем предначертании давно сделанном, зрело обдуманном и всю 
Грецию объемлющем. Я однако же за достоверность сведений по сему пред- 
мету мною собранных не ручаюсь положительным образом, хотя и имеют 
они вид самый основательный. Со времени последняго возмущения Греков 
в Мореи, столь неудачно для них кончившимся, составили они тайное поли- 
тическое общество, которое началось в Вене особенным старанием Грека 
Риги, потерявшаго потом свою голову по повелению Порты. Сей ужасный 
пример не устрашил его сообщников. Их было тогда 40 человек. Сие Обще- 
ство составило несколько отделений в Вене, Париже, Лондоне и других, 
знаменитейших городах. Первыя их усилия были устремлены на приобретение 
влияния на умы, в чем они успевали посредством книг, печатываемых в 
Европейских городах и раздаваемых потом между греками. Долгое время 
ограничивали они свои действия сим кругом и десять только лет тому назад, 
когда посторонные даже люди стали уже замечать что между ими нечто 
приуготовляется, приступили они к действию более положительному и обра- 
зовали свое общество на сем основании. Всем Обществом управляет Тайная 
Верховная Управа, коея члены никому из прочих собратьев не известны. 
Само Общество разделяется на две степени. Члены низшей именуются 
Гражданами, члены второй — Правителями. Каждый правитель имеет право 
принимать в | граждане. Сии граждане никого из членов Общества не знают, 
кроме Правителя их принявшего. Сей же Правитель никого не знает, кроме 
граждан которых сам принял и того другого Правителя, коим он был 
принят. Из граждан же [в] Правители поступают члены Общества не иначе, 
как по предварительному разрешению Верховной Управы, которое доходит 
к гражданам посредством частных Правителей, составляющих безпрерывную 
цепь от Граждан до Верховной Управы. Верховная Управа посредством 
своих членов принимающих высших частных правителей, находится в 
сношении с некоторыми другими Правителями, передающими ея решения 
и повеления еще другим Правителям, которые ими были приняты. Из сих 
так сказать, Второстепенных Правителей, заведывает каждый неко[то]рым 
числом подчиненных Правителей ими принятых и [так] распространяется 
сия цепь до последних граждан. — Все Правители составляют одну цепь, 
потому что одною и тою[же] пользуются властью и точное преднамерение 
Общества знают. 

Ипсилантий показывал Суцце список сих правителей, коих число про- 
стирается до 200/т. человек. Каждый же из них имеет 4,5 и даже 6 граждан. 
Из сего явствует что по[ли]тическое сие Общество чрезвычайно многочис- 
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ленно. Шесть месяцев тому назад был Ипсилантий избран Верховною Упра- 
вою в ея Полномочные и в Главные Начальники всех Греческих войск. 
О сем избрании было в Обществе извещено, | а посредством онаго и вся 
Греция. При нем же, равно как и при прочих начальниках, находятся Свет- 
ники, от Верховной Управы назначенные, с коими они должны совещаться 
и коих мнения обязаны они принимать в уважение. 

Возмущение, ныне в Греции случившееся, есть произведение сего тайного 
общества, которое нашло что теперешне время соединяет все обстоятельства 
могущия содействовать успеху их предприятия, а именно: Персия объявила 
войну Турции и вступила уже в пределы оной. Сие говорят достоверным 
образом, но я не совсем убежден в истине сего слуха. Али-Паша Янинский 
выставил, по предварительному соглашению с Греками, Флаг трехцветный, 
который хотя и был принят за Российский, но долженствовал вероятно 
соответствовать только новой Греческой кокарде. По сему знаку собрались 
к Али-Паше πο 60/т. Греков, с коими он соединился. Говорят даже что он 
всех Typok бывших при нем уволил от своей службы и принял христианскую 
веру с именем Константина. Несметныя его сокровища и значительная 
артиллерия принесут отличную пользу Грекам, с которыми он уже дошел 
до Салоник. Турецкий Флот имеет более греческих матросов и офицеров 
нежели Турецких, и не может, следовательно, быть для Султана надежным, 
Все острова в Архипелаге вооружили | свои купеческие корабли. Оных 
считают более 500. Албанцы и Сербы действуют согласно с Греками. Частная 
польза каждого из сих народов составляют общую между ими связь. К всем 
сим соображениям присовокуп[ля]ют Греки еще два обстоятельства, увели- 
чивающия их надежды. Первое состоит в том что султан отчаянно болен, 
а многие чиновники Дивана Константинопольскаго подкуплены Али-Пашею. 
Второе состоит в том что война против Неаполя, обратив на Италию все 
внимание Австрии, обеспечивает их со стороны сей Державы, между тем 
как они привыкли пользоваться от России всегдашним покровительством 
и возмущение Греков не может, по их мнению, быть сравнено с действиями 
Испанских и Неаполитанских Революционеров, но с усилиями тех Россий- 
ских князей, которые всем пожертвовали для низвержения ига татар. 

Последния известия полученныя из Константинополя от 27 Февраля 
извещают, что в сей Столице все находится еще в спокойствии, но что Турки 
начинают однакоже делать некоторые приготовления. Если же верить рас- 
пространяющимся после того слухам, то возмущение началось уже и в самом | 
Константинополе, где битва между Турками и Греками была, как сказывают, 
самая отчаянная, и где весь город был превращен в пепел. Я упоминаю о сем 
слухе единственно по важности его содержания, хотя оный впрочем на ника- 
ких достоверных известиях не основан. 

Представив, таким образом, Вашему Превосходительству все те сведения, 
которыя во время моего пребывания в Кишиневе и Скулянах я мог собрать, 
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обязываюсь присовокупить, что при теперешних обстоятельствах, надо 
ожидать таковаго быстрого хода в произшествиях, что сведения об оных 
вероятно всегда будут значительным образом от событий отставать и что сия 
участь должна следовательно быть равномерно уделом и тех известий, о 
которых в сей Записке Вашему Превосходительству честь имею доносить. 


Верно: 
Подполковник Пестель 
Ne 9 
712 Sefului statului major al armatei a 2-a. 
Domnului general-maior si cavaler Kisseleff. 
Raportul 
Locotenent-colonelului Pestel din regimentul de husari din Mariupol. 
Alcátu'nd la ordinul excelentei voastre o notá despre cálátoria mea in 
Basarabia si despre informatiile culese de mine acolo, am onoarea a o supune 
aláturat aprecierii dvs. 
Locotenent-colonel Pestel 
8 martie 1821 
Tulcin 
713 
Nota 1-а NOTA I 
714 Dupá sosirea mea la Chisinäu, m-am prezentat generalului locotenent 


Inzov si am aflat cá în afara informaţiilor comunicate d-lui comandant-sef 
şi expediate d» excelența sa d-lui șef al statului major al majestätii sale impe- 
riale, de atunci nu s-au mai primit alte informaţii. După ce am vorbit despre 
același subiect cu guvernatorul civil Catacazi, cumnatul prințului Ipsilanti, 
şi cu alte cîteva persoane, am decis, ре baza ordinului excelentei voastre, 
să plec neintirziat la Sculeni, unde a venit şi Crupenschi, viceguvernatorul 
Basarabiei. Acesta este de origine moldovean si are la Iași rude și multe cunos- 
tinte. În aceeași zi am avut o întrevedere îndelungată cu Rosetti Roznovanu, 
unul dintre boierii cei mai bogaţi și mai de seamă din principatul Moldovei, 
care are de la ruși rangul de consilier activ de stat. El a obţinut acest rang 
de la majestatea sa imperială ca recompensă pentru devotamentul de care 
a dat'dovadă față de Rusia și pentru serviciile aduse de el în timpul războiului 
trecut. Această întrevedere a avut un caracter particular si nu oficial si eu 
l-am cunoscut pe Roznovanu prin Crupenschi care se află de mult în relaţii 
715 de prietenie cu el. Consulul nostru de la Iași, d. Pisani, sosind|la aceeași dată 
în carantina de la Sculeni, mi-a dat ocazia să mă conving că întreaga naraţiune 
a lui Roznovanu este adevărată. Юз aceea eu socotesc că toate informaţiile, 
pe care am onoarea să le prezint alăturat excelentei voastre, sînt exacte. 
La 13 ianuarie a. c. a murit Alexandru Suţu, prințul domnitor al Ţării 
Rominesti. Soţia și întreaga sa familie au căutat să ascundă poporului aceasta, 
în așteptare că Poarta va aproba cererea defunctului și va numi drept succesor 


352 


www.dacoromanica.ro 


116 


717 


pe fiul säu. Moartea printului nu a putut rämine insä timp indelungat ascunsä 
si la 19 intregul oras Bucuresti a aflat despre ea. 

Atunci grecul! Vladimirescu, care servise odinioarä in trupele defunctului 
domn Ipsilanti, si care a avut apoi relaţii strînse cu loan Caragea, fostul domn 
al Ţării Rominesti, a strîns 38 de arnäuti si a plecat cu ei în Oltenia. Pe cînd 
trecea rîul Olt, care desparte Oltenia de Muntenia, ceata lui se compunea din 
3 000 de oameni, la care s-au alăturat încă pînă la 4 000 de greci, sîrbi, arnäuti 
(albanezi) si panduri (locuitori ai munţilor din nordul Ţării Rominesti) înarmați. 
Vladimirescu a publicat o proclamaţie, în care arată că fapta sa nu are drept 
scop o răscoală împotriva Porții, ci numai o împotrivire față de nelegiuirile 
comise de boierii Таги Rominesti si de diferitii dregători, care abuzeazä | de 
puterea lor şi de încrederea cîrmuirii si care fac astfel ca Tara Romineascä 
să fie victima nenorocită a nesätioasei lor lăcomii și a cumplitei lor nedreptäti. 
El a trimis totodată o plingere sultanului. Această plingere este scrisă în acelaşi 
spirit ca si proclamația de mai sus. 

Divanul Tärii Rominesti a intrebat pe Vladimirescu cu privire la cauzele 
care l-au indemnat la räscoalä si a primit un räspuns corespunzätor proclamatiei 
amintite. Pini, consulul nostru general, a scris apoi si el lui Vladimirescu, 
in acelasi sens ca si divanul. Ráspunsul a fost insá deosebit de caustic, deoarece 
se reprosa lui Pini cá ar fi împărțit cu boierii si cu defunctul domn profitul 
rezultat din toate abuzurile lor. Primind acest ráspuns, Pini a trimis un raport 
la Laybach, ín care el numeste pe Vladimirescu, carbonar. 

Divanul din Tara Romíneascá, vázind cá n-are nici un succes, intentiona 
sá ceará pasalelor turcesti, comandantii cetátilor de la Dunäre, sä trimitá 
trupe spre a pune capát dezordinilor. Pini insá s-a impotrivit sá se ia aceastá 
másurá, bazindu-se pe tratatul incheiat intre Rusia si Poartá, care interzice 
trupelor turcesti intrarea ín Moldova si Tara Romineascä, | färä a se lua in 
prealabil legätura cu guvernul Rusiei. Neavind niciodatá ocazia sá citesc acest 
tratat, eu nu stiu даса el cuprinde acest articol, si de aceea má bazez їп acest 
caz numai pe vorbele d. Pini, de la care am auzit aceasta. 

De aceea, divanul Таги Rominesti nu și-a adus la îndeplinire intenţia, 
ci a raportat totul Înaltei Porţi, aducînd totodată la cunoștință evenimentele 
întîmplate si lui Mihail Suţu, domnul Moldovei. Acesta aprobind toate mă- 
surile luate de divan, l-a sfătuit să raporteze cît mai des si mai amănunţit la 
Constantinopol despre starea din principatul Таги Rominesti?. De atunci Vla- 
dimirescu se află în Oltenia şi se ocupă de organizarea oștirii sale. 

Cînd evenimentele din Тага Romineascä au fost cunoscute în Moldova, 
toti grecii si arnáutii care locuiesc în această provincie au început să subscrie 
un angajament general în care promiteau să se înarmeze și să fie gata de plecare 


1 P. I. Pestel a fost, la început, greșit informat despre naționalitatea lui Tudor Vladi- 
mirescu. 
2 În ms. greșit: Moldovei. 
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la prima chemare. Boierii din Moldova, aflind despre acest angajament, au 
venit la 19 februarie impreunä cu mitropolitul la printul Sutu, si dupä ce i-au 
vorbit despre angajament, şi-au manifestat temerile relativ la urmările | ncfaste 
саге pot să aibă loc. Suţu le-a răspuns că el nu avea despre aceasta nici o infor- 
malie εἰ cá va lua măsuri pentru a afla tot adevărul. А doua zi a chemat 1а 
sinc pc cîţiva dintre boierii mai de vază şi a rugat pe mitropolit să le ia jură- 
mintul pentru ca să poată fi sigur că vor păstra taina pe carc ar dori să le-o 
împărtășească. După ce s-a făcut aceasta, el a declarat în mod solemn boierilor 
că cvenimentele care vor avea loc necesită o atenţie deosebită prin importanța 
lor extraordinară ; că atît pentru el, cît şi pentru ei toţi, salvarea constă numai 
într-o strinsä legătură reciprocă dintre ei si în încrederea deplină față de el; 
şi că de prima oară el nu le poate spune mai mult, dar că le va explica totul 
cu timpul. Aceste vorbe misterioase i-au uimit pe toti; prințul însă i-a con- 
cediat, fără a le spune mai multe. 

A doua zi, adică la 21 februarie, s-au adunat toti grecii și arnäutii care se 
aflau la Galaţi si sub comanda grecului Caravia, scful poliției grecești înfiinţată 
de Suţu cu cîteva luni înainte, au atacat pe turci, care s-au îngrămădit cu toţii 
în casa șefului poliţiei turcești. Grecii erau circa 600 de oameni, iar turcii numai 
80. Lupta a durat patru оге și în cele din urmă toti turcii au fost uciși. Dintre 
greci 12 oameni au fost omoriti si șase răniţi. Casa în care sc adäpostiserä turcii | 
în timpul luptei a fost incendiată de greci, din care cauză cîteva prăvălii si 
magazii vecine au căzut de asemenea pradă flăcărilor. 

Datorită acestei întîmplări, populaţia orașului s-a împrăștiat în toate păr- 
tile, transmitind teama ei si populaţiei de la sate. Toti aceștia au venit la fron- 
ticra noastră spre a trece în Basarabia, tinzind în acest chip să scape de cala- 
mitätile inevitabile în orice răscoală si temindu-se de răzbunarea turcilor din 
Brăila care puteau crede că şi moldovenii au participat la omorurile amintite. 
Agentul nostru a plecat din Galaţi, contribuind cu aceasta la mărirea panicei. 
Aflind despre această întîmplare, pasa din Brăila a invitat la sine pe agentul 
austriac Manzoli, si după ce l-a întrebat despre toate cele intimplate, i-a 
spus că el, раза, ar putea să liniștească foarte ușor pe răzvrătiți, dar cá nu 
роаїс intra in Moldova fără autorizaţia prealabilă a sultanului, căruia i-a şi 
raportat, cerînd ordine de felul cum să procedeze mai departe. Același lucru 
l-a comunicat în scris lui Manzoli și pașa din cetatea Isaceea. Aceste ştiri 
au liniștit provizoriu populaţia care a început să se întoarcă la vetrile ei, gata 
însă să fugă din nou la primul pericol care s-ar semnala. Garnizoana din Brăila 
se compunea atunci din 300 artileriști aflați în fortăreață, 400 oameni care formau 
detașamentul de gardă al pasci si circa 1 000 dc locuitori care puteau fi înarmați. 
Garnizoana din сеїаїеа | Isaccea este si mai mică, deși diferența nu este 
prca mare. 

În ziua de 22 februarie la orele 7 scara, prințul Alexandru Ipsilanti a 
intrat în Iaşi însoţit de prințul Gheorghe Cantacuzino si de amindoi fraţii săi, 
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Gheorghe si Nicolae. La frontierä el a fost intimpinat de ο ceatä de 300 
de arnäuti care l-au insotit pinä in oras. Indatä dupä sosirea lui Ipsilanti, 
printul Sutu s-a dus la el ráminind acolo aproape o orá. Pe boicrii moldoveni 
Ipsilanti nu i-a primit in acea zi, ci abia dupä douä zile. Ín noaptea spre 23, 
toti turcii aflați in Iași au fost uciși, afară de trei oameni care şi-au manifestat 
dorinţa de a trece la religia creştină ortodoxă. Ipsilanti a scris o scrisoare către 
împărat, cerindu-i indulgenta sa märinimoasä pentru fapta ce a sävirsit-o în 
timpul cind nu fusese incä cu totul indepärtat din slujbä si cäutind sä-si justifice 
incorectitudinea arestei atitudini prin cauzele care l-au indemnat. El a scris 
o altä scrisoare mamei sale. In aceastä scrisoare el isi aratä durerea cä a fost 
nevoit sä se despartä de ea, färä sä-i arate cauzele plecäri sale; a fost insä 
silit la acest pas de jurämintul fäcut tatälui säu, care ii ceruse, in ultimcle sale 
clipe, sa nu dezväluie aceastä tainä nimänui, cu exceptia complicilor lui, inainte 
de a începe acțiunea. | 

La 24 februarie, printul Sutu a chemat pe toti boierü säi de vazä si 1-а 
sfätuit sä trimitä о cerere cätre impäratul [Rusiei], in care sä arate situatia 
lor si să se рше sub protecţia puternică a maiestätü sale. Toti boierii au primit 
cu bucurie aceastá propunere si indatá au si pus-o in aplicare. Dupä aceasta 
ei intentionau sá trimitá o delegatie la Laybach cu o cerere identicá, dar au 
gäsit apoi de cuviintä cá ar fi mai potrivit sá astepte hotärirea suveranului. 
Ei au fost indemnati 5а renunte la acest proiect si de motivul cá printu] Sutu 
vola sá aláture delegatiei lor pe unul dintre boierii sái, ceea ce moldovenü nu 
doreau, cäutind sá inläture orice bánuialá cá ei ar proceda in intelegere cu Sutu. 

La 27 februarie, din porunca printului Sutu, mitropolitul a oficiat in 
biserica Trei Ierarhi liturghia si un te-deum si a sfințit apoi drapelele armatei 
grecești. Aceste drapele au culoarea albastră închisă, avînd reprezentată pe 
o parte o cruce de aur, iar pe cealaltă cenușa cu o flacără ce se ridică din ea 
şi din care își ia sborul fenix-ul, cu inscripţia: mă ridic din cenușă. Cocarda 
grecească se aseamănă cu drapelul rusesc si este în trei culori: albastru, roșu 
şi alb. Uniforma lui Ipsilanti si a întregii sale suite se compune dintr-o ven- 
ghercă 1 de postav negru, găitane din пиг negru, pantaloni negri (de călărie) 
si centură neagră, căciulă |neagrä de arnăut cu cocardä tricolorä, esarfa de 
mätase rosie; la briu, douä pistoale. 

A doua zi dupä sfintirea drapelelor, adicá in ziua de 28, arnáutii au inceput 
sá ia din oras toti сай de care aveau nevoie. Dezordinea produsá dc aceastä 
măsură a îndemnat pe boieri să ceară lui Suţu să intervină la Ipsilanti ca să 
se înceteze cu această silnicie. S-au dat ordine în acest sens şi curînd după 
aceasta liniștea a fost restabilită şi cea mai mare parte din cai a fost plătită. 
În acest interval de timp, toti turcii din întreaga Moldovă au fost nimiciti. 
Numărul celor omoriti atunci ajunge pînă la 200, socotind si pe cei din Galaţi. 


1 Veston de croială ungurească. 
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Färä a se amesteca in treburile civile, Ipsilanti se ocupa zilnic numai de 
organizarea armatei sale, care la Iaşi, în timp d2 şase zile, a sporit pînă la 3 000 
de oameni. Pe lîngă acest număr, la Birlad si Focșani îl așteaptă, după cum se 
spune, încă vreo 6 000. Cea mai mare parte din această armată este formată 
din cavalerie. El a strîns de asemenea o sumă considerabilă de bani, donată 
de greci. În timp de cinci zile i s-au adus circa 1 500 000 piastri. Ipsilanti a 
dat publicităţii cîteva proclamatii adresate poporului grec și armatei greceşti. 
Aceste proclamatü sînt întocmite, ca și toate [actelc] de acest fel, din cuvinte 
pompoasc, expresii strălucite si amintiri pline de mindrie relativ la veacurile 
de mult trecute. Cu toate acestea, ele au produs un adevărat |extaz printre 
toti grecii care se scurg din toate părţile spre Iași. În aceste proclamatii Ipsilanti 
şi-a luat titlul de împuternicit al conducerii supreme și comandant șef al tru- 
pelor grecești. El a dat de asemenea o proclamație și către poporul moldovean, 
prin care îl îndeamnă să fic liniștit și să se supună prințului Suţu, ca unui bun 
cîrmuitor al său. Am avut prilejul să adun toate aceste proclamatii, dar le-am 
lăsat la generalul Pușcin, spre a fi traduse din limba greacă în limba rusă, 
şi îndată ce le voi primi, voi avea onoarea să le trimit excelentei voastre. 

În dimincata zilei de 1 martie, Ipsilanti a plecat cu detașamentul său, 
în formaţie pe două coloane, din care una a pornit spre Birlad și Focşani, iar 
cealaltă pe drumul ce merge de-a lungul Siretului tot spre Focşani, unde aceste 
două coloane trebuie să facă joncţiunea cu detașamentele formate în toate 
localităţile din Moldova. El va avea atunci circa 8 000—9 000 de oameni. 
Întreaga sa artilerie se compune în prezent din două tunuri. De la Focșani 
el va merge probabil spre Bucurcsti, unde poate să facă joncţiunea cu Vladi- 
mirescu, care după ultimele ştiri a părăsit Oltenia și vine si el spre Bucureşti. 
Pînă la 5 martie Ipsilanti a rămas cu detașamentul său la 40 km depărtare 
de Iași οἱ numai la 6 martie a plecat mai departe. După plecarea lui, Suţu 
continuă să formeze trupe grecești, alcătuite din toti grecii care, în număr mare 
sosesc zilnic la Iasi.| Ei vin în mare număr de la Odesa și din alte localităţi 
ale ținutului sudic şi 151 părăsesc familiile și întreaga lor avere numai pentru 
a intra mai curînd în armata grecească. 

Tot în ziua de 1, seara, prințul Suţu a primit un raport de la ispravnicul 
de Tecuci precum că efectivul turcilor din Brăila a sporit pînă la 10 000 de 
oameni. Această veste a produs o mare teamă în rîndurile populaţiei si aceasta 
cu atît mai mult cu cît si în celelalte cetăţi de la Dunăre pașalele iau măsuri 
active de siguranță. Pc lîngă această acțiune a pașalelor, întărirea garnizoanei 
de la Brăila se mai datorează şi faptului că bulgarii, după cîte se spune, își 
manifestă intenţia de a urma exemplul grecilor. Iată de ce turcii care locuiesc 
în acele părţi, din precauţie, pleacă de cu vreme, refugiindu-se pentru securi- 
tatea lor, în cetatea Brăilei. 

Luînd cu sine pe toti arnäutü, Ipsilanti a lăsat principatul Moldovei 
fără de nici un fel de trupe. Acest fapt a îndemnat pe boierii moldoveni să cheme 


356 


www.dacoromanica.ro 


125 


126 


in slujbä, pentru pästrarea ordinei, pe bulgarii de la frontierä, fäcindu-le mari 
promisiuni. Aceștia însă n-au voit să accepte aceste propuneri, explicind cá 
ei trebuie să se gindeascä acum la salvarea propriilor lor sate, care cu venirea 
turcilor sînt amenințate de mari calamitäti. Această împrejurare a făcut pe 
boieri să se teamă de mari dezordini și a sporit în sînul lor răceala față de prinţul 
Suţu. Trebuie, in general, să remarcăm că moldovenii urăsc pe greci mai mult 
chiar decît pe turci, deoarece ci au avut întotdeauna de cirmuitori ai ţării lor 
prinți | greci, si de aceea ei atribuie acestora, mai mult decit guvernului turcesc, 
toate cauzele nemulțumirilor lor. Această ură faţă de greci a crescut in special 
în timpul şederii la Iași a prințului Calimachi, care, după spusele moldovenilor, 
i-a asuprit prin tot felul de mijloace. Din acest motiv moldovenii nu au parti- 
cipat cu nimic la răscoala grecilor si deși lasitatca lor firească 1 a avut în acest 
caz o oarecare influenţă asupra conduitei lor, totuși ci au fost conduşi mai 
mult de dorinţa de a-și separa total soarta lor de acea a grecilor. Ei nutresc 
această dorinţă nu numai pentru prezent, ci și pentru viitor. De aceea eu soco- 
tesc că, atunci cînd primim informaţii de la moldoveni, trebuie să avem tot- 
deauna în vedere această împrejurare, precum și tendinţa de a se arăta par- 
tizani zelosi ai Rusiei, robi ascultători ai Turciei si oameni care se feresc de 
greci, deşi ei nu vor îndrăzni dc altfel să contrazică pe faţă nici pe aceştia. 

D-l Pisani, discutind cu mine despre răspunsul d. comandant suprem la 
scrisoarea clerului și nobilimii din principatul Moldovei, mi-a spus că-i vine 
foarte greu să le anunţe refuzul categoric al excelentei sale de a ocupa tara 
lor cu armata, deoarece este convins că acest refuz îi va face să cadă într-o 
disperare atît de mare, încît boierii vor pleca cu toţii din Moldova de teama 
turcilor si accasta va avea drept consecinţă anarhia totală si desfiinţarea 
oricărei urme de ordine. Deoarece d. comandant suprem nu poate să dea nici 
un răspuns de altă natură, | d. Pisani s-a decis să încerce să asigure prin toate 
mijloacele pe moldoveni, că este imposibil pentru turci să intre în ţară, spunîn- 
du-le că nicicînd turcii nu vor respecta cu atîta sfințenie ca astăzi toate arti- 
colele tratatului de pace cu Rusia, și de aceea moldovenii pot fi cu desävirsire 
liniștiți. După aceasta am făcut cunoscut d-lui Pisani dispozitivul batalioanelor, 
cărora li s-a încredinţat paza frontierei si supravegherea trecerii posibile a 
moldovenilor la noi, comunicîndu-i totodată următoarele cinci puncte adoptate 
de autorităţile militare ca bază pentru această trecere. 

1. Să fie lăsaţi să treacă pe teritoriul nostru toţi locuitorii din Moldova 
care 151 salvaseră viaţa de la o moarte iminentă, cu care turcii intäritati ii 
amenință. 

2. Trupele să supravegheze cu stricteţe pe toti acești oameni care trec, 
ca ei să nu introducă boli pe teritoriul nostru, aceștia urmînd să fie obligaţi 
să-și facă stagiul cuvenit în carantină. 


1 P. Pestel are în vedere pe boierii moldoveni. 
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3. Dacá turcii vor urmäri pe cei care se salveazä, вй li sc interzicá trecerea 
fronticrclor noastre si la nevoie sá se foloseascá pentru aceasta armele, dar 
numai їп caz de extremä necesitate. 

4. Scopul nostru in aceastá situatie este numai acela de a salva dintr-o 
datorie omeneascá pe accsti nenorociti; de aceea | nici unul din cei care trec 
nu trebuie sá aibá cu sine arme, cáci in caz contrar, noi am lua parte la discordia 
dintre turci si restul populatiei, desi intr-un mod indirect, dar cu toate acestea 
activ. 

5. Dacă printre cci care trec se vor afla unii criminali, ei vor fi predati 
fără intirziere turcilor conform tratatului, în urma acordului dintre ambele 
guverne. 

D-1 Pisani a luat cunoștință cu atît mai marc plăcere de aceste prevederi, 
cu cît cl găseşte că ele corespund pe deplin tratatului de pace dintre Rusia 
şi Poartă. 

Întorcîndu-mă la Chișinău, am raportat personal toate aceste informații 
generalului Inzov şi am aflat de la excelența sa că pentru o întreținere mai 
comodă în carantină a moldovenilor, care pot să treacă cu timpul pe teritoriul 
nostru, au fost fixate drept carantine provizorii: tirgusorul Formozi! (?), 
[situat] la jumătatea distanţei dintre Reni și Leova, şi satele Triestieni 51 
Sălăjeni, la jumătatea distanţei dintre Leova Sculeni. În aceste trei puncte 
principale se află carantine locale permanente. 

În ceca cc priveşte răscoala grecilor si acţiunile lui Ipsilanti și Vladimirescu, 
acestea pot să aibă consecinţe grave, | fiind întemeiate pe un plan gencral, 
întocmit cu mult timp înainte, bine chibzuit si carc cuprinde întreaga Grecie. 
Eu nu garantez însă in mod pozitiv veridicitatea informațiilor strînse de minc 
cu privire la acest subiect, desi acestea par foarte întemeiate. De la ultima 
răscoală a grecilor din Moreea, carc s-a soldat cu un 6560 atit de mare pentru 
ei, aceştia au întemeiat o societate politică secrctá a cărei baze s-au pus la 
Viena prin stăruința grecului Rigas, care şi-a pierdut apoi capul din ordinul 
Porții. Acest exemplu îngrozitor nu i-a speriat pe complicii lui, care se ridicau 
atunci la un număr ас 40 de oameni. Această societate a alcătuit citeva secţii 
la Viena, Paris, Londra si in alte orasc dintre се]с mai vestite. Primele lor 
eforturi au fost îndreptate spre a obţine o influenţă asupra spiritelor. Aceasta 
au realizat-o cu ajutorul cărților tipărite în oraşele din Europa si împărțite 
apoi printre greci. Multă vreme ei s-au mărginit numai la acest cerc de acţiune, 
şi numai acum zece ani, cînd pînă și oamenii străini au început să observe că 
printre ei se pregăteşte ceva, au trecut la o acțiune mai pozitivă și au fondat 
asociaţia lor pe această bază. Întreaga asociaţie este dirijată de o conducere 
secretă supremă, ai cărei membri nu sînt cunoscuţi de nimeni dintre ceilalti 
confrati. Asociaţia ca atare se împarte în două grade: membrii gradului inferior 


1 Probabil Frumoasa. 
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se numesc cctäteni, membrii din gradul al doilea se numesc eirmuitori. Fiecarc 
cirmuitor are dreptul să primească [membri] în gradul de | cetăţeni. Aceşti 
cetățeni nu cunosc pe nimeni dintre membrii asociaţiei, în afară de cirmuitorul 
carc i-a primit. Таг acest cîrmuitor nu cunoaște pe nimeni, în afară de cetățenii 
pe care i-a primit el și în afară de cîrmuitorul care l-a primit pe cl. Membrii 
asociaţiei, recrutaţi dintre cetăţeni, nu sînt primiţi în rîndurile cîrmuitorilor 
decît în urma unei aprobări prealabile a conducerii supreme, transmisă cetă- 
tenilor prin mijlocirea unor cîrmuitori speciali care alcătuiesc un lant nein- 
trerupt de la cetăţeni pînă la conducerea supremă. Conducerea supremă, prin 
mijlocirea unor membri ai ei, care primesc pe cîrmuitorii speciali de rang superior, 
se află în legătură cu alti conducători care transmit hotäririle si ordinile ci mai 
departe, altor cîrmuitori care au fost primiţi de aceştia. Astfel acești condu- 
cători, ca să zicem așa, de rangul al doilea, au fiecare sub ordinile lui un 
număr oarecare de cîrmuitori subalterni sau primiţi de el [si astfel] acest lant se 
întinde pînă la ultimii cetăţeni. Toti cirmuitorii alcătuicsc un singur lant, pentru 
că se bucură de aceeași autoritate şi cunosc mai precis planurile asociaţiei. 

Ipsilanti a arătat lui Suţu lista acestor cîrmuitori, al căror număr ajunge 
pînă la 200 000 oameni. Fiecare dintre aceștia are patru, cinci si chiar șase 
cetăţeni. De aci rezultă că această asociaţie politică este extrem de numeroasă. 


. Асаш şase luni Ipsilanti a fost ales de către conducerea supremă, ca împu- 


ternicit al ei si șef suprem al tuturor trupelor greceşti. Alegerea sa a fost adusă 
la cunoştinţă întregii asociaţii, | iar prin mijlocirea acesteia, la cunoștința 
întregii Grecii. Pe lîngă cl, ca si pc lingă ceilalti șefi, se află sfetniei, numiţi 
dc conducerea supremă cu care ci trebuie să se sfätuiaseä si de a căror părere 
trebuie să ţină scama. 

Răscoala care are loc acum în Grecia este opera acestei asociaţii secrete. 
Aceasta a găsit că momentul actual întruneşte toate condiţiile care ar putea 
contribui la succesul acţiunii lor si anume: Persia a declarat război Turciei 
şi a intrat deja în această ţară. Această știre se dă ca ceva veridic, dar eu nu 
sînt prea convins cá acest zvon este adevărat. Ali pașa din Ianina a arborat, 
în urma unei înţelegeri prealabile cu grecii, steagul tricolor, care deși a fost 
considerat drept drapel al Rusiei, trebuic probabil să corespundă numai cu 
noua cocardă grecească. Datorită acestui semn la Ali pașa s-au strins pinä 
la 60 000 de greci, iar el s-a unit cu ei. Se spune chiar că el a concediat din ser- 
viciul său pe toti turcii care erau la el, si a trecut la creștinism cu numele de 
Constantin. Bogăţiile lui nenumărate si artileria lui considerabilă vor aduce 
un serviciu excelent grecilor cu care cl a ajuns de acum la Salonic. În flota 
turcă sînt mai multi marinari si ofițeri greci decît turci $1 deci ea nu poate pre- 
zenta siguranţă pentru sultan. Toate insulele din Arhipclag și-au înarmat | 
vasele comerciale; se socoate că sînt peste 500 de vase. Albanezii și sirbii 
acţionează de acord cu grecii. Folosul special care decurge de aici pentru fiecare 
din aceste popoare constituie legătura comună dintre ele. La toate aceste 
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considerente grecii adaugá incä douä imprejuräri care sporesc sperantele lor. 
Prima, că sultanul este foarte bolnav si numerosi funcţionari ai divanului 
din Constantinopol sînt cumpăraţi de Ali pasa. A doua, că războiul împotriva 
Neapolului, atrăgînd întreaga atenţie a Austriei înspre Italia, asigură pe greci 
din partea acestei puteri, în timp ce ei s-au obișnuit să se bucure de protecţia 
de totdeauna a Rusiei şi răscoala grecilor nu poate, după părerea lor, să se 
compare cu acțiunile revoluţionarilor spanioli si napolitani ci cu eforturile 
acelor prinți ruşi, care au jertfit totul pentru scuturarea jugului tătar. 

Ultimele știri, primite din Constantinopol cu data de 27 februarie, anunţă 
că în această capitală totul se află încă în liniște, dar că turcii încep totuşi 
să facă unele pregătiri. Dacă este însă să credem zvonurilor răspîndite după 
această dată, atunci răscoala a început şi |la Constantinopol. Acolo lupta dintre 
turci şi greci ar fi fost, după cum se spune, dintre cele mai disperate, și că 
întregul oras a fost transformat în cenușă. Mentionez acest zvon numai din 
cauza importanţei conţinutului său, deşi nu se întemeiază pe nici un fel de 
informaţii veridice. 

Prezentind astfel excelentei voastre toate informațiile pe care le-am putut 
strînge în timpul şederii mele la Chișinău şi Sculeni, sînt silit să adaug că în 
împrejurările actuale trebuie să ne aşteptăm la o desfășurare atît de rapidă 
a evenimentelor, încît informaţiile relativ la acestea vor rămîne probabil tot- 
deauna mult în urma evenimentelor si că aceasta trebuie să fie, prin urmare, 
soarta și a acestor informaţii, pe care am onoarea a le raporta excelentei voastre 
în prezenta notă. 

Autentic: Locotenent-colonel Pestel 1 


Arhiva Istoricä Militarä Centralä de Stat U.R.S.S., Moscova fond. 1828, pachet 6, 
dos. 18, partea 1, f. 712—732. Orig. rus. 


211 
[Bucuresti,] 10 martie 1821 


Caimacamii ţării aleg ca mare vistier în locul lui Grigore Filipescu, 
pe biv vel logofătul Alexandru Filipescu- Vulpe. 


Noi caimacami Ţării Ruminesti. 
Cinstite dumneata frate biv vel logofăt Aleco Filipescule. Fiindcă dumnealui 


fratele biv vel dvornic Grigorie Filipescu, ce au fost vel vistier, eri la 9 ale 
următorului s-au dat paretisis în scris, arätind şi toate dreptätile dumisale, 


1 Un alt raport al lui I. Р. Pestel către generalul Р. D. Kiseleff despre evenimentele 
revoluţionare din ţările romine, trimis la 3 martie 1821 (Hurmuzaki, Supl. I, p. 314—319). 
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drept aceea trebuinta cere ca această întru toate îngrijitoare drägätorie să-şi 
dobindeascä căpetenie un boer cá ai ţării cu indästulä ştiinţă, cu rivnä dă patrie 
si cu dăstoinecă vrednicie. Această dar alegere chibzuindu-să dă către noi 
asupra persoanei dumitale, fiind mai vîrtos nu numai după toată căderea ci 
şi chiar după multumita dumnealor orinduitilor paznici ai ţării, te poftim ca, 
priimind acest pitac al nostru, numaidecit să te însărcinezi cu această drăgă- 
torie a vistierii cei mari și să inplinesti cu osirdie cîte datoriile sale te vor povätui, 
priivind cu neadormire și prin toată rivna credintii la binele ţării si la linestita 
petrecere a säläsluitorilor ei. 
1821, martie 10 


Al Ungrovlahiei Dionisie Grigorie Bäleanu 
Grigorie Filipescu Iordache Slätineanu 
Gheorghe Filipescu St. Vogoridi 1 
Constantin Samurcas ! 

C. Negri! 


Е. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., р. 15—16. 


212 
Giorman, 10 martie 1821 


Stamate Mărgărit comunică lui Hagi Const. Pop cá locuitorii 
fug din Craiova din cauză « că negresit vin turcii în ţară». 


Cu plecăciune mă închin dumitale jupîne Stane 


1821 marte 10, Giorman 


Dar mi-i frică tare cá negresit vin turcii în ţară. De om avè linişte vo 10 zile, 
dar nu cred. În Craiova n-au rămas nime că Todor sîngur au dat de ştire la 
nigostori să să dè în lături, că turcii vin. Si ieu mă rog de dumneata să-mi scrii 
ce să mă fac, că aici în cîmpul acesta nu pot să gez şi marfa nu pot să o las. 
Dar mă rog cît în grabă să am răspunsul dumitale, cá Păunu vrea să să închiză 
în căsile aceste cu vro 10 ficiori. Dar mic mi-i frică numai [că] o face dc o arde 
casile. 9i pe astă nu mă leg făr' decît aştept ráspunsu dumitale. 

Astăzi plecă si Negoi si Gheorghe şi dumneata le vei socoti acolo. Și tăbacii 
mă pun pe foc pentru bani, că anume nu mă ascultă. Numai cu bine, ce pot 
face? Astăzi au vinit si Hagiu. Dacă l-am văzut, m-am îmbucurat că-mi aduce 
vro scrisoare barem de la chir Dumitraşcu. Si iară m-am întristat dacă mi-au 
spus că n-are nici o scrisoare. Pesemne dară mă o fi rinduit să mă präpädesc 


1 Semnătură în grecește. 
361 


www.dacoromanica.ro 


de turci! Тага dä oi videa cä n-am unde scäpa, mä duc la Todor, са primeste 
omini cît de multi. Cal si arme capăt, са altă putere nu-i, cá să duc şi alţii: 
gi Petcu fratele lui chir Savä si Nicolä cumnatu lui chir Väsile, decît sä umble 
fugind, n-are unde scäpa. Cu aceasta rämin al dumitale slugä plecatä 


Stámate Mărgărit 1 


Lui Neagu i-am dat 102 lei 
Si lui Gheorghe .... 20 lei 
Si lui Petcu avui [de dat] 17 

37 


[Adresa:] Întru cinstitä mîna [lui] Hagi Constantin Pop 
La Sibii. 


Acad. R.P.R., Corespondenţa Hagi Pop, pach. 138, doc. 18. Orig. rom. 


213 
11 martie 1821 


Tudor Vladimirescu poruncește oamenilor Adunării să nu supere 
casele a opt familii de boiernasi, aflaţi în slujba norodului. 


De la sluger Theodor. 
Fraţilor oameni ai Adanării noastre! 

Fiindcă aceste de mai jos arătate familii să află în slujba Adunării, vă 
scriem οἱ strasnic vá poruncim са întru nimic supărare să nu faceţi la lucrurile 
casii numitilor, la cel mai mic lucru. Căci vericare să va îndrăzni a-i supăra 
citusi de puţin, cu moarte să va pedepsi. 


Theodor 
1821 mart. 11 


Stefan Bibescu polcovnic, Barbu Cocos vtori vistier?, Barbu Bibescu 
vtori vistier, Stefan Romanescu treti logofăt, Alcco Vulturescu, Ioan Moscu, 
Zamfir Bălcescu,. Cociu. 


Acad. R.P.R., doc. LXXV/239. Orig. rom. Publicat de Al. Stefulescu, Istoria Tg. 
Jiului, Tîrgu Jiu, 1906, p. 49; o copie se află la Muzeul de istorie a Partidului, fondul 
Saint-Georges, pach. CCCLXIII, dos. 10. 





1 Într-o altă scrisoare din 22 martie 1821, Stamate Mărgărit arată, printre altele: « Apoi 
ce o vrè dumnezeu, că aice, mare frică: una de turci, alta de romini; că toată ţara s-a invrăzbit, 
că merg de să scriu la oaste si prádeazá pe undc ajung» (același pachet, doc. 17). 

3 Barbu Cocos avea legáturi de afaceri cu Hagi lanus. Printr-un zapis al său din 
30 aprilie 1818, el anulează niște rävage de socoteli cu Hagi lanuş, din anii 1815—1816 
(Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 223, doc. 15). 
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214 
Chisináu, [11] martie 1821 


Generalul Ivan N. Inzov trimite generalului P. Ch. Wittgenstein 
o copie a raportului lui A. Pini privitor la evenimentele din ţările 
romine. 


Милостивый Государь, 


Граф 
Петр Христианович! 


Сейчас получив секретный отзыв ко мне Генерального консула нашего, 
Действительного Статского Советника Пини, в разсуждении заграничных 
произшествий, я одолжаюсь список с онаго препроводить при сем на благо- 
усмотрение Вашего Сиятельства. 

С истинным почтением и совершенною преданностью честь имею быть, 

Милостивый Государь! Вашего Сиятельства Покорнейший слуга 


Иван Инзов 
Марта 1821 
Кишинев. 


Список с отзыва к Господину исправляющему должность полномочнаго 
наместника Бессарабской области, Генерального Консула нашего в Молдавии 
и Валахии, Пини. От 11 Марта 1821 г. № 54. 

Произшествие случивше[ е]ся в Малой Валахии, о коем я имел честь уве- 
домить Ваше превосходительство в пред[ъјидущем отношении моем от 
1-го минувшего Февраля, с некотораго времени предприняло вид всеобщаго 
народного возмущения. Меры предпринятые здешним правительством, к 
во[с]становлению спокойствия, не произвели желаемого успеха. Число 
возмутившагося народа, имеющаго при себе разного рода оружие и огне- 
стрельные припасы, простирается уже до 6000 человек. Люди сии оставаясь 
по ныне в границах Малой Валахии, не произвели еще никаких зловредных 
покушений. Превосходство сил и слабая надеянность на содействие 
посланных противу возмутителей отрядов арнаутов и других вооруженных 
людей, | простирающихся до 600 человек, оправдывая, некоторым образом, 
в общем мнении [самыя] причины произшедшаго возмущения внушило 
правительству необходимость вступить в переговоры с предводителем воз- 
мущеннаго народа, слуджером Владимиреском. И на сей конец [от]правлен 
был со стороны правительства один из первых здешних бояр, окредито- 
ванный пол[ным] Доверием на изыскание всевозможных средств [к] успо- 
коению возмутившагося народа. Но требования сего последняго, сопро- 
вождавшияся настоятельными домогательствами и угрозами обвиняемым, 
[в] претерпенных ими угнетениях боярам о возвращении знатной суммы 
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193 


194 


195 


196 


денег, несправедливо якобы от него в предшествовавшия времена истор- 
жен[н]ых, о уменьшении установленных, на основании древних обычаев 
и постановлений, податей и о введении, в противность онаго, новаго порядка 
вещей, оказались превосходящими меру справ[ед]ливаго удовлетворения. 
В сем затруднительном положении, правительство признало единственным | 
средством обратиться с представлением своим к Порте, о высылке прилич- 
ного числа турецких войск, для усмирения возмутителей и востановления 
нарушеннаго ими спокойствия; и хотя вступление в Валахию требуемых 
войск по предварительным переговорам Порты с пребыватощим в Констан- 
тинополе посланником нашим признано необходимым, но дальнейших о том 
распоряжений и еще не воспоследовало. Относительно же произшествий 
случившихся в Яссах и Галацах, в разсуждении покушений князя Ипсилан- 
тия, предпринявшаго направление свое с соединившимися с ним мятеж- 
никами к турецким границам, чрез Букарест и находящагося ныне, по выступ- 
лении из Ясс, на пути своем близ Фокшан, Ваше превосходительство изволите 
уже быть известны из отзыва г. Консула Пизани. Правительство обеих 
здешних Княжеств не имея во власти своей средств противиться сему | само- 
ΒΟΠΡΗΟΜΥ предприятито, угрожающему нарушением в областях оттоманских 
народн[аго] спокойствия, He умедлило известить о том [По]рту, которая удо- 
стоверена будучи, что произшествия сии совершенно противны дружествен- 
ным связям с Россиею, конечно не оставит ускори[ть] распоряжения свои о 
предупреждении сих предприят[ий] силою турецкого орудия. Опасность 
неприятных последствий, на случай вступления в здешни[я] провинции 
Турецких Войск, и безпорядок, какого неизбежно породить должно со 
стороны мятежни[ков], произвели в народе всеобщия смятения, в каковом 
находясь здешние жители и бояре, ежедневно оставляют дома свои и выез- 
жают отсюда с семействами и имуществом по деревням и даже в австрий- 
ския границы, [с] такою поспешностью, что по настоящее время никого почти 
в городе не осталось, кроме [го]сподарских Каймакамов, ожидающих | от 
начальства своего решительных, в затруднительном положении их, прика- 
заний, и небольшого числа народа, занимающагося мелочною продажей 
жизненных припасов. Соблюдение полицейскаго устройства и безопасности 
города, вверено собранным по распоряжению правительства Арнаутам и 
другим вооруженным людям, к числу коих присоединились и посланные 
было противу возмутившагося в Малой Валахии народа; но расположение 
сих людей явно обнаруживается наклонностю их к стороне князя Ипсиланти 
и готовностью сопротивляться вступлению сюда турецких войск. Обстоя- 
тельства сии | я не оставил с поспешностью довести до сведения вы[с]шаго 
начальст[ва] и о сем уведомляя Bac, милостивый Государь, имею честь быть 
с истинным почтением 
верно. Генерал-лейтенант 
Инзов 
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[La] Nr. 24 Stimate domnule conte Petru Cristianovici! 


790 


La nr. 24 


791 


792 


193 


Primind acum raportul secret adresat mie de consulul nostru general, 
consilierul activ de stat Pini, relativ la evenimentele din sträinätate, imi iau 
permisia să vá trimit aici anexat o copie pe care o supun aprecicrii excclentci 
voastre. 

Cu adeváratá stimá si perfect devotament am onoare a fi, stimate domn, 
a excelentei voastre prea supusä slugä. 

Ivan Inzov 
Nr. 1157 
martie 1821 
Chigináu 


Copie după raportul consulului nostru general in Moldova si Tara Rominească, 
Pini, către [cel care] exercită funcțiunea de guvernator cu depline puteri al regiunii 


Basarabia, din 11 martie 1821. nr. 54. 


Evenimentul care a avut loc în Oltenia si pe care am avut cinstea să-l 
aduc la cunoștința excelentei voastre în raportul meu precedent de la 1 februarie 
trecut, a luat de la un timp forma unei răscoale populare generale. Măsurile 
luate de cirmuirea de aici pentru restabilirea ordinii n-au dat rezultatele dorite. 
Numărul de oameni răzvrătiți, care dispun de tot felul de arme și muniții pentru 
armele de foc, ajunge acum la circa 6 000 de oameni. Acești oameni, räminind 
pînă astăzi în hotarele Olteniei, n-au săvârşit încă nici un fel de acte vătămătoare. 
Superioritatea acestor forţe şi încrederea slabă în ajutorul detașamentelor de 
arnäuti şi de alti oameni înarmați, trimiși împotriva rebelilor si αἱ | căror număr 
ajunge la 600 de oameni, justifică oarecum, în opinia generală, cauzele înseşi 
ale răscoalei care a avut loc. Faptul acesta a constrins cîrmuirea să înceapă 
tratative cu conducătorul poporului răsculat, slugerul Vladimirescu. În acest 
scop a fost trimis din partea cîrmuirii unul dintre marii boieri bästinasi, învestit 
cu depline puteri, să caute orice mijloace pentru linistirea poporului răsculat. 
Revendicările acestuia, Tudor Vladimirescu, însă, însoţite de stăruitoare soli- 
citări si amenințări [la adresa] boierilor acuzaţi [de] asupririle pricinuite de ei, 
relativ la restituirea unei sume importante de bani, stoarse, chipurile, pe nedrept 
de la el în vremurile de mai nainte, relativ la micșorarea birurilor impuse pe 
temeiul vechilor obiceiuri si hotäriri, precum si relativ la instaurarea unei noi 
ordini de lucruri au depășit măsura unei juste satisfaceri a lor. În această 
dificilă situaţie, | cîrmuirea a crezut de bine să se adreseze Porții cu propunerea 
de a se trimite un număr potrivit de ostași turci, pentru a reprima pe răzvrătiți 
si a restabili ordinea tulburată de ei; si cu toate că intrarea in Tara Romineascä 
a trupelor cerute a fost recunoscută ca necesară, după tratativele preliminare 
dintre Poartă si ambasadorul nostru de la Constantinopol nu s-au dat încă 
dispoziţii cu privire la aceasta. În ceea ce priveşte însă evenimentele întîmplate 
la Тая gi Galaţi privind încercările prințului Ipsilanti, care s-a îndreptat cu 
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räsculati aläturati lui spre granitele turcesti, prin Bucuresti, si care ве aflä 
astăzi, după plecarea sa din Iaşi, pe drum, în apropiere de Focşani, excclenta 
voasträ a fost informatä deja din raportul d. consul Pisani. Cirmuirea ambelor 

794 principate, neavînd in puterea ci mijloace de a se împotrivi acestei | acţiuni 
arbitrare, care ameninţă să tulbure liniştea poporului în provinciile turceşti, 
nu a intirziat să informeze despre aceasta Poarta, care fiind convinsă că aceste 
întîmplări sînt cu totul potrivnice relaţiilor de prietenie cu Rusia, nu va lipsi 
să accelereze dispoziţiile sale spre a preveni aceste acţiuni cu forța armelor 
turceşti. Primejdia unor urmări neplăcute, în cazul cînd trupele turcești ar intra 
în aceste provincii, şi dezordinca саге trebuic să se producă inevitabil din partea 
răsculaților, au produs în popor o tulburare generală; populaţia aflată aici 
şi boierii părăsesc zilnic casele lor şi pleacă de aici cu familiile şi averea ре la 
sate $1 chiar în Austria, si accasta cu atîta grabă, încît în prezent n-a rămas 

195 în oraş aproape nimeni, în afară de caimacamii domnilor, care aşteaptă | de la 
superiorii lor ordine deeisive în situația lor dificilă, precum și un număr mic 
de oameni, care sc ocupă cu vînzarea cu amănuntul a alimentelor. Poliţia si 
securitatea orașului este încredințată arnäutilor strinsi în urma dispozitiei 
eirmuirii, precum si altor oameni înarmați, la care s-au alăturat si cci care 
fusescră trimiși împotriva poporului răsculat în Oltenia. Starea de spirit a 
acestor oameni manifestă însă o vădită înclinare către prințul Ipsilanti, ei 

196 fiind gata a se împotrivi intrării trupelor turcești în țară. N-am lipsit să aduc| 
grabnic aceste împrejurări la cunoștința înaltelor autorităţi si fácindu-le cuno- 
scute dvs., stimate domn, am onoarea a rămîne cu adevărată stimă 

Autentic: General-locotenent Inzov 


Arhiva Centrală Istorică Militară de Stat U.R.S.S., Moscova, fond. 182, pachet 6, 
dos. 18, р. I, f. 790—796. 


215 
București, 12 martie 1821 


Nota agenţiei austriace către căimăcămie cu privire la asigurarea 
protecţiei supușilor austriaci. 


L’Ageut I.R. aux Caimakams de S.A. le Prince régnant de Valachic 
en date du 12 Mars, 1821 


Le soussigné Agent de S.M.I.R. Apost-que voit avec regrét que les premi- 
ères autorités de la Capitale de Valachic commencent à la quitter à la suite d’une 
publication par laquelle il a été permis à tous les habitans de cette ville à s'en 
aller où bon leur semble, et que par conséquent il parait éxister quelque danger 
imminent dont la sûreté publique se trouve ménacée. 
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Le soussigné étant accrédité auprès de S.A. le Prince de Valachie dont 
le pouvoir se trouve présentement confié entre les mains des Mess-rs les Caima- 
kams, ne peut que s'adresser à ceux-ci pour les inviter à vouloir bien lui com- 
muniquer les motifs de cette mesure et les craintes qui semblent l'avoir rendu 
nécéssaire, lui donner une garantie pour sa personne et pour tous les sujets 
de S.M.I.R. Apost. existans dans cette ville et dont la protection est confiée 
au soussigné par son auguste cour, et lui assurer que M. M-rs les Caimakams 
continueront à guider d'une main ferme les rönes du gouvernement, sans aban- 
donner cette capitale. 

Le soussigné attendant une reponse positive saisit cette occasion pour 


offrir, etc. etc. 


Hurmuzaki, XX, p. 563—564. 


ANEXÁ 
Ja documentul nr. 215 


Les Caimakams à l'Agent Т.В. 

Les soussignés Caimakams de S.A.S.-me le Prince régnant de Valachie 
ont eu l'honneur de recevoir la note que Mr. Fleischhackl de Hakenau, Agent 
de S.M.I.R. Apostolique en Valachie leur a adressée en date de 12 Mars concer- 
nant les mesures de précaution que prennent plusieurs personnages marquants 
de cette Capitale et portant demande d'une explication sur les causes de l'in- 
quiétude qui régne et d'une garantie de la part du Gouvernement local tant 
pour la personne de Mr. l'Agent que pour tous les sujets de S.M.I.R.A. qui 
se trouvent dans cette capitale. 

Les soussignés quoique déjà sürs que les motifs des mesures de précaution 
partielle en question ne soient du tout inconnues à Mr. l'Agent se font pourtant 
un devoir uniquement pour satisfaire à sa demande, de dire ici qu'ils ne doivent 
leur naissance qu'à quelque mouvement insurrectionnel qui viennent d'éclater 
soit dans la petite Valachie soit en Moldavie et d'ajouter que fidéles observa- 
teurs des devoirs de leur mission, les soussignés n'ont pas manqué de mettre 
en usage tous les moyens qu'offre le pays dont ils réprésentent le Gouverne- 
ment autant pour étouffer les mouvements séditieux que pour assurer la tran- 
quilité publique et notamment celle intérienre de la ville et qu'en conséquence 
Mr. l'Agent témoin de lcur sernpuleuse éxactitude à éloigner tout danger de la 
ville ne doit certainement pas douter que parmis les mesures de précaution 
générales la sûreté de Mr. l'Agent, de sa famille et de tous les sujets de S.M.I.R. 
Apost. est un objet principal qui fixe leur sollicitude et auquel ils portent leur 
attention par tous les moyens qui se trouvent à leur disposition. 

Les soussignés désirent au reste de donner une preuve irréfragable à Mr. 
l'Agent de leur sollicitude à rassurer l'état d’incertitude dans lequel il pourrait 
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se trouver présentement, outre les mesures générales qu’ils prennent pour 
la sûreté publique, ils croient de leurs devoir de lui offrir des moyens 
matériels de sûreté qu'ils disposent, les Albanais dont il porra avoir besoin 
pour la sûreté et saisissent cette occasion pour reitérer à Mr. Agent l’assu- 
rance etc. etc. 
Bukurest, le 13 Mars 1821 
Sig. 
C. Negri m.p. Vogoridi m.p. 
Hurmuzaki, XX, p. 564. 


216 
Bucuresti, 13 martie 1821 


Marele vistier Al. Filipescu-Vulpe porunceste lui Nicolae Gre- 
ceanu, ispravnic de Buzdu, sá ia mäsuri pentru intoarcerea locuitorilor 
aflati in bejenie. 

De la visterie 

Cäträ dumneata biv vel sluger Nicolae Greceanu ispravnic ot sud 
Buzäu. 

Osebit pitacul dumitali ce ai trimis s-au adus impreunä si toate celelalte 
instiintäri gi am văzut cele ce scrii dumneata. Toate îmi sint plăcute; cărțile 
dă isprävnicie ti s-au trimis și pînă acum le vei fi si priimit. Ci dar una ştim: 
cu tovarășii dumitali imbrätisati treaba cu dinadinsul si te sileste a aduce 
judeţul în starea lui cu stringerea celor räsipiti de la un loc la altul. Asemenea 
si pă orosani să-i aduci pă toti la urmă-le, urmînd întru toate si povätuirile 
ce ti s-au dat prin fratele dumitale. lar pentru bani de ai visterii după 
spusa lipcanului, că ce-i fi arătat dumnealui cum că sînt în zărăfie, numai 
decît oriciti bani să vor afla gata adunaţi la zărăfăia judeţului, pă toti 
să-i faci zapt si să-i ţii foarte în bună păstrare pînă ti se va scrie de aici cînd 
să-i trimiti. 


Alexandru Filipescu 


1821 mart. 13 


Arhon sluger, acum sä-ti aráti vrednicia ca sá fii apururea ispravnic. In 
minutul ce va sosi acolea printipiu Ipsilant cu ceata, [cu] menzil sä-mi dai 
de stire. 

[Pe verso:] De la vistieric. 

Cátrá dumnealui biv vel sluger Nicolae Greceanu ispravnic ot sud 

Buzäu. 


Acad. R.P.R., doc. CL/4. Orig. rom., cu pecete mare, aplicatä in ceará rosie. 
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217 
Bucuresti, 13/25 martie 1821 


Caimacamii înștiinţează pe baronul Kreuchely că se retrag la 
Giurgiu. 
NOTE 

L'esprit d'insurrection qui s'est propagé dans la province moldave-valaque, 
le trouble auquel il a donné lieu et l'anarchie qui, par un mouvement progressif, 
acquert chaque jour de nouvelles forces, ont paralysé les ressorts du gouver- 
nement régulier et légitime, au point de ne plus laisser aucune garantie de süreté 
personelle. 

Un plus long séjour des autorités locales et légitimes dans cette capitale, 
loin d'éloigner le danger dont elle est menacée, ne ferait certainement que l'ac- 
croitre. 

Dans cet état des choses, les soussignés, caimacams de Son Altesse Séré- 
nissime le prince régnant en Valachie, sentant toute la nécessité de céder aux 
circonstances et de se mettre à couvert des dangers qui les menacent, se voient 
obligés de se retirer à Giorgioio, pour y attendre les ordres des autorités supé- 
rieures. 

Les soussignés, sur le point d'effectuer cette retraite, croient de leur devoir 
d'en motiver ici les causes à Monsieur le baron de Kreuchely, etc., sürs que les 
mesures efficaces que la Sublime Porte ne manquera pas de prendre, rétabliront 
promptement dans les deux provinces l'ordre de choses légitime. 

Les soussignés, etc. 

Signés: C. Négri, Ét. Vogoridis 
Bucharest, 13 mars v. st. 1821 


Hurmuzaki, X, p. 119—120. 


218 
[Buzáu,] 15 martie 1821 


Nesupunerea satului Mosesti (Buzău) la darea conacului si 
cáratul cerealelor. 


Sárut cinstitá si stápineascá mina dumitale. 

Cucoane! Eu, mergind la plasá peste Buzáu, n-am gásit pä Tudor, cá era 
dus la Vintilá Vodá si medelnicer Ghitá era acasá, cá-mi zice cá el este zapciu 
de plasă si mi-au dat doi slujitori, si el s-au dus după care in sus. Si eu уйпа 
la numitele sate, intii la Gävänesti, s-au vorbit toti sá facá si au si trimis doi 
oameni aicea la dumneata ca sá-i mai ierti. $i de acolea m-am dus la Mosásti 
si dacä am pomenit de cele poruncite au sárit toti cu gurile a zice cá: de unde 
este porunca aceea sá dea ei conac, cá domn nu este, si Greceanu, de unde au 
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venit ispravnic? Ori, [să] care grîu sau orz? $i au găsit mijloc acum să-i si 
stringä bucate, si cu aceste vorbe nu vor sä sä supuie. Zic cä este porunca 
sá dea boierii conace, iar nu tara. Si pentru acestea instiintez dumitale ca sá 
am cinstit ráspuns ori ín ce caz. 
9i sint prea plecatá slugá 
Stan logofát 
1821 mart. 15 
[Pe verso:] 
Si zic cá nu vede nici un ostag cu noi. Apoi de unde vine acea oaste de 
face conac? 
Marti la prinz au plecat slujitor[ii]. 
[Adresa:] 
Întru cinstitä gi stäpineascä mina dumnealui cuconului Neculaiu Greceanu 
ispravnic sud Buzäu, cu multä plecäciune sä sä dea. 


Acad. R.P.R., doc. CL/8. Orig. rom. 


219 
15 martie 1821 


Cartea lui Scarlat Al. Callimachi, noul domn al Ţării Rominesti, 
către mitropolit si locuitori, să se ferească de « rätäcırea apostasiei ». 


Preaosfintite şi de dumnezeu ales sfinte mitropolite al Таги Valahii, chir 
Dionisie, iubitorilor de dumnezeu episcopi, cinstiți și dă bun neam boieri ai 
domnescului nostru divan al Ungrovlahii, dregători si orice alti slujbasi veţi 
fi prin judeţe cu sävirsiri de deosebite slujbe si toţi cei ce läcuiti în domneasca 
noastră ţară, sănătate! 

Fiindcă înpotriva tuturor pravililor și înpotriva bunelor tractaturi ce sînt 
între Înalta Poartă othomanicească şi împărăţia Rosii, un Alexandru Ipsilant 
trecînd în Тага Moldavii au îndrăznit cu îndrăzneală necuviincioasă și nele- 
giuită să publicarisească cuvinte räzvrätitoare rădicînd împotriva stăpînirii 
pă locuitorii ce să umbresc subt acoperemintul prea puternicii și nouă hrăni- 
toarii împărăţii, imprästiind dafăimate cuvinte dä eleftherie si numind pă sine 
otcîrmuitor neamului și pă lîngă altile prin scrisorile lui cele rázvrátitoare ce 
au sămănat prin locuri ca să scoatá pe supușii läcuitori din datoria lor gi să 
tragă pă multi cătră el din acei nesocotiti făgăduind si ajutorul ostestilor Rosii, 
lucru necunoscut, nepriimit si cu totul nesuferit curții Rosii ce este prietenă 
Înaltei Porţi, precum şi exelentia sa ministru curţii Rosii de aici din Țarigrad 
au făcut cunoscut deobşte numind răzvrătitori si împotrivitori pă Ipsilant 
şi pă acei cu el, cerînd din partea curții sale de la Înalta Poartă ca să рше 
în lucrare cele mai tari mijlociri şi ostägesti chipuri spre a-i birui gi a-i pedepsi 
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dupä dreptate atit pe acestia cit si pe acei care vreodinioará s-au impärtäsit 
din aceste fapte nelegiuite si nesocotite. 

Pentru aceasta si noi, dupá datoria obläduirii ce avem cátre scaunul tárii 
acestia cu care ne-am insärcinat, scriind aceastá domneascä a noasträ carte 
si fäcind cunoscutä aceasta tuturor celor ce sä aflä cu läcuinta in domneasca 
noasträ tará a Ungrovlahii, numim räzvrätitori si impotrivitori tuturor celor 
mai mari puteri ale Evropei ce sint prietene cu prea puternica noasträ impä- 
rätie, si nesupusi hränitoarei noastre stäpiniri pe acest tulburätor dä norod 
şi pă pártasii din urmările lor, că afară din urgia si minia dumnezeiască în care 
pă dreptul au căzut vinovaţi aceștia din pricina rădicării lor împrotiva stăpînirii 
după patriarhicești și sobornicesti mari blestemuri si lepädäri de biserică ce 
s-au trimis acolo, sînt nelegiuiti dușmani neamurilor gi de dumnezeu osinditi. 
Așadar faceți știut şi cunoscut dă obşte cá citi din tagma boierească sau și 
din orice altă stare gi treaptă, cäzind în fireasca lor răotate pentru această 
răzvrătire, și să vor vedea înarmați sau împreună lucrători sau împreună cuge- 
tători cu răzvrătitorii aceștia pă ascuns, sau în vedere cu cuvîntul, cu fapta 
i subt alt chip, unii ca aceștia fără prelungire să vor pedepsi fără milă si cu 
tărie pentru îndărătnicirea si răotatea lor, şi într-un cuvînt de istov să vor 
pierde ca niște vrednici de pierzare. lar împotrivă, cînd din proasta lor judecată 
înduplecîndu-să s-au unit faptelor lor și acum să vor pocăi din bun cugetul lor, 
şi alergînd vor mărturisi păcatul lor cerînd iertare, unii ca aceia vor lua iertare 
şi de la obșteasca noastră mare biserică şi de la domnia noastră precum s-au 
făgăduit și s-au făcut neamul nostru dă cătră înalta și prea puternica noastră 
împărăție. 

Citi dar, nu numai că nu s-au împărtășit din faptele lor aceste vinovate 
ci încă intr-armindu-se şi cu bärbätie să vor împotrivi acestor răzvrătitori 
arätind în faptă credinţă si sadacat către prea puternica noastră împărăție, 
unii ca aceştia după pliroforia ce ne vor da dumnealor boierii caimacami'pentru 
fieşticare, să vor cinsti cu mărime, cu cinuri si cu daruri, după пупа οἱ osirdia 
ce va arăta fieșcare. Acestea dar luîndu-le în ascultare toti lăcuitorii ţării si 
raielele fiestecäreia treaptă, și luînd făr-de îndoială această a noastră pliroforie 
si fägäduintä, precum și streinii ce vă aflaţi în ţara aceasta sub oricare protexie 
evropaicească, să fiti incredintati cá precum împărăţia othomaniceascá va 
răsplăti supușilor ei acelor ce s-au unit cu voința ei și mai vîrtos au lucrat 
împotrivă într-această pricină gi întîmplare urmînd dreapta datorie și supunere 
a sadacatului lor, asemenea răsplătire vor lua și ei de la stäpinire si vor fi 
cunoscuţi si osebiti din alţii. 

Siliti-vá deci cu toții ca să vă purtaţi precum mai sus vá povätuim pocä- 
indu-vă οἱ alergînd cu supunere toti acei cari din îndemnare diavolească v-aţi 
înşelat de ati ieșit din drumul cel drept si aţi greșit, pînă cînd este vremea 
pocäintü, arätindu-vä cu osirdie si infierbintealä în slujbele prea puternicii 
impárátii si a domnii noastre. Citi însă vă veţi arăta cu credinţă către prea 
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puternica impärätie si fär-dä impärtäsire cu voitor de räu si dá obste pierzätor 
si stingätor neamului nostru, fägäduim єй unii veti cistiga läsare si iertare 
gresalilor, iar altii veti lua räsplätire vrednicä osirdii ce veti aräta pentru folosul 
neamului. Intelegeti cá deznädäjduita această faptă εἰ lui dumnezeu nu este 
plăcută ca de-o-sávirgitá pierzare a nevinovatului neam și mai ales politiceste 
zicind, fárá lucrare cu totul si fárá socotintä, va aduce pierzarea cea desävirsitä 
pentru acei ce de la sine au fácut o asemenea pornire cum si pentru acei ce s-au 
insälat din nestiintä si nejudecatä, si insfirsit pentru tot neamul nostru (de 
care dumnezeu sá fereascá). Acestea párinteste si crestineste si cu cuget curat 
vá povátuim si vá sfätuim, domneste insá vá poruncim tuturor vouä celor 
ce vá veţi fi înşelat, si luati-vá măsurile ca să nu cazá asuprá-vá urgie dumne- 
zeiascá si in sfirsit sá cádeti subt dreaptá pedeapsá nu numai acei insälati ci 
gi acei voitori de räu. Таг lumina lui dumnezeu si nemárginita lui milä fie asupra 
celor ce sá va pocái! 


Acad. R.P.R., ms. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 49 v — 51; pach. DCCCV (fost ms. 
1063), f. 353, 379, 387, 398 si 405, text grec.; ms. grec. 720, f. 33—35. Publicat 
de C. D. Aricescu, Acte justificative..., p. 112—113 si in Bis. Ort. Rom., XVII 
(1893— 1894), p. 19—21. 


220 
[Bolintin,] 16 martie 1821 


Proclamatia lui Tudor Vladimirescu cätre locuitorii Bucurestilor. 

Către toti dumnealor prea einstitii boieri i către toti negutitorii si către 
toti lácuitorii din orașul Bucureştilor, atît cei de loc, cît οἱ cei streini, câţi läcu- 
iesc acolo. 

Fratilor oameni! 

Ştiu cá vá este auzită si cunoscută cererea се face tot погоди Таги Rumi- 
nesti (cel de dumnezeu pázit) pentru dreptátile cele folositoare la toatá obstea! 
Care dreptáti din vechime le avem milä häräzitä de prea puternica impärätie, 
stápinitoarea noastrá. 

Таг de la o vreme incoace, din pricina unirii pämintenilor boieri cu cei 
dupä vremi trimisi domni, cu totu s-au inghitit si s-au stricat, avindu-le numai 
pentru folosul lor, precum prea bine vá este stiut, si nici acum mai sus 
numitii nu voiesc a implini cerirea pentru slobozirea dreptátilor. 

De aceea, toatá Adunarea Norodului, care este piná acum peste saisprezece 
mii, dupá ce au coprins toate cinci judetele ot prez Olt, apoi trecind Olt[ul], 
au coprins si pînă la Piteşti gi Ruşii de Vede, iar o aripă de o sumă mare de 
oameni s-au pornit pe supt poala muntelui, carii au sá meargá pinä la Focsani. 
lar Adunarea cea mare, astázi au ajuns la Bolintin, dintre carii o sumá s-au 
trimis la marginea orașului, către Cotroceni, si o sumă la Ciorogirla Domnească, 
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carii toti trag drept la București, unde este ca să se adune toată tara cu mic 
cu mare; si acolea au să aştepte pînă cînd vor sosi trimisii, oameni credincioși 
ai prea puternicii impárátii, ca să cerceteze jalnica lor stare si să le facă dreptate 
şi orînduială bună. 

Pentru care pornire încă de la opt ale urmátoarii v-am înștiințat, ca pe de 
o parte să gätiti conacu cel trebuincios, iar pe de altă parte să-mi trimiteţi 
din toate iznafurile cîte un om cu adeverinţă în scris spre încredințare şi nici 
o urmare văz că nu aţi făcut. 

Ci, fiindcă acum cu mila și ajutoru prea bunului dumnezeu am sosit la 
marginile orașului, iarăși după datoria creştinească vă fac cunoscut, către 
toti mici si mari, parte bisericească si mirenească, veri de ce neam si lege va 
fi, si părintește vă sfătuiesc ca în grab să-mi dati răspuns în scris, iscálit de 
toate iznafurile si de toti mici si mari, precum si de toti ostașii citi vă aflaţi 
în București și vă hräniti dintr-această ţară, ca să ştim de voiti binele de obște 
sau nu. 

Căci oricare va fi la un glas şi întru unire cu crestinescul norod, ce este 
pornit numai pentru dreptate, acela se va numi patriot. Таг vericare se va 
împotrivi binelui obștesc, acela ca un vrăjmaș se va socoti! Să 51111 şi aceasta! 

Pentru саге vá incredintez cá toti citi se vor uni cu obstescul norod si 
vor fi întocmai următori cu dinsul nicidecum nu vor räminea cäiti, sau boieri, 
sau ostași, sau vericine va fi. lar care împotrivă va urma, în veac se va căi. 


Theodor ! 
1821, martie 16? 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3266, f. 5 v. Orig. rom. О traducere in limba francezä, in 
ms. rom. 323, f. 48 у. Arh. St. Buc., Donatiuni, XVI/6; fotogr. de doc., VI/6. 
Publicat de C. D. Aricescu, Acte justificative. . ., p. 121—122; facsimil la E. Virtosu, 1821. 
Date .... pl III; idem, Tudor Vladimirescu, Pagini..., p. 133—135; Ilie Fotino, 
Οἱ ἆθλοι τῆς ἐν Βλαχίᾳ ἑλληνικῆς ἐπαναστάσεως τὸ 1821 ἔτος (Intimplärile răscoalei 
grecesti din Tara Romineascä in anul 1821), Lipsca, 1846, p. 50—52. Text grec. Publicat 
cu însemnate deosebiri in Uricariul, VI, p. 26—27 side N. Iorga, Izv. cont., p. 260—261. 


221 
Cimpina, 16 martie 1821 


Mihail Filipescu roagă pe Nicolae Greceanu să-i dea de ştire 
despre mișcarea trupelor lui Ipsilanti. 


Cu fräteascä dragoste mă închin dumitale. 


M-am bucurat că te afli dumneata ispravnic, nu de altcevasi, de vreun 
folos, interes, ci numai la această vreme cînd crez că poate avea folos județul 


1 Semnătura autografă. 
2 În seara aceleiași zile a sosit la Băneasa, Dimitrie Macedonski care a citit acolo, a doua 
zi, această proclamaţie în faga delegaților din partea breslelor (Hurmuzaki, XX, p. 577 si 583). 
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de dumneata, cu a-i păzi de multe intimpläri, fiind vremea de aga, De aceea 
şi eu te poftesc că oricînd și ce mișcare să va face, cum şi cînd va trece prin 
judeţul dumitale, oricare, fie sau printipul Ipsilant, să mă instiintezi prin 
polcov[nicul] Dobre, epistatul moșii Cindesti, si voi cunoaşte a dumitale inda- 
torire εἰ la aceasta. Eu mă aflu dimpreună cu toată familia venit aici la Cimpina, 
neputind trece mai nainte, una de împotrivirea vremii cu a trece munții și 
al doilea adástind să văd mișcarea apilor in ce chip să va mișca. De aceea te 
poftesc acum mai în grabă să mă instiintezi atît de Caravia, cum și de printipul 
Ipsilant, unde să află şi cu cîtă sumă de oștire și ce scopos au. Sînt al dumitale 
ca un frate şi slugă 
Mihail Filipescu 
1821 marti 16 

Sint dornic dumitale, că poate am fi știut decît cercetind de cele urmate 
la judecată. Si mai înapoi să-mi trimiti o idee ca să ştiu de poci veni si eu în 
partea locului fără frică. Te rog pentru Cindesti si Moisica să să dea o jumä- 
tate sumă. 
[Adresa:] 

Cinstitului si mie ca un frate, dumnealui biv vel sluger Neculae Greceanu, 
ispravnic ot sud Buzău, cu fräteascä dragoste. 


Acad. R.P.R., doc. CL/10. Orig. rom. cu pecete inelară în ceară roşie. 


222 
[Bucuresti,] 17 martie 1821 


Marele vistier Al. Filipescu- Vulpe scrie ispravnicilor de Buzău 
să dea ascultare trupelor lui Ipsilanti, deoarece {ата nu are arme spre 
a i se putea împotrivi. 


Dă la visterie 

către dumnealor boierii ispravnici ot sud Buzău. 

În multe rînduri s-au scris dumneavoastră, cum prin grai cu oamenii 
cei trimiși dă acolea vi s-au dat povätuire cum aveţi să urmaţi către cei pă 
acolea trecători. Si să vede că așteptați să vi să trimită orinduialä dá la visterie. 
Şi acum cu menzil să scrie dumneavoastră să aveţi a da ascultare celor mai 
mari, înlesnindu-le cele poruncite, căci noi nu avem arme a sta spre împotri- 
vire. Acum să cunoaște vrednicia dă a iconomisi, fără dă a aştepta imdat dă 
la alt județ. 

Alexandru Filipfescu] 
1821 mart. 17 


De la vistierie către dumnealor boierii ispravnici ot sud Buzău. 


Acad. R.P.R., doc. CL/13. Orig. rom, 
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223 
Bucuresti, 17 martie 1821 


Nota lui Al. Pini trimisä mitropolitului inainte de a päräsi (ara. 


Βουκουρέστι, τῇ 171 Μαρτίου 1821 
Νότα 


"H τε ἀπουσία τῆς νομικῆς ἐξουσίας τῆς πρωτευούσης τῆς Βλαχίας, ἤγουν 
τοῦ διβανίου καὶ τῶν καϊμακάμηδων, ἡ ἀναφανεῖσα ἀνωμαλία, ἥτις καθεκάστην 
γίνεται γενικωτέρα εἰς ὅλα τῆς Βλαχίας τὰ µέρη, αἱ ἀταξίαι εἰς τὰς ὁποίας παρα- 
δίδονται ἀνοικονόμητα οἱ ᾿Αλβανίται καὶ οἱ μπερμπάντηξες, οἵτινες εὑρίσκονται 
ἐν τῷ Βουκουρστίῳ καὶ εἰς τὰ καδηλήκια τούτου τοῦ τόπου, ὑποχρεώνουσι τὸν 
ὑποφαινόμενον γενερὰλ κόνσουλα τοῦ κραταιοτάτου αὐτοκράτορος πασῶν τῶν 
Ῥωσσιῶν νὰ ἐγκαταλείψῃ αὐτὴν τὴν πόλιν καὶ νὰ ἀπέλθῃ εἰς ἀσφαλῆ τόπον. 
᾿Αλλὰ πρὶν κάμῃ αὐτὴν τὴν ἀναχώρησιν, εἰς τὴν ὁποίαν δειναὶ περιστάσεις τὸν 
καθυποβάλλουσι, ὁ ὑποφαινόμενος νομίζει ἱερώτατόν του χρέος νὰ προτεστάρῃ 
διὰ τῆς παρούσης ἐπίτηδες νότας ἐναντίον πάσης πράξεως καταπολεμούσης τὴν 
εὐταξίαν καὶ τὴν κοινὴν ἡσυχίαν καὶ ἐναντίον τῶν αὐτουργῶν τῆς ἀνταρσίας, 
οἵτινες εἰσὶν ὑπεύθυνοι τόσον πρὸς τὴν αὐτοκρατορικὴν αὐλὴν τῆς Ῥωσσίας ὅσον 
καὶ εἰς τὴν ᾿Ὑψηλὴν Πόρταν, ἐπειδὴ αὐτοὶ παραβιάζουσι διὰ τῶν πράξεών των 
τὰς ὑπαρχούσας συνθήκας καὶ τὰς ἀποκαταστάσεις, τὰς ὁποίας αὐταὶ αἱ αὐλαὶ 
ἔχουσιν καθιερωμένας. 

“О ὑποφαινόμενος, κατ᾽ ἔλλειψιν τοῦ διβανίου καὶ τῶν καϊμακάμηδων, τῶν 
ἐπιφορτισμένων μὲ τὴν διοίκησιν τῆς Βλαχίας, νομίζει ἤδη ἴδιόν του χρέος νὰ 
διευθύνῃ τὴν παρούσαν ὑποσχετικὴν νόταν καὶ τὴν ἐμπερικλειομένην προκήρυξιν 
πρὸς τὸν πανιερώτατον ἅγιον μητροπολίτην, παρακαλώντας τον νὰ κοινολογήσῃ 
καὶ τὸ ἓν καὶ τὸ ἄλλο εἰς ὑπήκοον ὅλου τοῦ πριγκιπάτου. 

᾿Αλέξανδρος Шутс 


Bucuresti, 17 martie 1821 
Notä 


Lipsa cîrmuirii legiuite din capitala Țării Rominesti, adică a divanului 
gi a caimacamilor, neorinduiala apärutä, care din zi in zi se läteste in toate 
părţile Таги Rominesti, neorinduielile la care se dedau cu neinduplecare arnäutii 
si berbantü care se află în București si in judeţele acestei ţări, silesc pe subsem- 
natul, consul general al prea puternicului impärat al tuturor Rusiilor, sä pärä- 
sească acest oraş si să plece spre un loc sigur. Dar înainte de a proceda la această 
plecare la care il silesc imprejurärile groaznice, subsemnatul socoteste de datoria 
sa prea sfintä sä protesteze prin osebita notä de fatä impotriva oricärei actiuni 
care strică buna orinduialä si liniştea obsteascä, si împotriva incepätorilor 
räzvrätirii care sint räspunzätori atit fatä de curtea imperialä a Rusiei, eit 
şi faţă de Înalta Poartă, fiindcă aceştia calcă, prin faptele lor, tratatele in ființă 
şi convențiile, pe care aceste curţi le-au consfințit. 
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Subsemnatul, din pricina lipsei divanului şi a caimacamilor însărcinați 
cu cîrmuirea Țării Rominesti, socotește chiar o datorie a sa să adreseze cea 
de față notă oficială şi declaraţia alăturată! către înalt prea sfintitul sfint 
mitropolit, rugîndu-l să le facă cunoscute şi pe una şi pe cealalta în auzul între- 
gului principat. 


Alexandru Pini 


Acad. R.P.R., pach. СМХХХУТа (fost ms. rom. 1655), f. 62т—62 v. Orig. grec. 
Publicat in Bis. Ort. Rom., XVI (1892—3), р. 878. Trad. din grec. 


224 
Mizil, 18 martie 1821 


Proclamaţia lui Al. Ipsilanti către locuitorii Bucureștilor. 


Nobili locuitori ai Bucureştiului ! 

Trecînd în provinciile dacice, am aflat cu mare nemultämire că ati lăsat 
pustie capitala voastră şi v-aţi risipit. 

Locuitori ai Bucureștilor! Patria voastră, neamul vostru, cei drept cuge- 
tători, dezaprobă această purtare a voastră. Patriotismul bărbaţilor mărini- 
mosi la asemenea împrejurări se cunoaşte. Cînd stilpii ţării dau asemenea pilde, 
ce mai rămîne să facă poporul? 

Nobili locuitori! Intorceti-vä la vetrele voastre ; interesele patriei voastre, 
ale poporului, ale voastre, vă chiamă în capitala ţării. Astăzi e vorba de viitoarea 
fericire a neamului vostru. Care din voi se va arăta nevrednic de aceasta? 
Dacă din nenorocire se află vreunul între voi asemenea, stingă-se numele lui 
din rîndul celor de bun neam! Patria îi va cere într-o zi seamă de nepásarea lui. 
Fie încredinţat că frica lui este neindreptätitä și că deci, mai nainte de a se 
vărsa o picătură de sînge dacic, mormîntul va acoperi trupurile noastre ale 
tuturora. 


Alexandru Ipsilant 
Mizil, 18 martie 


Acad. R.P.R., ms. rom. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 40 v. Text grec. Trad. rom. publi- 
cată de С. D. Aricescu, Acte justificative..., р. 101—102; Uricariul, VI, р. 27—28, 
V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, p. 53; N. Iorga, Izv. cont..., p. 59; M. Popescu, 


Contributii documentare. .., р. 16. Text germ. 
1 Prin declaraţia redactată în limba franceză, se aducea la cunoștința locuitorilor deza- 
vuarea de catre far a acţiunii lui Ipsilanti. Pini însă a trebuit să plece grabnic « dis de dimi- 


neaţă», în ziua de 17 martie, pe cînd declaraţia încă se tipărea. Imediat după plecarea lui 
a intrat în București Dimitrie Macedonschi cu oastea (Hurmuzaki, XX, p. 577, 583). 
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225 
18 martie 1821 


Boierii din ţară cer celor fugiţi la Brașov să semneze si ei plin- 
gerea către ţarul Rusiei. 


48 Μαρτίου 1821 

Τὴν εὐγενίαν σας ὁλοψύχος εὐχόμενος, πατρικῶς ἀσπάζομαι καὶ ἀδελφικῶς 
προσκυνοῦμεν. 

Διαπυνθανόμενοι τὰ τῆς περιποθήτου ἡμῖν ἀγαθῆς ὑγείας τῆς εὐγενίας σας, 
γνωστοποιοῦμεν ὅτι ἐπληροφορήθημεν μετὰ βεβαιότητος περὶ τῆς σταλείσης 
ἀγωγῆς πρὸς τὸν κραταιότατον ἄνακτα πασῶν τῶν Ρωσσιῶν, ἀπὸ μέρους τῶν 
ἀρχόντων τῆς Μολδαβίας, μετὰ τοῦ ἀρχιερέως των, οἵτινες διῆλθον τὸν Προῦτον 
καὶ ἐνεχείρισαν αὐτὴν τῷ ἀρχιστρατήγῳ Bixevoreiv, μεθ᾽ ἱκεσίας τοῦ νὰ ἤθελε 
τὴν πέμψει πρὸς τὴν μεγαλειότητά του, καὶ ὅτι ἢ ἐξοχότης του, οὐ μόνον ἀσμένως 
παρεδέξατο τὴν ἀγωγήν, ἀλλὰ καὶ ὑπεσχέθη ὅτι ἀνίσως τολμήσωσιν οἱ Τοῦρκοι 
νὰ διέλθωσιν εἰς τὸ ὑπερασπιζόμενον ἔξαφος, ϑέλει διασώσει τὴν ἐπαρχίαν μὲ 
τὸ αὐτοκρατορικὸν στρατόπεὲ бу του. Тобто δῆλον καὶ ἐκ τῶν ὅσα ἔγραφε πρὸ 
ἡμερῶν ὁ αὐθέντης πρὸς τοὺς ἄρχοντάς του, καϊμακάμηξες Ρωμαίους, παρ᾽ ὧν 
καὶ ἤθελε νὰ πληροφορηθῇ, ἀνίσως ἔγινε καὶ ἀπὸ μέρος τῆς Βλαχίας τοιαύτη 
ἀγωγή. 

Ταῦτα γνωρίζοντες, καὶ βλέποντες τὰ δεινὰ ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ προβαίνοντα, 
ὡς ὁ γραμματοκομιστὴς θέλει τὰ ζιηγηθῆ τῇ εὐγενίᾳ σας, ἐπειδὴ καὶ ἢ тва 
πλέον τόσα πολλὰ καὶ ἀλλεπάλληλα καὶ πολυποίκιλα, ὥστε δὲ εἶναι πλέον 
δεκτικὰ ἐγγράφου περιγραφῆς. Ἔχοντες δὲ πρὸ πάντων ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
μας τὸν ὥρα τῇ Фра ἐπαπειλούμενον κίνδονον τῆς τε ζωῆς καὶ ὑπάρξεως ἑνὸς 
ἑκάστου, ἐστοχάσθημεν ἀναγκαιότατον νὰ προστρέξωμεν καὶ ἡμεῖς, ει ἰδίας µας 
ἀγωγῆς, πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, καὶ γράψαντες καὶ ὑπογράψαντες αὐτήν, ὅσοι 
εὑρέθημεν ἐνταῦθα, τὴν στέλλομεν τῇ εὐγενίᾳ σας καὶ παρακαλοῦμεν, ὡς καλοὶ 
πατριῶται καὶ νουνεχεῖς, βλέποντες ὅτι ἡ αἴτησίς µας δὲν ἀποβλέπει εἰμὴ πρὸς 
τὸ καλὸν τοῦ τόπου, νὰ τὴν συνυπογράψετε καὶ ў εὐγενία σας καὶ νὰ παρακαλέσετε 
τὸν ἐξοχώτατον Mr Πίνη διὰ [νὰ] τὴν στείλῃ πρὸς τὸν αὐτοκράτορα μὲ ἐπίτηδες 
κουριέρην, ἑιότι γνωρίζομεν ὅτι τὸ χρεωστεῖ ἀφεύκτως, καὶ μάλιστα βέβαιοι 
ἐσμὲν ὅτι καὶ ў ἐξοχότης του θέλει τὴν ἐφοδιάσει μὲ ἰδιαίτερόν τι γ[ράμμα ὅπως 
ρεκο]μα' δέρῃ τὰ δίκαιά µας. 

"Άρχοντες ἀδελφοί, ἡ πατρὶς... ὡς καὶ αὐτῶν τῶν νηπίων ἐπαπειλεῖται, 
μᾶλλων πραγματικῶς... ϑρὸς πάσης ὑπάρξεως βλαχικῆς. ᾿Ακούσατε παρα- 
καλοῦμεν καὶ τὰς ϑεωρίας µας διὰ νὰ συνεννοηθῶμεν εἰς τὴν παράκλησίν μας. 
Τὸ κακὸν ἀνεφύει πρὸ καιροῦ. ᾿Εμεταχειρίσθημεν ὅσα ἐστοχάσθημεν ἀναγκαῖα, 
πρὸς κατάπαυσιν αὐτοῦ τρόπος δὲν ἐστάθη. Κατεφύγαμεν μὲ ἀρζιμαχζάρια εἰς 
τὴν κραταιάν µας βασιλείαν, οὐδὲν κατωρθώσαμεν, διότι βλέπομεν ὅτι ў κραταιὰ 
βασιλεία καταφεύ]ει εἰς κονφερέντζας. “Ὁ ἐν τῇ βασιλευούσῃ πρέσβυς ἀποποιεῖται 
τὰ πάντα, οἱ τῶν κάστρων μουχαφίζηδες οὐδεμίαν προσταγὴν λαμβάνουσι, καὶ 
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ἡμεῖς ζῶμεν εἰς τὴν διάκρισιν τῶν περιστάσεων καὶ ἔχομεν τὸν κίνδυνον τῆς 
ὑπάρξεώς µας, καὶ αὐτῆς µας τῆς ζωῆς πρὸ ὀφθαλμῶν. Τί νὰ κάμωμεν; Ποῦ 
νὰ καταφύγωμεν; Νὰ παραμερίζῃ ἕκαστος δὲν εἶναι ξύσκολον, μὰ ἐπιτρέφοντές 
ποτε, Θεοῦ ϑέλοντος, μὲ τί νὰ ζήσωμεν, ἀφοῦ ἐρημωθῶσι καὶ κατακαῶσιν ὅλα 
μας τὰ ὑπάρχοντα; Πῶς νὰ ἐγκαταλείψωμεν διόλου καὶ αὐτοὺς τοὺς πτωχοὺς 
λακουϊτόρους, τοὺς γνησίους ἀδελφοὺς καὶ συμπατριώτας ἡμῶν, χωρὶς νὰ δει- 
λιῶμεν ὅτι ἔχομεν νὰ δώσωμεν λόγον εἰς τὸν Θεόν; 

"Ὅθεν ἄλλη ϑεραπεία δὲν μᾶς μνήσκει, εἰμὴ νὰ προστρέξωµεν ἱκετικῶς εἰς 
τὸν προστάτη», διὰ νὰ ἀποφασίσῃ τὴν μοίραν μας καὶ νὰ хорт hon ἡμῖν τὴν 
τελείαν ἀπαλλαγὴν τῶν δεινῶν μας, διὰ τῶν ἱσχυρῶν στρατευμάτων του. 

Πρὸς Θεοῦ, οὖν, συναδελφοὶ ἄρχοντες, συνδιατεθῆτε εἰς τὴν δικαίον παρά- 
κλησίν µας, καὶ συνυπογράφοντες ὅσον τάχιον, σπεύσατε καὶ νὰ σταλῇ, διὰ νὰ 
γλυτώσωμεν ἀπὸ τὴν συνέχειαν τῶν ἐπαπειλουμένων δεινῶν. Εἶσθε πατριῶται, 
εἶσθε ἐχέφρονες, κάνετε τὸ πρᾶγμα καὶ λυπηθῆτε τὴν δυστυχισμένην πατρίδα, 
διὰ νὰ ἀπολαύσῃ τὴν ἡσυχίαν της καὶ τὰ δίκαιά της. Οὕτως παρακαλοῦμεν τὴν 
εὐγενίαν σας καὶ περιμένομεν ἀδελφικὴν ἀπόκρισιν περὶ τῆς ἐκβάσεως τῆς κατὰ 
μεγίστην ἀνάγκην παρακλήσεώς μας. 

᾿Εσμὲν τῆς εὐγενίας σας εὐχέτης πρὸς Θεὸν ξιάπυρος καὶ ὡς ἀδελφοὶ καὶ 
πρόθυμοι ἓ οὔλοι 

ide ala a alde aa ai Atat ae Μιχαὴλ Μάνος [:] 

Γρηγόριος Μπαλιάνος Νικόλαος Φ[ιλιππέσκος] 

Αὔριον στέλλομεν μὲ ἐπίτηδες ἄνθρωπον κόπιαν τῆς ἀγωγῆς καὶ πρὸς 
τὸν ἀρχιστράτηγον Bixevoreiv, δηλοποιοῦντες τῇ ἐξοχότητί του ὅτι ἡ καθο- 
λική µας ἀγωγὴ στέλλεται ἀπὸ Βρασσοβὸν πρὸς τὸν ἰμπεράτορα διὰ τοῦ 
ἐξοχωτάτου Mr Πίνη. 

18 martie 1821 

Pe domnia voasträ binecuvintindu-vä din tot sufletul pärinteste vä imbrä- 
tigám si fräteste vá salutám cu cinste. 

Cercetind de buna sánátatea d-voasträ mult doritä nouá, vá facem cunoscut 
cá am luat stiintá sigurá de plingerea trimisá prea puternicului suveran al 
tuturor Rusiilor din partea boierilor Moldovei !, impreuná cu mitropolitul lor, 
care au trecut Prutul si am inminat-o generalului Wittgenstein cu rugämintea 
sä binevoiascä a о trimite majestätü sale si са excelenta sa, nu numai са a primit 
bucuros jalba, dar a si fágáduit că dacă vor indräzni turcii să treacă pe pămîntul 
pe care îl apără, va mîntui provincia cu oștirea sa împărătească. Acest lucru 
este vederat gi din cite scria domnul acum cîteva zile boierilor săi, caimaca- 
milor greci de la care vroia să ia ştiinţă dacă cumva s-a făcut o astfel de jalbä 
şi din partea Таги Rominesti. 

Cunoscând acestea si văzînd că nenorocirile cresc zi de zi, precum vi le 
va povesti aducătorul scrisorii, fiindcă au ajuns așa de multe, unele după altele 


1 Boierii din Iaşi au trimis jalba lor către tar, la 1 martie (Hurmuzaki, X, p. 114). 
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şi felurite, încît nu se mai pot infátisa înscris, şi avind mai ales în fata ochilor 
nostri primejdia care amenintá din ога in orá atit viata cit si fiinta fiecáruia, 
am socotit foarte de trebuintá sá ne indreptám si noi cu o jalbá a noastrá cätre 
împărat. Scriind-o si semnind-o noi, citi ne-am aflat aici, o trimitem domnie; 
voastre şi ne rugăm ca şi dvs., ca buni și înţelepţi patrioţi, văzînd că cererea 
noastră nu priveşte decît numai binele ţării, s-o semnaţi si dvs. si să rugați 
pe excelența sa domnul Pini s-o trimită împăratului cu osebit curier, fiindcă 
știm cá ne datorește neapărat acest lucru, ba chiar sîntem siguri cá si exce- 
lenta sa o va însoţi cu o scrisoare deosebită pentru a sustine drepturile noastre. 

Fraţilor boieri! Patria ... 1 pînă si a pruncilor este ameninţată, mai ade- 
vürat...! toată ființa romineascä. Ascultati vă rugăm si teoriile noastre ca 
să ne înțelegem în rugămintea noastră. Răul a apărut de mult, am întrebuințat 
tot ce am socotit nccesar, dar nu a fost chip să facem să înceteze. Am trimis 
în acest scop arzmahzaruri la puternica noastră împărăție, dar nimic n-am 
izbutit, fiindcă vedem că puternica împărăție se tine de conferinţe. Ambasa- 
dorul aflat în capitală refuză totul, mubafizii cetăților nu primesc nici o poruncă 
gi noi trăim la discretia împrejurărilor şi avem în fata ochilor amenințarea 
fiinţei noastre si chiar a vieţii noastre. Ce să facem? Unde să ne îndreptăm? 
Nu e greu să stea cineva la o parte, dar întorcîndu-ne cîndva cu voia lui dumnezeu, 
cu ce să trăim, dacă se va pustii și va fi arsă toată averea noastră? Cum să 
părăsim cu totul pe aceşti särmani locuitori, pe adevărații frati şi compatrioți 
ai noștri, fără să ne fie teamă că vom da socoteală în fata lui dumnezeu? 

Deci alt leac nu ne rămîne decît să ne îndreptăm rugători către protectorul 
nostru ca să hotărască soarta noastră si să ne scape cu totul de nenorociri, 
prin puternicile lui oștiri. 

În numele lui dumnezeu deci, frati boieri, consimtiti la dreapta noastră 
cerere şi iscălind-o cît mai repede gräbiti-i trimiterea pentru ca să scăpăm 
de alte nenorociri ce ne amenință. Sinteti patrioţi, sinteti chibzuiti, faceți 
"acest lucru, indurati-vä de nenorocita patrie pentru ca să se bucure de liniștea 
şi de drepturile ei. Așa vă rugăm şi aşteptăm răspunsul frätesc despre urmarea 
rugämintii noastre, făcută din pricina marii nevoi. 

Sint al domniei voastre călduros rugător către dumnezeu si ca niște frati 
şi slugi zeloase 

πο A Mihail Mano[ 2] 

Grigore Băleanu, Nicolae Filipescu] 
Miine trimitem cu un om anume o copie a jălbii către gheneralul Wittgenstein, 
făcînd ştiut excelentei sale că plingerea noastră se trimite de la Brașov prin 
excelența sa domnul Pini împăratului. 


Acad. R.P.R., Fondul Al. Vilara, pach. DCCCXCVII (fost ms. rom. 1155), f. 224. 
Orig. grec. 


1 Doc. rupt. 
3 Doc. rupt, probabil a fost semnătura mitropolitului. 
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АМЕХА 
la documentul nr. 225 


Sire! 


Subscrișii indräznim a ne prosterna la picioarele tronului majestátii 
voastre imperiale, rugind-o fierbinte ca sä binevoiascá a asculta plingerile 
unei natiuni, din norocire protectatá de m.v. imperialá, dar din nenorocire 
gemind sub jugul administratiunii turco-fanariotilor din Constantinopole. 

Biata Rominie gustase fericirea in cei sapte ani ai rázbelului din urmä, 
bucurindu-se de vederea neinvinselor trupe ale majestátii voastre ortodoxe, 
si sá legánase cu dulcea sperantä a complectei sale mintuiri; dar, vázind retra- 
gerea trupelor si fiind lăsată iarăși la dispoziţia vechiului sáu guvernämint, 
n-avea mingiiere decît în márinimoasa protectiune a m.v. imperiale, pentru 
păstrarea privilegiilor sale si a bunei ordine în organizarea administratiunii 
sale; însă, vai! totul a fost zădărnicit! În desert consulii ruseşti se aflau față; 
fiindcă, cu toate înfocatele rugăciuni ale celor mai mari ai natiunei către ospo- 
dari, cu toate legitimile observatiuni ale numitilor consuli, cruzii ospodari, 
cu cei după lingă dînșii, profitind de orice ocaziune, si favorizați uneori de 
împrejurări, alteori de vreo trebuintá a țării şi-au însuşit nepedepsiti caracterul 
de tirani; şi purtindu-se ca inamici, si ca către o ţară streiná, si bucurindu-se 
de protectiunea ortodoxă a m.v. imperiale, cite rele n-au făcut patriei noastre! 

Nedreptäti si împilări nenumărate către sîrmanii locuitori contribuabili; 
asasinate către cei mai de frunte ai naţiunii; neînţelegeri (intrige) virite între 
compatrioți spre a le întoarce în folosul lor privat; desființarea drepturilor 
şi obiceiurilor stabilite de ani nenumărați, prin márinimoasa protectiune a 
Rusiei; dispreţ la orice dreaptă observaţie, dezonorind si înjuriind, şi esilind 
nejudecati si fără probe legale pe cei ce le făcea umbră; considerind în fine 
ca o pradă a lor, această nenorocită ţară; ei au persecutat tot, nimicind orice 
privilegii, pînă cînd, împinși la disperare, cei mai multi din nenorocitii contri- 
buabili din Romănia mică, fură siliţi a se revolta, nemaiputind suferi nedreptele 
şi neomenoasele cereri si plăți. 

Subscrişii, în fata acestei triste împrejurări, în care națiunea 151 reclamă 
drepturile ei pe calea unei revolte, spre a nu cădea în catigoria unei coopera- 
tiuni suptinteleasä, am făcut totul a o linişti, fără a cruța nici rugăciuni, nici 
bani, cu speranţa d-a împăca d-o parte insurectiunea, și despre alta 4-а recurge 
la umanitatea m.v. imperiale, ca să aducem la cunoștința sa și cauzele şi pri- 
vilegiile naţiunii, toate călcate în picioare; dar în deșert, vai! ne-am dat atîta 
osteneală ; fiindcă, nu numai nu sperăm a linişti pe deplin națiunea, redusă 
la ultima disperare, dar се] mai mare pericul ameninţă de obşte viaţa noastră; 
căci turcii după marginea Dunării, în înţelegere cu fanarioţii, adună ostiri; 
astfel că d’odatä ei vor înneca ţara, măcelărind fără milă bătrîni si flăcăi, 


pînă si chiar copii de titä. 
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In numele lui dumnezeu, sire, fie ca umanitatea ın.v. imperiale sä nu 
sufere stingerea nenorocitei noastre patrii, protegiatä de i.v., si d-aceeasi religie 
cu dinsa. Binevoiti a ordona intrarea puternicilor voastre ostiri in nenorocita 
tearä a suferindei Rominii, care se aflä in cel mai mare pericol. Fie ca m.v. 
imperialä вй scape aceastä infortunatá provincie ortodoxä, si sá-i asigure din 
nou privilegiile și drepturile sale, după mărinimoasele promisiuni date prin 
manifestul comandantului en chef, nemuritorul general Michelson, cu ocasiunea 
intrării trupelor sale în Romănia. 

Îndrăznim a repeta rugăciunile noastre, sire; $1 conjuräm pe m.v. impe- 
rialä, in numele dumnezeului a tot putinte, ca sä binevoiascä a scäpa cit mai 
neintirziat mai mult de un milion de suflete, in pericol d-a fi sacrificate. 


Sire, 
Al m.v. imperiale, prea umiliti gi prea supusi servitori: 
Grigorie Bäleanu, Istrate Cretulescu, 
Mihail Manu, . | | | ................ eee ч 
Scarlat Grädisteanu, Fotake Stirbei, 

Grigore Rallea, Alex. Filipescu (Vulpe), 
Al. Nenciulescu, Gg. Florescu, 

N. Filipescu, Al. Villara. 


N. Vácárescu, 
Bucuresti, 18 martie 1821? 


C. D. Aricescu, Acte justificative. .., p. 126—128. 


226 
18 martie 1821 


Firmanul Portii către chehaia bei, prin care musulmanii sînt 
îndemnați să revină la vechile lor obiceiuri războinice. 


18 martie 1821 

Tălmăcirea fermanului ce s-au dat lui chihae bei. 

Întîmplările în Moldavie si Valahie, faptele cele răle şi urmările cele vin- 
zătoare a grecestii natii sînt ştiute la toată lume si de va fi plăcut lui dumnezeu 
poate să mă nădăjduiască că acest zurbalic degrab să va stînge. Însă fiindcă 
deprindere spre odihnă ce s-au înrădăcinat de demult în norodul otomanicesc 
şi s-au făcut așa de a zice altă fire, drept acee de acum înainte neapărată 
nevoe este ca fiestecare musulman să o schimbe pe acea stare nesimtitoare 
şi lenevicioasă spre vieatä mișcătoare gi nomadicească si ca mai înainte de 
toate să lasă cu totul desfrinarea ca p'încet să iae obiceiurile strămoșilor săi 
şi acelor vestiti ai săi strămoși; ca miniștrii împărăteşti, cinovnicii si cilenurile 
giudecätoresti să să lepede de tot feliul de desfrînare, ca să pue folositoriu 
început de a trece din vieata cea pironită într-un loc la stare nomadiceascä, 


1 Indescifrabil. 
2 Jalba a fost scrisă în limbile greacă și franceză. 
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ca sä-si dobindeascä lorusi mai inainte de toate arme si cai, ca pildei acestia 
sä urmeze toti acei ce nu au una dintru aceste. 

Împărătescul rescript ce s-au dat la această întîmplare cuprinde aceste 
din urmă. 

Necredincioșii văzînd desfrinare si dezmerdare miniștrilor gi a cinovnicilor 
imperiei noastre şi socotind că nimene dintre noi nu are chip de a să apăra, 
au întins obräznicia sa pin’la cea văzută de noi stepenă, cu toate că pricina 
aceasta era stiutá de cătră toti miniștrii și cinovnicii, dar eu însă nu văd пісі 
la unul rîvnă. Sá stie pentru aceasta toate stările, cinovnicü şi cilenurile locu- 
rilor giudecätoresti de-abea în trei ceasuri să adună la locurile slujbilor sale. 
Nu asa să fac trebile. Odihna, înpodobirile si desfrinare nu sînt plăcute la toată 
vreme. lată urmare bagiocurilor a oamenilor celor nepriceputi carii să rid 
unii de alţii, iată jalnica lucrare a ocărilor și a prihăniei, care o stare aruncă 
asupra altei şi care pricinuiesc răceala de dragoste între musulmani. Dacă 
toti acei oameni nu vor vre să să cáiascá și să urmeze pravilii ce zice cá toti 
musulmanii sînt frați, de vor mai îndrăzni încă a-și mai arăta desfrina, a ave 
ură unul asupra altuia, a fi leneși la slujbele lor, a să aduna la slujbele locurilor 
tîrziu 1, a defăima si a bagiocori unul pre altul, apoi acest feliu de oameni 
să ştie că eu de acum nu-i voi mai îndemna spre aceasta, ci de acum înainte 
voi pierde pe unii ca aceia fär[ä] nici o milostivire, să dea sama la urmările 
sale și să nu uite nici odinioară că nimic nu iaste mai înalt decît credința si 
nimic nu poate să se aseamine ei. Al mieu împărătesc scopos este ca să unesc 
inimile musulmanilor și să să arate cu slujbă la credința mahometanicească, 
să deie cel prea puternic privighere si bună cugetare bine credincioșilor, amin! 

Fiindcă pentru această înaltă voinţă s-au înștiințat toate departamenturile 
prin impärätestile fermanuri, drept aceea gi voi aveţi datoria să o aduceţi la 
ştiinţa tuturor impárátestilor miniştri a aghentilor şi a tuturor cinovnicilor, 
avînd mare luare aminte spre aceasta ca fiestecine să să lepede de desfrinare, 
să-şi dobindeascä lui și arme si cai, să să poarte după cuprinderea inpärätescului 
rescript si să nu indräzniascä а să inpotrivi lui. S-au scris: 26 deamazel ager 
1236, adică 18 mart 1821. 

O parte din inpärätescu hate[serif] cátrá marele vizirul cel de acum lui 
Gadgi Sauci paga, cel ce au fost mai înainte caimacam. Cel ce au fost mai 
înainte de tine Ali pașa (...) 

Neputind încă a cisliga știința pentru pravile și asäzäminturile a 
Înaltei Portii mele, precum si pentru pricinile ce au prieinuit zurbalic mai 
înainte de a putea pricepe toate cursále cele întinsă de la această nație, 
a căria vînzare de toţi luminat să vede, acela va da pentru mintuire acestei 
пані, neavînd luare aminte pentru nebunie sa, la nimicá, făr numai la cea 
înaltă trufie a lui, s-au înpotrivit dreptei pedepse, a acestii netrebnice natü 


1 În text: la slujbele, tîrziu, locurilor. 
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şi asa au răcit rivna musulmanilor, au sämänat între dinsü inpärächere, au 
sfirmat acea unire a inimilor, асс] prietegug, care pe dingii îi insufletea. Cunoscut 
era cä acest feliu de multe nebunesti urmäri nu putea altä ceva pricinui fär 
numai jalnice urmări, si asa ne-apáratá nevoe era a scoate pe el fär’ de intir- 
ziere a-] izgoni si а-1 surguni, arätind са de acum inainte nu este vrednic a 
mai fi nici intr-o slujbä pe lingä Înalta Poartä. 


Acad. R.P.R., doc. MXLI (fost ms. rom. 2811), f. 367—367 v. Copie cont. Publicat 
de C. Erbiceanu, Ist. Миг. Mold., р. 96—97. 


227 
Constantinopol, 19/31 martie 1821 


Bilet prins de pieptul « trădătorului» executat de turci, în care 
Tudor Vladimirescu si Al. Ipsilanti sînt si ei calificaţi drept trădători. 

Traduction du Yafta (Écriteau). 

Les traitres Theodori, fils de Marischko, du côté de la Valachie, Alexandre, 
fils d’Ypsilanti l’évadé, du côté de la Moldavie et Michel, voivode de cette 
dernière province, après avoir, en dernier lieu, uniquement de leur mouvement 
et d’après leurs idées, trompé les gens simples et à la tête légère, par diffé- 
rents vains propos, ont osé lever l’étendard de la révolte et tomber, les armes 
à la main, à Galatz sur des musulmans innocents, qu’ils ont massacrés et fait 
martyrs. Différents papiers répandus par eux, tendants à induire en errcur 
les tranquilles sujets du haut empire, ayant été saisis par la police, 1с traître 
Aleco Hekim-Oglou, égaré par leurs insinuations, ayant manifesté et constaté 
son accord et complicité avec les rebelles, a été pris, et pour servir d’exemple 
aux autres, a subi la peine méritée: c’est son vil cadavre qui est ici exposé. 


N. Iorga, Acte şi fragmente, II, p. 573 gi 578. 


228 
19 martie 1821 


Prinderea a patru ostasi volintiri care au jefuit pe cífiva 
boiernasi din satul Beceni (Buzău). 

Cu multă plecăciune mă închin dumneavoastră. 

Cu plecat rävag instiintez dumneavoastră cá ieri, vineri, pă la prînz, 
ne-am pomenit cu vreo cîțiva oameni fugind dă la vale, care cu ce au putut 
apuca du prin case. Si dintr-ingii unii sprijinindu-să la vätäsäie gi făcîndu-le 
întrebare: ce le este pricina spaimei lor? arătară că la sat[ul] Beceni au venit 
patru ostași volintiri și au apucat pă dumnealui Cosd[an]din Perietean cu 
mare strinsoare si cu zor, cerindu-i arme și cai, cum si bani. Si Perietean, ca 
unu ce este neputincios, cäzind cu rugăciune și cu plingere, i-au dat calu ce-i 
luase, luîndu-i banii ce i-au găsit în pungă; iar pistoalile și alte măruntăi i 
lc luase. De acolo au plecat si au venit la dumnealui coconu Ioniţă Mărgărit, 
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pă care găsindu-l dinpreună cu cocoana maicä-sa, au năvălit în casă cäutindu-l 
mai întîi de bani gi bätindu-l cumplit cu iataganu, atit pă dumnealui cit si 
pă cocoană, şi le-au luat pistoalele ce au găsit. De acolea au venit și la postelnic 
Cirstea ca să-i facă aseminea, și, prinzind dă veste au fugit. Care, după a lor 
urmare, îngrozindu-să satele dä la vale si fugînd lumea pă muchi și dealuri 
în toate părţile, mai rău decît de alte legi streine și trimitindu-mi veste, cum 
este plingere, aceşti jäfuiti, ca să mă scol și să merg la dinsii, la care și mergind 
dinpreună cu boierii ce să mai afla aici, i-am găsit la casa postelnicului Cîrstea, 
căutînd să ia si de la el ce va găsi. Şi cum ne-au văzut, s-au pus la meterez 
cu pustile întinse la noi, al cărora ifos, dă nu proftacseam să li zicem că noi 
n-am venit la dinsii să ne batem cu arme, ci să-i întrebăm cu ce poruncă umblă 
prin satele plaiului de jäfuieste și sperie lumea, negresit că putea să și dea 
în noi, cum au și tras cu pistoalele si n-au luat foc. $i așa induplecindu-i cu 
vorbe pînă am putut pune mîinile pă dínsii si legindu-i i-am adus la vătăşie. 
Pe care in buná pazá cu toate ale lor dupá poruncá iatá cá-i trimisei aci la 
Buzáu!. Si ne rugám dumneavoastrá ca cu chip ce вй va gäsi cu cale, prin 
marafetu zabitilor ce au, sá li sá dea nizam a sá infrina de aceste rele urmäri 
ce au. Cáci cind sá va mai intimpla vreunii dintr-ingii, ráznindu-sá si umblind 
cu acest fel de urmäri, dupá spaima ce au läcuitorii, poate sá sá gi inprästieze 
81 atunci; cum vom mai putea sluji la poruncile ce ni sá trimit? Cá am ajuns 
chiar noi dá tráim ziua si noaptea cu mare fricá. Trimisei si un rävas al lor 
ce scrie unii la altii cu coprinderea ce sá va vedea dá cátre dumneavoastrá, 
care rávas il scriu acestia la alti tovaräsi de ai lor si ce ráspuns dau si aceia 
tot intr-acest rávag. 9i sá avem cinstit ráspuns. 
Si cu plecáciune sint al dumneavoastrá plecatá slugä 
Dincă Pält[ineanu] 


Cele ce sä trimise ale lor 1821 marti 19 
2 pusti 3 cai cu selile lor 
3 pistoale 3 sulite 


1 iatalga]n 1 steag 
1 cutit mic 


Acad. R.P.R., doc. CL/17. Orig. rom. Acest raport este insofit de о altä scrisoare 
lämuritoare asupra aceleiași întîmplări, semnată de С. Codreanu gi Spiros; același 
pach. doc. 16. 


1 Într-o scrisoare din 15 martie se relatează că au mai trecut prin acelaşi sat Beceni 
alţi « șase volintiri» gi le-au luat și niște cai (Acad. R.P.R., doc. CL/6). 

Jafurile sävirsite de ostașii eteristi, sau de alții care se dau drept ostași, au determinat pe 
ispravnicii de Buzău să dca poruncă vătafului plaiului Slănic să ia măsuri pentru prinderea 
tuturor celor ce umblă « sub chip de ostași și fac jafuri». În alt document se arată concret 
că în plaiul Pirscov au apărut «cu nume de ostași» hoţii Mihai si Gheorghe, slugi ale lui 
Vasile Tudorancea. Tot în plaiul Pirscov, nişte ostași iau carele gi calabalicurile unor locuitori 
aflaţi în bcjenie. Căminăreasa Catinca a fost în trei rînduri prădată si schingiuitá de volintiri 


(Acad. R.P.R., doc. CL/15, 19, 25, 27, 50). 
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229 
20 martie 1821 


Proclamaţia lui Tudor Vladimirescu către locuitorii din București. 


Către toti locuitorii din orașiul Bucureştilor, parte bisericească şi mire- 
nească, boierească şi negustorească, şi către tot norodul. 

Pricinile care m-au silit a apuca armele, sînt: pierderea privilegiurilor 
noastre și jafurile cele nesuferite care le pătimea fraţii noştri. Mai naintea 
intrării mele în București, cu cale am socotit să vă vestesc mai întîi ca din 
partea norodului uitare de istov celor mai nainte lucrate; și să vă chicm pe 
toti ca să vá uniti cu norodul si să lucraţi cu toţii dinpreuná obsteasca fericire, 
fár' de care norocire în parte nu poate fi. 

Fraților! cîti n-aţi lăsat să se stingă in inimele d-v. sfinta dragoste cea 
către patrie, aduceti-vä aminte că sinteti părți ale unui neam; si că, cite 
bunätäti aveţi, sînt resplătiri din partea neamului către strămoșii noştrii pentru 
slujbele ce au făcut. Ca să fim 51 noi vrednici acestei cinstiri ale neamului, 
datorie netăgăduită avem să uităm patimele cele dobitocești și vrăjbele care 
ne-au defăimat atît, încît să nu mai fim vrednici a пе numi neam. Să ne 
unim dar cu toţii, mici si mari, şi ca niște frati, fii ai unia maici, să lucrăm 
cu toţii împreună, fieștecare după destoinicia sa, cîstigarea şi nașterea a doua 
a dreptätilor noastre. 

Vericarele va indräzni a face cea mai micä impotrivire in lucrarea acestei 
nasteri de al doilea, unul ca acela, fratilor, sä se pedepseascä cumplit ca sä 
cunoascä adeväratii patrioti si osirdia celor ce voiesc a sluji patriei cu dreptate 
si fár' de viclesug, cu cale am gäsit a se intäri legátura cea de obste pentru 
binele norodului si prin jurämint, care să și trimite ca să-l iscäliti, adeveratii 
fii ai patriei 1. 

Theodor 


1821, martie 20 
С. D. Aricescu, Acte justificative..., р. 128—129. 


230 
[20] martie 1821 


Proclamaţia lui Tudor Vladimirescu către locuitorii judeţelor, 
privind rostul mişcării sale și îndatoririle lor. 


De la slugeriul Theodor Vlädimirescu 

Cătră toti läcuitorü orașelor si satelor din sud Vilcei? din orice treaptă, 
adecá neamuri, postelnicei, manzil, breslasi, ruptasi, birnici, scutelnici, poslujnici 
şi slujitori, şi cátrá toti streinii birnici dintr-acest judeţ. 

1 Nu a fost găsită nicăieri nici o copie a textului acestei proclamatii pe care C. D. Aricescu 


l-a avut de la D. Ciocirdia. 
2 Cuvintul « Vilcei» e scris de mină. 
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laste stiutä la toti cea pînă acum pornire a mea, ce cu glasul norodului 
celui näpästuit am urmat si urmez, spre dobindirea drepiätilor. Am hotärit, 
dind cel intii semn de bun patriot intr-acest pravoslavnic pämint ruminesc 
intru care am strämogasca nastere si sä ocirmuesc pre toti cei ce au incins 
arme din partea a tot norodului, spre zdrobirea si incetarea a vericäruia jaf 
si nedreptate ce ati cercat pinä acum din pricina obläduitorilor domni ce au 
státut, carii întru desävirsitä nemilostivire aflindu-sá, au aplecat orieite chipuri 
de mijloace s-au indeletnicit si v-au supt singele aducindu-vä intr-aceastá 
mare dárápánare si proastá stare intru care vá aflati. Iar cea mai de temei 
hotárire a mea insotitä cu glasul norodului, iaste ca nici intr-un chip sä nu 
incetez din cererea dreptátilor tárii, pre care si de nu le voi vedea dobindite 
printr-acele destoinice cuvinte care s-au fácut cunoscute piná acum pá unde 
s-au cuvenit, vá fágáduiesc sufleteste cá sá vor dobindi negresit prin vársare 
de singe împotriva vericáruia ντᾶ]πιας să va arăta cälcätoriu acestor dreptäti, 
de care intii voi aveti sá vá bucurati. Intr-aceastä dar doritoare patrie, si voao 
cugetári aflindu-má, ne-au ajutat milostivul dumnezeu pinä acum, si nu numai 
acele cinci judeţe ot prez Olt să văd mintuite de mincätoriile si jafurile prádá- 
torilor ocirmuitori si feliurimi de slujbasi, ci pre unde am ajuns si am pro- 
poveduit au încetat relile jăfuitorilor. Așadar ajungînd şi aici în politia Bucu- 
reştilor, care iaste scaunul oblăduirii norodului, si găsind multi patrioţi boicri 
întru asemenea bune cugetări cu ale norodului asemänate, am hotărît, ca un 
voitoriu de dreptate, să cunosc vremelnica stäpinire a ţării, supuindu-sá toti 
cei ce au încins arme de izbăvire la legile si pämintenestile obiceiuri ce li să 
vor arăta de cäträ stäpinire prin mine şi le voi cunoaște că sînt întru adevăr 
folositoare patriei si de mare trebuintä obștii norodului, căci fără de a cunoaşte 
cinevasi o stäpinire, nu numai fireşte nu iaste prin putinţă, ci poci zice si de 
mare vătămare la împlinirea trebuintelor ce va avea această izbävitoare 
lucrare. 

Vă vestesc dar tuturor, fraţilor päminteni, că si cuviinta si trebuinta vă 
îndatorează să cunoaşteţi o stápinire, care stäpinire avindu-s vlästärile sale 
întinse prin laturile ţării, să închipuieşte și într-acel judeţ prin dumnealor 
ispravnicii ce să orînduiesc de aici, la carii citi sînt läcuitori într-acel judeţ 
trebuie să să supue si să-şi sävirgascä poruncile ce le vor da cînd vor fi ase- 
mänate celor intru obsteasca stiintä datorii si ajutätoare trebuintelor ce сег 
ostirile ce sint gata a sä rezboi spre dobindirea dreptätilor obstii norodului. 
Si аза intelegind cu totii duhul acestii izbävitoare lucräri, citi sinteti vrednici 
de a purta arme impotriva vrájmasului dreptätilor tárii, veniti la mine 
să vá cercetez starea vitejiei voastre, si de voi găsi-o asemănată cu ceia ce 
sá cuvine sá fie intru asemenea lucrare, numaidecit sá vá primesc gi ва vá 
povátuiesc datoriile ce aveţi să sävirsiti, cunoscind însă si aceasta, cá aveţi 
sá slujiti ca nigte ostasi numai pentru dobíndirea dreptátilor voastre, iar nu 
pentru vreo folosire de bani, căci si eu şi toti cei ce s-au înfrățit cu mine, 
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slujim, nu си cuget de dobindire de bani, сї porniti de rivna binelui ce asteptäm 
$i pentru noi si pentru copüi nostri. Таг cíti nu sinteti näscuti pentru aceastä 
meserie, impliniti-vá datorüle cu toatá supunerea ce sá cuvine sä dati cátrá 
dumnealor boierü ispravnicii ai judetului, adecá voi: mazililor, bráslagilor si 
cumpanistilor i streinilor, räfuiti-vä rämäsitile ce aveti a urmátoarei tetraminii 
de ianuarie. Asemenea si voi birnicilor, istoviti rämäsitele däjdiilor ce sint 
scoase pînă acum prin poruncile stäpinirii, adecá asemin vistierii de februarie 
şi martie po tl. optsprezece de lude ai diminii lefilor tot pă aceste doao luni 
po tl. doisprezece și jumătate de liude, și banii orinduielii mezilhanelii de pri- 
mävarä po tl. șaptesprezece și jumătate de lude. Şi cu toti, din orice treaptă 
și orinduialä, slujiti izbávitoarelor oştiri ale țării care după cum să vor rindui 
în dări şi in trantporturi de trebuincioase zaherele, si fiti incredintati cá mai 
la urmă veţi înţelege si rodurile fericirii voastre. Citi însă de supt aceste răs- 
punderi vă aflaţi astăzi ostași supuşi armelor izbăvirii, să ştiţi că sinteti cu 
totul apärati si privelegheati, si voi sătenilor cu unii ca aceștia aveţi să vă 
scädeti din lude cu analogon cislelor lor, precum şi stăpînirea ţării poruncește 
pentru aceasta prin vistierie cătră dumnealor ispravnicii judeţelor şi aseminea 
să va păzi această orinduialä şi pentru citi alti ostaşi să vor mai aduna du 
prin sate si de acum înainte prin știința mea si a orinduitilor miei. lar după 
ce veţi istovi toate aceste puţine rämäsituri prin zapciü pläsilor la dumnealor 
ispravnicii judeţului, după cum urmează obiceiul, ca să istovească si dumnealor 
cu vistieria ţării, iarăşi spre întimpinarea trebuincioaselor ale izbăvirii, să 
ştiţi fără îndoială cá mare uşurinţă are să vi să facă, па numai întru räspun- 
derea dăjdiilor, ci si întru foate celelalte dări si orinduieli, cum si jefuirile 
vor lipsi cu totul si veţi înţelege insivä scäparea robiei întru care v-aţi aflat 
pînă acum. Urmati dar întru toate acestii propoveduiri ce într-adins vi s-au 
trimis, ca să să cetească într-auzul tuturor si în vileag de obşte, şi fiti 
incredintati cá niciodinioarä nu veţi răminea fără dobindirea dreptätilor 
voastre. 


Theodor 


1821 martie ! 


Acad. R.P.R., ms. rom. 4075, f. 4—5 (foaie volantă). Copii pentru jud. Slam Rimnic, 
Buzău, Prahova, Acad. R.P.R., doc. CLXV/22, doc. CL/30, ms. rom. 878, f. 164—165 
şi ms. rom. 3256, f. 42v — 44. Publicat de C. D. Aricescu, Acte justificative..., 
р. 129 — 131; N. Iorga, Izvoare cont., p. 263 — 265 οἱ р. 383—385; în Revista istorică 
romînă, XIII, р. 34 — 36; trad. grec. cont. publicată de I. Filimon, Δοχίμιον ..., 
TI, p. 299—301. 


1 Copiile publicate de C. D. Aricescu я N. Iorga poartă data de 20 martie. 
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231 
20 martie 1821 


Tudor Vladimirescu face cunoscut cä cei ce doresc binele obstesc 
trebuie să iscäleascä «încredințarea cea sufletească». 


Cu plecăciune sărut cinstită mîna dumitali 1. 

Priimind cinstit pitacu dumitali, împreună cu nota si vestirea ce face 
excelentiia sa ghinărar consolu Pinis, am înţeles toate cele coprinzätoare. Care 
vestire ce face, și de să va publicarisi și de nu, pe mine nu mă supără. lar 
din partea mea trimisei dumitali alta, care crez că va fi după plăcerea dumnea- 
voastră, alăturată și cu încredințarea care este de trebuintä sufletește a o face 
toţi orogani, mari și mici. Ci de aveţi d-v. scopos a urma binelui obștesc, mă 
rog să binevoiești a pune ca să să citească în grab întru auzu tutulor și pînă 
în seară negreşit să să aleagă cei buni din cei răi, adică cei ce vor voi binile 
obstesc să iscălească încredințarea cea sufletească, iar cine nu, slobod este 
ca să să tragă în lături. 

Miine dimineaţă, trágind, voi ca să mă aşăz si eu acolea în București 
cu o sumă de oameni, pentru саге să fie ştiut dumitali. | 

Și cu multă plecăciune sînt al dumitali prea plecată slugă 


Theodor 
1821, martie 20 


E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., р. 11—19. 


232 
Carantina Sculeni, 20 martie 1821 


Boierii moldoveni arată lui Capodistria că au fost siliţi să-și 
părăsească {ατα din cauza trădării domnitorului Mihail Suţu si 
propun să se instituie un comitet format din boierii cei mai de vază 
care să preia cirmuirea Moldovei. 


A Son Excellence Monsieur le Comte de Capodistria, Conseiller prive 
de Sa Majesté L’Empereur de toutes les Russies, Son Secrétaire d’Etat, Che- 
valier de plusieurs ordres, etc. etc. 

Monsieur le Comte, 

Nous n’aurions pas osé détourner un seul instant les précieux moments 
qu’occupent les fonctions importantes de Votre Excellence, pour lui exposer 
succinctement une partie au moins de nos malheurs, si des besoins urgents 
et le sort de notre patrie ne nous eussent imposé le devoir de la prier, pour 


1 Este vorba, potrivit constatärilor lui E. Virtosu, de Al. Filipescu-Vulpe. 
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qu’elle veuille bien soumettre à Sa Majesté notre déplorable état. C’est dans 
cette intention, que la Moldavie se réfugie sous les auspices de Votre Excel- 
lence, aux pieds du trône Impérial qui est l’unique asile que l’arbitre suprême 
des destinées des nations lui désigne. 

Les événements amenés par l’arrivée d’une association, qui le 22 février, 
s’est déclarée libératrice de la Grèce, ne pouvaient nullement nous faire dévier 
de la voie tracés par nos devoirs. Cette cause fut envisagée comme étrangère 
à notre existence politique. 

Les liens indissolubles par lesquels nous sommes attachés à nostre patrie 
nous eussent retenus, aprés méme le départ du Consul de Sa Majesté à Yassy; 
ce départ eut lieu à la suite de la protestation qu'il ne donna que le 19 mars, 
25 jours aprés la déclaration précitée, et par laquelle il rompit toute relation 
avec l'Hospodar, si celui-ci ne se fut obstiné à garder les rênes du gouverne- 
ment de notre pays, tandis qu'il agissait contre l'autorité qui les lui avait 
confiées. La fuite de ses employés et de ses parents de Constantinople ne permit 
plus de douter qu'il avait publiquement déclaré son opinion. 

Surtout lorsque nous vímes qu'il profitait d'une autorité abusive pour 
inciter les habitants de la Principauté à l'esprit contagieux de l'insurrection, 
afin de les enróler, et que son influence destructive priverait les champs des 
bras qui les cultivaienf, et précipiterait notre patrie dans un abime de misére, 
nous fümes obligés de quitter nos foyers pour nous réfugier en Bessarabie. 
Sans cette mesure nous eussions été obligés de nous immiscer dans l'admini- 
stration d'un gouvernement regardé comme abusif et de devenir peut-étre 
responsables de toutes les conséquences, qui peuvent en résulter relativement 
à notre pays. 

L'aspect sombre que l'état actuel des événements répand sur la Princi- 
pauté, le souvenir récent des abus que l'Hospodar introduisit dans les diffé- 
rentes branches de l'administration, lors méme que la présence du Consul de 
Sa Majesté aurait pu réprimer ses dispositions, ne nous permirent plus de 
nous arréter sous un systéme administratif, qui à l'égard de la Moldavie, est 
en raison inverse de l'ordre naturel des institutions sociales et politiques. 

Un gouvernement provisoire organisé par un Comité qui eüt été composé 
des principaux boyards avec son Eminence le Métropolitain aurait inspiré 
la confiance à tous les habitants, et prévenu ces conséquences fácheuses. 

Guidés par ces graves considérations, et mus par les sentiments d'une 
reconnaissance profonde, que nous a inspirée la bonté paternelle de Sa Majesté, 
nous plaçons notre religion, notre existence, nos propriétés sous la puissante 
égide du plus puissant Monarque. 

Si les plaies, dont la Moldavie saigne, vont étre guéries, comme nous 
l'espérons, par la main puissante qui dirige les destinées de tant de peuples, 
le peuple Moldave ne saura plus mettre de bornes à sa reconnaissance, laquelle 
sera encore plus animée de la part de ceux, qui par l'importance de leur posi- 
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tion, et les divers rapports de leur existence politique devront leur bonheur 
au Grand Monarque, dont ils admirent les vertus. 

Ces vœux unanimes de tous les Moldave seraient transmis à Votre Excel- 
lence revêtus de nombreuses signatures, si les événements présents n’eussent 
dispersé les principaux boyards sur différents points. 

Veuillez bien agréer, Monsieur le Comte, le respectueux hommage de la 
plus haute considération, avec laquelle, 

Nous avons l’honneur d’être de Votre Excellence, 


Les très humbles et très obéissants 
serviteurs, 

De la quarantaine de Scouléni, 

le 20 Mars 1821 


Hurmuzaki, Supl. I, р. 1—2. 


233 
21 martie 1821 


Căimăcămia aduce la cunoștința serdarului Marin Butculescu, 
ispravnic de Teleorman, măsurile luate pentru stăvilirea jafurilor. 


Către serdarul Marin Butculescu, ispravnic ot Teleorman. 

Noi caimacamia Tärei Rominesti am primit scrisoarea d-tale si s-au văzut 
cele scrise pentru spaima ce ati luat văzînd că ostașii cei nädäjduiti paznici 
ai tärei s-au inprästiat dupe jafuri, jefuind pe oamenii dupe la moșii si pe 
orice drumas călător intilnind, despuind, bătind si pe zapciii plășilor judeţului 
şi luindu-le banii vistieriei de asupră-le. Pentru unile ca aceasta s-au chemat 
agalele ostirilor ce s-au orînduit spre paza tärei si li s-a poruncit ca îndată 
să trimită dupe acești făcători d= rele ostaşi, ca să-i prinză și să-i supuie spre 
despăgubirea celor ce să vor fi hräpit de către ei!, fäcindu-le și cuvincioasa 
pedeapsă spre pilda și altora ce vor fi cugetind să facă asemenea lor urmări. 


1 Tudor Vladimirescu a luat și el măsuri pentru stăvilirea jafurilor. Astfel, dintr-un act 
de judecată din 1825 se arată cá învinuitul, postelnicul Ioan Scrádeanu: « într-acea vreme, fiind 
cea mai rea furie а apostasii, au fost säzind ascuns de frica apostatilor la o rudenie a sa ot 
Broşteni, neîndrăznind a să arăta cu nici o carte a lui Theodor Vladimirescu ce prin mijlocire 
o scosese de la dinsul ca să se despăgubească de multe jafuri ce i s-au făcut, uitind toate pe 
lingă viaţa sa. Таг în cea din urmă, dovedindu-se apostati si acolea gi mai cerîndu-i mijloc 
de scăpare au venit însuși aici la Tîrgu Jiului cu acea scrisoare ca să-și apere viaţa din pri- 
mejdie. Care scrisoare să văzu de la leat 1821 martie, și coprinzätoare de către dumnealui treti 
logofăt Vasile Mongescu, ispravnicul ce se afla acolo [la] acest judeţ să să facă despăgubire de 
toate jafurile ori cu ce mijloc... » (Arh. St. Buc. Condica isprăvnicatului Gorj, 1310, f. 126 v 
127 v). 
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5а fiti dar bine incredintati cä se va da cuvinciosul nizam si se va potoli toate 
aceste urmäri ale unora ca acestora. 

Al Ungrovlahiei mitropolit Dionisie, Gr. Filipescu, Gr. Bäleanu, Const. 
Samurcas, Alexandru Filipescu Vulpe. 


1821 martie 21 
Arhivele Olteniei, IX (1930), р. 208. 


234 
21 martie 1821 


Tudor cere marelui vistier sä se inchidä präväliile si hanurile 
si să i se pregătească anumite conace, deoarece intră în București. 


Cu plecăciune sărut cinstită mina dumitali. 

Mă rog dumitali pentru aceste de mai jos să fiie silintä a să sävirsi cu 
un ceas mai întîi; adică mai intiiu să să рше a striga prin taval ca astăzi toate 
prăvăliile i porţile şi hanurile să fiie închise pînă la opt ceasuri din zi, şi al 
doilea: la iceste de mai jos însemnate conace, de să va fi aflind ostiri de ale 
d-v., să să poruncească a să lăsa slobode, mutindu-sä in alte părți, căci sint 
de trebuintä pentru oameni miei a sädea. Dar aceasta să să sävirgascä pînă 
la dooä din zi negresit. 

Şi cu multă plecăciune sînt al dumitali prea plecată slugă 

Theodor. 
Martie 21 

Sf. Mitropoliie, Sf. Spiridon, Radu-Vodă, casile răposatului Manuc Bei, 
Cismeaoa lui Filaret, casile dumneaei cocoanii Joitii Brincoveanca, casile 
särdarului Marcu ce sint in capu podului Beilic, casile dumneaei cocoanii 


Elenchi Cretuleasca si ale Fälcoencii. 


E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., р. 79—80. 


235 
Bucuresti, 22 martie 1821 


Notä informativä despre intrarea lui Tudor Vladimirescu in 
Bucuresti, trimisä autoritätilor militare ruse din Basarabia. 


EN 51—A Букарест, 22 Марта 1821 


Teonop Владимиреско, предводительствующий возставшим в Малой 
Валахии народом, наконец прибыл в Букарест. Избрав для себя сначала 
монастырь Котрочены, в предместии города находящийся, потом, 21 числа 
объявил, что он желает войти в Митрополию, внутри города состоящую, 
чтобы ΤΑΜΟ могли собираться и бояре и все другия сословия, для совещаний 
касательно устроения участи народной. Бимбаши Савва, командующий 
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La No 
51-A 


арнаутами в городе находившимися, обнаружив HA TO свое сопротивление, 
и сняв во многих улицах мосты, старался He впустить Владимиреско в город. 
Однако сей последний, оставя противу главных улиц некоторые только 
отряды народного вооружения, другим велел вступить в город малыми 
улицами и бимбаши Савва, увидя сие распоряжение, ушел с своими арнау- 
тами в митрополию и заперся в оной, вместе с самим Митрополитом. 
Между тем, все лавки и домы в городе были так же заперты; вооруженный 
народ, вместе с Теодором Владимиреско стремился к Митрополии, в пред- 
положении, что оная будет наконец им отворена. Но арнауты положили 
решительно воспротивляться и Владимиреско удостоверившись в сем, занял 
для собственной своей квартиры дом вдовы Зоицы [Бра]нкованщи, противу 
самой Митрополии находящийся; вооруженные же его расположились по 
разным домам и местам вокруг Митрополии, стараясь не впускать ника[кого] 
туда продовольствия. 

Несогласие сие между арнаутами и Теодором Владимиреско без сомне- 
ния будет решено прибытием князя Ипсиланти, марширующего c навербо- 
ванными им в Молдавии для освобождения Гре[ции] волонтерами. До сего 
времени первый [же]лает противустоять последнему, объ[я]вляя что он ней- 
дет противу султа[на], своего законного Государя, но жалуется на BHYT- 
ренния злоупотребления Правительства Валлахского, и требует только 
искоренения оных. Теперь же без сомнения должен будет переменить свои 
мысли и присоединиться к князю Ипсиланти, тем более что отнюдь не может 
быть уверенным и в том что бы турки, в разных местах за Дунаем, деятельно 
вооружающиеся, взяли его сторону. 

В прошедшую ночь частая и безпрерывная стрельба, производимая 
веселившимися вооруженными, по всему Букаресту обеспокоила до безко- 
нечности городских жителей; многие из них воображая, что начался уже 
всеобщий грабеж, искали убежище в разных местах и даже в церквах. 

Прокламация изданная Теодором Владимиреско 17-го числа Марта при 
сем в переводе прилагается. 


Bucuresti, 22 martie 1821 


Tudor Vladimirescu, care conduce poporul räsculat din Oltenia, a sosit 
in sfirsit la București. Mai întîi și-a ales mănăstirea Cotroceni, situată în 
suburbia oraşului, apoi la data de 21 a anunţat că dorește să intre în mitropolie, 
situată în oraș, ca să se poată aduna acolo și boierii și toate celelalte stări 
pentru consfătuiri, spre a pune la cale soarta poporului. Bimbașa Sava, coman- 
dantul arnäutilor din București, şi-a manifestat împotrivirea la această dorință 
si ridicînd podurile de pe multe străzi a căutat să nu lase pe Vladimirescu 
să intre în oraș. Acesta însă, lăsînd în faţa străzilor principale numai cîteva 
detașamente înarmate ale adunării norodului, a poruncit celorlalte să intre 
în oraș prin străzile mici. Bimbasa Sava, văzînd această dispoziţie, s-a dus 
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cu arnäutii säi la mitropolie si 5-а inchis in ea, impreunä cu mitropolitul insusi. 
Între timp, toate prăvăliile şi casele din oraș s-au închis si ele. Poporul înarmat, 
împreună cu Tudor Vladimirescu, s-a grăbit spre mitropolie, in' speranţa cá 
aceasta li se va deschide în cele din urmă. Arnäutii însă au hotărît să se impo- 
trivească cu hotärire si Vladimirescu, convingindu-se de aceasta, a ocupat, 
pentru locuinţa sa proprie, casa văduvei Zoita Brincoveanu, situată chiar in 
fata mitropoliei, iar [oamenii] săi înarmaţi s-au așezat prin diferite case si 
locuri din jurul mitropoliei, căutînd să nu lase să treacă în ea nici un fel de 
provizii. 

Această neînțelegere între arnäuti si Tudor Vladimirescu se va rezolva, 
fără îndoială, odată cu sosirea prinţului Ipsilanti, care vine în mars forțat 
cu voluntarii, recrutaţi de el în Moldova pentru eliberarea Greciei. Pînă atunci, 
primul [Vladimirescu] doreşte să reziste ultimului [Ipsilanti], anuntind că el 
nu merge contra sultanului, suveranul său legal, ci se plinge de abuzurile 
interne ale cîrmuirii din Tara Romineascä şi cere numai dezrădăcinarea acestora. 
Acum însă va trebui, fără îndoială, să-și schimbe gîndurile și să se alăture 
prințului Ipsilanti, cu atît mai mult că él nu poate fi de loc încredinţat cá 
turcii, care se înarmează activ în diferite locuri de peste Dunăre, vor fi de 
partea lui. 

Noaptea trecută, desele şi neîncetatele focuri de armă, trase de [oamenii] 
înarmaţi care petreceau prin întreg Bucureştii au alarmat foarte rău populaţia 
din oras!; multi dintre locuitori, închipuindu-şi că a început jaful general, 
şi-au căutat adăpost în diferite locuri şi chiar în biserici. 

Alătur la aceasta, în traducere, proclamația publicată de Tudor Vladi- 
mirescu la 17 martie. 


Arhiva Centrală Istorică Militară de Stat U.R.S.S., Moscova, fond. 182, pachet. 6, 
dos. 18, partea I, f. 813—815. Orig. rus. 


236 
22 martie 1821 


Lambru Plescoianu comunică isprävniciei de Buzău că locuitorii 
din satul Bäligosi au fugit, iar alte sate din vecinătatea raialei Brăila 
se pregătesc să fugă de frica turcilor. 


Cu multă plecăciune mă închin dumneavoastră. 
Nu lipsü și cu al doilea scrisoare 2 a instiinta dumneavoastră cá tot în 
strejirea satului Rusätul aflindu-mä, am trimis de am adus şi pă căpitan 


1 Peste două zile, în oraș a fost strigată porunca să nu se ma tragă cu arme de foc 
(Hurmuzaki, XX, р. 587). 

2 Prima scrisoare, expediată la 12 martie, se referă la situaţia din partea Brăilei şi la 
spaima locuitorilor (Acad. R.P.R., doc. CL/3). Același instiinfeazä, la 29 martie, cá au fugit 
toți locuitorii de teama turcilor (tot acolo, doc. 37). 
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Manea. Dar ce folos, cá mai mult decît pă sluga sa nu avuse, spuindu-mi cá 
l-au lăsat toti poterasü si au fugit. Căci tot satul Strimbul s-au ridicat si au 
ajuns cu bájánia si prin alte sate. Dupá arátarea ce le-au fost spus un ginere 
al lui Rad[u] Baltă ot satul Vizireni, cá au văzut trei turci si un агар min- 
cind in satul Báligosái, care ci, dupá ce au mincat, au vázut repezind caii, si 
intimplindu-sä si vreo trei flácái cálári inaintea lor, s-au luoat dupá dingii. 
Dar dupá cercetarea ce am fácut noi, bájániilor ot Báligosi, pá care i-am oprit 
la satul Juguréni, aflarám cá nu le-au fácut nimic; dar, cu toate acestea satul 
Ulmul s-au ridicat cu bájániile si au venit iarăşi pînă in satul Juguréni, pă 
care vázindu-i şi satul Rusätu și Juguréni, stau si ei cînd de cînd să plece. 
Si credem că la noapte fug si nu-i mai putem ţinea, neavînd nici oameni de 
a le sta împotrivă. Și din pricina aceasta toate satele du prin plasă și de-n 
din sus, luînd veste, toţi lăcuitorii stau pă picior, cu toate că eu nu am 
încetat dindu-le tuturor de ştire că nu este nimic. Și sînt halturi de să așteaptă 
să vază pă acele două sate, Rusätul si Juguréni, ridicate, si să ridică si ei. 

Boierilor! Ра rumini nu-i mai putem ţinea, nici treabă a face cu dinsii, 
indirjindu-sä de la mic 51 pănă la mare, zicîndu-ne cu un cuvînt că nu ne mai 
dă ascultare, că noi vrem să-i ţinem pănă îi va robi. Arätändu-le şi cinstitele 
dumneavoastră porunci ca să pornească si rämäsita orzului si a griului ce mai 
sănt datori pentru conacu trecătorilor mosafiri, aflindu-sä si mumbasir logo- 
fătul Топ faţă, nu i-am putut nici într-un chip indupleca !. 

Si cu plecăciune sînt al dumneavoastră plecat si slugă 

Lambru Pläscoianu 
1821, marti 22 


Întru cinstită mina dumnealor boierilor ispravnici ai acestui județ Buzău, 
cu cinste şi multă plecăciune. 


Acad. R.P.R., doc. CL/20. Orig. rom. 


1 Există numeroase rapoarte ale vătafilor de plaiuri si ale altor slujbasi de pe teren, 
trimise ispravnicilor de Buzău, între 5 martie—3 mai, conținînd informaţii despre diferite 
întîmplări de mai mică importanță din vremea turburărilor. Dintre elc, oarecare interes pre- 
zintă informaţiile despre mișcările lui Ipsilanti si ale turcilor, precum si acelea privind măsurile 
luate pentru întoarcerea locuitorilor bejänäriti (tot acolo, doc. 21, 22, 24, 25, 26, 28, 31—34, 
42—44, 47, 49, 51—55, 57, 62, 64, 66). 

În martie, satul Vizireni « s-a spart», iar locuitarii din satele Movila Ой gi Strimbul sînt 
gata să se risipească în toate părţile. Cei din Strimbul nu vor să dea « grîu, orz si altele ce 
să cer ca să să trimită la Buzău spre intimpinarea ostirilor; cu tot s-au arătat cu împotrivire, 
zicînd că bejenia lor este în car, după cum este adevărat... si nu să supun la nimicä că οἱ о 
să să ducă în raia» (Acad. R.P.R., doc. CL/5 şi 7). 

Din porunca vistierului Al. Filipescu-Vulpe către ispravnicul de Buzău se vede că bejenia 
locuitorilor din acest județ a luat proporţii mari în luna martie (același pach., doc. 9). 

În aprilic se aflau fugite toate satele dintr-o plasă a jud. Buzău, cu excepția satului 
Cremenea (Acad. R.P.R. doc. CXLIX/210). În acest sat veniseră la 20 martie oamenii căpi- 
tanului Ghiţă care se afla în partea locului pentru stringerea de volintiri. Unul dintre aceştia 
a tras cu arma în locuitori si în niște mocani, dar a fost prins si dezarmat (Acad. R.P.R., 
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237 
23 martie 1821 


Jurämintul boierilor fatä de Tudor Vladimirescu. 


Cartea de adeverire ce s-au dat slugerului Theodor. 


În numele prea sfintei si nedespärtitei troite unuia adevăratului dumnezeu. 

Încredintäm cei mai jos iscäliti cu acest înscris al nostru cum cá am cunos- 
cut că pornirea d-lui slugerului Theodor Vladimirescu nu este rea si vätä- 
mătoare, nici în parte fieșcăruia, nici patriei, ci folositoare şi izbăvitoare şi 
norodului spre ușurință. Pentru care si ca pe un de binele ţării voitor și de 
trebuinta obștiei norodului l-au primit toată politia Bucureștilor cu drag si 
braţe deschise. Drept aceea şi ne jurăm din parte-ne, sub aceste iscălituri, 
pe numele marelui şi unuia adevăratului dumnezeu, că niciodată nu vom 
cugeta împotriva vietei şi a cinstei d-lui şi ne vom uni întru toate bunele cuge- 
tări cite se vor chibzui între dumnealui și toti cei uniti cu dumnealui printr- 
aceste iscălituri 51 se vor dovedi întru adevăr cá vor privi fără nici o pärtinire 
la folosul, nebintuirea pacinică gi de cinstita petrecere al acestui norod al 


doc. CL/18). Mulţi bejenari se îngrămădesc în plaiul Slănic, unde li se trimite pitac pentru a 
se întoarce în satele și în orașele lor (Acad. R.P.R., doc. CL/19). Alte sate « văzînd pornirea 
băjeniilor ce vin necurmate în plai, să îngrijorează si ei...» şi nu se supun cînd li se cer care 
pentru transporturi (Acad. R.P.R., doc. CL/54). Spre sfîrșitul lunii aprilie, auzind că apar 
turcii, s-au bejenit locuitorii din satele Gävänesti, Cilibia si altele. « Băjănii vin nerupte dä 
la cămp, pă toate drumurile care le-am văzut pănă acusi si tot dă rău spun». În aceeaşi scri- 
soare se mai spune că « grecii d-aceea volintiri n-au mai trecut dă loc dăn lunea pastilor, dä 
cînd au trecut cei multi călăreţi ce mergea la Tîrgovişte» (același pachet, doc. 60). 

Despre bejenia în masă a locuitorilor din Tara Romineascä și Moldova, în cursul anului 
1821, se găsesc numeroase informaţii. 

În luna februarie, numeroşi bäjenari se află la mănăstirea Argeş (Acad. R.P.R., Corcspon- 
denta Hagi Pop, pach. 142, doc 4). 

Într-o scrisoare din mai 1821, St. Tzervenvodalis scrie lui Hagi Pop că în Тага Ro- 
mineascä oamenii fug « neîncetat... nu numai de la orașe ci si de la sate. Se spune că același 
lucru se întîmplă si în Moldova» (Acad. R.P.R., Corespondenta Hagi Pop, mapa 136, 
pach. IX, doc. greceşti). Locuitorii din Tîrgovişte se află bäjenäriti la m-rca Viforita si în pădurea 
Gorgotei (Acad. R.P.R., ms. rom. 605, f. 48). 

Încă din aprilie, adresindu-se țarului Rusiei, boierii Țării Rominesti arătau, printre altele, 
că « sate întregi s-au împrăștiat» (Acad. R.P.R., ms. grec. 1220, f. 40 v—42). 

În Moldova, mitropolitul Veniamin îndeamnă pe locuitorii satului Scobilţeni să se linig- 
tească si să-și caute « de plug si de hrana pămîntului fără cea mai puţină frică despre cevagi». 
Cartea urma să se citească « la toate satele de prin prejur... spre liniștirea tuturor de obşte...» 
(Acad. R.P.R., pach. MXLI (fost ms. rom. 1115), f. 265). 

in luna august numärul bäjenarilor era atit de mare in Tara Romineascä incit boierii 
cer mitropoliei, agiei gi spätäriei sá ia mäsuri pentru readucerea bejenarilor la casele si indc- 
letnicirile lor (V. А. Ureclia, Ist. Rom., XIII, p. 138—139). 

În 1823, se mai aflau încă destui locuitori risipiţi. Într-o « Întocmire ce s-au lcgiuit...» 
se dau dispoziţii ca « zapcii päminteni să ia zapise supt iscăliturile lor cu coprindere că vor avea 
îngrijire şi priveghere pentru întemeierea satelor și pentru cei împrăștiați din pricina trecutei 
răzvrătiri a-i aduce la lăcașurile lor» (Arh. St. Craiova, ms. 33, f. 2). 
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Valahiei, patriei noastre. Iar cînd vom urma împotrivă si purtindu-ne cu 
vicleșug împotriva obștescului folos și cele mai sus făgăduite vom călca vreuna 
din tr-însele, atunci ca niște netemători de dumnezeu si vrășmași patriei noastre 
şi binelui obstesc, nu numai înaintea înfricoșatei judecăţi să avem piris pe 
dumnezeu și să fim lipsiţi de bunätätile cerești, ci şi aici, judecindu-ne de către 
toti cei infrätiti la această sfintá legătură, si dovedindu-ne prin destoinice 
arätäri invinovátiti, să ne pedepsim după hotărîrea pravilelor. $1 spre incre- 
dintare am iscálit insine cu minile noastre. 
1821 martie 23 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Gherasie Buzău, Ilarion Argeş, Istrate 
Creţulescu, Grigorie Băleanu, Mihalache Manu, Gheoghe Slätineanu, 
Nicolae Golescu, Fotache Ştirbei, Ioan Știrbei, Scarlat Grädisteanu, 
Grigorie Rali, Alexandru Filipescu, Nicolae Filipescu, Alexandru Nenciu- 
lescu, Alexandru Vilara, Nicolae Văcărescu, Mihalache Cornescu, Con- 
stantin Golescu, Dimitrie Filipescu, Costandin Creţulescu, Iordache 
Ştirbei, Dionisie Fotino serdar, Andonie Papazolu, Iordache Ştirbei, 
Ştefan Bujoreanu, Ioan Fălcoianu, loan Cătuneanu, Răducanu serdar, 
Manolache Nănoveanu, Alexandru sluger, Mihai pitar, Constantin Bujo- 
reanu, Preda Săulescu, Gheorghie Lehliu, Ioan Ninciară, Stefan Oräsanu, 
Ioan Jianu, Alecu serdar, Costandin Borănescu, Patincă Velcea, Costandin 
biv vătaf iuzbasa, Costandin Grec[eanu], Costandin sluger, Alecu sluger, 
Alexandru Andronescu, Nicolae Cataca, Ioan stolnic, Bănică Bălăceanu, 
Ioan pitaru, Constantin Andronescu, Hristodor serdar, Teodor Sävescu 
sluger, Ioan Lăceanu, Nica serdar, Gheorghe Tufeanu, Matei Greceanu 
medelnicer 1. 
Arb. St. Buc., Condica domnească 93, f. 197. Copie cont. la Acad. R.P.R., ms. rom. 
323, f. 243—244 şi într-o colecţie particulară. Facsimil la Institutul de istorie αἱ 


Acad. R.P.R. Publicat după Condica domnească de C. D. Aricescu, Acte justificative. ..., 
р. 132—133 şi de V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII р. 70. 


238 
23 martie 1821 


Jurämintul lui Tudor Vladimirescu, la venirea sa în București, 
faţă de boieri. 

Jurämintul lui Theodor 
În numele prea sfintei si nedespärtitei troiti, unuia adevărat dumnezeu! 
Ajungind si într-această politie a Bucureștilor, cu o parte din ostașii таги, 
ce au încins arme spre izbävirea räutätilor — ce au cercat toţi lăcuitorii acestii 
ţări, din pricina obläduirii domnilor ce au stăpînit pînă acum, — $i unindu-mă, 
1 Pe copia, al cărei facsimil se găsește la Institutul de istorie, scrisă pe aceeași coală cu 


împuternicirea dată din partea boierilor la 15 ianuarie, au fost transcrise numai 34 semnături, 
cu menţiunea: «si α mulți pînă la număr de 77 obraze». 
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intru bune cugetäri, cu toti cei ce au cunosut intru adevär са voiesc bincle 
si folosul patriei, luind desävirsite incredintári prin inscris si strasnic jurämint 
pä numele atotputernicului dumnezeu, spre adeverirea si temeinica incredintare 
a vericáruia patriot, má leg si eu din parte-mi cu glasul obstii norodului, printr- 
acest inscris al meu, si mä jur pe numele marelui dumnezeu, intii: cä nici odi- 
nioarä nu voi cugeta, nici de fatä, nici prin chip de viclenie, asupra vietii si 
a cinstei cuivag din patriotii mei, sau asupra hräpirei averii sale; si, al doilea, 
cá de astázi inainte, cunoscind vremelnica stäpinire a tárii, voi cere toate tre- 
buincioasele ostirilor a se implini prin poruncile acestii stäpiniri. Voi chibzui 
si voi pune in lucrare orice nizam, spre incetarea pagubelor si a räutätilor ce 
au cercat drumeții si alții din partea ostasilor furii, si voi indupleca pe tot 
norodul din cite saptesprezece judete, prin oricite mijloace si cu oricare inde- 
letnicire voi avea, a da toatä supunerea si ascultarea la stäpinirea tärii, intru 
toate ingrijitoarele trebuinte, pä cit sä va putea, cind insä si aceastä stäpinire 
va avea ingrijire pentru dinsul, а-1 feri de orice jaf si nedreptate. Таг cäträ 
aceasta, unindu-mä cu toti cei infrätiti la bunele cugetäri, ce intru toti sá vor 
chibzui spre binele, folosul, nebintuirea pacinicii si linistitei petreceri a patrii, 
voi fi silitor si sävirsitor din parte-mi spre orice bunä pornire, cum si in vremi 
de trebuintá voi fi gata a má război, prin armele ostasilor ce otcîrmuiesc, impo- 
triva vräjmasului ce se va arăta impotrivitor dreptátilor ţării, unindu-má 
si la aceasta cu glasul si vointa celor infrätiti la aceastá sfintä legáturá. 

Jar cind voi urma impotrivá si prin vreun chip de mestesug voi cálca 
vreuna dintr-aceste legäturi, ce mai sus prin jurämint incredintez, atunci nu 
numai pre puternicul dumnezeu să-l am piris, neinvrednicindu-má cerestilor 
sale räsplätiri, ci aicea să fiu judecat de către toti cei infrätiti şi adeverindu-mä, 
prin bune dovezi, invinovätit, să mă pedepsesc după hotărîrea pravilelor. 

Drept aceea, sävirsind jurämintul întru toate cite mai sus s-au pomenit, 
dau această iscălitură а mea spre încredințare celor ce mi-au dat înscris ase- 
menea încredințare si tuturor bunurilor mei patrioți. 


Theodor 
1821 martie 23. 
Acad. R.P.R., ms. rom. 322, f. 144 v—145. Copie rom. Publicat de E. Virtosu, Tudor 


Vladimirescu. Glose..., р. 81—83. O altă copie, la Institutul de istorie a partidului, 
fond C. D. Aricescu, doc. 2. 


239 
23 martie 1821 


Ştiri cu privire la pregătirea conacelor pentru venirea lui Ipsi- 
lanti în Bucureşti. 


Cu dorită dragoste, 
Mai intü cercetez fericirea sănătății dumitali, întreagă aflind-o, mult să 
mă bucur, şi că difn] mila lui dumnezeu ne aflăm sănătoşi. Eu aș fi venit 
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de atunci, de cînd au venit caii, dar frica ostașilor nu má lasă să mă misc, cá 
aici sîntem incunjurati de ostași si pe cine găseşte nu-l mai lasă. Caii şi armele 
i le ia îndată, dar şi bani de va avea, iar nu-l lasă. În București, ce de mai 
foc! Ра pod îi dezbracă! Au venit și Tudor în Bucureşti. Prentul Ipsilant să 
află la Ploieşti. Acum i-au gătit conacile pă drumu Bucureștilor, trei conace 
pînă în Bucureşti. În scurt, să vorbeşte că pînă duminecă merge în București. 
Şi așa, socotesc că după ce va trece în București si toti ostașii trebuie să meargă 
în București si să rămiie drumurile mai curate, si așa nădăjduiesc să viu si eu. 
Îmi este şi dă cai, că n-avem alţii, dar te lasă în drum după cum au făcut la 
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Hristodor Neculescu 


1821 mart. 23 
[Adresa:] 


Cinstit mie prea iubitä sotie dumneaei päharniceasa Elenco Neculeascäi, 
cu doritä dragoste. La Rimnec. 


Acad. R.P.R., doc. CL/23. Orig. rom., scrisoarea cu pecete în ceară roșie avînd ini- 
tialele H. N., timbratä cu o coroană purtind anul 1812. 


240 
Viena, 23 martie 1821 


Z[imen] comunică lui Stan că s-a ridicat cursul galbenilor. 


Chir Stane cu fräteascä dragoste te sărut. 

Ziceam că după vremurile de astăzi, socotesc că ar fi bine să ne strîngem 
cu treburile, căci 51 de la Iași ne scriu, de la 9 martie, că s-ar fi sculat vodă, 
zurba, şi au omorit pe toţi turcii. 

Aş socoti, cît vom putea să ne stringem, căci vremurile din zi în zi să 
fac mai straşnice. 

Arätam si pentru + ! cá după semne o să să caute mult. Deci, ziceam cá 
găsind, să-mi tragi politi si să-mi trimiti + οἱ cá intimplindu-sá o necäutare, 
îi poci pune la bancă și să iau bani plătind eu dobindä cîte 3%, pă an, şi cînd 
îmi vor trebui, îi iau iar înapoi. 
inta ο ος ο tt ip О ТООК a К О ο. 


Ата socotit cu cale са sä fac dumitale arätare prin stafetä, despre cele urmä- 


toare de astăzi: ++ de ieri, că erau 31/, a 4%, s-au făcut 6 a 61/,%, οἱ nu sînt. 


"” сі, vei sti cá eu am gata să-ţi trimit o sumă de 20" sau ZZ'5?, Таг dum- 


1 Adicá galbeni. 
3 Adică Zwanzigeri, monedă austriacă de 20 creifari. 
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neata timite-mi prin delejant sau alt ocazion sigur citi galbeni vei putea, 
necontenit, şi tragem în 20% sau ZZ”® costul lor cu prilej, cá eu cum am arătat, 
şi la o scădere a monedelor, îi pui la bancă si iau banii. Pentru această pricină 
am socotit să cheltuiesc f. 42, 20" pă stafetă şi să te instiintez că numai 
rsm [?] ++ să faci, iar îi scoatem. Semnele sint cá o să rămiie galbenii căutaţi. 
Astăzi s-au vîndut si tiduli de miinzamt pe 10 april a 61/,% si după semne, 
toate monedele în argint o să să suie. Taleri cu 1%, căutaţi! Eu d-aici, hotärit, 
polite in ++ nu-ţi trag, pînă nu-mi vei scrie de ai o usurare, si de-i poti căpăta, 
şi cu ce pret, ca să má regularisesc. La vînzare iară îţi voi trimite В.М. rînduri. 
Ci dumneata, cum vei putea cuprinde, citi 4 vei putea, cá nu vom păgubi 
la ei. Staat obligationele, ieri era 72, 72%, 72, astăzi f. 68. Actiile f. 538, azi 
f. 520. 

Rothschildsche de 1820 r.f. 100, ieri 99, să prápádesc. Speculanti şi toti 
caută galbeni cu lumina. Deci, dumneata ca un înţelept vei face cum vei socoti 
mai bine, că socotesc această ștafetă să o priimesti 2 zile mai "nainte decît 
poşta de miine. 

Acum mă aflu fără scrisoare de la dumneata, că n-a venit poșta astăzi! 
Au venit ştire că au întrat ai noştri la Napoli. Ci fiindcă treaba isprăviii, 
în scurt, ne va dărui dumnezeu prin înţelepciunea monarhilor, dorita pace. 
Astăzi iar s-au suit hirtile si galbenii s-au suit la 31/, ................. . 


Ca un frate, 


Z[imen] 


Acad. R.P.R., Corespondenta Hagi Pop, pach. 75, doc. 31. Orig. rom. 


241 
24 martie 1821 


Ocirmuirea porunceste ispravnicilor de Teleorman sä punä la 
dispoziţia stolnicului Const. Boränescu căruțe pentru transportul 
finului la București. 


De la ocirmuirea obläduirei Tärii Ruminesti cätre d-lor boieri ispravnici 
ot sud Telorman. 

Fiindcă d-l stolnic Cost. Borănescu s-au orinduit la sud Vlasca să pornească 
aici București oricîtă sumă de fin va găsi mai în apropiere de politie, cum εἰ 
una mie kilo de porumb de ale judeţului, deci intimplindu-se să aibă vreo 
trebuintä de cară si corespondarisindu-se pentru aceasta cu d-voastră pă 


1 Într-o altă scrisoare din 4 aprilie, Zimen înștiințează că posta turcească nu va Mai 


merge pe la Sibiu; cere de asemenea niște bani, deoarece « de toate părţile vine acum cata- 
clismosu» (același fond, doc. 35). 
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sume се уй va cere, negresti sá le faceti du prin satele ce va cädea mai cu 
apropiere si să le porniţi cu oameni intr-adins la locurile cele arătate pă acolo, 
ca ajutindu-se cu acești la incärcatul felurimilor ce s-au zis, să sávirgeascá cit 
mai în grabă ceea ce este poruncit spre intimpinarea grabnicilor trebuinte. 


Ungrovlahiei Dionisie, Gr. Ralet, Gr. Băleanu, Belu (?) vistier. 


1821, martie 24 
Arhivele Olteniei, IX (1930), р. 208. 


242 
[Brasov,] 25 martie 1821 
Boierii fugiţi la Brașov descriu împăratului Austriei situaţia 
Țării Rominesti, creată în urma răscoalei lui Tudor Vladimirescu 
şi a lui Al. Ipsilanti, și îi cer sprijinul pentru salvarea ţării. 
Traduction. 
Très Puissant et très clément Empereur! 

La protection que V. M. I. acorde à notre pays par humanité et par son 
zèle pour le Christianisme a été manifestée en differentes époques dans diverses 
circonstances. La nation Dace qui en a eprouvé les bénignes cffets ne cesse 
dans sa profonde gratitude s'adresser au ciel des vœux fervents, de benir 
son magnanime Protectcur et d’espörer qu'elle sera toujours à l'abri de toute 
atteinte et de toute persécution. 

C'est dans cette conviction que les humbles soussignés qui sommes les 
Principaux de cctte malheurcuse nation nous venons implorer la commisé- 
ration de notre magnanime défenseur, en lui exposant la situation trés critiquc 
dans laquelle nous nous trouvons et la dévastation entiére dont notre pays 
est menacé par une suite d'événements inattandus. 

Sire! aprés les longues souffrances et des maux sans cesse renaissant, notre 
Patrie eut le bonheur de se voir placée sous l'égide tutelaire de Votre M.I.-le, 
mais des Hospodars avides et pervers, des abus de tout genre, une admini- 
stration oppresive ct tortionnaire n'ont cessé de ruiner le pays. Ce fut surtout 
sous le dernier Hospodar le feu P-ce Alexandre Soutzo, que ce système de rapine 
et de spoliation fut ouvertement exercé, les immunités de la Province cnfreintes 
de la maniére la plus arbitraire, le Clergé et la noblesse humiliés et la popu- 
lation entière plongée dans la dernière misère. 

Υ.Μ.Ι. a déjà été amplement informé de cet état de choses par l’exposé 
fidèle que notre Archevêque Dionisius a fait aux pieds de votre trône sous 
la date du 9 décembre dernier. 

Connaissant cet état languissant de notre pays, quelques étrangers tur- 
bulents, Grecs, Albanais et Serviens, domiciliés en Valachie, jadis militaires 
et dont la plupart composaient la garde de l'Hospodar, se détachèrent d'abord 
en nombre de quarante et sortant clandestinement de Bukarest quelques mo- 
ments avant la mort du Prince se dirigérent vers les districts situés au delà 
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de l’Olto. Ils avaient à leur tête les nommés Théodore Vladimiresco et Ma- 
kedonsky, et bientôt après nous apprimes qu'ils recrutaient une armée, qu'ils 
proclamaient dans le pays liberté et exemption d'impóts, qu'ils appelaient 
tous les opprimés à s'armer contre le gouvernement et les Boyards, et qu'ils 
soufflaient par tout le feu de la révolte. 

Tandis que nous avisions aux moyens de réprimer ses mouvements insur- 
rectionels, et que fidéles aux devoirs de l'obéissance nous informions la S. 
Porte de tout ce qui venait de se passer, nous regumes l'avis que Galatz avait 
été livré aux flammes et que les Turcs qui s'y trouvaient avaient été massacrés 
par une troupe d'Albanais sous les ordres du nommé Basile Caravia. Bientót 
aprés nous apprimes les événements de Jassy et l'apparition subite du Prince 
Alexandre Ipsilanti fils de l'ancien Hospodar Constantin, qui ayant réuni sous 
son commandement les Grecs et les Albanais qui se trouvaient en Moldavie, 
annongait la liberté et publiait par des proclamations écrites le passage prochain 
de l'armée Greque au delà du Danube pour délivrer les peuples de ces Contrées. 

Arrivés à Foxane les insurgés invitérent tous les étrangers qui se trou- 
vaient en Valachie à se réunir à eux, et de concert avec Vladimiresco ils mirent 
tout en combustion et dispersérent les habitants paisibles et soumis de la 
Valachie. 

Etonnés d'une entreprise si inattendue, dont nous ignorions et le but 
et les motifs, prévoyant les conséquence les plus déplorables, qui déjà s'annon- 
caient dans notre pays par les Brigandages les excés et les horreurs auxquelles 
étaient exposés ceux des habitants qui avaient été séduits par les noms de li- 
berté et d'exemption d'impóts, craignant enfin pour notre propre existance 
et n'ayant pas des forces à opposer nous nous sommes vus forcés de fuir dans 
une saison rigoureuse avec nos femmes et nos enfants et de nous réfugier, 
nous les soussignés ainsi que plusieurs autres nobles et négociants dans la ville 
de Gronstadt en Transilvanie. 

Quelques uns des Boyards sont restés à Bukarest ainsi que L.L. Em. 
le Métropolitain et les Evéques pour attendre l'issue de cette déplorable 
catastrophe. 

Nous recevons dans ce moment l'avis, que le Prince Ypsilanti, accompagné 
de deux de ses fréres et de son armée de Grecs était entré le 22 de ce mois à 
Ploésti et que tous les insurgés de la Valachie s'y étaient réunis. C'est de cette 
ville que le susdit Prince vient de nous adresser une lettre par laquelle il nous 
menace et nous appele à retourner dans nos foyers !. 

Fidéles a nos devoirs, nous avons informé la S. Porte de toutes ces circonstan- 
ces, nous nous empressons de faire parvenir en méme temps à la connaissance 
de V.M.I. ces crueles désastres de notre Patrie et l’extrême détresse de ses 
malheureux habitans. Daignez jeter Sire! un regard de pitié sur nous, ne nous 


1 Scrisoare rezumatá in Hurmuzaki, XX, p. 583. 
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abandonnez pas dans cet abyme de maux, ne permettez pas que nous soyons 
la victime d’un enthousiasme inconsidéré. Etendez votre bras puissant pour 
sauver notre pays d’une ruine complète et daignez faire éclater cette bienfesante 
protection, dont nos ancêtres et nous mêmes nous n’avons cessé de nous enor- 
gueillir, qui est notre espérance et sans laquelle nous n’aurons bientôt plus 
ni Patrie, ni propriétés, ni existence. 

C'est avec la confiance que le malheur inspire lorsqu'il implore le secours 
d'un pére Protecteur d'un souverain Philantrope, que nous adressons à V.M.I. 
ces humbles supplications. 

Nous sommes 


de V.M.I. Р 
Le 25 Mars 18211 


(Les Signatures) 
Grégoire Brankovano Bano — Grégoire Ghika Bano, Constantin Bala- 
tzano Vornik — Demetrio Brailoy Logothète — Demetrio Bibesko Logo- 
théte — Michel Rakovitz — Stephano Bello Logothéte — Nestor Logo- 
théte — Stephano Balatzano Hatman — Constantin Balatzano aga — 
Michel Philipesko — Constantin Raleto Kloutziar — 


(quinze autre Signatures en Valaque) 


Arhiva Min. de Externe U.R.S.S., Moscova, Cancelaria no. 12369 f. 20—22, 35. 


243 
Bucuresti, 25 martie 1821 
Mitropolitul Dionisie Lupu răspunde consulatului Rusiei de ce 
пи a adus încă la cunoștința publică blestemul patriarhului si nota 
consulului Pini. 


Părintească blagoslovenie trimitem dumitale. 

Primiind scrisoarea dumitale 2, scrisă de la 23 ale următoarei luni, dim- 
preună cu un plic cu scrisori din partea prea sfintitului patriiarh al Tarigradului, 
ce într-adins după porunca excclentii sale domnului sol baron Stroganov s-a 
trimis ca să ni să dea nooä, și fiindcă atit proclamatiia excelentü sale ghinäral 
consul Pinis cît şi deosebita sa scrisoare către noi, scrisă de la 17 ale urmă- 
toarei luni, care sînt întru о gläsuire cu arătările ce de-a pururea face excelentiia 
sa domnul sol cătră prea puternica Poartă pentru buna întocmire și neclătită 


1 Fleischhackl relata încă la 22 martie că boierii fugiţi la Braşov, în frunte cu Grigore 
Brincoveanu şi Const. Bălăceanu, s-au înțeles să întocmească un memoriu către împăratul 
Austriei prin care îi vor cere să ia măsuri pentru restabilirea liniștii în Tara Rominească. La 
26 martie, Grigore Brincoveanu $i Grigore Ghica roagă pe Fleischhackl să înainteze impára- 
tului memoriul lor și al celorlalți boieri (Hurmuzaki, XX, p. 584, 588—591). 

2 Este vorba de scrisoarea lui Eustatie Kotov, dragomanul consulatului Rusiei (Acad, 
R.P.R., pach. CMXXXVla (fost ms. rom. 1660), f. 64—66. Orig. franc. cu trad. cont. rom. 
Publicată in Bis. Ort. Rom., XVIII (1895), p. 100—101; Hurmuzaki, X, p. 563—564). 
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intru dragoste armoniie, ce sä päzeste intre amindooä luminatele Porti, nu s-ar 
fi publicuit mäcar de cäträ noi, de aceia ni s-au trimis inchisele si cinstite porunci 
patriarhicesti si cá si dumitale ti sä porunceste de cätre domnul sol a aräta, 
atît nooá cît si boierilor, cá buna întocmire și cea mai cinstită credință inflo- 
reste totdeauna între inpäräteasca Curte și între otomaniceasca Înalta Poartă, 
cu toate aceste turburări și răzvrătiri ce, după rea întîmplare, s-au născocit 
într-aceste dooä printipaturi si că noi, fără a privi la alte arătări împotrivitoare, 
numaidecit să ne sirguim a ne înplini datoriile noastre, eilindu-ne din toată 
vîrtutea a întoarce pre cei rätäciti și a-și tägädui vinovatele lor cugetări si 
să infricosám cu grele osindiri pre cei ce nu vor voi a să întoarce de la rázvrá- 
titoarele lor urmări: iar celor ce să vor întoarce să le făgăduim iertăciune și 
cinste, са cu acest chip fieșcare să să întoarcă cătră glasul pástorului, viindu-si 
în cunoștință, ca să ne numim mintuitori ai patrii noastre si să o scăpăm de 
nenorocirile care poate a i să întîmpla. Pentru care răspundem dumitale că 
noi, după netăgăduita păstorească datoriie și după credința și supunerea 
ce deapururea avem cătră prea Înalta Poartă, mai nainte încă pînă a nu priimi 
scrisoarea si proclamatiia excelentii sale ghinăral consul al Rusii n-am tăcut, 
ci prin opstesti sobornice cărţi am publicuit toate aceste mai sus zise împotriva 
acelor răzvrătitori cu îndemnări, cu înfricoșări dä osindiri si cu fägädueli de 
iertăciune si dă cinste cătră cei ce să vor întoarce, precum este ştiut de obște. 
Таг proclamatiia ghinäral consu[lu]lui, priimindu-o la 18 ale următoarei luni, 
cînd atunci Theodor ajunsese în marginea orașului la Cotrăceni cu cei ogläsuiti, 
carele și cu sträsniciie trimitea a să citi a sa proclamatione si pentru ca să să 
zăticnească din pornire şi cu mijloace i-să fusese făcut cunoscut proclamationul 
consulatului, pînă cînd vom găsi vreme a să și publizarisi, si unde asteptam a 
da ascultare, fără de veste a doa zi ne-am pomenit că oridiseste cu toată sila 
sa a intra în sfinta mitropoliie, noi și fiind închiși de păzitorii ţării înăuntru, 
carii i s-au si împotrivit si nu l-au lăsat a intra. După aceea, făcîndu-și arátárile 
sale, nu ne-au mai rămas vreme nici măcar a ieși afară din mitropoliie, de a 
putea îngriji pentru împlinirea datoriilor și cu toate că nădăjduiam oareșicare 
scăpare însă peste dooä zile după aceasta ne-au venit altă silá și mai mare, 
cărora ne mai putind mai mult a să împotrivi cei închiși în mitropoliie cu răz- 
boinicile mijloace, în urmă s-au priimit și fără a vrea. Care acestea amindooä 
întîmplări sîntem incredintati că, de vreme ce dă opste s-au făcut cunoscut, 
trebuie să să fi înțeles si dă cinstitu consulat al Rosii. Τατ acum, prea puţină 
scăpare dobindind, toate datoriile ne vom împlini iarăși dá iznoavă si bese- 
ricește şi politicește: și cu aceasta nu lipsim a răspunde, avînd cinste a ne numi. 
[Dionisie Lupu] 
1821, martie 25 


Acad. R.P.R., doc. CMXXXVI a (fost ms. rom. 1660), Е. 70. Copie rom. Publicat 
in Bis. Ort. Rom., XVII (1893—1894), p. 493—495, si de E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. 
Glose..., р. 83—85. 
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244 
[Bucuresti,] 26 martie 1821 


Tudor Vladimirescu cere marelui vistier oameni si muniții. 


Prea cinstit dumitale vel vistier. 

După invintejirea si cursul vremii, trebuintä mare este dá cele mai jos 
însemnate, prin care să se întimpine rău ce este pornit asupra patrii noastre, 
pentru care am făcut cunoscut și prea cinstitii spătării si prea cinstitii agii; 
şi trebuiește în grabă, încît nu iartă mai mult sorocu däcit doaoäzäci patru 
ceasuri. De aceea mă rogu cu omilintä, adunăndu-vă dumneavoastră, să chip- 
zuiti de aceste trebuincioase lucruri a-şi lua sävirgire în sorocu ce arăt. 

Şi cu toată plecăciunca sînt al dumitale prea plecată slugă 

Theodor 
1821, martie 26 


[Pe verso:] Un meşter evropienescu pentru făcutu bästäriilor ; negásindu-sá 
meșter, să fiie un enginer. 

O mie dă oameni, sau dăn oraş, sau dăn satele după înprejur, cu topoară, 
sape si lopetii pentru făcut bästäru. 

Cinci mii tistele fisicuri. 

Cinci mii cremeni dă puşcă. 

Zece mii cartace ca nucile dă mari, care să să facă dăn hier și fără miturii 
dă acioaie. 

Zece läcätusi pentru dresu armelor 1. 


E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., р. 86—87. 


245 
București, 26 martie 1821 


Vistieria trimite ispravnicilor de Buzău proclamația lui Tudor 
Vladimirescu, poruncindu-le să potolească « duhul răsvrătirii» și să 
încaseze de la locuitori rămășițele datorate. 


De la vistierie către dumnealor boierii ispravnici ot sud Buzău. 

Dintr-această carte 2 a dumnealui slugerului Theodor ce să trimite și la 
acel judeţ ca să citească în auzul tuturor deopste, fără îndoială urmează ca 
să înceteze orice duh dă răzvrătire din capul lăcuitorilor, căci începerea pornirii 
dumisale nu au fost şi nici nu este după tälmäcire lácuitorilor. Sá cere dreptatea 
ţării οἱ încetarea näpästuirilor. Dar tot deopotrivă să cere şi supunerea noro- 
dului către stápinire, la cele întru opsteascá știință datorii ale fiescäruia. 


1 În 30 martie 1821, Tudor Vladimirescu cere marelui aga Scarlat Grädisteanu şi marelui 
vornic Grigore Băleanu să trimită la Cotroceni cherestea, cuie, dulgheri si care (E. Virtosu, 
ορ. cit., р. 92—93). 

2 Este vorba de proclamația dată de Tudor Vladimirescu către locuitorii judeţelor. Vezi 
doc. 230 din [20] martie 1821. 
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Asadar, intelegindu-vä si dumneavoasträ dintru asemenea luminare de cuno- 
stintä, propoveduintá sfätuiti si ziceti οἱ din parte-vä cite să cuvine către toti 
de opste, ca sá-si vie in cunostintä. Si dupä aceasta, numaidecit sä inbrätisati 
treaba judeţului. Cu tot denadinsul inpliniti rämäsiturile banilor, cá unde să 
vor dovedi intru adevär cä sint si räspundeti dupä gläsuirea poruncilor ce sint 
date de mai nainte, fără de a mai aştepta intetite porunci pentru aceasta. Căci 
la mare stenahorie să află vistieria, neputindu-s intimpina netägäduitele tre- 
buinte fárá de a dumneavoastrá urnire. Sävirsiti gi cite altcle sä poruncesc, 
dupá trebuintele ce sint vázute. $i mai nainte de toate, feriti pá lácuitori din 
orice jaf si näpästuire, ingrijind cu toatá scumpätatea ca sä orinduiti prin pläsi 
zapcii, din pämintenii de acolo, sau si alti oameni vrednici, cu stiintä de treabá 
si cu temere de dumnezeu. Räspindeti de priimirea acestii scrisori. Si adesea 
sä corispondarisiti. 
Vel vistier 


1821 mart. 261 


[Pe verso:] Priimitä, mart. 272. 
Acad. R.P.R., doc. CL/29. Orig. rom. 


ANEXÄ 
la documentul nr. 245 

Dä la visterie. | 

Cätre dumnealor boierii ispravnici ot sud Buzäu. 

Fiindcă visteria are mare trebuintä dä bani, spre intimpinarea curgátoa- 
relor si neapäratelor cheltuieli, iatä intr-adins sä trimite chiar ceausul dä visterie 
si cu strágnicie sá scrie dumneavoasträ ca, färä dä cea mai putinä zäbavä, 
să-i faceţi teslim orieiti bani aveți strinsi din judeţ, atit din diminiia lui februarie 
si martie si din menzilhanele si din banii lefilor, cit si ai breslelor, si fárá cea 
mai putinä zäbavä sä-i profdaxiti cu numitul la visterie. Simtiti marea trebuintä 
care are visteriia in ziua dá astäzi dá bani, si filotimisiti-vä incá si cu impru- 
mutare $i sá le profdaxiti o sumä bunä dá bani. 

Si va fi slujba dumneavoastrá cunoscutä. 

Vel vistier 
1821 martie 27 

[Jos:] Mai de mult s-a dat permisiune si vamesului ca sá viná aci dupá 

cererea lui, şi încă n-a apärut®. 


Acad. R.P.R., doc. CXLIX/304. Orig. rom. 


1 O poruncă asemănătoare a fost trimisă în aceeași zi și ispravnicilor de Teleorman (Arhi- 
vele Olteniei, IX (1930), р. 44). 

3 Într-o scrisoare din 27 martie a lui Ioan Greceanu către ispravnicul de Buzău, se dá 
printre altele și o informatie despre primirea proclamatiei lui Tudor: « Scrisori de la București 
sosi la două ceasuri din noapte, adică dimigoria slugerului Tudor ce au intrat în București, 
şi cartea visterii» (Acad. R.P.R., doc. CL/34. Orig. rom.). 

3 Text grecesc. 
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246 
Craiova, 26 martie 1821 


Nestor Pavlovici comunică casei Hagi Pop la Sibiu diverse 
ştiri în legătură cu răscoala. 


Craiova, 26 mart 1821 


Spun că să să fi sculat sirbi în picioare... Aicea oastea care au fost, s-au 
dus la Jitiian la mănăstire: au și steaguri, și pănza steagului este în trei feţe: 
1/3 roşu, 1/3 vănăt, 1/3 alb. Aicea nu este nimenea; aicea s-au strigat ieri pin 
tărg că toti negustorii, arnauti și toti cari au arme, să meargă la ordiia cea mare 
împărătească la Jitiian și să să scrie și să să bată pentru patrida si pentru lege, 
şi li să vor da leafa împărătească; iară care nu vor ντὸ să meargă, să nu fii 
slobod să poarte arme la sinesi. Caimacamu au venit la Dii, si spun cá va să 
vie aici? cu turci 6/m. Aicea au scris la s. Solomon și s. Panaiot ca să-i trimită 
cai de poste, să vie, şi nici unui nici alt[u] n-au vrut să-l asculte. Ce va fi, 
dumnezeu ştie. Destule străji sănt, destule pe drumuri: nici pănă la Giorman 
nu poate omul merge fără de rävas de străji: una; al doilea, te dezbracă. Soco- 
teala scaunasilor am primit, si voi vedea să scot ce va fi cu putinţă de la dănșii, 
cu toate [că], după cum am arătat dumitali, mai toti sînt duşi la ostea... Vreo 
negustorie nu este să facă cineva, fiind oraș pustiu . . . aicea spun cá Alexander 
Ipsilanti soll mit 21 m.R. in В. eingeruckt sein. 

Nestor Pavlovici 


N. Iorga, Studii şi documente..., VIII, p. 136. 


247 
[Brasov, 26 martie/7 aprilie 1821]? 


Gr. Brincoveanu și Gr. Ghica roagă pe Fleischhackl să transmită 
la destinaţie un arzmagzar al lor către Poartă și o scrisoare către 
împărații Austriei si Rusiei. 

Hochwohlgebohrner, 

Hochgeehrster Herr Hof-Agent ! 

Wir nehmen uns die Freyheit hiemit hôflichst Sie zu ersuchen, dass Sie 
als Freund zu uns und als wohlwollender, aufrichtiger Freund unseres Vater- 
landes, der unglücklichen Wallachey (wo Sie so viele Jahre hindurch geachtet 
und geschätzt, rühmlichst zugebracht und folglich seinen jammervollen Zustand 


1 Potrivit raportului consular austriac din 2/14 aprilie, Tudor a scris la 26 martie cai- 
macamilor, invitindu-i să vină la Craiova si la Bucureşti. El îi ingtiingase in această scrisoare 
că pot aduce la Craiova 100 soldaţi turci cărora li se va garanta viaţa (Hurmuzaki, XX, р. 598). 

3 Data raportului consular la care a fost anexat Arzmagzarul. 
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genau und persönlich kennen gelernet haben) die Güte haben möchten, ihm 
und uns bey dieser tragischen Catastrophe, die es so beyspicllos grausam 
getroffen, nach Vermögen behülflich zu seyn. Indem Sie beyliegendes Arzi 
Magzar, worin wir unser Unglück und alle Theodorische und Ypsilantische 
Umtriebe umständlich schiessen, an die Hohe Pforte durch den Canal Sr. 
Excellenz des K. K. Herrn Internuntius, gefälligst übermachen. Überdies 
schiepen wir hier ein demüthiges Schreiben an Seine К. К. apostolische Majestät 
den Kaiser von Österreich und ein anderes an Seine Majestät den Kaiser aller 
Reussen ein, wodurch wir unsere Dankbarkeit und eine ewige Erkentlichkeit 
für die gafundene gute Aufnahme allhier pflichtmässig ausdrücken und von 
beyden Monarchen unserm Vaterland schleunige Hülfe und Erlösung von der 
jammer vollen Lage, in der es sich befindet, erflehen. 

In Namen der ganzen Wallachey und unsererseits, alle bitten wir Sie 
daher, Hochgeehrtester Herr Hofagent! diese Schreiben auf dem sichersten 
und Kürzesten Weg, wie Sie es am besten erachten an beyde Majestäten 
zukommen zu lassen, damit, allerhöchstdieselben, sobald wie möglich, Kenntniss 
von unserm Elende nehmen und sich unseres unglücklichen Vaterlandes erbar- 
mend, demselben bald Erlösung verleihen möchten. Was wir desto vertrauens 
voller von Höchstdenselben zu erwarten uns getrauen, als besonders Seiner 
kaiserlichen russichen Majestät bekanntermassen unser Protektor ist! Denn 
ohne solche mächtige Hülfe sind wir beym gegenwärtigen Unglück verlohren 
und unser Vaterland vernichtet. Dergleichen wohlthätige Dienstleistungen 
belohnen sich zwar von selbst, indessen werden wir auch nicht unterlassen 
Ihnen Höchgeehrtester Freund! gelegentlich und auf immer unsere Erkennt- 
lichkeit für diesen wichtigen Dienst zu bezeigen. 

Zu letzt erbitten wir uns eine baldige Antwort, anzeigend den Empfang 
dieser Schreiben und deren sichere Versendung weiter, zu unserer Beruhigung. 
Die wir mit ausgezeichneter Hochachtung und wahrer Freundschaft die Ehre 
haben zu verbleiben. 

Euer Hochwohlgebohren ergebenste und gehorsamste Diener (eigenhändige 
Unterschrift) Grégoire de Brancovan, Grégoire Ghika. 


P. S. Morgen de 8-ten d.M. soll Herr von Pini nach Hermanstadt ver- 
reisen. Er weiss von Allem geschriebenen nichts; daher möchten Sie ihm 
nichts mittheilen von dem was sie wiessen. 


Ilustre şi prea stimate domnule agent! 

Ne luăm libertatea de a vă ruga prin prezenta ca d-stră, ca prieten bine- 
voitor şi sincer al patriei noastre, nenorocita Țară Romineascä (unde d-strä 
ati petrecut fiind respectat si prețuit, atitia ani gloriosi şi prin urmare ati 
putut cunoaște direct οἱ personal jalnica ei stare) să aveţi bunătatea de a-i 
veni în măsura posibilităţii, ei și nouă, într-ajutor în această tragică catastrofă 
care s-a abătut cu o cruzime fără precedent asupra ei, transmitind Înaltei 
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Porti, prin mijlocirea excelentei sale d-lui internuntiu imperial, arzmagzarul 
aci anexat,in care noi descriem amänuntit nenorocirea noasträ si toate intrigile 
tesute de Theodor si Ipsilanti. In afarä de aceasta, adäugäm o umilä scrisoare 
cätre apostolica majestate a impäratului Austriei si o alta cätre majestatea 
sa impäratul tuturor Rusiilor, prin care ne exprimäm, asa cum avem datoria 
s-o facem, recunostinta noastră οἱ o eternă gratitudine pentru buna primire 
care ni s-a făcut aici şi implorăm de la ambii monarhi grabnic ajutor și mîn- 
tuire a patriei noastre din starea jalnică în care se află. 

În numele întregii Țări Rominesti şi al nostru personal vă rugăm cu toții, 
prea stimate d-le agent, să faceţi ca aceste memorii să ajungă, pe drumul cel 
mai sigur şi mai scurt, la cele două majcstäti, pentru ca ele să poată lua cit 
mai curînd cunoştinţă de nenorocirea noastră şi milostivindu-se de nenorocita 
noastră patrie să-i poată aduce grabnicä mintuire, ceea ce așteptăm cu atit 
mai mare încredere de la majestätile lor, cu cît mai ales majestatea sa împă- 
ratul Rusiei, cum se știe, e protectorul nostru! Căci fără un atare puternic 
ajutor în actuala nenorocire, sîntem pierduţi, iar patria noastră nimicită. Deşi 
astfel de binefăcătoare servicii igi găsesc răsplata in ele insile, totuși nu vom 
neglija a vă dovedi, prea stimate prietene, cu orice prilej și totdeauna recu- 
nostinta noastră pentru acest important serviciu. 

În sfirsit, pentru linistirea noastră vă rugăm să ne dati un răspuns prompt 
de primirea acestui memoriu si de expedierea lui mai departe. 

Cu deosebit respect si adevărată prietenie avem onoarea a rămîne ai 
domniei voastre prea plecaţi supuşi servitori 

Grigore Brincoveanu Grigore Ghica 

P.S. Miine, la 8 ale lunii, d-l Pini pleacă la Sibiu. El nu știe nimic de 
tot ce am scris noi, de aceea d-stră ati putea să nu-i comunicaţi nimic din 
ceea ce ştiţi. 


Hurmuzaki, XX, р. 588—589. Text germ. 


248 
[Bucuresti,] 27 martie 1821 


Tudor Vladimirescu recomandă marelui vistier Alexandru Fili- 
pescu- Vulpe pe paharnicul Dimitrache Drugănescu ca ispravnic la 
Tîrgovişte si cere ca stolnicul Tufeanu să rămînă în postul în care 
se află. 

Cu multă plecăciune sărut cinstită mîna dumitale. 

Ipochimenu ce-l arăt dumitale mai jos fägäduieste a strînge pinä la o 
miie oameni vrednici şi înarmaţi, orînduindu-să la Tirgoviste cu isprävniciia, 
unde de către toti este cunoscut si ipoliptarisit. De să va găsi cu cale de către 
dumneata şi cu cuviinţă, să să orînduiască; iar de nu, cum să va socoti de 
către dumneata. 
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Cätre aceste bine ar fi ca dumnealui stolnic Tufianu, spre a face uitare 
intimplátoarei pagube ce au cercat ! prin oarescare folos ce ar putea dobindi, 
sá rámiie unde fusese orinduit, pentru care si má rog dumitale. 

Si cu toatä plecáciunea sint al dumitale prea plecatá slugä 

Theodor 
1821, martie 27 


Dumnealui päharnic Dimitrache Drugánescu. 


E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., p. 88. 


249 
27 martie 1821 


Tudor Vladimirescu cere marelui vistier să orinduiascä un om 
care să ducă arzul la Poartă. 


Cu multă plecăciune sărut cinstită mîna dumitali. 

Din empericlisita carte pe larg pliroforiie să va da dumitali de cele coprin- 
zătoare si, fiindcă pe mine oränduiala politicească nu mă iartă întru cerirea 
ce face, hierbinte mă rog dumitali ca să binevoiesti a chipzui pentru vreunu 
pe care să-l trimitem mîine întru înplinirea datorii. 

Si cu plecăciune sînt al dumitali prea plecată slugă 

Theodor 
Martie 27 
Carele să miargă atit din partea mea cît si din partea prea cinstitului 


divan 2. 


E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., p. 89. 


250 
[27 martie 1821] 


Boierii arată Înaltei Porti că Tudor Vladimirescu și poporul 
s-au ridicat pentru dobindirea dreptăţilor ţării. 
[27 Martie 1821] 

Noi prea plecatii robi ai prea puternicii impárátii: mitropolitu tárii, epis- 
copii, igumenii, boieri mari $i mici, căpitani, manzili si toată obștea läcuito- 
rilor pămîntului ţării Valahii, vechiului cheler al prea puternicii impárátii; 

1 Stolnicul Iordache Tufeanu fusese numit ispravnie de Vlaşca înainte de 16 martie. Ре 
cînd mergea să-şi ia postul în primire, niște arnáuti din oastea lui Tudor, care veneau de 
la Craiova spre București, l-au prins si l-au jefuit, lăsîndu-l numai în cămașă. La pagubele 


suferite cu prilej 1l acestei jefuiri se referă Tudor Vladimirescu (N. Iorga, Izv. cont. .., p. 334). 
3 Este vorba de arzul boierilor redactat în aceeași zi. 
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cu cele pînă la pămînt asternute prea plecatele noastre inchmäciuni, facem 
arátare prea puternicii impárátii cá, sosind pinä aici la Bucuresti, Theodor 
Vladimirescu, însoţit cu mulțime de norod din cinci județe ale Craiovii !, cu 
lacrámi de umilinţă, îmbrăcaţi in väsmintul jalii si acei desávirgit prăpădiri 2, 
pentru ? dreptátile si priveleghiurile ce din vechime au avut tara aceasta, care, 
cu milostivirea ce au arátat prea puternica impárütie cátre noi, supusii ei, 
ni le-au intärit, iar acum s-au cälcat si au ajuns mai cu totul a sá pierde, 
nu din pricina noastră, a boierilor páminteni, precum bănuia погоди, ci din 
pricina stäpinitorilor, cărora dá nevoie trebuia să ne plecăm si noi, supușii 
şi credincioșii prea puternicii impárátii ^; am fost siliți, după datorie, a asculta 
dreptele plingeri ale 6 norodului și a пе uni cu dinsul pentru cererea acestor 
dreptäti pierdute, iar acum cerute de norod, nu cu chip de împotrivituri către 
prea puternica împărăție, precum mai nainte să vestise, ci cu chipul cei mai 
adinci supuneri si plecăciuni. Privind dar la vrednica de jale plingere 7 de patimile 
ce au cercat împotriva 8 si insotindu-ne cu tot credinciosul și supusul norod 
al acestui cheler împărătesc, cu această pînă la pămînt prea plecată arătare 
aducem împreună și fierbintele noastre rugăciuni către înpărăteasca și părin- 
teasca îngrijire a prea puternicii impärätii ca cu milostivire, să ni să dea voie 
a arăta mai pre larg greotätile ce au suferit acest norod din pricina stäpi- 
nitorilor și a pierderii dreptăţii şi a priveleghiurilor ce din vechime au avut 
cu milostivire hárázite de către prea puternica împărăție, hränitoarea noastră 5, 
ca şi acum să ne umbrească cu cea deplină obicinuită milostivire a sa, acoperind 
cu dinsa pre acest uorod credincios si dăspre o parte împilat din pricina neca- 
zurilor ce au pătimit, iar dăspre alta, îngrozit de intimplärile ce pot să vie 
asupră-i 10, să să întîmpine orice năvălire îngrozitoare. Că după cum ne-am 
încredinţat, rădicarea norodului nu priveşte spre nesupunere H, ci spre cererea 
dreptätilor sale, care o vor 12 arăta cînd prea puternica împărăție să va milos- 
tivi a ne da voie ca să facem o arătare ca aceasta din partea supusului și 
credinciosului norod. 


1 Adăugat deasupra cele şi apoi şters tot textul subliniat. 

2 Adăugat deasupra: şi sărăcii, acum cînd era vremea muncii pămîntului. 

3 Adăugat deasupra: jafurile ce în multe chipuri au cercat, și pentru pierderea dreptätilor 
si priveleghiurilor. 

4 Adăugat, deasupra şi, apoi şters gi îndreptat textul astfel: cu milostivire arătate de 
prea puternica împărăție, iar acum călcate si ajunse mai cu totul a să pierde. 

5 Adăugat deasupra: boieri pămînteni. Pentru care apururea găsind vreme dă îndeletni- 
cire, nu am încetat a ne plinge către prea puternica împărăție, precum gi acum. 

6 Adăugat deasupra și îndreptat: ticälosul narod. 

7 Adăugat deasupra si îndreptat: plingerea lor. 

8 Sters împotriva, și adăugat: stiute nu numai поо, ci si altor puteri străine. 

9 Sters şi îndreptat astfel: si a noastră hrănitoare împărăție, rugindu-ne. 

10 Adăugat: şi. 

11 Sters şi adăugat deasupra: împotrivire. 

12 Sters şi adăugat: vom indräzni a le. 
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De aceea, după datoriia supunerii, nu lipsim си cea pînă la pămînt plecă- 
ciune a face arätare, ca prea puternica împărăție să arate milostivire către noi, 
supușii robii ei, asteptind! cea milostivă, prea înaltă si sfintă poruncă a prea 
puternicii impärätii. 2 

E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, р. 13—15 şi facsimil 9—10. Ciomä. E. Vîrtosu 
menţionează că unele corecturi după această ciomä par a fi făcute de Al. Vilara, iar 
altele de Al. Filipescu-Vulpe. Textul în forma definitivă: Arh. St. Buc., Condica dom- 
nească 93, f. 136; о altă copie Acad. R.P.R., ms. 323, f. 246—247 ві pach. CMXXXVIa 
(fost ms. rom. 1660), f. 72—73. Text grec. şi rom., datat. Publicat de C. D. Aricescu, 
Acte justificative ..., p. 134—135; У. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, р. 71—72; Hurmuzaki, 


X, р. 565: Bis. Ort. Rom. (XVI), 1893, р. 879—880, unde С. Erbiceanu menţionează 
că mitropolitul Dionisie Lupu a definitivat textul. 


ANEXĂ 
la documentul nr. 250 
| [27 martie 1821] 

Aceasta este copie întocmai ὃ după jalba се a fost înaintată în zilele din 
urmă către Poartă, în limba romînă, cu slove grecești. 

Rugämintea noastră umilă este că voievodul, sluga voastră, pe care ati 
binevoit să-l numiţi domn al Таги Rominesti, socotită chelerul împărăției 
otomane, deşi avea datoria a face toate sfortärile pentru a întări siguranţa 
ţării şi pentru a asigura liniştea şi pacea săracelor raele, dar, după pofta sa 
nesätioasä, el a îndemnat la felurite asupriri şi apäsäri, pricinuind astfel ticä- 
loşie acestor săraci si lipsindu-i de milele împărăteşti de care li se bucurau ca 
de un fel de moștenire și aducînd asupra lor jalea si nenorocirea. 

Pentru ca să înceteze jălbile și plingerile şi ne rugăm să avem îndrăzneala 
de a înfățișa prin umilul arz al nostru, starea jalnică a lor către înalta cîrmuire 
care este mingiierea tuturor. 

Acum, sluga voastră, boierul Tudor Vladimirescu din judeţul Mehedinţi 
a luat cu el sáracile raele ale Ţării Rominesti care în vremea aceasta a muncilor 
cîmpului au lăsat cîmpul si plugul şi au alergat la București. 

Văzând starea jalnică a acestor săraci, la sosirea lor în Bucureşti, si auzind 
nemulțumirile lor, am rămas foarte intristati si mihniti și ne-am grăbit să-i 
mingiiem. 

Este clar cá miscarea din ziua räzvrätiri a susnumitului Tudor, sluga 
voastrá, nu a avut scopul sá rázvráteascá tara. Ea nu a fost nici urmare a 
vreunei atitäri si asmutiri, ci a fost pornitá dintr-un zel patriotic. 


1 Adăugat un şi înainte de « asteptind», șters apoi totul si corectat astfel: « Aşteptăm 
dar» (restul textului, pînă la sfîrșit, întocmai). 

2 Adăugat: « Sîntem», apoi șters. 

8 Däm gi această trad. după copia din limba turcă; probabil că totuşi este un rezumat al 
arzmagzarului din 27 martie. 
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Vă rugăm, deci, să dati cuvenita aprobare si incuviintare ca să vá putem 
înfățișa darea de seamă amănunţită despre cele petrecute. 

Si ca răsplată pentru credinţa și supunerea lor către vesnica împărăție 
vă rugăm să nu precupetiti înalta voastră milă pentru supușii vostri mici si 
mari, iar ca semn de milă si compătimire vă rugăm să binevoiti a porunci 
cele de trebuintä pentru asigurarea liniștei și păcii în Tara Romineascä si pentru 
întărirea buuci rînduieli si siguranţei ţării. 

Oricum, în această privinţă totul depinde de porunca înălțimii voastre. 


Acad. R.P.R., pach. DCCCIV (fost ms. rom. 1062), f. 95. Orig. turc. 


251 
[27 martie 1821] 


Boierii din Тага Rominească arată ţarului Rusiei că răscoala 
lui Tudor este pentru binele poporului si cer ajutorul trupelor rusești. 


Sire, 

Т. Vladimiresco vient enfin d’entrer dans la Capitale de ce pays-ci, accom- 
pagné d'un grand nombre de peuple, non révolté, comme on l’avait supposé 
auparavant, mais fidelle, et les larmes aux yeux, portant ses plaintes au sujet 
de la perte de ses anciens droits et privilèges, des vexations horribles, et des 
rapines consécutives, qu’il a souffert de la part des Princes nommés au gouver- 
nement de ce pays-ci. 

Les soussignés, obligés, par malheur, à exercer des charges dans leur patrie, 
s'étaient attiré injustement l'indignation du peuple, qui ne connaissait pas 
leur faiblesse et leur impuissance à s'opposer à la volonté des Princes Régnants. 

La vue seule de nos compatriotes languissants et délabrés, suffit pour 
nous faire connaître qu'ils ont raison; mais lcurs larmes amères excitant les 
nôtres, et leur voix accompagnée de la notre, pénètre aux oreilles compatis- 
santes de V.M.I. 

Le peuple, Sire, ne parrait pas étre révolté, comme le bruit s'en était répandu 
et les soussignés l'ayant présumé les premiers, l'avaient annoncé par crainte; 
mais réduit à l'extrémité et aux abois, prit à sa téte le sus-dit Wladimiresko, 
animé non par un esprit de révolte, mais par un zéle patriotique, et porté 
par le peuple à la demande des droits de la patrie. 

Les soussignés, fils ainés de cette province, aprés avoir appelé à notre 
secours, plusieurs fois, l'intervention du Consulat impérial de Russie ici, n'ont 
jamais négligé leurs devoirs, mais tout fut en vain. En vain, le Consulat méme 
prit ses mesures légitimes, car notre faiblesse et l'inaction de nos voix aux 
oreilles sourdes de nos Princes, ont forcé, la populace de jeter des cris pergants, 
et l'ont conduit en hiver jusqu'ici nue et portant le deuil du dernier désespoir. 
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Voyant l’état pitoyable de nos malheureux frères, et connaissant leur 
innocente et équitable demande, les soussignés prirent part à leur cause, et 
par devoir pour la patrie s’adressèrent aussi à la S. P. Othomane, pour lui 
demander la permission de porter à Sa connaissance le détail des calamités 
du peuple, et d’implorer Sa miséricorde pour guérir les plaies envenimées de 
notre patrie, par le rétablissement de nos privilèges, anciennement accordés, 
annulés depuis, et à présent très instamment demandés par le peuple, aussi 
bien que la cessation totale des injustices qu’on a commises jusqu’à présent 
dans le pays. 

L’original de la copie ci-incluse de notre supplique adressée à la S. Porte, 
pour parvenir sûrement, a été adressée par les soussignés à S.E.M. le Baron 
de Stroganoff, qu'ils ont prié de vouloir bien appuyer les justes plaintes du 
peuple et employer ses bons offices, afin que le passage des troupes ottomanes 
dans ce pays-ci soit empéché, car leur présence produira la derniére ruine de 
notre malheureuse patrie, et la dispersion des habitants de la Capitale, menacé 
d'une cruelle catastrophe! 

C'est la méme raison qui dicte aux soussignés leur trés humble présente, 
et qui les encourage à prosterner aux Pieds Sacrés du Tróne de V.M.I. la courte 
description de l'état pitoyable du peuple Walaque, qui jouissant de la Haute 
Protection de V. M. I. ose La supplier, les larmes aux yeux, de ne pas l'aban- 
donner dans cette circonstance critique, mais de daigner donner, d'une part, 
ses ordres à S.E.Mr. le Baron de Stroganoff, son Ministre à Constantinople, 
pour qu'il insiste fortement à l'appui des justes demandes du peuple et agisse 
à l'acquisition de ses anciens droits, et de l'autre, s'intéresser au sort des habi- 
tants de Walachie, dont la vie est menacée, et la faire occuper par un petit 
nombre de ses braves troupes, suffisant pour notre défense et pour notre 
délivrance. 


Acad. R.P.R., pach. DCCCXXII (fost ms. rom. 1080), f. 100—101. Copie cont. franc. 
Text franc. si in Hurmuzaki, Supl. J,, р. 320—321. 


252 
[27 martie 1821] 


Boierii din Tara Romineascä arată lui Metternich cá răscoala 
lui Tudor urmărește să restabilească vechile privilegii ale ţării şi-i 
cer sprijin pe lingă Poartă. 

Altesse, 


Le peuple vallaque déchainé contre le Gouvernement des ci-devant Princes 
Grecs, qui l’a dépouillé des droits et privilèges lui accordés par la Sublime 
Porte Ottomane, et ne pouvant plus satisfaire à leur insatiabilité, forma un 
corps et accompagné par un certain Théodore Wladimiresko, qu’il prit à sa 
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tête, arriva jusque dans la capitale de ce pays-ci, pour obliger les soussignés 
à porter ses plaintes à la connaissance de la Sublime Porte et en implorer le 
rétablissement de ses privilèges abolis. 

Les soussignés, forcés par cette circonstance à prendre les mesures con- 
venables dans cette circonstance, se sont adressés par une supplique à la Sublime 
Porte pour Lui demander la permission expresse de pouvoir Lui présenter 
l’état pitoyable où le pays est réduit par ses Princes précédents. 

Comme ces derniers, par les abus qu'ils se sont arbitrairement permis dans 
tout, ont blessé aussi les intéréts du commerce des états limitrophes avec le 
pays, Votre Altessc n'ignore certainement pas combien le comerce du bétail, 
qui se vend dans les états de Sa Majesté l'Empereur et Roi a souffert par 
le surcroît des droits de passage; cet article seul suffit pour persuader Votre 
Altesse que tous les droits accordés au pays par la Sublime Porte et sanctionnés 
par la stipulation des traités, ont été abolis, et que rien de sacré ne fut res- 
pecté par nos derniers Princes, qui ont tout à fait ruiné le pays par leurs rapines. 

La situation de Valachie et son voisinage avec les états de Sa Majesté 
l'Empereur et Roi, lui donnent des droits à Sa bienveillance, que nous prions 
très-instamment Votre Altesse de vouloir bien procurer à un peuple voisin, 
qui a tant souffert, et dont le bien-étre doit intéresser Sa Majesté l'Empereur 
et Roi, et l'inviter à prendre part à son sort, en appuyant ses justes demandes 
prés la Sublime Porte Ottomane. 

Agreez, Altessc, l'expression de nos sentiments pleins de respect et de 
la considération la plus distinguée avec laquelle nous avons l'honneur d'étre, 


De Votre Altesse. 


Acad. R.P.R., pach. DCCCXXII (fost ms. rom. 1080), f. 4. Copie franc. Publicat in 
Hurmuzaki, Supl. І,, p. 319—320. 


253 
Iasi, 27 martie 1821 


Vistieria porunceste ispravnicilor de Suceava să aducă la ascultare 
pe locuitorii räsculati din satul Ioneasa. 


De la visterie, 

cátrá cinstiţi ispravnicii Sucevvii. 

Din jaloba ce au dat cátrá máric sa vodă dumnealui cáminar Iordachi 
Cirste veţi intälege dumneavoastră arätare ce face pentru trei lăcuitori din 
satul dumnealui Јопеаѕа di la ţinutul acela, ce ar fi zurbagii si impotrivitori 
întru ale lor datorii a adetiului moșii. 

Drept aceea să scrie dumneavoastră ca să cercetaţi 51 dovedindu-să de 
zurbagii și că i-au bătut pe un om a dumnealui, după cum prin jalobă arată, 
ре unii ca acie, după cum veţi socoti dumneavoastră şi după întîmplare 
vremilor, să puneţi la cale spre a nu mai cuteza a face o asămine urmare, 
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supuindu-sä εἰ întru adetiul moșii după hotärire ponturilor, ca să nu să prici- 
nuiască dumnealui căminar supărare gi păgubire. 

Vel vist. 

1821 mart 27 
[Adresa:] De la vistierie cătră cinstiți ispravnicii Sucevvii. 
[Mai jos:] d. căminar Cârstea. 


Acad. R.P.R., pach. MXCVII (fost ms. rom. 2.965), f. 30. Orig. rom., cu pecete mare 


în ceară roşie. 


254 
28 martie 1821 


Tudor Vladimirescu cere marelui vistier să i se pună la dispo- 
zifie suma de 12 000 taleri pentru trebuinţile oștirii. 


Prea cinstit dumitali vel vistier. 

Spre intimpinarea trebuintelor celor mai strainice pentru cei după margine, 
carii cer atît gephana, leafä și alte ale lor trebuintä, fär’ dä care hotäriti sînt 
a lăsa locurile däschise, urmează a îngriji mai mult decît pentru verice, mai 
vîrtos cá şi cu hotärire, prin postea ce priimii astá-seará, imi scriie toti. 

Eu, dupá puterea ce mi s-au dat de cátre prea cinstitul divan, ca toate 
urmátoarile trebuinte sá le fac cunoscute si sä mi sä implineascá, nu lipsesc 
a aráta aceste de mai sus si cu herbintealá má rog ca sá má intimpinati astá- 
searä negresit, orcum vei sti, cu taleri dooásprezece mii, in ananghi aflindu-mä; 
cäci neintimpinindu-má, veti sti cá judetele cite cinci ot prez Olt sint in pri- 
mejdiie, depártindu-má dv. chiar de mijlocu izbäviri. 

Cu toată plecáciunea sînt al dumitali prea plecată slugă 

Theodor 
1821, martie 28! 


E. Vîrtosu, Tudor Vladimirescu. Glose. .., р. 89—90. 


255 
[Bucuresti,] 28 martie 1821 


Tudor Vladimirescu cere marelui vistier să se îngrijească de 
trimiterea a 10 care mocänesti. 


Prea cinstit dumitali vel vistier, 
După a vremii curgere, trebuintä mare avînd crestinescu norod ce este 
adunat întru dobindirea dreptätilor patrii, pentru zece cară mocänesti cu cai, 


1 În aceeași zi divanul dispune să i se dea lui Tudor ] 015 taleri pentru niște hamuri și 


pentru lănci (Arh. St. Buc., Administ. vechi, obşteasca adunare, Tara Rom., dos. 7, f. 25. Publicat 
de E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose.. ., p. 90). 
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insä incergate si inscortate bine, mä гор dumitali са sä poruncesti a sä aduce 
aceste cará cum mai in grab de veriunde sä va chipzui de cátre dv. 
Si cu plecáciune sînt al dumitali prea plecată slugă 
Theodor 
1821, martie 25 
E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., p. 85. 


256 
28 martie 1821 


Epistatul casei menzilurilor сете isprävnicatului de Buzäu sà 


trimită imediat banii menzilurilor, aceasta fiind și porunca lui Tudor 
Vladimirescu. 


Către cinstitul ispravnicat ot sud Buzău, de la casa menzililor. 

Nu este casa la îndoială cum că s-au primit de către dumneavoastră porun- 
cile cele trimise de la cinstita vistierie și dumnealui sluger Theodor, ca să strîn- 
geţi toate rämäsiturile din judeţ si banii curgătoarei examinii ot fevruarie 
să-i räspundeti negresit si fără cea mai puţină intirziere la casa menzilurilor. 
Si încredinţată fiind de la amindooä aceste locuri, adică si de către cinstita 
visticrie si de către dumnealui sluger Theodor, cum că banii menzilurilor acești: 
curgătoarei examinii sînt impliniti toţi mai dinainte, face casa rugăciune cin- 
stitului isprăvnicat să binevoiască a-i număra pă toti in mîna polcovnicului 
Vasilache, epistatul postilor, împreună și cu socoteala după cum este orînduiala, 
primind de la numitul și apodixis. Care apodixis, trimitindu-sä de către dumnea- 
voastră cinstitci vistierii, va fi primit la casă în loc de bani. Таг de care cumvasi 
nenädäjduit nu să vor da îndată toti banii menzilurilor acestii examinii, precum 
mai sus s-au zis, casa menzilurilor, prin mine, cel mai jos iscălit, încredinţează 
pă dumneavoastră că fără a mai pierde vreme își va face cuviincioasele pro- 
teste la cantalaria cinstitului consulat rosăsc, pentru paguba се i s-au pricinuit 
şi să pricinuieste din nerăspunderea drepţilor săi bani la vreme, cerind a să 
şi despägubi pînă la o para de către boierii ispravnici si sameșii acelui judeţ, 
de vreme ce din pricina adiaforii a dumnealor, si numai, i s-au întîmplat și 
i să va întîmpla 1. 

Ioan Scufas 2 
1821 martie 28 


Acad. R.P.R., doc. CXLIX/302. Orig. rom. 


1 La rindul lor, ispravnicii de Buzäu intimpinau dificultäti la stringerea banilor din judet, 
dupá cum se vede din scrisoarea din 20 martie a polcovnicului Policarp, care anuntä ispravnicilor 
cá nu li se pot trimite banii deoarece« s-a pornit astfel de vreme» (Acad. R.P.R., doc. CXLIX/204). 

2 Iscälitura їп greceste. 
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251 


Bucuresti, 28 martie 1821 


Divanul räspunde agentiei austriace сй nu se amestecä in treburile 
ostäsesti, intrucit el este provizoriu. 


Cätre cinstita chesaro cräiascä aghentie. 

Am primit cu cinste nota cinstitei aghentii și am văzut coprinderea, la 
care 5i räspundem cä ot cirmuirea noasträ, cum cä este vremelnicä, singurä 
cinstita chezaro-cráiascá aghentie o cunoaște, precum o și arată prin nota ce 
ne-o trimite, $i pentru acel vorbung ce zice cá se stringc, noi nu sintem ames- 
tecati, ca una ce este treabá ostágeascá, ci cáutám numai trebile politicesti 
Ρε cît putem a le intimpina si a le iconomisi. De aceea la intrebarea si cererea 
ce ni se face, aceasta arátám. 

1821 marte 28 
Al Ungrovlahiei Dionisie, Gherasim Buzäu, Ilarion Argesiu, Istrate 
Creţulescu, Grigorie Băleanu, Mihalache Manu, Iordache Slätineanu, 


Nicolae Golescu, Grigorie Rali. 


Arh. St. Buc., Condica domnească, 93, f. 195 у. Publicat de V. A. Urechia, Ist Rom., 
XIII, р. 12—13. 


258 
28 martie 1821 


Locuitorii satului Stănești se obligă să suporte cheltuiala făcută 
cu prilejul venirii pandurilor. 


Noi satul Stăneştii 1 dat-am adeverinţa noastră la mina lui Atanasi chir 3 
arindașu precum să se știe că cheltuia[la] ce s-au făcut cînd au venit căpitanu 
cu pandurii, ce cheltuială s-au făcut, să avem a împlini noi, satul. 

1821, martie 28 

Eu Gheorghe Vacă sin Oancea incredintäz. 

Eu Preda sin Pîrvu incredintäz. 

Eu Badea Pescarul incredintäz. 

Eu Costandin Deli. 

Eu Dumitru sin Antonie. 

Eu Constandin Cätircä cu toatä...? împreună incredintäz. 


Arh. St. Buc., Corespondenta lui Hagi Ianus, pach. LXI, doc. 58. Orig. rom. 
1 Satul Stänesti, raionul Oltegul, regiunea Craiova. 
2 Vezi, despre acelagi, doc. 11, vol. II. 
8 Indescifrabil. 


27 — с, 800 
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ANEXĂ 
la documentul nr. 258 


Fu căpitan Vasile şi eu căpitan Mihai si căpitan Răgep: precum să se ştie 
că trecînd la Stănești, la Anastasie arendașu, văzînd dumnealor porunca sulge- 
riului Tudor, că este omul dumnealui, al sulgeriului Tudur ostașu, precum 
cine va trece, să nu aibă supărare de nimenea, că [їп] urmă nu-și va da sama !! 


Mihai, Vasile, Rägepu 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. LXI, doc. 27. Orig. rom. 


259 


Seuleni, 28 martie 1821 


A. Pisani trimite mitropolitului Moldovei blestemul patriarhului 
spre a fi adus la cunostinta locuitorilor. 


Înalt preosfintite, 

Ecsälentia sa ambasadorul baron Stroganov, dupä cerire pre Înaltei Porti, 
îmi poronceste ca să triimit preosfintii tale si indemnárile si bisäricestile bläs- 
tämuri, pe carele preosfintitul patriarh al Tarigradului le-au scris mitropolitului 
gi episcopilor din Moldova 2 prin plicul ci ва inchide aice, spre a-i indatora ca 
să pui în lucrare duhovniceasca lor putere și toată nevointa lor întru a aduce 
pre supușii cei rätäciti la cunoștința datoriilor şi întru a înfricoșa cu străşnicia 
pedepsii pre acei care vor rămîne întru răzvrătire, 5} dimpotrivă să făgăduiască 
îndurare şi iertare la acii care să vor sîrgui de a să lepäda de invinovätita lor 
purtare. Asămine îndemnări si blăstămuri s-au cetit obsteste în impäräteasca 
otomanicească cetate. 

Preosfintia ta vei giudeca hotărit că iaste de trebuintä că aceste îndemnări 
si blăstămuri pentru același sfîrșit, să să întindă si în preveleste tulburărilor. 

Înalt preosfinte, au trebuit să te incredintez din formalnicul protest ce 
am făcut împrotiva împrotivetoarelor lucruri din Moldavia şi de cugetările 
ce pune în lucrare şi propoveduieşte înpărătescul ministerion, dar nu mai puţin 
şi de cea mai întreagă unire a intälegerii și a nevointelor aminduror stäpinirilor. 
Poronca pre care eu o pun în lucrare în minutul acesta, iaste o nouă dovadă a 
celor mai sus însămnate. Eu fiind depărtat din Moldavia prin mai înaltă poruncă, 
nu pot avă închipuire de a pune aceste în lucrare personaliceste acolo. Pentru 
aceste mă $1 rog înalt preosfinţiilor voastre ca să binevoiti a pune în lucrare, 
prin mijlocirile care spinzurä de puterea preosfintiilor voastre, propoveduire 
celor ce să închid aice şi sînt întra toată încredințarea de rivna care înalt pre- 


1 Probabil greșit pentru: îşi va da ваша! 


2 Șters cuvîntul « Roman». 
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osfintia ta vei aräta intru aceasta gi cä veti cunoaste cä este ο mijlocire de ο 
lucrare duhovnicească, pre care cu osirdie o vei imbrätosa. 
Eu nädäjduiesc cá inalt preosfintie voastrá má veti cinsti cu un räspuns, 
pre carile mă voi osirgui de a-l pune înainte ochilor celor mai mari ai miei. 
Rog pre inalt preosfintie voastrá ca sá-mi dati voia de a vá pune inainte 
cugetările cei mai înalte cinstiri şi a cucernicii mai adinci, cu care am cinste 
a má insämna a inalt preosfintiilor voastre ce mai plecatá si mai supusä slugä, 


Andrei Pisani 
Din Sculeni 
la 28 martie 1821 


Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul Crupenschi, A. N., doc. CXXVI/103. Trad. 
rom. cont. Alte trad. cont. la Acad. R.P.R., ms. rom. 5030, f. 20—20v.; doc 
DCXLIX/93; pach. MXLI (fost ms. 2811), f. 280; publicate de Gh. Ghibánescu, 
Surete si izvoade, X, p. 249—250; С. Erbiceanu, Ist. Mür. Mold., p. 109—110; 
У. A. Urechia, Doc. relative la anii 1800—1831, р. 6—7. Text. franc. la Acad. R.P.R., 
pach. MXLVI (fost ms. 2835), f. 35—36 ; publicat de V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, p. 101. 


260 
Sculeni, 28 martie 1821 


A. Pisani îndeamnă pe moldoveni să se supună Porții. 


Mai jos iscălitul consul al impärätestii sale măriri împăratului a toată 
Rosăi îndeamnă în numele puterii се! umbreste pi Moldavie, care s-ar fi abătut 
de la datoriile lor in întimplările de faţă, a-și veni întru cunoștință si a să supune 
legiuitei puteri a impärätii stäpinitoare. 

Aceasta este singură mijlocire de a scapa de pedepsile pe care împără- 
teasca curte le va cere, în loc de a le alina, împotriva tuturor acelora care să 
vor îndărăpnici a rămîne în sculare dimpotrivă. 

Fie incredintati toti moldovenii că numai de supunere ce întru întregime 
spînzură mintuire și fericire patrii lor. 

Consul inpärätestii sale măriri 
Andrei Pizane 2 
1821, mart. 28 
Carantina Sculeni 
[Pe verso:] Cînd au urmat eteria grecilor în Moldova 1821, fevruar. 24. 


Acad. R.P.R., ms. rom. nr. 5030, f. 22. Copie după o trad. rom. cont.; pach. MXLVI 
(fost ms. rom. 2835), f. 179v. Text franc. 


1 Urmează cuvintul şters: « ocirmuieşte». 
2 În text: Bizane. 


27* 
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261 
[Bucuresti,] 29 martie 1821 


Tudor Vladimirescu propune mitropolitului о consfätuire cu 
boierii pentru a se întocmi răspunsurile către pasalele cetăților de 
la Dunăre. 


Prea sfinte părinte mitropolite! 


Copiile răspunsurilor de la Ghiurghiuv și de la Silistra cu multă plecăciune 
li-am priimit si, fiindcă este trebuintá ca preaosfintiia ta, dimpreună cu dum- 
nealor boierii care-i vei bine socoti, ca să fim la un loc să vorbim cele de tre- 
buintä, bine ar fi ca să binevoiesti a să face această urmare făr' dă perdere 
de vreme, mai vîrtos că trebuinta cere de a să trimite un om ca să vorbească 
cele de trebuintä la prea ináltatu pasa efendi Vidin valesi 1. 

Şi cu multă plecăciune sînt al prea sfinţii tale prea plecată slugă 

Theodor 
Martie 29 


E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose..., р. 91. 


262 
București, 29 martie 1821 


Divanul Таги Rominesti roagă pe baronul Stroganov să susțină 
la Poartă cererea de a nu se trimite trupe turcești în fară. 


Excellence, 

Alarme par le bruit, qui vient de se répandre ici, que la Valachie sera 
bientôt occupée par des troupes ottomanes, le petit nombre d'habitants qui 
reste encore à Bucharest, a pris la résolution d’abandonner cette capitale et 
sa patrie, pour aller chercher un asile dans l’étranger. 

Les soussignés, obligés de se joindre au peuple, non animé d’un esprit 
de révolte, comme on l’avait supposé, mais réduit à la dernière extrémité 
et au désespoir, à cause des rapines que les princes précédents ont exercées 
sur lui, à peine ont-ils pu empêcher la dispersion totale des habitants de cette 
ville, qu’ils comptent abandonner au premier pas des troupes ottomanes dans 
cette province. 

Pour calmer un peu les craintes du peuple, nous avons pris le parti d’a- 
dresser une supplique ci-jointe à la Sublime Porte ottomane (dont copie nous 
inserons ісі), .à laquelle nous prions instamment Votre Excellence de vouloir 
bien la faire parvenir et d'employer l'efficacité de ses moyens à l'interdiction 
du passage des troupes, dont il s'agit et à ce qu'il nous soit permis de porter 
à la connaissance de la Sublime Porte ottomane les justes plaintes du peuple 





1 În aceeași zi este trimisă « | ștafeta slugerului Theodor la Zimnicea» gi alta la Rușii de 
Vede (E. Virtosu, 1821. Date..., p. 43). 
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Bucarest, 


le 29 Mars, 
1821 v.s. 


et d’en oser implorer le rétablissement des droits et privilèges du pays, qui 
ont été abolis. C’est a cette fin que nous avons osé nous adresser aussi à ва 
Majesté l’empereur de toutes les Russies, notre puissant protecteur, par une 
très humble suplique dont nous joignons ici la copie. 

Les soussignés prient Votre Excellence d’agréer le témoignage de la haute 
considération, avec laquelle ils ont l’honneur d’être, de votre excellence les 
très humbles et très obéissans serviteurs. 


T Al Ungrovlahiei Dionisie, | Gherasim al Buzăului, Ilarion Argesiu, 
Gheorghe Slätinesnu, Nicolae Golescu, Fotie Stirbei, Istrate Cretulescu, 
Grigorie Bäleanu, Mihail Manu, Тоап Stirbei, Grigorie Rali, Nicolae Väcärescu, 
Costache Вазы, Gheorghe Florescu, Al. Villara!. 

Acad. R.P.R., pach. CMXXXVla (fost ms. rom. 1660), f. 74. Text grec. εἰ franc., scris 
pe douä coloane gi semnat o singurä datä de persoanele de mai sus. Trad. rom. publicatä 


in Bis. Ort. Rom., XVIII (1894—1895), p. 98—99. Textul franc. publicat cu omisiuni 
de N. Iorga, Acte si fragm., II, p. 575. 


263 
[Laybach, 29] martie 1821 


М. Suţu este înștiințat, în numele țarului, că Rusia nu va interveni 
împotriva Porții pentru sprijinirea eteristilor, dar că moldovenii pot 
găsi adăpost în Rusia. 


Copie de pe nota triimesä către domnul Mihail Suţul, ce au fost vod. Moldavviei. 


1821, mart. 

Împăratul au priimit scrisoare ? ce i-ati adresarisit și de o mare şi vie 
năcăjire i-au fost înştiinţare aceasta, precum si rugämintile făcute la întîmplare 
aceasta de cătră divanul Moldavviei. 

Turburările care s-au iscat întru aceli printipaturi întru o vreme, cînd 
acum parte de la amiazăzi a Evropei privesti una după alta urmind din toate 
părţile cîrtirile cele de revoluţie, au trebuit cu bună samă a tinti luare aminte 
a împăratului. Ceea ce mai mult încă, cu osăbire, o au tintit, este purtare cari 
oblăduire locurilor au crezut că trebuie să aibă imbrätosind o pricină pe care 
ar fi trebuit să o alunge si pe cari nimică întru adivär nu putè a o indreptäti 
înainte ochilor lor și mai ales nefiind sorocite ca să facă întru aceasta o giude- 
cată hotărită. 

Împărăteasca sa mărire nu intră aici în cercetare pricinilor care au făcut 
pe înălțimea ta ca să lucrezi. Dar, ceea ce împăratul nu poate şi nu trebui încă 
a să înpiedeca de a cerceta cu o dreaptă energhie este nepriimire cu care cioc- 
nesti pre vinovátii revoltarisirii, nu va putè să chemi numire Rosiei întru 


1 Semnäturile, afară de aceea a lui I. Creţulescu, sînt în grecește. 
3 Memoriul trimis de М. Suţu lui Alexandru I la data de 24 februarie 1821. 
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agiutoriu gi monsiu Stroganov este însărcinat de a închizășlui pentru aceasta 
pre gubernament turcesc, incit sá dá mai puternic gi de a märturisi cá numai 
singur acest turcesc gubernament are dritul de a asäza la loc linistire acestor 
prinfipaturi. 

La Poarta Othomaniceascä, asadar, trebui a te adresarisi in pricina aceasta. 
Νιοί un agiutoriu nu ti sä va da de la armia rusascä si ostile lui Vitghenstain 
nu vor läsa locurile sälasilor lor. 

Ministrul impărăteștii sale măriri, cari este la Poarta Othomanicească, 
priimesti întru aceasta povätuiri hotärite şi arätätoare întîmplărilor, pentru 
că împăratul voiește ca si în Țarigrad nimic să nu poată avè cel mai mic prepus 
pentru plecare hotäririlor. Si pentru curätänie scoposurilor sale, împăratul ne 
inputerniceste pe de altă parte a vă da de știre că, dacă lăcuitorii printipaturilor 
acestora să grăbesc a arăta ascultare unei legiuite supuneri cătră putere împă- 
ratului de la cari să atirnä, nimică nu va fi lăsat pentru a-i cruța de nenorocirile 
care, înprotivă lucrînd ei, ar putè să aştepte. Trataturile care unesc pe Rosia 
cu Poarta, shesurile cu norocire aşăzate între amindoi înpărăţiile aceste şi 
neîntoarsa hotärire a împăratului de a nu ieși din sfintánia închezășluirilor lui, 
îl îndatoresc a lua măsuri care au luat. Lege sa si iubire sa de oameni nu-l iartă, 
cu toate aceste, a nu da inältimei tale un asilum care îl cei pentru înălțimea 
ta, pentru familia inältimei tale şi pentru moldovenii care vor încredi că nu 
sînt mai mult siguri în patrie lor. 

Si, pentru aceasta, ocîrmuitorii de la graniti, atît cei ostinesti, cît si cei 
politicesti, sînt instiintati. 

Acad. R.P.R., pach. MLXV (fost ms. rom. 2236), f. 6—7 si pach. MXLI (fost ms. rom. 
2811), f. 261. Copie rom. cont. Publicat de C. Erbiceanu, Ist, Mitr. Mold., p. 112—113. 


264. 
[Iasi,] 29 martie 1821 


Mihai Suţu anunţă divanul că părăsește « vremelnicegte» (ara 
și recomandă să se constituie о « vremelnică căimăcămie» și să se 
trimită o declaraţie de supunere Porții. 


Noi Mihail Grigorie Suţu voevod, cu mila lui dumnezeu domn tärei 
Moldaviei. 

Preosfintite al nostru duhovnicesc părinte mitropolite chir Veniamine, 
împreună cu cinstitii si credincioșii veliti boeri, hale si proin. 

Dumneavoastră știți întîmplările urmate în Moldavia, dumneavoastră 
ştiţi că pămîntul fără veste lovit de intrare cea grabnicá a printipului Ipsilant 
nu ave nici un chip de ocrotire şi că apoi el s-a făcut în faptă stäpin oblă- 
duirei, avînd lîngă sine o putere armată în destul de mare. Noi dar nu am 
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putut a ne impotrivi si au trebuit a ne supune, pentru а ne feri de ticälosiile, 
care o improtivire acum nefolositoare putea sá pricinuiascá. Starea aceasta 
bine cunoscută de către Înalta Poartă putea fi de ajuns, poate, pentru a ne 
scăpa de invinovätirea zurbalnicului, căruia nu sîntem distoinici si a сапа 
Porţi noi cunoaștem toată puterea. Dar noi nu trebuie a lăsa cel mai mic 
prepus Înaltei Porţi pentru credinţa noastră, pentru scîrbile cele amară cari 
ni-au pricinuit întîmplările pe care nu am putut nici a le chibzui mai-nainte 
nici a le împiedeca. 

Să ne grăbim dar de a face să se cunoască prin actul cel mai cucernic și 
cel mai curat a noastră toată supunere către Înalta Poartă, că rostirile noastre 
să inmultäsc pentru a face să fie bine primită mihniciunea noastră şi a cîştiga 
un ochiu de milostivire, de iertarea noastră de la mărirea de suflet a prea 
puternicului nostru împărat. Întru acest chip numai putem noi a alina minie 
şi necazul cel nemărginit si viu, care pre puternicul protector acestei provincii 
au simtit instintindu-se de întîmplările si de rugămintele puse înainte la 
întîmplarea aceasta de către divanul Moldaviei. Pre puternicul împărat, 
a căria milostivire și bunătate au bine voit a ne face cunoscut că, dacă 
locuitorii printipaturilor să grăbesc de a infätosa ascultare legiuitei supuneri 
către puterea împăratului de unde ele s-atirnä, nimicä nu va fi nepus în 
lucrare pentru a le feri de ticälosüle а împrotivă lucrärei, care le-ar fi putut 
aștepta. 

Pricine care sînt personale numai pentru mine, pentru familia me, mă 
fac a hotäri ca să caut un liman si a lăsa vremelniceste ţara, dar aceste pri- 
cini pentru dumneavoastră sînt cu totul streine, drumul pe care aveţi a merge 
vi s-au arătat, aceasta vă încredinţează milostivirea $i iertarea stäpinului și 
urmare a prea slăvitei protecsii, cu care Împărăteasca sa mărire vă cinstește. 
Eu sînt dator asisderea a priveghia pentru linistirea și fericirea ţării, pe care 
aceste minuturi de judecată ar putea să le compromitarisească. 

Pentru a le întîmpina, vă îndemnăm să alcătuiți o vremelniceascä cáimá- 
cămie si poruncim să fie alcătuită de prea preosvintitul mitropolit, de iubi- 
torii de dumnezeu episcopi si de cei întîi boeri hale și proin, să nu fie vreo 
neunire si fiestecare să cugeteze si să priviască numai la binele ţării și să 
lucreze într-una prin toate chipurile, prin măsurile cele osîrdnice, care întîm- 
plările le vor aduce, şi pe carele întru înţelepciune dumneavoastră le-aţi judeca 
de trebuintä. Privigheti mai ales vă poftesc pentru fericirea, liniştea norodului 
şi intimpinati toată spaima care ar putea să se nască pentru ca lucrare pämin- 
tului să nu fie nici întîrziată, nici lenevită. Faceţi ca să bine simtă această 
tagmä atît de trebuincioasă că fericirea ei spinzurä de munca sa şi aparati-o 
de a nu, să lipsi ea însuși de chipurile sale cele de ființă. Aceste sint pová- 
tuirile care mă cunosc dator de a vă da. Fie ele înaintea ochilor dumnilor- 
voastre o nouă dovadă a îngrijirei mele cei părintești si a poftei care nu voi 
conteni de a face pentru iubita dumilor-voastre patrie. Eu nădăjduesc mai 
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virtos cä pronia mä va inturna in pripä in mijlocul dumilor-voastre si eu voi 
şti a cunoaşte toate cele în faptă slujbe care vor fi făcute pentru patrie. 
Al prea sfintiei tale gi al domniilor voastre fiu duhovnicesc si frate 


binevoitor 
Mihai Sutu vv. 


1821 martie 29 
Acad. R.P.R., pach. MXLI (fost ms. 2811), f. 282-289. Trad cont. din limba greacă. 


Arh. St. Iași, doc. DLX X XVII/5.Publicat de C. Erbiceanu, Ist. Миг. Mold., p. 110—111, 
Bis. Ort. Rom., XXVIII (1904—1905), p. 890. 


ANEXÁ 
la documentul nr. 264 


Übersetzung des von Seiten des Fürsten Michael Sutzo an den moldauischen Adel 
Klerus, und die Inwohner in den Districter bei seiner Abreise untern 29 März 
1821 a.st. erlassenen Befehls. 

Die Umstände gegenwärtiger Ereignisse, und die daraus entsprungenen 
Resultate zwingen uns lassy zu verlassen und uns der Landes regierung auf 
einige Zeit zu entziehen. Da mit aber diess durch irgend eine falsche Austle- 
gung nicht Besorgnisse und missfällige unruhen erwecke, beeilen wir uns mit 
diesem unserm letzten Schreiben euch zu versihern, dass unsere diesfallige 
abdication auf Keinen Fall in einiger Verbindung mit den Statuten des Landes 
im Zusammenhange stehe, noch weniger wird sie einiges ungemach oder Be- 
sorgnisse nach sich ziehen. Vertraut daher auf diese meine Zusicherung, und 
seid ruhig betreibt sorgenlos euere Gewerbe, Handel und Agricultur unter 
dem Schutze und Regierung der vielgeehrten Landes magnaten, an deren 
Spitze Seine Eminenz der Metropolit des Landes sich befindet, sammtlich 
ernannt von uns zu Caimacams, und bleibt gesund. 

lassy den 29 März 1821 


Iaşi, 29 martie 1821 


Traducerea poruncii adresate de domnul Mihai Suţu către boierii, clerul si 
locuitorii judeţelor, cu prilejul plecării sale, la 29 martie st.v. 

Împrejurările întîmplărilor prezente gi rezultatele pe care le-au produs 
ne silesc să párásim lasii si să ne retragem pentru un timp de la cirma ţării. 
Dar pentru ca o falsă interpretare să nu provoace îngrijorare si tulburări neplä- 
cute, ne grăbim prin această ultimă scriere a noastră a vă asigura că abdicarea 
noastră nu e, în nici un caz, în legătură cu statutele ţării, si cu atît mai putin 
va atrage după sine supărări sau îngrijorări. Incredeti-vä deci în această asi- 
gurare a mea şi fiti liniștiți, continuati-vä fără grijă meseria, comerţul si agri- 
cultura sub scutul și cîrmuirea boierilor ţării, în fruntea cărora se află i.p.s. 
sa mitropolitul ţării, numiţi toti de către noi caimacami, şi fiti sănătoși. 


Hurmuzaki, XX, p. 597. Text germ. 
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265 
Iasi, 29 martie 1821 


Stiri despre evenimentele din Moldova, trimise lui Capodistria 
din partea lui Nic. Rosetti Roznovanu. 


Notice sur les évènements, qui se sont passés en Moldavie depuis le 29 mars. 


L’hospodar a quitté la Moldavie le 29 mars au matin, en faissant aux 
boyards un act déclaratif par lequel il instituait une Caimacamie, pour l’admi- 
nistration provisoire de la Moldavie. Le contenu de cet acte était conform 
aux directions que l’hospodar avait reçues du Minister russe. 

Les Boyards n’ont point adopté cette forme de gouvernement et se sont 
constitué en Divan. 

Le Divan a immédiatement adressé son acte de soumission à la Porte. 
Les éteristes qui étaient à Таззу se sont dispersés aprés la retraite du Prince, 
mais les Turcs qui se trouvaient dans la Province ayant été rearmés, les éte- 
ristes se sont de nouveau reunis à lassy où ils sont en nombre de prés de 200. 
Ils annoncent ne vouloir veiller qu'à leur propre sureté; des prises ayant été 
sur le point de s'engager entre eux et les Turcs, ceux ci se sont en partieretirés 
dans un couvent proche [de] la ville, ой ils restent sous la sauvegarde du Divan. 

Des anathèmes ont été publiées dans toutes les églises contre les insurgés, 
il leur a méme été donné l'ordre de se retirer dans le délai de ce jour. Mais 
a en juger par ce qui se passe à Таззу, et par les ressemblements considérables 
qui se forment à Galati et a Focsani, cet ordre sera sans exécution; en effet, 
les villes de Galati et Focsani sont en la possession des Étéristes, leur nombre 
sur ce point est de plus de quinze cents hommes, dont 100, dit-on, ont été 
détaches de l'armée du prince Ipsilanti. Ils coupent toute communication avec 
la forteresse d'Ibraila, on assure que les Turcs se disposent à les attaquer, mais 
on ne sait point quelles sont les dispositions qu'ils ont prises. On ignore si les 
Turcs sont en grand nombre dans la forteresse, on pense cependant qu'ils sont 
inférieurs a l'armée des Éteristes. Ceux ci ont brülé derniérement des ponts 
que les Turcs avaient jetés sur le Siret ; au surplus ils observent de la disci- 
pline et ils ne font éprouver aucun dommage aux districts dont ils sont maitres. 

L'administration intérieure de la Province est dans un état déplorable, 
la division s'est mise entre les membres du Divan, chacun veut prescrire des 
mesures et on ne se concerte sur aucune ... Déjà la population des districts 
qui avoisinent Galati et Focsani c'est...! déposer le Prince et s'emparer de 
ladministration, les autres voulaient introduire les Turcs dans le gouverne- 
ment méme adressaient des arzmagzars au Pachà d'Ibraila, et tous semaient 
ou faisaient secrètement semer l'alarme dans la population. La présence du 
Prince ne permettait pas trop d'éclat et je crus de mon devoir comme ves- 


1 Citeva cuvinte indescifrabile. 
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tiaire 1 de consacrer tout mes moyens, ma santé et mes veilles pour paraly- 
ser l'effet de ces menées qui, n'ayant pas de but fixe et avoué, me parais. 
saient ne presager que des grands malheurs. J'étais parvenu a ce but et j'en 
avais la certitude par la correspondance des ispravnics. Les travaux de la cam- 
рарпе se preparaient, ils étaient même commencé dans les districtes d’en bas les 
plus proche des forteresses. 

Maintenant que sa Majesté Impériale a daigné faire connaître sa pensée 
et {ое le Prince va s’empresser de profiter de l'asile qui lui est accordé, il 
doit s'opérer une direction subite, dont les premiers mouvements ne peuvent 
étre calculés. 

Connaissant parfaitement les dispositons d'un grand nombre de mes com- 
patriotes envers ma famille, convaincu que par suite mes services infructueux 
je serai entouré de Piéges qu'il n'y a pas de moyens secrets qu'on ne puisse 
employer pour me faire succomber et que le sacrifice de ma vie ne serait 
d'aucune utilité, je crois étre plus que personne du nombre des Moldaves qui 
ne sont plus en sureté dans leur patrie. 

Je la quitte pour invoquer la clémence de sa Majesté et attendre que le 
temps et le calme des passions ait fait reconnaitre la pureté de ma conduite. 

Au moment ой je viens ressortir si efficacement les bienfaits de la bonté 
infinie de notre Auguste Protecteur, j'ai osé croire, Monsieur le Comte, que 
Votre Excellence me permettra de lui faire connaitre ma conduite entiére et 
les motifs qui m'ont dirigé dans des circonstances aussi difficiles. 

J'ai l'honneur d’être avec le plus profond respect, Monsieur le Comte, 
de votre Excellence, le trés humble et trés obéissant serviteur. 


Tassy, le 29 Mars 1821 


Arh. St. Iași, doc. DLXXXVII/4. Concept franc., nesemnat. 


266 
30 martie 1821 
Joan, logofätul din plasa Címpului, adevereste primirea procla- 
maţiei lui Tudor Vladimirescu. 

Plasa Cimpului. 

Liscä slujitor de scaun au adus copia [proclamatiei] dumnealui slugerului 
Theodor? Vlädimirescu, impreunä cu cinstitä porunca dumneavoasträ ca la 
toti de opstie să o facem cunoscută. Intocmai voi fi următori si spre a fi 
crezut s-au dat aceastá adeverintá a me. 

Ioan logofátul 


1821 marti 30 
Acad. R.P.R., doc. CL/40. Orig. rom. 


1 Este vorba de Nic. Rosetti Roznovanu. 
3 În text, greșit: Iordache. 
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267 
30 martie 1821 


Porunca polcovnicului Iordachi Hristofi către panduri si arnäuti 
să nu se atingă de casele si avutul lui Ioniţă si Gheorghe Magheru. 

De la polcovnicu Iordache Hristofi, comandiriu. 

Fiindcă cápitanu Ionitá Maghieriu, din cinstită porunca dumnealui sluge- 
zului Theodor, s-au orinduit a fi lingă mine, împreună cu frate-său Gheorghe 
i cu toate catanele dumisale, care i-au fost nelipsiti pînă acuma; iar acuma, 
arătînd că au multă trebuintä, şi-au dat oameni în loc, pă căpitanu Mihăiţă 
i Şerban, dindu-le şi toţi oamenii lor supt zaptul acestor numiţi, şi au rămas 
pînă îşi vor apropia lucrurile, apoi iarăși au a veni după mine. 

Pentru care poftesc pă dumneavoastră, fraţilor arnäuti, căpitani, panduri, 
ca, atît dumnealor, cît şi casăle, bucatele i tot coprinsul dumnealor, să fie 
nesupärati, fiindcă să află ostaşi. Таг care să va întîmpla a le face citugi de 
puţină supărare, pedeapsa îi va fi cumplita moarte. 

Iordache 1 
1821, martie 30 


Acad. R.P.R., doc. CCXC/100. Orig. rom. 


268 
[Bucuresti,] 30 martie 1821 


Egumenul m-rii Cotroceni a dat 2 300 groși pentru nevoile 
ostirilor. 
80 Μαρτίου 1821 
Γρόσια 
2 900, ἤτοι δύο χιλιάδες καὶ τριακόσια, ἔδωσεν ὁ ἅγιος Korporleviou хур 
Χαρίτων ἀλὲλ χεσάπ, διὰ προσταγῆς τοῦ ἁγίου Δεσπότου, διὰ χρείαν τῶν στρα- 
τευμάτων καὶ ἔστω 
Νικόλαος λογοθέτης μητροπόλεωεΪ ;] 
Grosi 30 martie 1821 
2300 adicä douä mu trei sute, a dat sfintia sa de la mänästirea 
Cotroceni, domnul Hariton, aconto, din porunca mitropolitului, pentru nevoile 
ostirilor. Si să fie [spre știință]. 
Nicolae logofätul mitropoliei[ ?] ? 
Arh. St. Buc., Condica m-rii Radu Vodä 430, f. 632. Text grec. 


1 Iordachi Hristofi se afla în relaţii cu Tudor Vladimirescu încă din anul 1810 (Е. Virtosu, 
Mărturii noi, p. 23). La începutul lunii martie 1821 el a fost trimis de Tudor Vladimirescu să 
însoțească, împreună cu Dimitrie Gîrbea, pe boierii de la Benești în drum spre mănăstirea Horezu. 
(C. D. Aricescu, Acte justificative. .., р. 87). 

2 În anul următor această mănăstire cheltuieste pentru oștirile turcești. La 12 și 27 aprilie 
1822 vistieria primește 350 si respectiv 950 groși « din contribuţia mănăstirei Cotroceni pentru 
cheltuielile ogtirilor împărăteşti» (aceeași condicä, f. 631). 
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269 
[Iasi,] 30 martie 1821 


„Boierii divanului — după plecarea domnului M. Suţu — îndeamnă 
pe toţi locuitorii ținutului Tecuci să se preocupe în liniște de muncile 
cimpului. 

Boierii divanului Moldaviei. 

Cinstitilor boieri, frati si patrioti ai nostri, dumneavoasträ boierinasi, 
trepte οἱ toată lácuinta tinutului Tecuci, раг е] bisäriceascä si politiceascä. 

Pe lingä grija gi inväluire ce peste nädejde, vedem cä v-au cuprins nedu- 
mirire intimplärilor celor deodatä ivite in pämint, gi pe lingä spaima ce va 
fi stäpinind prepunire a vreunei näväliri nepriincioasá $i vätämätoare, sau 
a vorbelor semänate cu nedreaptä tälmäcire a tragerei unora din persoanele 
Esului, pentru vreme care ne-au pätrunsu pin’la suflet. 

Íntimplindu-se intru aceste si tragere a insugi märü sale lui vodá din Esi 
gi din ocirmuire tárii, mai mult pentru osebitá a märii sale personale incon- 
giurári si socotintá, ca sá nu adaogá acestá o de iznoavá tulburare si räzvlä- 
tire tárii, drept datoriia noastrá ce patrioceascá socotind si adunindu-li la un 
loc, grábesc a vá scrie aceastá carte de toatä dumirire si dezlegare. 

Întîi, cá stare lucrurilor si a intimplärilor următoare, fiind cu totul mai 
presus gi nelegate cu sistema ţării, de sini să înţelege că nicicum nu să pot 
atinge de pămînt, nici a ne aduci сеа mai mică neprüntä sau învăluire; si al 
doile, că si ființa pricinei, dar si incredintatele științe ce avem, ne dezleagă 
si ne faci mai presus de toată grija sau pätimire. 

Iată, de faţă noi toti bätrinii si tinerii boieri, cei lácuiti în orașul capitalei 
patrii, cu preosfintit mitropolit al ţării, care ne-am si însărcinat cu ocîrmuire 
după tragere mării sale lui vodă, pentru osăbite a mării sale incungiuräri si 
socotinti, care nici ca cum nu să atinge de soarta sau nepriinta ţării, stind 
sfesnic si neclintiti întru datoarneca lucrare si îngrijare pentru binele patrii 
şi a patriotilor, de la boier pir’la lăcuitorul cel mai prost. 

Dintru aceste dar mai sus cuprinsă si închipuită cu toată sufleteasca 
curätänie, пе mai putindu-vä rămîne ce mai mică grije sau îndoială, fiinţa, si 
dumneavoastră cu toată obstiia următori noi, stind neclintiti si linistindu-vä, 
mingiind si imbärbätind pe cei mai slabi de stiintä si lucrind toate cite privesc 
la obsteasca potolire si statornicia, ca sä-si caute fiestecarele trebuintile si 
alijverisurile lor si ca sä nu piarzä ocazionul primäverii cu lucrare pämintului, 
hranei de peste an, care va aduci lipsă οἱ pátimire si jalnică nenorocire țării, 
slobodä vä este trecire spre vinzare atit de vite, cit si de zaherele peste hotar, 
färä nici o platä, afarä de legiuita vamä, dar si alezverisul tuturor celorlalte 
producturi, spre toatä inlesnire si priincioasa speculatii a tärii, lucrul de mari 
agiutor tuturor stärilor [de] patrioti. 

Alegeti-vä patru din dumneavoasträ boieri tinutasi, cei mai insämnati 
gi impärtind tinutul in patru purcedeti indatä fiegtecarele in firtatul säu cite 
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Ne 56 


cu o carte de a noasträ dintr-aceste ce vä scriem, cetindu-le din sat in sat si 
din cátun in cätun si sirguindu-vä prin rostire vorbilor cuviincioasá cäträ 
toatä potolire, buna statornicia si liniste petrecire a tuturor de obstiia, scotind 
pe toti lucrătorii pămîntului la arat şi semănat, întru sämbräluire si agiutoriul 
unuia cátrá alt. Si intru un cuvint arátati-vá credinta si datorie ce patrioceascá 
mai cu de-adinsul acum, íntru o age gingasi vremi, ca sä puteti fi pärtasi rás- 
plătirii cerești si a laudei pämintesti, iară noi, după bunele sävirsiri aceste, 
ce fárá indoire le asteptäm de la dumneavoasträ simpatriotii, ne veti faci 
cunoscută lucrare $i împlinire spre toată linistire și sufleteasca multámire. 

S-au triimis la dregători și cărțile sălnicii casăi ostenesti ce au fost aice, 
ca, întru dezlegare ce s-au făcut şi hotárire dată, să si rădici toti oștenii рїї? 
la unul și să treacă hotarul in vade de șapte zile, fără a supăra sau a cere cel 
mai mic lucru fără plată de riza pazar, ca un lucru pe-ntregul acolisit pämin- 
tului nostru acelui dintr-un început cunoscut de preputernica și hrănitoare 
noastră împărăția, cu totul depărtat și ferit de asa mișcări, și întru toată supu- 
nere $i credință cătră pragul inpárátestii sale măriri. 

Si iată я întru aceste conteniri supárárilor gi а págubirilor ce au suferit 
lăcuitorii întru trecere lor. 

1821 mart 30 

Veniamin mitropolit Moldaviei, Balș logofăt, Sturza logofăt, Grigorie 
vornic, Balș vornic, Negel vornic, Dimachi vornic, Dumitrache Plaghino vel 
vornic, Alexandru Ghica hatman, lanachi Sturza vornic. 


Acad. R.P.R., doc LII/13. Orig. rom. 


270 
Chișinău, 30 martie 1821 


Generalul I. N. Inzov informează pe generalul Р. Ch. Wittgenstein 
despre influenţa acţiunii Eteriei asupra populaţiei din Basarabia. 
Милостивый Государь 
Граф Петр Христианович! 


Депеши из Лейбаха я получил вместе с почтенейшим отзывом Вашего 
Сиятельства Ne 81. Сведения доставляемыя ко мне о настоящем положении 
дел за границей я не престану сообщать вам, Милостивый Государь, как 
можно чаще. 

Я не заметил доселе, что бы предприятия греков произвели какое либо 
особенное впечатление на жителей здешняго края. Одни люди, принадле- 
жащие собственно к греческой нации, по привязанности к своему отечеству, 
исполнены желанием успеха в делах их соотичей, столь для них близких. 
Что же относится людей других наций, сии, кажется, мало уверены в благо- 
получном окончании помянутых предприятий. 
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Ответ Вашего Сиятельства на письмо Г. Разнована я ныне же 
сообщил ему. 

Полученныя мною с последнею почтою [све]дения из Букареста о дей- 
ствиях Владимирески и сделанное от него оповещение жителям города всех 
состояний, я приемлю честь препроводить при сем к Вашему Сиятельству. 

С истинным почтением и совершенною преданностию честь имею быть, 

Милостивый Государь! Вашего Сиятельства Покорнейший слуга 

Иван Инзов 
Ne 1313. 30-ro Марта 
1821 rona 
Кишинев 

Stimate domnule conte Petre Cristianovici! 

Am primit telegramele de la Laybach, impreuná cu prea stimatul ordin 
nr. 81 al excelentei voastre. Nu voi inceta sá vá trimit, stimate domn, cit se 
poate de des, informatiile ce-mi sint procurate cu privire la situatia actualá 
din stráinátate. 

N-am constatat piná astázi ca actiunea grecilor sá fi produs vreo impresie 
deosebitá asupra populatiei de aici. Unii oameni, apartinind propriu-zis natiunii 
grecesti, doresc, din atagament pentru patria lor, succes cauzei compatriotilor 
atit de apropiati de ei. Ín ceea ce priveste oamenii de altá natiune, acestia 
pare-se cá nu prea sint convinsi de sfirsitul bun al acestei actiuni. 

Ráspunsul excelentei voastre la scrisorile d. Roznovanu i l-am comunicat 
chiar astázi. 

Informatiile primite de mine cu ultima postá din Bucuresti cu privire 
la actiunile lui Vladimirescu, precum si proclamatia datá de el cátre populatia 
de toate stárile din oras, am onoarea a le expedia in anexä, excelentei voastre. 

Cu adeväratä stimá si perfect devotament am onoarea sá rämin stimate 


domn, al excelentei voastre prea plecatá slugá. 
Ivan Inzov 


30 martie anul 1821 
Nr. 1313 
Chisináu 
Arhiva Centralá Istoricá Militará de Stat U.R.S.S., Moscova, fond. 182, pachet. 6, 
dos. 18, partea I, p. 811—812. Orig. rus. 


271 
Вгавоу, 30 martie 1821 


O parte dintre boierii fugiţi la Brașov arată ţarului Rusiei situaţia 
Таги Rominesti şi greutăţile celor pribegifi din cauza răscoalei. 
Sire, 
Appellé à rendre heureux mille peuples qui bénissent chaque jour le nom 
de Votre Majesté Impériale, Vous ne dedaignerez, nous osons espérer, la voix 
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de la profonde reconnaissance que Vos bienfaits sans bornes inspirent au peuple 
Valaque, et dont nous nous empressons aujourd’hui de deposer aux pieds de 
Votre tröne le profond hommage. 

Le peuple valaque devenu déjà depuis longtemps, Sire, l’objet de la solli- 
citude paternelle de Votre Majesté Imperiale... ressenti les heureux effets, 
et dans les malheureuses circonstances qui l’affligent présentement, et dans 
la subversion de l’ordre social que les perturbateurs de son repos, en s’érigeant 
en deffenseurs de ses droits ont porté au comble, à peine les premiers symptomes 
de la révolution se sont-ils manifestés dans la Petite Valachie, à peine le 
rebelle Vladimiresco commença-t-il à égarer les hommes faibles par la pro- 
clamation des principes antisociaux, par l'appas de l'entière abolition des 
impóts, par l'introduction d'un systéme spoliateur, par la déclaration de la 
guerre contre la caste nobiliaire que les habitants de la Petite Valachie furent 
placés dans la position la plus perilleuse, et ils n'ont dû la conservation de 
leurs personnes, et de leurs biens en grande partie qu'aux sages mesures que 
Monsieur de Consul Général Pini a su prendre dans cet état d'annarchie. 

La force armée de la Principauté composée d'étrangers connus sous la 
dénomination d’Albanais au lieu de remplir sa vocation en comprimant le 
volcan revolutionnaire en explosion, a trahi ses devoirs et la reconnaissance 
qu'elle devait à plus d'un titre au pays qui lui servait d'asyle, elle porta surtout 
Гапагеһіе à son comble, lorsque le projet de la délivrance de la Grece éclata ... 
croyant alors que cette nouvelle circonstance lui ouvrait une vaste carriére 
de violations et des rapines elle se porta à l'anarchie la plus compléte par 
les voies les plus atroces et tels en furent les premiers symptomes que la profa- 
nation des lieux sacrés et la dissolution de tous les biens sociaux se seraient 
complettées, si l'agent de la puissante protection de Votre Majesté Impériale, 
ne s'était exposé jusqu'aux derniers moments, et n'avaient pas défendu avec 
le dévouement le plus distingué et les droits du peuple, et nos personnes et 
nos biens. 

Telles sont, Sire, les grandes raisons de reconnaissance dont nous portons 
aujourd'hui l'humble expression aux pieds du tróne de Votre Majesté Impé- 
riale. Ayant finalement dü ceder à l'impériosité des circonstances, et nous 
trouvant présentement sur la frontiére de Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
nous avons Supplier Votre Majesté Impériale de daigner prendre en considé- 
ration la situation d'un peuple paisible dont Vous avez daigné, Sire, devenir 
le Pére et le protecteur, et que des hommes perfides, ou aveuglés par des prin- 
cipes faux et pervers devenus le fléau de presque l'Europe entiére tachent 
d'égarer dans un dédale inéxtricable, de calamités et de malheurs. 

Le systéme du libéralisme grec introduit dans notre Pays s'est déjà mani- 
festé par la désorganisation de tous les ressorts du gouvernement, par la disso- 
lution des biens socieaux les plus sacrés, et par tous les maux de l'anarchie. 
Le paysan, jusqu'ici bon et docile, égaré, ne se préte plus à aucun de se devoirs. 
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Le capitaliste ne trouvant plus aucune garantie ni de son bien ш de ses actions, 
cherche а se mettre й couvers de la catastrophe qui le menace par une fuite 
précipitée, dont les suites ne lui sont pas moins préjudiciables. Le noble menacé 
en tout lieu, a trouvé sa sûreté loin de sa patrie, et au prix de la spoliation de 
ses biens hautement proclamée et le fonctionnaire public a dû abandonner 
l’exercice de ses fonction pour ne point devenir l’instrument des institutions 
antisociales. 

Tel est, Sire, le tableau déchirant de la situation de notre patrie que nous 
osons dérouler devant les pieds du trône de Votre Majeste Impériale en Vous 
suppliant très humblement de daigner prendre en considération l’état déplo- 
rable où se trouve notre malheureuse patrie à fin que nous puissions, Sire, 
sous vos auspices voir succeder le calme à l’orage et restaurer les institutions 
dont nous avons joui jusqu'ici, et dont Votre Majesté Impériale est le clément 
protecteur. 


Nous sommes Cronstadt 
Sire le 30 Mars V.S. 
De Votre Majesté Impériale 1821 


Les très soumis et très 
fidelles serviteurs 

Hilarion Evêque d’Ardjeasi, Gregoire Balliaono grand Dvornique, George 
Philippesco grand Dvornike, Gr. Philippesco grand vestiar, Constantin Samurcas 
grand dvornik, ᾿Αλέξανδρος Γκίκας μέγας βόρνικος, Δημήτριος... μέγας βόρνικος, 
Em. D. Arghirople Logothète, Nicolas Vacaresco grand Dvornik, Δημήτριος 
Χρυσοσκουλαῖος μέγας λογοθέτης, Manuel Balliano grand Logothète, Nicolas 
Mavro grand Hatman, Νικόλαος Γκίκας μ[έγας] βόρνικος. 


Arhiva Min. Externe U.R.S.S., Moscova, Cancelaria nr. 12369, f. 27—28, 35. 


ANEXÁ 
la documentul nr. 271 


1312 —21 Avril 1821 
(une annexe) Cronstadt le 30 Mars 1821 


Monsieur le Comte, 

Nous avons l'honneur de transmettre ci-joint à votre Excellence une 
supplique à l'adresse de Sa Majesté l'Empereur contenant l'exposé de la situa- 
tion ой les insurrections éclatées en dernier lieu placent notre malheureuse 
patrie. 

Connaissant les principes qui forment la base de la conduite de Votre 
Excellence, nous avons esperé que vous voudrez bien intervenir auprés de Sa 
Majesté Impériale à fin qu'Elle daigne donner Suite à l’humble prière que 
notre requéte expose, parfaitement analogue à la haute protection que Sa 
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Majesté l'Empereur accorde à notre Pays et aux grands principes d'humanité 
qu’Elle professe. 

Veuillez bien agréer l’assurence des sentiments de respect et de haute 
considération avec les quels 

Nous avons l’honneur d’être 

Monsieur le Comte 

De votre Excellence 


Les très humbles et très 
obéissants Serviteurs 


Hilarion évêque d’Ardghessi 

Grégoire Philipesco et Grégoire Balliano 
Constantin Samurcas, George Philippesco 
Δημήτριος Χρυσοσκουλαῖος 

᾿Αλέξανδρος Γκίκας, Δημήτριος ... 
Emanuel D. Argirople Log. Manuel Balliane 
N... Mavro 

Nicolas D. Ghica 


Arhiva Min. de Externe Moscova, Cancelaria nr. 12369, f. 23. 


272 
[31 martie 1821] 


Tudor Vladimirescu face cunoscut boierilor refugiati la Brasov 
scopurile răscoalei si le cere să colaboreze cu boierii rămași în ţară. 


Prea cinstitilor veliti boeri ai Valahiei. 

Cu multă plecăciune sărut minile dumneavoastră. 

Cred că v-aţi încredinţat pînă acum de dreptatea celor începute de mine, 
de gîndurile mele fără patimă, pentru că eu nu caut cevasi pentru mine, ci 
mă îngrijesc de binele patriei şi de fii ei sărmani, cari au rămas cu desävirsire 
goi din pricini ştiute dumneavoastră. Nici unul din ei n-a mai putut räbda 
suferinţele, pe cari pînă acum le-au îndurat. De aceea toti s-au hotărît sau 
să moară sau să-și cîştige dreptätile lor, însă nu de la aceia cari sînt fáptuitorii 
înpilării (trebuie să se înţeleagă domnii fanarioți) 1, nici prin mijlocirea lor, 
fiindcă tot poporul a aflat de unde veneau suferinţele, adică a aflat că ele se 
aduceau chiar de ei înșiși, şi chiar dacă se dădeau oarecari foloase pentru popor 
prin mijlocirea lor, poporul nu avea în realitate nici un folos sau ugurare. 


1 Nota lui I. Iacovenco. 
28 — o. 800 433 


www.dacoromanica.ro 


Despre acestea gi despre toate cele ce se petrec aici au scris boierii jalbä 
cätre Sublima Poartä! si au trimis-o solului Rusiei, excelentei sale baronul 
Stroganov, spre a о preda Portii. Poate ea aceastä jalbä sä-si aibä urmare 
gi sä se dea voie, dupä dorinta boierilor, sä se arate cu deamänuntul Portii 
starea jalnicä a poporului. Vräjmasii nostri, totdeauna porniti spre inpiläri, 
au supt singele särmanilor locuitori vreme de aproape o sutä de ani. Poate 
cä ei si acum vor gäsi mijlocul, pentru satisfacerea intereselor lor, sä isbuteascä 
intrucitva a impiedica actiunea binefäcätoare a unei asemenea jalbe. 

Findcä boierii totdeauna au fost in neintelegere, ceea ce a tinut pinä acum, 
ei (domnitorii) si s-au folosit de aceasta totdeauna gi impreunä cu boierii au 
adus tara noasträ intr-o stare atit de jalnicä. Räul ce vine din neintelegerea 
dintre voi îl vedeți si voi însivä foarte bine și dacă vreți să faceţi bine pentru 
toată lumea, atunci siliti-vá să vá uniti şi să vá intelegeti cu boierii rămași 
aici, fiindcă, lucrînd împreună, veţi dobindi liniște si odihnă în casele voastre, 
iar poporul ugurare și cîrmuire părintească. Nu mai este însă cu putință ca 
poporul să sufere și de aci încolo siîlniciile ráufácátoare sávirgite pînă acum 
asupra lui; el s-a hotărît са mai degrabă să piară cu totul decît să rabde povara 
îndurată de el pînă acum. 

De aceea, cu toată plecăciunea, vá rog să fiti binevoitori si să vă uniti 
spre a lucra împreună pentru binele obștesc, cu atît mai mult cu cît acum 
dumneavoastră n-aveţi pe nimeni care să facă asupra dumneavoastră vreo 
silă sau să se opuie dumneavoastră în privința bunei stări a sărmanului popor, 
pentru care aveţi a da socoteală înaintea lui dumnezeu, dacă îl veţi lăsa si 
acum în aceleași suferinţe, pe cari le-a îndurat pînă acum. Dumneavoastră 
aveţi multe mijloace de a scăpa de vräjmasii nostri si nádájduesc cá nu veți 
lăsa aceasta fără băgare de seamă, ca oameni în stare de a judeca, știutori 
în ale ştiinţei şi pricepuţi în ale politicei, cunoscători şi ai puterii imperiului 
mijlocitor $i ai intereselor Porții. Lucrati, fiindcă acum e vremea potrivită 
a dobindi de la Înalta Poartă pentru popor dreptätile lui legiuite. 

Vă trimit pe lingă aceasta, în copie, atit jalba către Poartă, despre care 
fac arătare mai sus, cît și scrisoarea către împăratul Alexandru, pentru ca 
dumneavoastră să aveţi ştire de toate cele ce s-au scris de aici si pentru ca să 
puteţi fi în aceleași gînduri. Poate ca dumnezeu să ne scape din mîinile celor 
cari ne vatămă tara noastră și ne pradă drepturile noastre. 

De aceea cu toată căldura vă rog pentru aceasta împreună cu sărmanul 
popor prădat, aflător cu mine, räminind cu multă plecăciune a dumneavoastră 
prea plecată slugă, 

Theodor 


I. Iacovenco, Moldova și Tara Rominească din anul 1820 pină in 1829, St. Peter- 
burg, 1834, II, р. 34—36; E. Virtosu, Tudor Vladimirescu. Glose. .., p. 95—97. Anexă la 
o scrisoare din 9 aprilie. 


1 Arzmagzarul din 27 martie. 
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273 
[Särata,] 30 martie 1821 


Lambru Pläscoianu comunică ispravniciior de Buzău că pogo- 
narii refuză să lucreze via de la Sărata a biv vel vornicului Iordache 
Filipescu. 


Cu plecăciune mă închin dumneavoastră 

Ínstiintez dumneavoastră cá trimitind om intr-adins la pogonari ca să-i 
aducă să lucreze via dumnealui biv vel dvornicului Iordache Filipescu ce o 
are aici la Sărata, mi-au adus răspuns cá nu să supun a lucra via, zicind că 
li s-au poruncit de acolea să caute dä conace și alte trebi ostäsästi, iar in 
viile boiereşti de să vor găsi lucrind, li să taie mîinile. Și cu toate că eu aceasta 
au am crezut-o, si pentru ca să știu ce urmare să fac de lucrarea viilor, de 
aceea mă rog dumneavoastră să am cinstit răspuns de asta, după cum arată 
ruminii. Sau de nu, să mi să trimitá o poruncă a dumneavoastră cátrá toti 
pogonarii de a veni în lucrul viil. 


Si cu plecăciune sint al dumneavoastră plecat si slugă 


Lambru Plăşcoianu 


1821 mart 30 


[Adresa:] Întru cinstită mina dumnealor boierilor ispravnici ai acestui 
judeţ Buzău, cu cinste și multă plecăciune. 


Acad. R.P.R., doc. CL/39. Orig. rom. 


1 Intr-o altä scrisoare, din 3 aprilie, Pläscoianu se plinge din nou impotriva pogonarilor 
«се au arătat nesupunere asupra datorii lor» si cere un slujitor ca « să-i aducă la lucrul vii, 
fäcindu-i si pildä altora» (Acad. R.P.R., doc. CL/46). 

Un caz similar, la viile vistieresei Candinca din același judeţ, unde ruminii de asemenea 
«nu vor ο se supui» (acelasi pachet, doc. 51). 

Locuitorii din Cacaleti (Vlasca) recunosc in ianuarie 1828 cá au sädit vii gi gi-au fácut moará 
« vreme de răzvrătire fiind si de capetele lor aflindu-sä au făcut aceasta împotriva bunii orinduieli 
urmare». Aceiasi « încă din anul răzvrătirii vind vin pe la casele lor», fără aprobarea epitropiei 
spitalului Pantelimon și toţi ceilalți lăcuitori clăcași după această moșie, nu se supun a-și răspunde 
dreptele adcturi ale moșii, după pravilă, ci cu pricinuiri desarte pricinuiesc zădărnicii» (Acad. 
R.P.R., doc. CCCLXXIII/147,148). 

Alte documente de la sfirsitul anului 1823 arată cá si locuitorii de pe moșiile Morunglavu, 
Bärbäresti si Oboga ale spitalului Pantelimon au refuzat sä presteze claca pentru апи] 1821 si 
au fugit de pe moșie (același fond, doc. 61, 62, 91, 92, 109, 144—146; Arhivele Olteniei, XXII 
(1943), p. 125—130). 

Táranii de pe mosia mánástirii Birnova au ars in 1821 gardurile de la via mänästirii, incit 
a rămas poiană (Arh. St. Buc., M-rea Neamţ, doc. XCVI/38). 
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274 
31 martie 1821 


Lambru Pläscoianu si loan logofätul raporteazä ispravnicilor 
de Buzäu cá satele s-au risipit si cá ei se gäsesc in imposibilitate de 
a indeplini poruncile primite. 


Cu plecäciune ne inchinäm dumneavoasträ 


Am priimit cinstitä porunca dumneavoasträ si cele coprinzätoare am inteles. 
Si, pă lîngă celelalte, văz cá ești dumneata supărat pentru cá nu am venit pă urma 
dumitale în plasă. Ado-ti aminte că am fost făcut arătare dumitale pricina de ce 
nu viu, că chiar cu dumneata aici, umbla volintirii să-mi tragă pă omul mieu 
la o parte, cu un sul, să-l däspartä dintre noi și să-l bată, după cum au bătut 
şi pă Grigore, nepot[ul] postelnicului Vlad de halé, și acum pätimeste. Şi după 
arătarea ce am făcut pentru numitu, dumneata nici un davagealic, sau a li 
să da vreun nezam nu am cunoscut. Asemenea putea să schilivească și pă 
acest logofăt Gheorghe si vreo nădejde de la dumneata după cum am văzut 
de a-l scăpa nu aveam, mai vîrtos cá eu am fost și hotărît de dumneata de а 
veni рїп satele cele de din sus a porni rämäsita zaherelii conacului, precum 
am gi pornit-o toată du prin toate satele ce au fost pă loc. Dar de să va fi 
istovit satele, nu știm, că nu sînt pă loc să le căutăm tescherelile; că mai toate 
satele s-au depărtat du pîn prejur, ajungînd din lăcuitori unii şi în judeţe 
streine. Am vrut pă cîteva sate să le poprim pă loc, şi nu s-au supus, sărind 
cu zurbă asupra noastră. Noi cu doi-trei slujitori, ce puteam de a le sta împo- 
trivă? Că dumneata ai fost sîngur aici în plasă şi ai cunoscut pornirea cuge- 
tului lor. Că pă de o parte îi aduceam în sat, şi pă de altă să ducea. Şi 
vedem că iarăși crezămînt nu ni să dă, încă mă si dojănești că instiintez prä- 
păstii. Eu după povätuirea dumneavoastră am înștiințat ceea ce am auzit, 
căci aveam doi slujitori în satu Tuguiatu gi în Luciu, ca să facă cară pentru 
incärcatu finului ce am fost poruncit să-l trimitä. Încă şi pornise carăle din 
Luciu, și viind acel om cu acea vorbă s-au pus în pricina slujitorilor săteni 
şi n-au mai pierdut vreme, ci pă dată încărcînd au si plecat. Şi dă vreme că 
instiintärile mele sînt neadevärate, puteți dumneavoastră acum a vă rindui 
om într-adins să cerceteze de este vreun sat pă loc. Ci de acum înainte n-oi 
mai instiinta și voi täcea. Cu toate că cu adevărat nu este nimic, dar din părerea 
lor nimenea nu-i poate aduce la cunoștință, si mijloc dá a sävirsi poruncile 
dumneavoastră, precum ni să poruncește nu mai este, pînă cînd nu să va face 
vreo iconomie de către dumneavoastră a să aduna toate satele pă la locurile 
lor. Astăzi, viind spre satu Meteleu, am dat în huza volontirilor 1, că au călcat 
băjănia dumnealui postelnicului Vlad. Şi cînd noi am proftaxit în sat, apucasă 


1 În text: bolontirilor. 
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oamenii dumnealui ciomege si nu i-au ingäduit sä facä утео räutate, ci au 
fugit fiind numai șapte insi. 
Şi cu plecăciune sîntem ai dumneavoastră plecaţi slugi 


Lambru Pläscoianu, loan logofätu 
1821, mart 31 


[Adresa:] În cinstită mina dumnealor boierilor ispravnici acestuie judeţ 
Buzău, cu cinste şi cu plecăciune. 


Acad. R.P.R., doc. CL/41. Orig. rom. cu pecete inelară în ceară roșie. 


275 
[Bucuresti,] 31 martie 1821 


Tudor Vladimirescu cere divanului să instituie la Cotroceni un 
tribunal special din trei judecători са să judece netrebniciile și hoţiile 
făptuite de panduri. 


Către prea cinstitul divan al printipatului Valahii. 

Fiindcă multi, atît din ostașii adunării obștii cît si din cei după dinafară, 
s-au abătut la netrebnicii nepriimite dreptăţii, poprite de către dumnezeire gi 
nesuferite omenirii, dintre carii, cíti s-au prins, s-au şi luat cuviincioasa pedeapsă 
şi deapururea alergăm după unii ca acestiia, de a să șterge cu totu nu numai 
fapta ci si auzirea 1; са niște pricini dar ce urmează а să teorisi pravielniceste 
şi sînt vreo cîteva aduse aici la Cotroceni, mă rog prea cinstitului divan ca 
să binevoiască a să sistisi un pretorion aici de trei boiari judecători din ai cre- 
menalionului, cu un condicar vrednic de a cerceta pricinile care sînt venite 
şi vor mai veni de acum înainte. Că i-as fi trimis cu pitac către prea cinstitul 
divan, dar fiind din ostași, să dă pricină celorlanti si mai vărtos acolea în 
oraș nici că este vreo pază precum să cuvine ca să nu scape, aflindu-să si multi 
îrapotrivitori acolo, cari să poate a-i lua din mîna judecăți. Iar de aici, după 
ce li să vor hotári pedeapse de către judecată, prin ajutoru mieu pot a să 
şi trimite la locuri tari. 

Si cu multă plecăciune sînt al prea cinstitului divan prea plecată slugă. 


Theodor 
1821, martie 31! 


E. Virtosu, T. Vladimirescu. Glose ..., р. 93—94. 


1 În aceeași zi cînd face propunerea pentru instituirea tribunalui, Tudor a dispus să se ves- 
tească în tot orașul că orice locuitor este autorizat să prindă şi să-i predea spre pedepsire pe orice 


fel de ostaş, care s-ar deda la jaf şi la silnicii (Hurmuzaki, XX, р. 603). 
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276 
31 martie 1821 


Alexandru Ipsilanti сеге căimăcămiei să intervină la pasalele 
de la Dunăre să nu intre cu armata ín tard, deoarece se duc tratative 
între Rusia si Poartă pentru ca eteristii să depună armele. 


Messieur les Caimacams! 

Les droits assurés par les derniers traités à S.M. l'Empereur de Russie 
à l'égard des deux Principautés, m'ont forcé de porter à sa connaissance les 
vues, les démarches et la position actuelle de toute la nation, ainsi que le 
danger qui menace ces Principautés si elles devoient étre livrées à des armées 
ennemies et devenir le théatre de la guerre. Sa Majesté, tout en désapprou- 
vant les démarches de la nation, a cependant, afin d'obtenir la tranquillité 
désirée, et d'assurer la concorde publique, chargé S.E.Mr le Comte de Capo- 
distrias de faire connaitre à la Porte par son Ministre Mr. le Baron de Strogo- 
noff les propositions que je lui fesait pour l'utilité et le bien-étre de la nation, 
et qui devront étre accordées pour que nous puissions déposer les armes. C'est 
ce que j'écris aussi aujourd'hui à Mr. le Baron en lui fesant connaitre les 
désirs que nous exposons à S.M.l'Empereur, et j'attends ses réponses sans 
avancer vers aucun point ennemi; et c'est ce que je porte également à Votre 
connaissance en Vous priant d'engager les Pachas au delà du Danube de ne 
point entrer dans ce pays. Mais si au contraire on allait fouler aux pieds tous 
nos droits, exempt de toute responsabilité, pour les suites que cela pourrait 
amener, je me verrai forcé de défandre ces droits en me défendant moi-méme. 

Votre dévoué frère 
Alexandre Ypsilanti 
Le 31 Mars 1821 v. st. 


Prokesch-Osten, Geschichte des Abfalls der Griechen..., III, p. 71—72. Publicat in 
trad. rom. де С. D. Aricescu, Acte justificative ..., p. 107—108. 


277 
Birlad, 31 martie 1821 


Doi boieri din Birlad cer marelui vornic Costachi Conachi sfaturi 
asupra celor ce trebuie să facă si il instiinfeazd despre intimplärile 
de acolo și despre atitudinea locuitorilor. 

Cătră cinstit dumnealui vel vornic Costachi Conachi. Boierii din Birlad. 

Ca pe un pärtinitoriu locurilor acestora, mai cu deosábire întru toată ре. . . 1, 
atît de mare am socotit datoria d-tali că adivărul spre binile obstesc trebuie 
a-l dezvăli ! în orice prilejuri, cît din partea noastră să cuvine а da crezare]... 1 
sfinte socotinte si sfătuiri obștii pentru părţile de giosu...! ale...! 

Așadar. ..! in pricinile nesträmutärii di pe loc din casele noastre ín pre- 
facirile aceste mai din urmă a vremilor ce dumneata ne-ai pus înainte ca o 


1 Doc. rupt. 
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sfint[ä] si nesträmutatä a ni cunoaste (socotinta dumitale, nerämiindu-ne 
îndoială cá adivărul acesta trebui să fii, ca unul ce) d-ta mai departe decît 
noi privind aceste ne-ai zis; si pe această sfätuire räzimindu-ne, noi nu ne-am 
strămutat, dar am fost si pricină ca nici unul din lăcuitori să nu să miște 
şi nice măcar din lucrurile sale nime să-și tragă. Căci în ori si ce vremi de 
tulburări ale obștii, noi cu toti am stătut cu chipurile cuviincioasă di-i intorcem 
din a lor socotinti, puindu-le și acesta înainte, că pe aice un străin fără dureri 
de părţile acestea au trecut, zicindu-ne ca să urmăm aceli ce noi zicem vouă; 
la care nu ne-am arătat neascultători, ce, boieriu pämintean $1 саге știți cá 
în toată vreme tuturor: noaá și voaä, ne-au fost mai cu priintá, și aşa toate 
să potolé si să liniște. Acum însă o de-obstii auzire ce s-au revărsat în ştiinţa 
tuturor, toate au răzvrătit, cá atit cinstitul consulat...! din lagi cît si din 
vechilii lor din pămîntul Moldaviii si al Terii Muntenesti cantälariile şi alte a lor 
calabalicuri au trecut piste hotárá, räzleti singuri si. . . ! acum ar sta gata după 
vremi, cum si o samă din boierii cei mari patrioţi din Таз, cu toate fameliile, ' 
au trecut din a-stînga Prutului, deși supt deosăbite pricini, dar atît dumnealor, 
cît si fameliile dumnealor dimpreună cu avere şi-au sigu[rip sit ! 

Aceste auziri, arhon vornice, au pricinuit si pricinuiesc mare neodihnä 
obsteascä, pentru care de la d-ta aşteptăm adivărul a-l auzi şi povätuire a 
lua, ca unul ce pentru multe esti dator a-l dizväli giosänilor, mai cu prisosintá: 
întîi, născut şi crescut fiind în părţile aceste, 51 al doile: că eşti unul dintr-acei 
cari să numesc părinţi al patrii şi păzitoriu datoriilor d-tali. 

După toate aceste, am luat înştiinţare cá tirgul Huși au început a să spargi 
pe lîngă intimplärile arătate şi prefacerile din zi [in zi... 1 Din parte ostenilor, 
cu toate cá adivărul poate fi si...!, cu deosăbire avem de turci, numai focul 
pînă acum, iar dizbrăcare au urmat din început; și acum au început a lucra 
si sabiia, căci au adus trei [jidovi täieti] de oșteni aice în tirgu Birladului, 
de a cărora videri, iarăşi poţi d-ta socoti ce deznădăjduire au adus obștii. Si, 
dar, la d-ta întîi ca un rînduit spre îndreptare acestor pricini cerim punire 
la cali, căci noi stăm foarte prost şi lăcuitorii gata într-ascunsu a-și siguripsi 
viața si mica lor stare. 

Asteptám dar сїї de їп grabá ráspunsu d-tali, dupá care formarisindu-ne 
sä ne punem si noi la cale. 


Ioan Grecianu, agá 
(caasa врйїаг 


31 mart. 1821 
Birlad. 
Jidovii i-au omorit la satul Negulesti din tinutul Tecuciului, si i-au adus 
morti in Birlad. 


Arh. St. Iaşi, doc. DLXXXVII/2. Orig. rom. 


1 Doc. rupt. 
2 Semnătură indescifrabilă. 


439 


www.dacoromanica.ro 


218 
Yasi, 31 martie 1821 


Mitropolitul Moldovei confirmä consulului Rusiei primirea anatemei 
patriarhului si-l asigurá cá va lua toate másurile necesare. 


Monsieur, 

C'est avec la joie la plus parfaite que je viens de recevoir la lettre que 
vous m’avez fait l'honneur de m'écrire, sur la demande que la Sublime Porte 
a faite à Son Excellence, Monsieur l'Envoyé et Ministre Plénipotentiaire de 
Sa Majesté l'auguste autocrate de toutes les Russies, prés la Sublime Porte, 
Baron de Strogonoff, ainsi que le paquet à mon adresse de Sa Sainteté le 
Patriarche, que je me suis empressé d'accueillir et de lire avec la plus scru- 
puleuse attention. 

Mes opinions sur cet article sont d'accord avec la publicité que le ministére 
Impérial professe, et mes idées conformes aux exhortations et anathémes 
écclésiastiques que sa Sainteté le Patriarche a voulu promulguer, je ne 
manquerai donc pas de m'acquitter à la lettre des ordres qui me sont préscrits, 
en leur donnant une publicité solennelle, et d'employer en méme temps, par 
la direction spirituelle, tous les moyens pour ramener au devoir tous les sujets 
égarés, si toutefois il s'en trouvait dans le troupeau qui m'est confié. 

Indépendamment des ordres qui me sont prescrits, j'ai traduit en langue 
nationale les anath&mes écclésiastiques, et je leur ai donné la plus grande 
publicité, en en distribuant des copies aux écclésiastiques subalternes répandus 
dans les villages de tous les évechés Moldaves, pour étre communiqués aux 
habitants. J'éspére qu'à l'aide de Dieu la tranquillité des ésprits égarés s'il 
y en avait, sera bientót rétablie sur tous les points; car le peuple Moldave, 
ne connait d'autres armes, que les instruments, dont il se sert pour cultiver 
la terre, et se tient dans les bornes de l'obéissance et du respect. 

Je vous supplie, de faire parvenir à sa destination ma réponse à sa sainteté 
le Patriarche !. 

Veuillez bien, Monsieur le Consul, agréer l'assurance de la continuation 
de l'estime la plus parfaite et de la plus haute considération, avec lesquelles 
j'ai l'honneur d’être 

Monsieur le Consul 

Votre trés humble et trés 

obéissant serviteur 
[Veniamin] 

Iassy, le 31 mars 1821 


Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint Georges, necatalogat. 


1 Mitropolitul Veniamin ráspunde patriarhului la l aprile, arátind cá in rindurile eteri- 
stilor nu sint înrolați moldoveni $i cá s-au luat măsuri pentru înăbușirea răscoalei (Acad. R.P.R., 
doc. DCXLIX/97). În aceeași zi el a dat dispoziţii in eparhii să se citească blestemul in toate 
bisericile (același pachet, doc. 91; foaia volantă 315/1821. Publicat de C. Erbiceanu, Ist. Mitr. 
Mold., p. 116). 
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279 
[31 martie 1821] 


Jalba boierilor moldoveni cätre Inalta Poartä pentru jafurile si 
pagubele pricinuite de eteristi si pentru îndepărtarea grecilor din ţară. 


[31 martie 1821] 


Durerea ränii pricinuită nouă de către stricăcioasă împărechicre a apos- 
iatilor greci, ce s-au obräznicit a ridica arme și cu cumplirc a vátáma pămîntul 
acesta al Moldovei, ne sileşte să cutezăm a năzui și prin întinderea umilitelor 
glasuri acelor care ne aflăm după împrejurările tîmplării, cu plingere să cerem 
ascultare de la înalta milostivire a mării și prea puternicei impärätü. Primeşte 
prea puternice şi mult milostivule împărate ascultarea tînguirei norodului 
Moldovei, care de la mosi şi strămoșii lor au avut şi au pravile în suflete a păzi 
curăţenia credinţei şi a supunerei către pragul prea puternicei mari impärätii. 
Acest norod pururea supus către datoriile lor, totdauna au avut pironiti ochii 
săi la domnii orinduiti după vreme în oblăduirea pămîntului acestui şi pînă 
la un păr fără de nici o împotrivire au plinit oarescare poruncă s-au slobozit 
în ţară, prin rinduelele sub pecetea domnilor, fără să-și deschidă glasul sáu 
să facă vreo întrebare de sînt toate cu știință şi porunca prea puternicului 
împărat, măcar de s-au şi văzut şi s-au ispitit în faptă din nou izvodită multe 
feluri de dări în bani si în havalele, cu multă greutate a ţării, și precum la toate 
aceleași nu s-au arătat cu cea mai mică împotrivire nici într-o vreodată, ase- 
minea și pentru paza pămîntului acestui au avut întemeete nădejdele sale 
iarăşi la domnii obläduitori tärei. Nenorocirea însă a nevinovatului acestui 
pămînt s-au deșărtat deodată tocmai in sinurile păcei si a linistirei, pentru 
că la trecuta lună februare fără de veste ne-am găsit näpustiti de o sumă [de] 
greci şi arnáuti cu toti înarmați atîta în capitala tării orașul Iași, cît si la Galaţi, 
Focșani, ce sînt pe marginea ţării despre Dunăre, cari cu armele în mini au 
sävirsit o cruzime fără pildă vreodată în pămîntul acesta si urmînd pretutin- 
deni aici în ţară spaimă, deznădăjduire şi a ticăloşiei nevinovătului norod, 
siliți au fost cea mai multă parte a fugi si а să împrăștie cu singura ştiinţă lor 
pe unde au putut, läsindu-si stare si avutie în risipa şi prada apostatilor, căutînd 
fieşcare ca să-şi apere macar viaţa despre inräutätiti vărsători de singe din 
deznădăjduire. Pentru care cu lacrimi puind înaintea pragului prea puternicii 
impärätii nevinovăția noastră, cu umilite glasuri cerem milostivirea vindecării 
ranelor, întru care cumplit ne ticälosim. Tinde mîna cea puternică si ne miluieste 
cu punerea în bună rinduialä, ca să vetuim subt umbrirea pragului prea puter- 
nicei impärätü în sînurile păcii si a linistirei si cu lesnire să putem plini toate 
datoriile curatei supunerii noastre către prea puternica și hrănitoarea împă- 
rätie. Milostiveste-te, prea puternicule mare împărate, ascultă glasurile nevino- 
vatului norod şi häräzeste nouă prin înalt vrednic de închinăciuni înalt hatiserif 
pronomiile obiceiurilor, ce din vechi au avut norodul Moldovei, care din vreme 
în vreme s-au perdut mai de tot ființa lor din intrebuintärile cele rele a domnilor 
greci, ce au fost orinduiti oblăduitori pămîntului, căci nu am fost slobozi nici 
putincioși a infátosa jalbele noastre către pragul prea puternicei impärätii, 
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cu arätarea durerilor asupritoare. Si pe lingä acestc, вй fie milä prea puternicii 
impärätii a ne milui cu dezrädäcinare din pämintul acesta si niciodatä a mai 
locui impreunä cu noi grecii si arnäutü, cu instatornicire de case si alte acare- 
turi; să fim miluiti si puşi la cale si pentru pagubele si cea de istov sărăcie, 
ce ni s-au pricinuit de aceastá vátámátoare urmare a apostatilor, intorcindu-se 
mácar cevas din pägubirile noastre, cu averile ce au in pämintul acesta; sá 
fim miluiti a ni se da in purtare de grijä a noastrá, pämintenilor, toate mánás- 
tirile cu mosiile lor, ce sint in pämintul acesta fácute din in vechime, din mosi 
gi strămoşii nostri, pentru sprijinirea şi miluirea săracilor patrioţi si pentru 
dania din veniturile lor subt nume de embatic la Ierusalim, la Sinae si la Sfeta- 
gora. Áceste mánástiri cu mosiile lor sä ni sá dea pe socotinta patriei si ne inda- 
torim ca gi embaticul legiuit la locurile hotárite si miluirea sáracilor patrioti, 
dupá hotárirea daniilor vechi, sá urmezá cu nezmintire, cáci de cind au intrat 
aceste mänästiri in minile cálugárilor greci, nu numai cá acele miluiri au lipsit cu 
totul, dar incá le-au supus si subt grea sarciná de datorie. Sá fim miluiti a ni se 
da voie ca, dupá vechile obiceiuri a pämintului, sá ne alcátuim pravile in limba 
patriei, hotáritoare la tot felul de pricini, dupá care sá urmeze cu nestrámutare 
judecätile si toate orinduielile pámintului, ca sá nu urmeze mai mult intre- 
buintarea cea rea şi voia cea slobodá a domnilor obláduitori. Sá fim miluiti 
a ni se da voie ca, cu boeri alesi hotarnici si cu ingineri sä se hotárascá toate 
moşiile din pămîntul acesta pe glasul scrisorilor vrednice ce va infätosa fieste- 
care mostean si a se stilpi cu sámne despártitoare ; să fim miluiti, ca în purtarea 
tuturor trebilor ín patrie sá fie orinduiti de cátre domnii obláduitori ai tärii 
din toate neamurile de boieri päminteni, cari vor fi vrednici a ocirmui cu drep- 
tate $i buná orinduialä pe sáracul norod. | 

Sä fim miluiti а пе se orindui domn obläduitor pämintului, dupä vechile 
miluiri a prea puternicii impärätii, din insusi neamul moldovenesc, pre care 
obstea il va alege, pe temeiul credintei si a inchizäsluirei a tuturor päminte- 
nilor, care domn va avea toatä supunerea cätre pragul prea puternicei impärätii, 
obläduind norodul dupä hotärirea pravililor, obiceiurilor pämintului, avind 
81 capichihaele din boierii pämintului, cari sä stea in Tarigrad intru sävirsirea 
trebuintelor tärii. Cu aceste miluiri ne rugäm, prea puternicule si mare impärat, 
sä häräzesti prin inalt vrednic de inchinäciuni sfint hatiserif pe norodul pämin- 
tului Moldovei, credincioasa raia, cheleriul a prea puternicei mare impärätii. 

La pragul prea puternicei si milostivei impärätii credincioasele $1 supuse 
raele a Moldovei 1. 


V. A. Urechia, Ist. Rom., XIII, p. 102—104. 
1 Jalba a fost trimisä pagei de Bräila ca вй о expedieze la Constantinopol, impreunä cu 
ο scrisoare a boierilor cätre patriarh cäruia li cereau sä sprijine jalba (Hurmuzaki, XX, р. 601). 
Yusuf pașa de Brăila confirmă primirea acestui arz οἱ instiinfeazä că l-a trimis la Poartă, in scri- 


soarea sa din 26 aprilie 1821 (23 regeb 1236) către boierii din laşi (Acad. R.P.R., pach. MXLI 
(fost ms. rom. 2811), f. 356. Publicat de С. Erbiceanu, Ist. Mitr. Mold., р. 103—104). 
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